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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

@ READ OPERATOR’S MANUAL

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention
and understanding. The symbol warnings do not, by
themselves, eliminate any danger. The instructions and
warnings they give are no substitutes for proper accident
prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER”, “WARNING” and
“CAUTION” before using this machine. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, OR CAUTION. May be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of any
machines can result in foreign objects
being thrown into your eyes, which can
result in severe eye damage. Before
beginning machine operation, always
wear safety goggles or safety glasses
with side shields and a full face shield when needed. We
recommend a Wide Vision Safety Mask for use over
eyeglasses or standard safety glasses with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.

Safety Alert Indmates_a_potenﬂal

personal injury hazard.

To reduce the risk of
Read & L

injury, user must read and
Understand N

\ understand operator’s

Operator's ) ’

manual before using this
Manual

product.
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Always wear safety
goggles or safety glasses
@ poar E¥% |with side stields and
a full face shield when
operating this product.
WARNING
A ~Beware Alerts user to beware
of thrown ]
. of thrown objects- keep
ji |oblects-keep | ionders awa
-t bystanders V Y.
away
DANGER — 1 o 1t6 users to keep
Keep Hands hands and feet awa!
and Feet Away V.
WARNING —
A Keep Hands  |Alerts user to keep hands
& and Feet Away |and feet away from tines.
From the Tines
This product is in
c € CE accordance with
applicable EC directives.
U K This product is in
C n UKCA accordance with
applicable UK legislation.
Waste electrical products
ﬁ should not be disposed
WEEE of with household waste.
] Take to an authorized
recycler.
Guaranteed sound power
level. Noise emission
Noise to the environment
according to the
European community’s
Directive.
Y Volt Voltage
== |Direct Current |Type or a characteristic
mmm (DC) of current
mm Millimeter Length or size
kg Kilogram Weight
min Minutes Time
n, No Load Speed Rotational speed, at

no load
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Revolutions or |Revolutions, strokes,
Min-! reciprocation  [surface speed, orbits, etc.
per minute per minute

Revolutions Per

RPM Minute Rotational speed
o Degrees
C Celsius Temperature

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs
should be performed by a qualified service technician.

GENERAL BATTERY-OPERATED MACHINE
SAFETY WARNINGS

A WARNING: READ ALL SAFETY WARNINGS,
INSTRUCTIONS, ILLUSTRATIONS AND SPECIFICATIONS
PROVIDED WITH THIS MACHINE. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE
REFERENCE.

The term “machine” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) machine or battery-operated (cordless)
machine.

WORK AREA SAFETY

= Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate machines in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids,
petrol or dust. Machines create sparks which may
ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can cause you to
lose control.

ELECTRICAL SAFETY

= Machine plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not operate the machine in rain or wet
conditions. This may increase the risk of electric
shock.

= Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a ground fault circuit interrupter
(GFCI) protected supply. Use of a GFCI reduces the
risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine. Do
not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating machines may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the machine. Carrying machines with your finger on
the switch or energizing machines that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the machine on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the machine
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
machines allow you to become complacent and
ignore machine safety principles. A careless action
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can cause severe injury within a fraction of a second.

MACHINE USE AND CARE

Do not force the machine. Use the correct machine
for your application. The correct machine will do

the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the machine if the switch does not turn
it on and off. Any machine that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the machine accidentally.

Store idle machines out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain machines and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the machine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained machines.

Keep cutting machines sharp and clean. Properly
maintained cutting machines with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the machine, accessories and machine bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the machine for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the machine in unexpected situations.

BATTERY MACHINE USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use machines only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
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screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. I liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or machine that is
damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or machine to
fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or machine outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.

SERVICE

Have your machine serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the machine is
maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

DETHATCHER SAFETY WARNINGS

Do not use the machine in bad weather conditions,
especially when there is a risk of lightning. This
decreases the risk of being struck by lightning.

Thoroughly inspect the area for wildlife where the
machine is to be used. Wildlife may be injured by the
machine during operation.

Thoroughly inspect the area where the machine
is to be used and remove all stones, sticks, wires,
bones, and other foreign objects. Thrown objects
can cause personal injury.

Before using the machine, always visually inspect
to see that the tines and the tines assembly are not
worn or damaged. Worn or damaged parts increase
the risk of injury.

Keep guards in place. Guards must be in working
order and be properly mounted. A guard that is
loose, damaged, or is not functioning correctly may
result in personal injury.
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= Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked
air inlets and debris may result in overheating or risk
of fire.

While operating the machine, always wear non-
slip and protective footwear. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open sandals.
This reduces the chance of injury to the feet from
contact with the moving tines.

While operating the machine, always wear long
trousers. Exposed skin increases the likelihood of
injury from thrown objects.

Do not operate the machine in wet grass. Walk,
never run. This reduces the risk of slipping and falling
which may result in personal injury.

Do not operate the machine on excessively steep
slopes. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes,
never up or down and exercise extreme caution
when changing direction. This reduces the risk of
loss of control, slipping and falling which may result in
personal injury.

Use extreme caution when reversing or pulling the
machine towards you. Always be aware of your
surroundings. This reduces the risk of tripping during
operation.

Hold the machine by insulated gripping surfaces
only, because the tines may contact hidden wiring.
Tines contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the machine "live" and could give the
operator an electric shock.

Do not touch tines and other hazardous moving
parts while they are still in motion. This reduces the
risk of injury from moving parts.

When clearing jammed material or cleaning the
machine, make sure all power switches are off
and the battery pack is disconnected. Unexpected
operation of the machine may result in serious
personal injury.

ADDITIONAL WARNINGS

= Use only with EGO Power Head PH1400E/PH1420E/
PHX1600.
NOTE: See operator’s manual of your EGO Power Head
PH1400E/PH1420E/PHX1600 for detailed safety rules
and operating instructions.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

SPECIFICATIONS

Maximum Working Width

355 mm

No-load Speed (with PH1420E)

Low: 2600 RPM

High: 3000 RPM

Depth Adjustment

3 positions

Dethatching Depth

0/10 mm /20 mm

Recommended Operating
Temperature

0°C - 40°C

Recommended Storage
Temperature

-20°C-70°C

Measured sound power level L,

88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)

88.49 dB(A)
K=0.81 dB(A)
(PH1420F)

90 dB(A)
K=0.9 dB(A)
(PHX1600)

Sound pressure level at
operator’s ear L,,

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

79.8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Guaranteed sound power level
L,,» (measured according to

2000/14/EC)

92 dB(A)
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2.35 m/s?
K=1.5 m/s?
(PH1400E)

2.36 m/s?
K=1.5 m/s?
(PH1420E)

Front-assist
handle

2.63 m/s?
K=1.5 m/s?

Valuation of (PHX1600)

vibration a, 2.66 m/s?

K=1.5 m/s?
(PH1400E)

2.24 m/s?
K=1.5 m/s?
(PH1420E)

Rear handle

1.74 m/s?
K=1.5 m/s?
(PHX1600)

Weight (with dethatcher cylinder) | 7.4 kg

= The above parameters are tested and measured
equipped with power head PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another.

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

A WARNING: The vibration emission during actual
use of the machine can differ from the declared value

in which the machine is used; In order to protect the
operator, user should wear gloves and ear protectors in
the actual conditions of use.

A WARNING: Need to identify safety measures to
protect the operator that are based on an estimation of
exposure in the actual conditions of use (taking account
of all parts of the operating cycle such as the times when
the machine is switched off and when it is running idle in
addition to the trigger time).

PACKING LIST (FIG. A)
DESCRIPTION

KNOW YOUR DETHATCHER ATTACHMENT (Fig. A)

1. EndCap (2

2. Attachment Shaft
3. Lower Cover

4. Wheel

=660

5. Upper Cover Assembly
6. Depth Adjustment Lever
7. Deflector Guard

8. Scraper Bar

9. 4 mm Hex Key

. 5 mm Hex Key

. Rake Tine

. Dethatcher Cylinder

. M5 bolt

. Rake Tine (14)

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,

do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

A WARNING: Do not attempt to modify this product

or create accessories not recommended for use with this
product. Any such alteration or modification is misuse and
could result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

CONNECTING THE ATTACHMENT SHAFT TO THE
DETHATCHER ASSEMBLY (Fig. B)

B-1 M5 Bolt B-4 Hole
B-2 Bolt B-5 Screw Hole
B-3 Attachment Shaft | B-6 Lower Cover
1. Lay the dethatcher assembly upside down on a stable
flat surface.
2. Remove the end cap from the front end of the
attachment shaft.

3. With the hole on the attachment shaft facing up,
insert the attachment shaft into the lower cover of the
attachment as far as it will go. Align the screw hole in
the lower cover with the hole on the attachment shaft.

4. Using the provided 4 mm hex key, secure the lower
cover to the attachment shaft with the M5 bolt.

5. Using the hex key, tighten the two pre-installed bolts to
the lower cover securely.

A WARNING: Be certain that the three bolts are

fully tightened before operating the equipment; check

it periodically for tightness during use to avoid serious

personal injury.

CONNECTING THE DETHATCHER ATTACHMENT TO THE
POWER HEAD

This dethatcher attachment is designed for use with EGO

Power Head PH1400E/PH1420E/PHX1600.
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See “INSTALLING AN ATTACHMENT TO THE POWER

HEAD” section in the power head PH1400E/PH1420E/
PHX1600 operator’s manual.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection. Failure to do
so could result in objects being thrown into your eyes and
other possible serious injuries.

A WARNING: To prevent serious personal injury, re-
move the battery pack from the product before servicing,
cleaning, changing attachments, or removing material
from the product.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

APPLICATIONS

Remove old, dried cuttings, moss, grass or root residue
from lawns.

STARTING/STOPPING THE DETHATCHER
Before Using the Dethatcher

A WARNING: To avoid serious personal injury, wear

goggles or safety glasses at all times when operating

this product. Wear a face mask or dust mask in dusty

locations. Wear proper clothing and footwear during

operation to reduce the risk of injury that may be caused

by flying debris.

= |nspect the product thoroughly for damage before
using. Do not use the product if it is damaged or shows
wear.

= Make sure that the lawn is clear of stones, sticks, wire,
or other objects that could damage the product.

= Mow the lawn before working and fertilize afterwards.

Operating Tips

In order for a healthy lawn to develop in the spring, it is
necessary for greater amounts of air to penetrate the area
around the roots of the grass. We recommend dethatching
the lawn at least twice every year, during spring or
autumn depending on the state of your lawn.

= For your safety, do not operate on slopes greater than
15 degrees. Work across the face of slopes, not up
and down. Exercise extreme caution when changing
direction on slopes.

Do not work with this product on a wet lawn because
wet grass tends to stick to the deck and the tines, it
could also cause you to slip and fall.

Hold the product with both hands. Keep the handles
dry to ensure safe support.

Slowly push the product forward. Move the product at
appropriate speed. Do not move it too fast to prevent
the tines from getting stuck and causing motor
overload.

Switch the product off immediately if other people
enters the working area. Always let the product come
to a complete stop before putting it down.

Do not overwork. Take regular breaks to ensure you
can concentrate on the work and have full control over
the machine.

Work in slight overlapping rows. The most effective
pattern is straight lines along one of the sides (Fig. C).
This will keep the rows even and ensures that all the
lawn is dethatched without missing any spots.

Pay special attention when changing direction.

Always be sure of your footing. A slip and fall can
cause serious personal injury. If you feel you are losing
your balance, switch off the motor immediately.

Do not work near drop-offs, ditches, or embankments,
you could lose your footing or balance.

To Start/Stop the Dethatcher Attachment

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD” section in
the operator’s manual for PH1400E/PH1420E /PHX1600.

A WARNING: Stop the machine if it has to be tilted for
transportation when crossing surfaces other than grass
and when transporting the machine to and from the area
in which it is to be used.

A WARNING: Do not tilt the machine when switching
on the motor, except if the machine has to be tilted for
starting. In this case, do not tilt it more than is absolutely
necessary and lift only the part which is away from the
operator.

Checking for blockage of the tines

= To prevent blockage, clean the underside of the
machine before and after each use to remove any
accumulated debris.

= When blockage happens, stop the machine and
remove the battery pack, then remove any build-up
of grass and leaves on or around the tines and deck.
Wipe the machine clean with a damp cloth.
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ADJUSTING DEPTH (Fig. D)

A WARNING: Keep your feet away from the deck when
adjusting the depth.

The dethatching depth can be set to 3 depth positions:

1 & 2: operating position

3: transportation position

Adjust the depth according to the needs of your lawn.

1. Switch off the machine and wait for the machine to
come to a complete stop.

2. Remove the battery pack.

3. Pull the depth adjustment lever out of the detent and
set it to the desired position.

Depth Adjustment

o= Lever

D-2 Depth Position

MAINTENANCE

WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the machine, stop the motor, wait for all moving parts
to stop, and remove the battery pack. Failure to follow
these instructions can result in serious personal injury or
property damage.

WARNING: Always wear eye protection with side
shields. Failure to do so could result in objects being
thrown into your eyes resulting in possible serious injury.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts can create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs, other than the items listed in these
maintenance instructions, should be performed by a
qualified service technician.

A WARNING: After striking a foreign object, stop the
machine, and remove the battery pack to make sure that
all moving parts have come to a complete stop. Then
inspect the machine for damage and make repairs before
restarting and operating the machine.

A WARNING: If the machine starts to vibrate
abnormally, stop the machine, and remove the battery
pack to make sure that all moving parts have come to

a complete stop. Then immediately inspect for damage,
replace or repair any damaged parts, and check for and
tighten any loose parts.

A WARNING: Be careful during adjustment of the
product to prevent entrapment of the fingers between
moving parts and fixed parts of the product.

CLEANING

A WARNING: When cleaning the dethatcher
attachment, DO NOT immerse it in water or other liquids.

aa—
=060

aa——

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

LUBRICATION

All of the bearings in this product are lubricated with a
sufficient amount of high-grade lubricant for the life of
the unit under normal operating conditions. Therefore, no
further bearing lubrication is required.

REPLACING THE CYLINDER

A WARNING: Before performing any maintenance,
always remove the battery pack from the machine and
wait until the tine cylinder comes to a complete stop.
Wear protective gloves when handling the tines.

To remove the cylinder

1. Remove the battery pack from the power head.

2. Lay the attachment upside down on a flat stable surface.
3. Use the provided 5 mm hex key to loosen and remove

the two locking bolts on the bearing seat of the
dethatcher cylinder (Fig. E1).

4. Push the dethatcher cylinder leftwards until the spline
shaft on the right end is pulled out from the spline hub
of the machine (Fig. E2).

5. Remove the dethatcher cylinder from the machine

(Fig. E3).
. Dethatcher
E1-1 | Bearing Seat E1-2 Cylinder
E2-1 | Spindle Shaft E2-2 | Spindle Hub

To install the new cylinder

1. Place the bearing seat of the new cylinder on the
machine base and push the cylinder leftwards as far
as it will go (Fig. F1).

2. Align and insert the spline shaft on the right side of the
cylinder into the spline hub of the machine (Fig. F2).

3. Align the two holes on the bearing seat with the holes
on the base, secure the bearing seat to the base with
the locking bolts (Fig. F3).

REPLACING THE RAKE TINES

Under normal use, rake tines can wear or break over time.
When adjusting the tine depth no longer gives you the
correct amount of dethatching, or if a tine breaks, follow
the steps below to replace the tines.

To remove the tine

1. Remove the battery pack from the power head.

1
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2. Lay the attachment upside down on a flat stable
surface.

3. Push the two pins of the rake tine to the slot 1 on the
cylinder, and pull off the rake tine from the dethatcher
cylinder as shown in Fig. G.

le1 |pin le2 |sot1

To install the rake tine (Fig. H)

1. Insert the pin of the rake tine into the slot 1 on the
cylinder (step 1).

2. Insert the seat of the rake tine into the slot 2 on the
cylinder (step 2).

3. Guide the two pins of the tine into the slot 1, push
forward to the position at the slot 3 and the two pins
will automatically rebound in place (step 3 & 4).

H-1 Pin H-2 Slot 1
H-3 Slot 2 H-4 Slot 3

TRANSPORTING AND STORING

= Remove the battery pack from the power head.

= Always allow the product to cool down before storing
it.

Clean the product thoroughly before storing it.

Store the product in a dry, well-ventilated area,
locked-up or up high, out of the reach of children.
Do not store the product on or adjacent to fertilizers,
gasoline, or other chemicals.

PROTECTING THE ENVIRONMENT

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste! Take this product to an authorized
recycler and make it available for
separate collection. Electric machines

I st be returned to an environmentally
compatible recycling facility.

12 DETHATCHER ATTACHMENT — DA1400




TROUBLESHOOTING
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Motor does not start

The battery pack charge is
depleted.

The lock-off button or trigger
switch is not used properly.

The battery pack is not fully
inserted into the battery port.

= Charge the battery pack.

= Follow the section “STARTING/
STOPPING THE POWER HEAD” in
the power head manual.

= Check if the battery pack is fully
inserted into the battery port.

Machine makes abnormal
noises.

Debris or foreign object hindering
machine tines.

= Stop the motor, remove the battery
pack, and remove debris or foreign
objects preventing machine from
operating properly.

Machine not working properly
or results not satisfactory.

Grass is too tall.

Mow the lawn before dethatching.

Wet debris sticking to the underside
of the deck.

= Wait until the lawn dries before
dethatching.

Depth set at wrong setting.

= Adjust depth of tines to achieve
desired result.

Tines worn or damaged.

= Replace tines as needed.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

DETHATCHER ATTACHMENT — DA1400
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Ubersetzung der Originalanleitung
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

@ LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf magliche Gefahren zu lenken.
Die Warnsymbole und deren Erklarungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung.

Durch die Warnsymbole allein sind die Gefahren
noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und
Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Gerts sollten
Sie alle Sicherheitshinweise in dieser Betriebsanleitung
gelesen und verstanden haben. Das gilt auch fiir die
Hinweise ,GEFAHR®, ,WARNUNG*“ und ,VORSICHT".

Die Nichtbeachtung der aufgefiihrten Hinweise kann zu
Stromschldgen, Branden und/oder schweren Verletzungen
flihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A\ WARNSYMBOL: Weist auf GEFAHR, eine WARNUNG
ODER VORSICHT hin. Kann zusammen mit anderen
Symbolen oder Bildern verwendet werden.

A\ WARNUNG: Beim Betrieb von
Maschinen besteht die Gefahr, dass
Fremdkdrper in Ihre Augen
geschleudert werden und Sie dadurch
schwerwiegende Augenschaden
davontragen. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, wenn mdglich mit Seitenschutz, oder, falls
notig, einen vollen Gesichtsschutz, bevor Sie die Maschine
in Betrieb setzen. Wir empfehlen Ihnen, einen
Gesichtsschutz iiber Ihrer eigenen Brille oder eine
herkdmmliche Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.

SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und
beschrieben, die sich unter Umsténden an dem Gerat
befinden. Alle Anweisungen am Gerat lesen und befolgen,
bevor das Gerédt montiert und in Betrieb gesetzt wird.

Sicherheitshin- |Weist auf mégliche Ver-

weis letzungsgefahren hin.
Um das Verletzungsrisiko

Benutzerhand- zu verringern, muss der

buch aufmerk-
sam lesen und

Benutzer die Bedi-
enungsanleitung vor der
Benutzung des Gerétes

® 9P

verstehen gelesen und verstanden
haben.
Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, méglichst
Augenschutz  |mit Seitenschutz, und
tragen einen vollsténdigen
Gesichtsschutz, wenn Sie
das Gerét bedienen.
WARNUNG -
Vorsicht vor
& wegges- Warnt Benutzer vor
weggeschleuderten
chleuderten "
. N Gegensténden — Umste-
¥ |Gegenstanden hende fernhalten
—— |- Umstehende ’
fernhalten
GEFAHR - Weist Benutzer darauf
Hande und hin, Hande und FiiBe
FiiBe fernhalten |fernzuhalten.
WARNUNG
A —Hénde und  [Weist Benutzer darauf
m FiiBe von hin, Hande und FiiBe von
den Zinken den Zinken fernzuhalten.
fernhalten
Dieses Produkt erfiillt die
c € CE einschldagigen CE-Richt-
linien.
U K Dieses Produkt
C n UKCA erfiillt die einschlagigen
Vorschriften in GB.
Elektrische Altgerate
ﬁ diirfen nicht im Hausmiill
WEEE entsorgt werden. Bringen
|

Sie das Gerat zu einem
Wertstoffhof.

Garantierter Schallleis-
tungspegel. Gerdus-
chemission an die Umge-

Larm bung gema Richtlinie
der Europdischen
Gemeinschaft.
v Volt Spannung

14
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s |Gleichstrom  |Art oder Eigenschaft der
mmm  (DC) Stromzufuhr

mm Millimeter Lénge oder GroBe

kg Kilogramm Gewicht

min Minuten Zeit

n Leerlaufdre- | otyzant im Leerlauf

0 hzahl
Umdrehungen |Umdrehungen,

Min oder Pendel-  [Hubbewegungen, Ober-
hubbewegun-  |flachengeschwindigkeit,
gen pro Minute {Umldufe usw. pro Minute
Umdrehungen [Rotationsgeschwind-

RPM ; S
pro Minute igkeit

°C Grad Celsius | Temperatur

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewéhrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FiR
AKKUBETRIEBENE MASCHINEN

A WARNUNG: BEACHTEN SIE ALLE
SICHERHEITSHINWEISE, ANWEISUNGEN, ABBILDUNGEN
UND TECHNISCHE DATEN, DIE DIESEM GERAT
BEILIEGEN. Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Brénden und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE
UND BEDIENUNGSANWEISUNGEN FUR
NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

Der Begriff ,Gerat” in den Warnhinweisen bezieht sich auf
netzbetriebene (kabelgebundene) oder akkubetriebene
(kabellose) Gerate.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und gut
beleuchtet. Uniibersichtliche oder dunkle Bereiche
begiinstigen Unfélle.

Das Gerat darf nicht in einer explosionsgefdhrdeten
Atmosphére eingesetzt werden, wie z.B. in der
Néhe ziindfahiger Fliissigkeiten, Gase oder Staube.
Gerate erzeugen Funken, die Stdube oder Dampfe
entziinden konnen.

Halten Sie Kinder und Schaulustige wéhrend des
Geratebetriebs fern. Ablenkungen konnen dazu

=660

flihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

= Der Netzstecker des Geréts muss in die
Steckdose passen. Der Netzstecker darf unter
keinen Umsténden modifiziert werden. Keine
Adapterstecker an geerdeten Gerdten benutzen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Korperkontakt zu geerdeten
Flachen, wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkérpern, Herden und Kiihlschranken. Es besteht
erhohte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kdrper geerdet
ist.

Betreiben Sie das Gerat nicht bei Regen oder
Nésse. Dies kann das Risiko eines Stromschlags
erhohen.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, 01, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschadigte oder
verknotete Kabel besteht erhdhte Stromschlaggefahr.

Bei Maschinenbetrieb im Freien muss ein fiir den
AuBeneinsatz geeignetes Verldngerungskabel
verwendet werden. Die Stromschlaggefahr verringert
sich bei Gebrauch eines Netzkabels, das fiir den
Einsatz im Freien geeignet ist.

Wenn sich der Einsatz des Gerdts an einem
feuchten Ort nicht vermeiden lasst, benutzen
Sie eine Steckdose, die mit einem FI-
Schalter gesichert ist. Die Verwendung einer
Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

PERSONENSICHERHEIT

= Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,
was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand beim Betrieb eines Geréts.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit kann beim Maschinenbetrieb zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch

eine fiir die jeweiligen Bedingungen geeignete
Schutzausriistung wie etwa eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm oder Gehérschutz lasst sich

die Verletzungsgefahr verringern.
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Ungewoliten Anlauf verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder

einen Akku sowie vor dem Aufnehmen oder
Transportieren des Gerats immer kontrollieren,
ob der Hauptschalter in ausgeschalteter Position
ist. Unfélle sind vorprogrammiert, wenn Sie Geréte
mit einem Finger am Hauptschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit aktiviertem Hauptschalter an
eine Steckdose anschlieBen.

Ziehen Sie vor dem Einschalten des Gerits
Einstellschliissel oder Schraubenschliissel ab. Wird
ein Schraubenschliissel oder Schliissel am rotierenden
Maschinenteil gelassen, besteht Verletzungsgefahr.

Nicht iiberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle iiber die Maschine.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie lhr
Haar und lhre Kleidung von den beweglichen Teilen
fern. Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar
konnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgeman befestigt und benutzt werden.
Die Verwendung einer Staubauffangvorrichtung kann
Gefahren durch Staub reduzieren.

Auch wenn Sie sich wegen des héufigen Gebrauchs
mit der Maschine auskennen, sollten Sie sich nicht
zu einer gewissen Nachlassigkeit verleiten und

die Grundsatze der Maschinensicherheit auBer
Acht lassen. Eine fahrldssige Handlung kann bereits
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen
flihren.

UTZUNG UND PFLEGE DER MASCHINE

Nicht zu viel Druck auf die Maschine ausiiben.
Stets die richtige Maschine fiir die jeweiligen
Arbeiten benutzen. Durch die passende Maschine
lassen sich die Arbeiten besser und sicherer in dem
jeweils vorgesehenen Tempo erledigen.

Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn sie sich
mit dem Schalter weder ein- noch ausschalten
lasst. Eine Maschine, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
bzw. nehmen Sie den Akku von der Maschine ab,
sofern dies méglich ist, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, das Zubehdr wechseln oder die

Maschine verstauen. Diese vorbeugenden
SicherheitsmaBnahmen verringern das Risiko eines
unbeabsichtigten Anlaufs.

Unbenutzte Maschinen sollten nicht in Reichweite
von Kindern aufbewahrt werden. Personen, die das
Maschine oder diese Anleitung nicht kennen, sollte
die Benutzung der Maschine untersagt werden. In
den Hénden ungeschulter Benutzer sind Maschinen
gefahrlich.

Warten Sie Maschinen und Zubehér. Achten Sie
auf falsch ausgerichtete oder fest sitzende Teile,
Bruchstellen und sonstige Umsténde, die den
Maschinenbetrieb beeintrachtigen konnen. Lassen
Sie die Maschine bei Beschédigung vor dem Gebrauch
reparieren. Viele Unfélle entstehen durch schlecht
gewartete Maschinen.

Halten Sie Schneidemaschinen scharf und sauber.
SachgemaB gewartete Schneidemaschinen mit
scharfen Schneiden neigen weniger zum Festfahren
und sind leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie die Maschine, Zubehdor,
Maschinenteile usw. geméaB diesen

Anweisungen und beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrenden
Arbeiten. Die Verwendung der Maschine fiir andere als
die vorgesehenen Arbeiten kann zu einer gefahrlichen
Situation fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen beeintrdchtigen die sichere Handhabung
des Geréts und fiihren in unerwarteten Situationen
zum Verlust der Kontrolle {iber das Gerét.

BENUTZUNG UND PFLEGE DES GERATEAKKUS

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerét auf. Ein Ladegerét, das fiir
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Verwenden Sie das Gerat nur mit den eigens dafiir
vorgesehenen Akkus. Bei Verwendung anderer Akkus
besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn
von anderen metallischen Gegensténden fern,

wie etwa Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Verbindung zwischen
den Polen herstellen kdnnen. Das KurzschlieBen der
Pole kann Verbrennungen oder Brénde verursachen.

Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls
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Sie versehentlich mit Akkuséure in Beriihrung
gekommen sind, spiilen Sie die Stelle mit Wasser.
Falls Akkuséure in die Augen geraten ist, suchen Sie
zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende
Fluissigkeit kann Reizungen oder Verdtzungen
verursachen.

Benutzen Sie keine beschédigten oder
modifizierten Akkus oder Gerate. Beschédigte oder
modifizierte Akkus konnen sich unvorhergesehen
verhalten und einen Brand, eine Explosion oder eine
Verletzung hervorrufen.

Akkus oder Geréte vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Brande oder Temperaturen
Giber 130 °C kénnen eine Explosion verursachen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie den Akku oder das Gerét nicht auBerhalb

des Temperaturbereichs auf, der in der

Anleitung angegebenen ist. Das unsachgeméBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschédigen und
die Brandgefahr erhdhen.

REPARATUREN

Lassen Sie das Gerat nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Dadurch wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerats gewahrt bleibt.

Reparieren Sie unter keinen Umsténden
beschédigte Akkus. Akkus sollten ausschlieBlich
vom Hersteller selbst oder einer autorisierten
Reparaturwerkstatt repariert werden.

SICHERHEITSHINWEISE ZU VERTIKUTIERERN

Verwenden Sie das Gerét nicht bei schlechtem
Wetter und inshesondere nicht bei Gewitter. Bei
Gewitter besteht die Gefahr eines Blitzschlags.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Maschine
verwendet werden soll, griindlich auf wild lebende
Tiere. Tiere konnen beim Betrieb der Maschine verletzt
werden.

Untersuchen Sie griindlich den Bereich, in dem die
Maschine verwendet werden soll, und entfernen
Sie alle Steine, Stocke, Dréhte, Knochen und
andere Fremdkorper. Weggeschleuderte Gegenstande
konnen zu Verletzungen fiihren.

Kontrollieren Sie die Maschine vor der Verwendung
optisch auf Abnutzung oder Schiaden an den
Zinken bzw. der Zinkenbaugruppe. Abgenutzte oder
beschédigte Teile erhéhen das Verletzungsrisiko.

Entfernen Sie die Schutzvorrichtungen nicht
von ihrem Platz. Die Schutzvorrichtungen

aa—
=00

aa——

miissen funktionstiichtig und ordnungsgeméan

angebracht sein. Eine lose, beschédigte oder nicht

ordnungsgemaB funktionierende Schutzvorrichtung
kann zu Verletzungen fiihren.

Halten Sie alle Beliiftungsoffnungen frei von
Verunreinigungen. Verstopfte Lufteinlésse und
Verschmutzungen kénnen zu Uberhitzung und
Brandgefahr fiihren.

Tragen Sie beim Gebrauch der Maschine immer
rutschfeste Sicherheitsschuhe. Verwenden Sie
das Gerét nicht barfuB oder mit offenen Sandalen.
Dies verringert die Gefahr von FuBverletzungen durch
Bertihrung mit den sich bewegenden Zinken.

Tragen Sie beim Gebrauch der Maschine immer
eine lange Hose. Auf unbedeckten Hautstellen
besteht die Gefahr von Verletzungen durch
umhergeschleudertes Schnittgut.

Verwenden Sie die Maschine nicht auf nassem
Gras. Nur gehen, niemals rennen. Dadurch wird
die Gefahr von Ausrutschen und Stiirzen und damit
einhergehenden Verletzungen verringert.

Betreiben Sie die Maschine nicht an zu steilen
Héngen. Dadurch wird die Gefahr von Kontrollverlust,
Ausrutschen und Stiirzen und damit einhergehenden
Verletzungen verringert.

Achten Sie bei der Arbeit an Hingen immer auf
sicheren Stand. Arbeiten Sie immer parallel zum
Hang und nicht auf- oder abwérts, und seien Sie
duBerst vorsichtig bei Richtungswechsel. Dadurch
wird die Gefahr von Kontrollverlust, Ausrutschen und
Stiirzen und damit einhergehenden Verletzungen
verringert.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
riickwarts gehen oder das Gerat zu sich heran
ziehen. Achten Sie immer auf lhre Umgebung.
Dadurch wird die Stolpergefahr wahrend des Betriebs
verringert.

Halten Sie die Maschine nur an den isolierten
Griffflachen fest, falls die Zinken in Kontakt mit
verborgenen Kabeln geraten. Treffen die Zinken auf
ein Strom fiihrendes Kabel, besteht die Gefahr, dass
die blanken Metallteile der Maschine ebenfalls Strom
flihren, sodass fiir den Bediener Stromschlaggefahr
besteht.

Beriihren Sie die Zinken und andere geféhrliche
bewegliche Teile nicht, solange sie noch in
Bewegung sind. Dies reduziert das Verletzungsrisiko
durch bewegliche Teile.

Wenn Sie eingeklemmtes Material entfernen oder
die Maschine reinigen, vergewissern Sie sich, dass

1
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alle Betriebsschalter in der Aus-Position sind und

N o 2,35 m/s?
der Akku getrennt ist. Das unbeabsichtigte Starten K=15 m/s?
der Maschine kann zu schweren Verletzungen flihren. (PH1‘400E)
WEITERE WARNUNGEN 2,36 m/s?
) . Vorderer ” 2
= Nur mit dem EGO Kombimotor PH1400E/PH1420E/ Haltegriff K=1,5m/s
PHX1600 verwenden. (PH1420E)
ANMERKUNG: Siehe Handbuch des EGO Kombimotors 2,63 m/s?
PH1400E/PH1420E/PHX1600 fiir detaillierte K=1,5 m/s?
Sicherheitshinweise und Betriebsanweisungen. Vibrationswert (PHX1600)
HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF a, 2,66 m/s?
K=1,5 m/s?
TECHNISCHE DATEN (PrT 4005
2,24 m/s?
) ) . Rear handle K=1,5 m/s?
Maximale Arbeitsbreite 355 mm (PH1420F)
Niedrig: 2600 RPM 1,74 m/s?
Leerlaufdrehzahl (mit PH1420E) -
Hoch: 3000 RPM K=1,5 m/s*
(PHX1600)
Tiefeneinstellung 3 Positionen Gewicht (mit Vertikutierwalze) 7,4 kg
Vertikutiertiefe 0/10mm/20mm | u Die obigen Kennwerte wurden an einem Kombimotor
- S o vom Typ PH1400E/PH1420E/PHX1600 getestet und
Empfohlene Betriebstemperatur | 0°C — 40°C gemessen.
Empfohlene Lagertemperatur -20°C-70°C = Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
38 dBA einem Standard-Priifverfahren gemessen und
K=2 d(B()A) kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug
= herangezogen werden.
(PH1400E) gezogen wercen.
= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
Gemessener Schallleistungspegel ﬁsg%ﬁ(‘é\)’_\ vorldufigen Risikobewertung herangezogen werden.
Ly (PT-I1’ 420E)( ) A WARNUNG: Die beim Einsatz der Maschine
auftretenden Vibrationen kdnnen von dem angegebenen
90 dB(A) Wert abweichen. Zum Schutz des Bedieners sollten beim
K=0,9 dB(A) eigentlichen Einsatz der Maschine Handschuhe und ein
(PHX1600) Gehorschutz getragen werden.
82 dB(A) A WARNUNG: Treffen Sie SicherheitsmaBnahmen
K=3 dB(A) zum Schutz des Bedieners, die auf einer
(PH1400E) Einschatzung der Gefahrdung unter den tatséchlichen
79.8 dB(A Nutzungsbedingungen beruhen. (Zu beriicksichtigen sind
Schalldruckpegel am Ohr des K—’3 dB(A) dabei alle Bestandteile eines Betriebszyklus, wie etwa die
Bedieners L, PT-I 1 42éE) Zeiten, zu denen das Gerdt ausgeschaltet ist, zu denen es
( ) im Leerlauf einschaltet ist sowie Einschaltzeiten.)
82 dB(A)
K=3 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel
(9gemaB Messung nach 92 dB(A)
Ly et BESCHREIBUNG
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LERNEN SIE IHREN VERTIKUTIERAUFSATZ KENNEN
(Abb. A)

Schutzkappe (2)
Aufsatzschaft

Untere Abdeckung

Rad

Obere Abdeckungseinheit
Hebel zur Tiefeneinstellung
Ablenkblech

Abstreifer

4 mm Sechskantschlissel

© N o o s~

©

10. 5 mm Sechskantschlissel
11. Rechenzinken

12. Vertikutierwalze

13. M5 Bolzen

14. Rechenzinken (14)

MONTAGE

A WARNUNG: Gert nicht in Betrieb setzen, wenn Teile
schadhaft sind oder fehlen. Fehlende oder beschadigte
Teile zuerst ersetzen. Die Verwendung dieses Produkts
mit beschéadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Nicht versuchen, das Gerdt umzubauen
oder Zubehor zu produzieren, das fiir dieses Gerat nicht
empfohlen wird. Derartige Umbauten oder Veranderungen
stellen eine Zweckentfremdung dar und kénnen zu
schweren Verletzungen fiihren.

ANSCHLUSS DES AUFSATZSCHAFTES AN DIE
VERTIKUTIERER-BAUGRUPPE (Abb. B)

B-1 M5 Bolzen B-4 Bohrung
B-2 Schraube B-5 Schraubenloch
B-3 Aufsatzschaft B-6 Untere Abdeckung

1. Legen Sie die Vertikutierer-Baugruppe umgedreht auf
eine stabile, flache Flache.

2. Nehmen Sie die Schutzkappe vom Aufsatzschaft ab.

3. Stecken Sie den Aufsatzschaft mit dem Loch
nach oben zeigend so weit wie mdglich in die
untere Abdeckung des Aufsatzes. Richten Sie das
Schraubenloch in der unteren Abdeckung auf das
Loch am Aufsatzschaft aus.

4. Verwenden Sie den mitgelieferten 4 mm
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Sechskantschliissel, um die untere Abdeckung mit
dem M5 Bolzen am Aufsatzschaft zu fixieren.

5. Ziehen Sie die beiden vormontierten Bolzen an der m

unteren Abdeckung mit dem Sechskantschliissel gut
fest.

A WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem Betrieh
der Maschine, dass die drei Bolzen gut festgezogen sind.
Uberpriifen Sie sie wahrend des Gebrauchs regelméBig,
um schweren Verletzungen vorzubeugen.

ANBRINGEN DES VERTIKUTIERAUFSATZES AM
KOMBIMOTOR

Dieser Vertikutieraufsatz ist fiir den Einsatz an einem EGO
Kombimotor PH1400E/PH1420E/PHX1600 vorgesehen.

Siehe den Abschnitt ,,INSTALLATION EINES
ANBAUWERKZEUGS AN DEN KOMBIMOTOR* in der
Betriebsanleitung des Kombimotors PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

BETRIEB

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachléssigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Andernfalls besteht die Gefahr, dass Gegensténde in
Ihre Augen geschleudert werden oder andere schwere
Verletzungen verursacht werden.

A WARNUNG: Um schwere Eigenverletzungen zu
verhindern, entfernen Sie den Akku aus dem Produkt,
bevor Sie die Maschine warten, reinigen, Anbauwerkzeuge
auswechseln oder Schnittgut aus dem Produkt entfernen.
A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge
oder Zubehdrteile, die nicht vom Hersteller dieses
Produkts empfohlen worden sind. Der Gebrauch von nicht
empfohlenen Anbauwerkzeugen oder Zubehdr kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

ANWENDUNGEN

Entfernen Sie alte, getrocknete Schnittreste, Moos, Gras
oder Wurzelreste von Rasenfléachen.
EIN-/AUSSCHALTEN DES VERTIKUTIERERS

Vor dem Gebrauch des Vertikutierers

A WARNUNG: Tragen Sie zum Schutz vor schweren
Verletzungen immer eine Schutzbrille, wenn Sie das
Produkt benutzen. Tragen Sie eine Gesichts- oder
Staubschutzmaske in staubigen Bereichen. Tragen
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Sie wahrend des Betriebs angemessene Kleidung
und Schuhe, um das Risiko von Verletzungen durch
umherfliegende Teile zu verringern.

= Untersuchen Sie das Produkt griindlich auf Schaden,
bevor Sie es verwenden. Setzen Sie das Gerét nicht
ein, wenn es beschédigt ist oder abgenutzt aussieht.

Achten Sie darauf, dass der Rasen frei von Steinen,
Stocken, Draht oder anderen Gegensténden ist, die das
Produkt beschédigen kdnnten.

Méhen Sie den Rasen, bevor Sie vertikutieren, und
diingen Sie anschlieBend.

Tipps zur Bedienung

Damit sich im Friihling ein gesunder Rasen entwickeln
kann, ist es notwendig, dass groBere Mengen Luft in
den Bereich um die Wurzeln des Grases eindringen. Wir
empfehlen, den Rasen mindestens zweimal im Jahr zu
vertikutieren, entweder im Friihling oder im Herbst, je
nach Zustand lhres Rasens.

= Zu lhrer Sicherheit sollten Sie nicht an Hangen mit
einer Steigung von mehr als 15 Grad arbeiten. Arbeiten
Sie quer zu Hangen; niemals den Hang auf- und
abwarts. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie an
Héngen die Richtung &ndern.

Arbeiten Sie mit diesem Produkt nicht auf nassem
Rasen, da nasses Gras dazu neigt, am Deck und an
den Zinken haften zu bleiben. Sie kénnten auBerdem
Sie ausrutschen und fallen.

Halten Sie das Produkt mit beiden Handen. Halten Sie die
Griffe trocken, um fiir einen sicheren Halt zu sorgen.

Schieben Sie das Produkt langsam nach vorwérts.
Bewegen Sie das Produkt mit angemessener
Geschwindigkeit. Bewegen Sie es nicht zu schnell, um
zu verhindern, dass die Zinken stecken bleiben und
eine Motor{iberlastung verursachen.

Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn andere
Personen den Arbeitsbereich betreten. Warten Sie vor
dem Ablegen des Gerats immer, bis es vollstandig zum
Stillstand gekommen ist.

Uberanstrengen Sie sich nicht. Machen Sie regelmBig
Pause, damit Sie sich bei der Arbeit konzentrieren

kénnen und die volle Kontrolle {iber das Gerat behalten.

Arbeiten Sie in leicht (iberlappenden Reihen. Das
effektivste Muster sind gerade Linien entlang einer der
Seiten (Abb. C). So erzielen Sie gleichméBige Reihen
und stellen sicher, dass der gesamte Rasen vertikutiert
wird, ohne dass Stellen ausgelassen werden.

Seien Sie besonders aufmerksam, wenn Sie die
Richtung andern.

= Achten Sie stets auf einen festen Stand. Ausrutschen
und Stiirzen kann zu schweren Verletzungen fiihren.
Wenn Sie das Gefiihl haben, das Gleichgewicht zu
verlieren, schalten Sie den Motor sofort aus.

= Arbeiten Sie nicht in der Nahe eines Abhangs
oder Ufers; Sie kénnten dabei den Halt oder das
Gleichgewicht verlieren.

Starten/Stoppen des Vertikutieraufsatzes

Siehe das Kapitel ,STARTEN/STOPPEN DES
KOMBIMOTORS“ in der Betriebsanleitung fiir PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

A WARNUNG: Halten Sie die Maschine an, wenn
sie zum Transport bei der Uberquerung von anderen
Flachen als Rasen gekippt werden muss und wenn
Sie die Maschine von und zu seinem Einsatzbereich
transportieren.

A WARNUNG: Kippen Sie die Maschine beim

Einschalten des Motors nicht; es sei denn, die Maschine
muss zum Starten gekippt werden. In diesem Fall kippen
Sie sie nur so weit, wie es unbedingt erforderlich ist, und
heben Sie nur die vom Benutzer abgewandte Seite hoch.

Zinken auf Blockaden priifen

= Um Blockaden zu verhindern, reinigen Sie die
Unterseite der Maschine vor und nach jedem
Gebrauch, um Ablagerungen zu entfernen.

= Wenn eine Blockade auftritt, halten Sie die Maschine
an und entfernen Sie den Akku. Entfernen Sie dann
alle Gras- und Laubansammlungen auf oder um die
Zinken und das Deck. Wischen Sie das Gerat mit einem
feuchten Tuch ab.

EINSTELLUNG DER TIEFE (Abb. D)

A WARNUNG: Halten Sie Ihre FiiBe vom Deck fern,
wenn Sie die Tiefe einstellen.

Die Vertikutiertiefe kann in 3 Positionen eingestellt
werden:

1 und 2: Betriebsposition

3: Transportposition

Stellen Sie die Tiefe entsprechend der Bediirfnisse Ihres

Rasens ein.

1. Schalten Sie die Maschine aus und warten Sie, bis
sie zum Stillstand gekommen ist.

2. Entfernen Sie den Akku.

3. Ziehen Sie den Hebel zur Tiefeneinstellung aus der
Arretierung und stellen Sie ihn in die gewiinschte
Position.
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Hebel zur

D-1 D-2 Tiefenposition

Tiefeneinstellung

WARTUNG

A WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur der Maschine den Motor ausschalten, warten,
bis alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen
sind, und Akku abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser
Anweisungen kann es zu schweren Verletzungen oder
Sachschaden kommen.

A WARNUNG: Tragen Sie immer eine Schutzbrille
mit Seitenschutz. Andernfalls besteht schwere
Verletzungsgefahr, wenn Gegensténde in Ihre Augen
geschleudert werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
baugleiche Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfdlle und Schaden am Gerat hervorrufen.

Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit des Gerats zu
gewahrleisten, sind alle nicht in dieser Wartungsanleitung
genannten Reparaturen von einem qualifizierten
Kundendiensttechniker vornehmen zu lassen.

A WARNUNG: Halten Sie die Maschine an, wenn Sie
einen Fremdkorper getroffen haben, und entfernen Sie
den Akku, um sicherzustellen, dass alle beweglichen
Teile zum Stillstand gekommen sind. Uberpriifen Sie dann
die Maschine auf Schaden und nehmen Sie eventuell
erforderliche Reparaturen vor, bevor Sie die Maschine
erneut in Betrieb nehmen.

A WARNUNG: Halten Sie die Maschine an, wenn sie
beginnt, ungewdhnlich zu vibrieren, und entfernen Sie den
Akku, um sicherzustellen, dass alle beweglichen Teile zum
Stillstand gekommen sind. Uberpriifen Sie die Maschine
dann sofort auf Schéden, ersetzen oder reparieren Sie
beschédigte Teile. Priifen Sie, ob Teile sich geldst haben,
und ziehen Sie diese fest.

A WARNUNG: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie
Einstellungen an dem Produkt vornehmen, um zu
verhindern, dass Sie sich die Finger zwischen den
beweglichen Teilen und den festen Teilen des Produkts
einklemmen.

REINIGUNG

A WARNUNG: Wenn Sie den Vertikutierer reinigen,
tauchen Sie ihn NICHT in Wasser oder andere
Fliissigkeiten.

Zum Reinigen von Kunststoffteilen Losungsmittel

aa—
=060
aa——
vermeiden. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.

Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von
Schmutz, Staub, Ol, Fett usw.

OLEN

Alle Lager dieses Produkts sind mit einer ausreichenden
Menge hochwertigen Schmiermittels geschmiert, so dass
wahrend der Lebensdauer des Gerats unter normalen
Betriebsvoraussetzungen keine weitere Schmierung
erforderlich ist. Die Lager miissen daher nicht erneut
abgeschmiert werden.

AUSWECHSELN DER WALZE

A WARNUNG: Bevor Sie Wartungsarbeiten
durchfiihren, entfernen Sie immer den Akku von der
Maschine und warten Sie, bis die Zinkenwalze vollsténdig
zum Stillstand gekommen ist. Tragen Sie beim Umgang
mit den Zinken immer Schutzhandschuhe.

Abmontieren der Walze
1. Nehmen Sie den Akku vom Kombimotor ab.

2. Legen Sie den Aufsatz umgedreht auf eine flache,
feste Flache.

3. Verwenden Sie den mitgelieferten 5
mm-Sechskantschliissel, um die beiden
Verriegelungsholzen am Lagersitz der
Vertikutierwalze zu I6sen und zu entfernen (Abb. E1).

4. Schieben Sie die Vertikutierwalze nach links, bis die
Zahnwelle auf der rechten Seite aus der Zahnnabe
des Gerats (Abb. E2) herausgezogen wird.

5. Entfernen Sie die Vertikutierwalze von dem Gerét.
(Abb. E3).

E1-1 Lagersitz E1-2 | Vertikutierwalze

E2-1 | Zahnwelle E2-2 | Zahnnabe

Einsetzen einer neuen Walze

1. Setzen Sie den Lagersitz der neuen Walze auf die
Maschinenbasis und schieben Sie die Walze so weit
nach links, wie es geht (Abb. F1).

2. Richten Sie die Zahnwelle aus und fiihren Sie sie
auf der rechten Seite der Walze in die Zahnnabe der
Maschine ein(Abb. F2).

3. Richten Sie die beiden Locher im Lagersitz mit
den Léchern in der Basis aus und sichern Sie den
Lagersitz mit den Sicherungsbolzen an der Basis
(Abb. F3).

2
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AUSWECHSELN DER ZINKEN

Bei normalem Gebrauch kénnen die Zinken im Laufe

der Zeit abnutzen oder brechen. Wenn die Einstellung
der Zinkentiefe kein angemessenes Vertikutieren mehr
mdglich macht oder wenn eine Zinke bricht, befolgen Sie
die folgenden Schritte, um die Zinken zu ersetzen.

Entfernen der Zinke

1. Nehmen Sie den Akku vom Kombimotor ab.

2. Legen Sie den Aufsatz umgedreht auf eine flache,
feste Flache.

3. Schieben Sie die beiden Stifte der Zinke zum Schlitz
1 an der Walze und ziehen Sie die Zinke von der
Vertikutierwalze ab, wie in Abb. G gezeigt.

le1 st le2 |schitz1

Anbringen der Zinke (Abb. H)

1. Stecken Sie den Stift der Zinke in Schlitz 1 an der
Walze ein (Schritt 1).

2. Fiihren Sie den Sitz der Zinke in Schlitz 2 an der
Walze (Schritt 2) ein.

3. Fiihren Sie die beiden Stifte der Zinke in Schlitz 1 ein,
driicken Sie nach vorne bis zur Position an Schlitz 3 .
Die beiden Stifte werden automatisch an ihren Platz
zuriickspringen (Schritt 3 & 4).

H-1 Stift H-2 Schlitz 1
H-3 Schlitz 2 H-4 Schlitz 3
TRANSPORT UND LAGERUNG

= Nehmen Sie den Akku vom Kombimotor ab.

= Lassen Sie das Produkt vor dem Verstauen immer
abkiihlen.

Reinigen Sie das Produkt griindlich, bevor Sie es
verstauen.

Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, gut
beliifteten Ort, der sich abschlieBen lasst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Das Produkt
nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien abstellen.

SCHUTZ DER UMWELT

Elektrogeréte, alte Akkus und Ladegeréte
dirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden! Das Gerat muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten
Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrogeréte miissen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.
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STORUNGSBEHEBUNG
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Motor startet nicht.

= Der Akku ist entladen.

Die Verriegelungstaste oder der
Ein-/Ausschalter werden nicht
richtig verwendet.

Der Akku ist nicht vollstandig ins
Akkufach eingesetzt worden.

Laden Sie den Akku auf.

Folgen Sie Abschnitt ,STARTEN/
STOPPEN DES KOMBIMOTORS im
Kombimotor-Handbuch.

Priifen Sie, ob der Akku vollstandig
ins Akkufach eingesetzt wurde.

Das Geradt macht anormale
Gerdusche.

Ablagerungen oder Fremdkdrper
blockieren die Zinken des Geréts.

Stoppen Sie den Motor, entfernen
Sie den Akku und beseitigen Sie
Grasreste oder Fremdkorper, die das
ordnungsgemaBe Funktionieren des
Geréts verhindern.

Das Gerdt funktioniert nicht
richtig oder die Ergebnisse sind
nicht zufriedenstellend.

Das Gras ist zu hoch.

Mahen Sie vor dem Vertikutieren
den Rasen.

An der Unterseite des Decks haften
feuchte Gras- und Laubreste.

Warten Sie, bis der Rasen trocken
ist, bevor Sie mit dem Vertikutieren
anfangen.

Die Tiefe ist falsch eingestellt.

Stellen Sie die Tiefe der Zinken ein,
um das gew(inschte Ergebnis zu
erzielen.

Zinken abgenutzt oder beschadigt.

Ersetzen Sie die Zinken nach Bedarf.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN

Séamtliche EGO-Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.

VERTIKUTIERAUFSATZ — DA1400
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Traduction de la notice d’origine
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

@ LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus attentivement et compris. Les symboles de
mise en garde ne permettent pas par eux-mémes
d’éliminer les dangers. Les consignes et mises en garde
ne se substituent pas a des mesures de prévention des
accidents appropriées.

AVERTISSEMENT : Veillez a lire et comprendre
toutes les consignes de sécurité du présent mode
d’emploi, y compris les symboles d’alerte de sécurité tels
que « DANGER », « AVERTISSEMENT » et « ATTENTION »,
avant d’utiliser cette machine. Le non-respect de toutes
les instructions énumérées ci-dessous peut entrainer un
choc électrique, un incendie et / ou de graves blessures.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une MISE
EN GARDE. Peut étre utilisé en conjonction d’autres
symboles ou pictogrammes.

A\ AVERTISSEMENT : L'utiisation

d’un outil électrique peut entrainer la

projection d’objets étrangers dans vos

yeux, ce qui peut provoquer des Iésions

oculaires graves. Avant de commencer

a utiliser la machine, portez toujours un
masque de sécurité ou des lunettes de sécurité avec des
protections latérales et une visiere compléte si
nécessaire. Nous vous recommandons de porter un
masque de sécurité a vision panoramique par-dessus des
lunettes de vue ou des lunettes de sécurité standards
avec des protections latérales.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

[ _]
¢
=i

d’objets - gar-
dez les autres

Alerte de Indique un risque potenti-
sécurité el de blessure corporelle.
) Pour réduire le risque de

Lire et Y
blessures, I'utilisateur
comprendre .
doit lire et comprendre le
le manuel o
BT manuel d’utilisation avant
d’utilisation R~ N
d'utiliser ce produit.
Portez toujours un
masque de sécurité ou
Porter une des lunettes de sécurité
@ protection avec boucliers latéraux et
oculaire un masque facial intégral
lors de I'utilisation de ce
produit.
DANGER -
Attention @ s o it putifisateur du
la projection

risque de projection d’ob-
jets - garder les autres
personnes a distance.

dents

——) [personnes a
distance.
AVERTISSE-
MENT — Gardez |Avertit I'utilisateur de
les mains et |garder les mains et les
les pieds a pieds a distance.
distance
AVERTISSE-
MENT - Main- |Avertit I'utilisateur de
Q tenir les mains |garder les mains et les
& etles piedsa |pieds a distance des
distance des  |dents.

N
m

Ce produit est conforme

CE aux directives CE appli-
cables.
U K Cette machine est
C n UKCA conforme a la Iégislation
britannique applicable.
Les produits électriques
ﬁ usagés ne doivent
DEEE pas étre jetés avec les
—

ordures ménageres. Ap-
portez-les dans un centre
de recyclage agréé.

Bruit

Niveau de puissance
acoustique garanti.
Emission de bruit dans
I’environnement con-
formément a la directive
CE.
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\ Volts Tension
= |Courant continu| Type ou caractéristique
mmm  (DC) du courant
mm Millimétre Longueur ou taille
kg Kilogramme  |Poids
min Minutes Durée
s Vitesse de rotation sans
n Régime a vide
0 charge
Tours ou Tours, coups, vitesse de
Min™! mouvement par |surface, orbites, etc. par
minute minute
Tr/ min To_urs par Vitesse de rotation
minute
°C Degrés Celsius | Température

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées par
un réparateur qualifié.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE
POUR LES MACHINES FONCTIONNANT SUR
BATTERIE

A AVERTISSEMENT : LISEZ TOUTES LES MISES
EN GARDE, CONSIGNES, ILLUSTRATIONS ET
SPECIFICATIONS FOURNIES AVEC CETTE MACHINE.
Le non-respect des consignes figurant ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE ET
TOUTES LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR VOUS Y
REFERER ULTERIEUREMENT.

Le terme « machine » utilisé dans les consignes de
sécurité désigne votre machine fonctionnant sur le
secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE L’AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez I'aire de travail propre et bien éclairée.
Les endroits sombres ou désordonnés augmentent les
risques d’accident.

» N'utilisez pas les machines dans des atmosphéres
explosives, par exemple en présence de liquides,
d’essence ou de poussiéres inflammables. Les
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machines génerent des étincelles pouvant enflammer
poussieres et vapeurs.

= Veillez a ce que les enfants et les passants restent
éloignés de la machine pendant I'utilisation. Un
moment d’inattention peut vous faire perdre le controle
de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

= La fiche de la machine doit correspondre a la prise
électrique. Ne modifiez jamais la prise de quelque
maniére que ce soit. N'utilisez jamais d’adaptateur
avec des machines pourvues d’une mise a la terre.
Les fiches non modifiées et les prises électriques
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces
mises a la terre ou mises a la masse, telles que
tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié
ala terre ou a la masse, directement ou indirectement.

= N'utilisez pas la machine sous la pluie ou dans des
conditions humides. Ceci peut augmenter le risque
d’électrocution.

Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer
ou débrancher la machine. Veillez a ce que le cable
d’alimentation n’entre jamais en contact avec de
I’huile, des piéces mobiles, des arétes tranchantes,
et ne soit jamais exposé a de la chaleur. Les cables
d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Quand vous utilisez une machine en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. Lutilisation d’une rallonge congue pour
un usage en extérieur permet de réduire le risque de
choc électrique.

S’il est impossible d’éviter d’utiliser une machine
dans un endroit humide, utilisez une alimentation
protégée par un disjoncteur de fuite a la terre
(DDFT). L'utilisation d’un DDFT réduit le risque de choc
électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Faites preuve de vigilance et de concentration sur
ce que vous faites et exercez votre bon sens lors
de P'utilisation d’une machine. N’utilisez pas une
machine quand vous étes fatigué(e), sous I’emprise
de l'alcool, de stupéfiants ou de médicaments. Un
moment d’inattention pendant I'utilisation d’une machine
peut provoquer des blessures corporelles graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. L utilisation

ACCESSOIRE DE DECHAUMAGE — DA1400
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d’équipements de protection appropriés aux conditions
de travail, tels qu’un masque anti-poussieres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque

et des protections auditives, permet de réduire les
risques de blessures corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
Pinterrupteur marche/arrét est dans la position
arrét avant de brancher la machine dans une prise
électrique et/ou d’insérer la batterie, de le saisir
ou de le transporter. Transporter des machines avec
le doigt sur I'interrupteur marche/arrét ou mettre
sous tension des machines dont 'interrupteur est en
position marche augmente le risque d’accidents.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre la machine en marche. Une clé de
réglage ou de serrage laissée sur une piéce rotative de
la machine peut provoquer des blessures corporelles.

N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles
d’acces. Conservez en permanence un bon appui et
un bon équilibre. Cela permet un meilleur contréle de
la machine en cas de situations inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétement ample ni de bijou. Maintenez vos cheveux
et vos vétements éloignés des piéces mobiles. Les
vétements amples, les bijoux et les cheveux longs
peuvent se prendre dans les piéces mobiles.

Si un outil est congu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. Lutilisation de
dispositifs de récupération des poussieres permet de
réduire les risques liés aux poussieres.

Continuez a respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé(e) a
Iutilisation de la machine. La négligence peut
provoquer de graves blessures en une fraction de
seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE
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Ne forcez pas sur la machine. Utilisez une machine
adaptée a votre travail. L'utilisation d’une machine
qui convient au travail a effectuer permet de réaliser
ce travail plus efficacement, avec une sécurité accrue
et au rythme pour lequel la machine a été congue.

N’utilisez pas la machine si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I'allumer et de
I’éteindre. Une machine qui ne peut pas étre controlée
avec son interrupteur marche/arrét est dangereuse et
doit étre réparée.

Débranchez la fiche de I’alimentation électrique et/
ou retirez la batterie, si amovible, de la machine

avant tout réglage ou changement d’accessoire,
et avant de ranger la machine. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de la machine.

Conservez la machine a I’arrét hors de portée

des enfants et ne laissez pas des personnes non
familiarisées avec la machine ou les présentes
consignes utiliser la machine. Les machines sont
dangereuses dans les mains d’utilisateurs non formés.

Entretenez les machines et les accessoires.
Contrélez la machine pour vérifier qu’aucune piéce
mobile n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune
piéce n’est cassée, et pour tout autre probléme

qui pourrait affecter son fonctionnement. Si elle

est endommagée, faites réparer la machine avant
utilisation. De nombreux accidents sont dus a des
machines mal entretenues.

Veillez a ce que les machines de coupe restent
affitées et propres. Des machines de coupe bien
entretenues et affitées risquent moins de se coincer et
sont plus faciles a controler.

Utilisez la machine, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
au présent mode d’emploi, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
L'utilisation de la machine a d’autres finalités que
celles pour lesquelles elle a été congue peut engendrer
des situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de contréler la machine de
maniére slre en cas de situations inattendues.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA BATTERIE DE LA
MACHINE

= Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie en particulier peut
présenter un risque d’incendie s’il est utilisé avec un
type de batterie différent.

Utilisez les machines uniquement avec la batterie
indiquée. L utilisation de toute autre batterie peut
engendrer un risque de blessures et d’incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a I’écart de tout objet métallique, tel que
les trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis
et tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit
les bornes de la batterie peut provoquer des br{lures
et un incendie.
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Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau.

En cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la
batterie peut provoquer des irritations et des brilures.

N’utilisez pas une batterie ou une machine
endommagée ou modifiée. Les batteries modifiées
ou endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible susceptible de provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou la machine a

des flammes ou a une température excessive.
L'exposition au feu ou a des températures supérieures
a130 °C peut provoquer une explosion.

Respectez toutes les consignes de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou la machine hors de la
plage de température spécifiée dans les consignes.
La recharge incorrecte ou a des températures hors

de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
accroitre le risque d’incendie.

REPARATION

Faites réparer votre machine par un réparateur
qualifié qui ne doit utiliser que des piéces de
rechange identiques. Ceci permet de garantir la
sécurité de la machine.

Ne réparez jamais les batteries endommagées. La
réparation des batteries doit toujours étre effectuée par
le fabricant ou des réparateurs agréés.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LES
DECHAUMEUSES

N’utilisez pas la machine par mauvais temps,
notamment lorsqu’il y a un risque de foudre. Cela
réduit le risque d’étre frappé(e) par la foudre.

Inspectez minutieusement la zone oti la machine
doit étre utilisée pour vérifier 'absence d’animaux
sauvages. Les animaux sauvages peuvent étre
blessés par la machine pendant son fonctionnement.

Inspectez minutieusement la zone ot la machine
doit étre utilisée et retirez toutes les pierres,
batons, cables, os et autres objets étrangers. Les
objets projetés peuvent provoquer des blessures
corporelles.

Avant d’utiliser la machine, procédez toujours a un
contrdle visuel pour vérifier que les dents et leur
support ne sont pas usés ou endommages. Les
pieces usées ou endommagées augmentent le risque
de blessure.
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Maintenez les carters de protection en place.
Les carters de protections doivent étre en état
de marche et correctement montés. Un carter de
protection desserré, endommagé ou ne fonctionnant
pas correctement peut entrainer des blessures.

Veillez a ce que toutes les ouies de refroidissement
restent toujours libres de tout débris. Des entrées
d’air obstruées et les débris peuvent entrainer une
surchauffe ou un risque d’incendie.

Lors de I'utilisation de la machine, portez toujours
des chaussures antidérapantes et protectrices.
N’utilisez pas la machine si vous étes pieds nus ou
si vous portez des sandales ouvertes. Cela réduit les
risques de blessures aux pieds en cas de contact avec
les dents en mouvement.

Lors de I'utilisation de la machine, portez toujours
un pantalon long. La peau exposée augmente le
risque de blessures causées par des objets projetés.

N’utilisez pas la machine sur de I’herbe mouillée.
Marchez, ne courez jamais. Ceci réduit le risque de
glissade et de chute pouvant entrainer des blessures.

Ne faites pas fonctionner la machine sur des
pentes excessivement raides. Cela réduit le risque
de perte de contréle, de glissade et de chute pouvant
entrainer des blessures corporelles.

Lorsque vous travaillez sur des pentes, assurez-
vous toujours de garder vos pieds au sol ; travaillez
toujours en travers des pentes, jamais en haut ou
en bas et faites preuve d’une extréme prudence
lorsque vous changez de direction. Cela réduit le
risque de perte de controle, de glissade et de chute
pouvant entrainer des blessures corporelles.

Faites extrémement attention quand vous faites
demi-tour ou que vous tirez la machine vers vous.
Ayez toujours conscience de ce qui vous entoure.
Ceci réduit le risque de trébucher pendant I'utilisation.

Tenez la machine exclusivement par ses surfaces
de préhension isolées, car les dents pourraient
entrer en contact avec des cables électriques
dissimulés. Si les dents entrent en contact avec un
cable électrique sous tension, les parties métalliques
de I'outil peuvent se retrouver sous tension et
I’opérateur risque de subir un choc électrique.

Ne touchez pas les dents et autres piéces
mobiles dangereuses lorsqu’elles sont encore
en mouvement. Cela permet de réduire le risque de
blessures causées par les pieces mobiles.

Avant d’enlever du matériau coincé ou de
nettoyer la machine, assurez-vous que tous les
interrupteurs sont a ’arrét et que la batterie est

ACCESSOIRE DE DECHAUMAGE — DA1400
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déconnectée. Un fonctionnement inattendu de la
machine peut entrainer des blessures graves.

MISES EN GARDE COMPLEMENTAIRES
= Utiliser uniquement avec le bloc moteur EGO PH1400E/

PH1420E/PHX1600.

REMARQUE : Consultez le mode d’emploi de votre
bloc-moteur EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600 pour
connaitre les régles de sécurité et les consignes

d’utilisation détaillées.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

SPECIFICATIONS

Niveau de puissance acoustique
garanti L, (conformément a la
norme 2000/14/CE)

92 dB(A)

Largeur de travail maximale

355 mm

Vitesse a vide (avec PH1420E)

Basse : 2600 TR/
MIN

Haut : 3000 TR/MIN

Molette de réglage de profondeur

3 positions

Profondeur de déchaumage

0/10 mm /20 mm

2,35 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

2,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Poignée
auxiliaire avant

Niveau de
vibration a,

Rear handle

Température d’utilisation
recommandée

0°C-40°C

Poids (avec cylindre de

déchaumage) 7.4kg

Température de stockage
recommandée

-20°C-70°C

88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)

Niveau de puissance acoustique

mesuré L,

88,49 dB(A)
K=0,81 dB(A)
(PH1420E)

90 dB(A)
K=0,9 dB(A)
(PHX1600)

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

Niveau de pression acoustique au
niveau des oreilles de I'opérateur

LPA

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

82 dB(A)
K=3 dB(A)

(PHX1600)

m Les paramétres ci-dessus ont été testés et mesurés
avec le bloc moteur PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents
outils.

= La valeur totale des vibrations déclarée peut également
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I’exposition.

A\ AVERTISSEMENT : Le niveau de vibrations lors de
I'utilisation réelle de la machine peut étre différent de

la valeur déclarée totale en fonction de la maniere dont
la machine est utilisée ; Afin de protéger 'opérateur,
I'utilisateur doit porter des gants et des protections
auditives en conditions réelles d’utilisation.

A AVERTISSEMENT : Il est nécessaire d’identifier
des mesures de sécurité nécessaires pour protéger
I'opérateur en se basant sur une estimation de
Iexposition dans les conditions réelles d’utilisation

(en prenant en compte toutes les phases du cycle
d’utilisation, telles que les moments ot la machine est
éteinte, quand elle fonctionne a vide et a plein régime).
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CONTENU DE L'EMBALLAGE (FIG. A)
DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE ACCESSOIRE DE
DECHAUMAGE (FIG. A)

Embout (2)

Arbre d’accessoire

Capot inférieur

Roue

Ensemble capot supérieur
Manette de réglage de profondeur
Déflecteur de protection

Barre de raclage

© N o s~ w =

©

Clé hexagonale de 4 mm
10. Clé hexagonale de 5 mm
11. Dent de rateau

12. Cylindre de déchaumage
13. Boulon M5

14. Dent de rateau (14)

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si une ou plusieurs piéces sont
manguantes ou endommagées, n’utilisez pas cet outil tant
que toutes les pieces n’ont pas été remplacées. Utilisez
cet outil avec des pieces endommagées ou manquantes
peut provoquer des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : N'essayez pas de modifier ce
produit ni de créer des accessoires non recommandés
pour étre utilisés avec ce produit. De tels modifications et
changements constituent un usage impropre et peuvent
engendrer des situations dangereuses pouvant conduire a
des blessures corporelles graves.

RACCORDEMENT DE L'ARBRE D’ACCESSOIRE A
L’ACCESSOIRE DE DECHAUMAGE (Fig B)

B-1 Boulon M5 B-4 Trou
B-2 Boulon B-5 Trou de vis
B-3 Arbre d’accessoire | B-6 Capot inférieur

1. Posez I'accessoire de déchaumage a I'envers sur une
surface plane et stable.
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2. Retirez le capuchon d’extrémité de I'extrémité avant
de l'arbre d’accessoire.

3. Avec le trou de I'arbre d’accessoire orienté vers
le haut, insérez I'arbre d’accessoire dans le capot
inférieur de I'accessoire aussi loin que possible.
Alignez le trou de vis du capot inférieur avec le trou
de I'arbre d’accessoire.

4. Avaide delaclé hexagonale de 4 mm fournie, fixez le
capot inférieur & I'arbre d’accessoire avec le boulon M5.

5. Alaide de la clé hexagonale, serrez fermement les
deux boulons préinstallés sur le capot inférieur.

A\ AVERTISSEMENT : Assurez-vous que les trois
boulons sont bien serrés avant d’utiliser I'appareil. Vérifiez
régulierement le serrage pendant I'utilisation afin d’éviter
tout risque de blessure grave.

RACCORDEMENT DE L'ACCESSOIRE DE
DECHAUMAGE AU BLOC-MOTEUR

Cet accessoire de déchaumage est congu pour étre utilisé
avec le bloc-moteur EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Consultez la partie « MONTAGE D’UNE EXTENSION SUR
LE BLOC-MOTEUR » du mode d’emploi du bloc-moteur
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

FONCTIONNEMENT

A\ AVERTISSEMENT : Veillez 2 ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire. Sans protection, des objets peuvent étre projetés
dans vos yeux et d’autres blessures graves peuvent se
produire.

A AVERTISSEMENT : Afin d’éviter des blessures
corporelles graves, retirez la batterie de I'appareil avant
toute opération de réparation, nettoyage, changement
d’accessoires ou de retrait de matieres de I'appareil.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez aucun accessoire ou
piece non recommandé par le fabricant de ce produit.
Lutilisation d’accessoires ou de pieces non recommandés
peut provoquer des blessures corporelles graves.

APPLICATIONS

Enlevez les vieilles coupures séchées, la mousse, I’herbe
ou les résidus de racines de la pelouse.

ACCESSOIRE DE DECHAUMAGE — DA1400
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DEMARRAGE/ARRET DU DECHAUMEUR

Avant d'utiliser le déchaumeur

A AVERTISSEMENT : Afin d’éviter les risques de
blessures corporelles graves, portez en permanence des
lunettes de sécurité ou un masque pendant I’utilisation
de cet appareil. Portez un masque facial ou un masque
a poussiére dans les endroits poussiéreux. Portez des
vétements et des chaussures appropriés pendant le
travail afin de réduire le risque de blessure pouvant étre
causée par des projections de déchets.

= Examinez soigneusement Iappareil pour détecter tout
dommage avant de I'utiliser. N'utilisez pas 'outil s'il
est endommagé ou présente des signes d’usure.

= Assurez-vous qu’il n’y a pas dans la pelouse de
pierres, de brindilles, de fils et d’autres objets qui
pourraient endommager I'appareil.

= Tondez la pelouse avant de passer la machine, et
fertilisez ensuite.

Conseils sur I'utilisation

Pour qu’une pelouse saine se développe au printemps, il
est important qu’une plus grande quantité d’air pénétre
dans la zone autour des racines de I’herbe. Nous
recommandons de déchaumer la pelouse au moins deux
fois par an, au printemps ou a I'automne selon I'état de
votre pelouse.

= Pour votre sécurité, ne travaillez pas sur des pentes de
plus de 15°. Passez la machine perpendiculairement
aux pentes, jamais vers le haut ni vers le bas. Faites
extrémement attention en changeant de direction sur
les pentes.

Ne passez pas la machine sur une pelouse humide
car I'herbe mouillée a tendance a coller au plateau et
aux dents, elle pourrait également vous faire glisser
et tomber.

Tenez I'appareil a deux mains. Maintenez les poignées
seches pour garantir une préhension sre.

Poussez lentement I'appareil vers I'avant. Déplacez
I'appareil a la vitesse appropriée. Ne passez pas la
machine trop vite afin d’éviter que les dents ne se
coincent et ne provoquent une surcharge du moteur.

Eteignez immédiatement I'appareil si d’autres
personnes pénétrent dans la zone de travail. Attendez
toujours I'arrét complet de I'appareil avant de le poser.

Ne sollicitez pas la machine au-dela de ses capacités.
Faites régulierement des pauses pour garantir

que vous puissiez rester concentré sur le travail et
conserver un controle total de la machine.

= Travaillez en lignes légérement superposées. Le motif
le plus efficace est celui de lignes droites le long d’un
des cotés (Fig. C). Cela permet de garder les lignes
uniformes et de garantir que toute la pelouse soit
déchaumée sans oublier aucun endroit.

Faites particulierement attention lorsque vous changez
de direction.

= Ayez toujours des appuis sdrs. Une glissade ou une
chute peut causer des blessures graves. Si vous sentez
que vous perdez I'équilibre, coupez immédiatement
le moteur.

Ne travaillez pas prés de dénivelés brutaux,
d’accotements et de trous, car vous pourriez perdre
vos appuis ou votre équilibre.

Démarrer/arréter I'accessoire de déchaumage

Consultez la partie « DEMARRAGE / ARRET DU BLOC
MOTEUR » du mode d’emploi des modéles PH1400E/
PH1420E /PHX1600.

A AVERTISSEMENT : Arrétez la machine avant

de I'incliner pour la transporter lors de la traversée de
surfaces autres que I'herbe et pour la transporter vers et
depuis la zone dans laquelle elle doit étre utilisée.

A AVERTISSEMENT : N’inclinez pas la machine lors
de la mise en marche du moteur, sauf si la machine doit
étre inclinée pour le démarrage. Dans ce cas, ne I'inclinez
pas plus que nécessaire et soulevez uniqguement la partie
la plus éloignée de I'opérateur.

Vérification du blocage des dents

= Afin d’éviter tout blocage, nettoyez le dessous de la
machine avant et apres chaque utilisation pour enlever
tous les déchets accumulés.

= En cas de blocage, arrétez la machine et retirez-en
la batterie, puis enlevez tous les amas d’herbe et
de feuilles sur ou autour des dents et du plateau de
coupe. Essuyez la machine avec un chiffon humide.
REGLAGE DE LA PROFONDEUR (Fig D)

A AVERTISSEMENT : Tenez vos pieds a distance du
carénage lorsque vous en réglez la profondeur.

La profondeur de déchaumage peut étre réglée sur 3
positions de profondeur :

1 & 2 : position de travail
3 : position de transport

Réglez la profondeur en fonction des besoins de votre
pelouse.

1. Eteignez la machine et attendez son arrét complet.
2. Retirez la batterie.
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3. Tirez le levier de réglage de la profondeur de coupe
hors du cran et réglez-le sur la position souhaitée.

Position de
profondeur

Manette de réglage

D1 e profondeur

D-2

ENTRETIEN

A\ AVERTISSEMENT : Avant d’inspecter, de nettoyer
ou de réparer la machine, éteignez le moteur, attendez
I'arrét complet de toutes les pieces mobiles et retirez la
batterie. Ne pas respecter ces instructions peut provoquer
des blessures corporelles graves et des dommages
matériels.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire avec boucliers latéraux. Le non-respect de cette
consigne pourrait entrainer la projection d’objets dans les
yeux et provoquer des blessures graves éventuelles.

A AVERTISSEMENT : La machine ne doit étre réparée
qu’avec des pieces de rechange identiques. L utilisation
de toute autre piece peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations, autres que les opérations listées dans ces
instructions d’entretien, doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT : Apres avoir heurté un objet
étranger, arrétez la machine et enlevez la batterie

pour vous assurer que toutes les pieces mobiles sont
complétement arrétées. Examinez ensuite la machine
pour détecter tout dommage et effectuez les réparations
nécessaires avant de la redémarrer et de la réutiliser.

A AVERTISSEMENT : Si la machine commence

a vibrer de maniere anormale, arrétez-la et retirez

la batterie pour vous assurer que toutes les piéces
mobiles sont complétement arrétées. Examinez
ensuite immédiatement la machine pour repérer les
éventuels dommages, remplacez ou réparez les pieces
endommagées et vérifiez et resserrez les pieces
desserrées le cas échéant.

A\ AVERTISSEMENT : Pendant le réglage du produit,
prenez soin de ne pas vous coincer les doigts entre les
pieces en rotation et les pieces fixes du produit.

NETTOYAGE

A AVERTISSEMENT : Lors du nettoyage de
I'accessoire de déchaumage, ne I'immergez PAS dans
I’eau ni dans tout autre liquide.

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les piéces
en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorés par de nombreux types de solvants vendus
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dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

GRAISSAGE

Tous les roulements de ce produit sont lubrifiés avec une
quantité suffisante de lubrifiant de haute qualité pour la
durée de vie de la machine dans des conditions normales
d’utilisation. C’est pourquoi il n’est pas nécessaire de
lubrifier davantage les roulements.

REMPLACEMENT DU CYLINDRE

A AVERTISSEMENT : Avant d’effectuer tout entretien,
retirez toujours la batterie de la machine et attendez
I"arrét complet du cylindre a dents. Portez des gants de
protection pour manipuler les dents.

Pour retirer le cylindre
1. Retirez la batterie du bloc moteur.

2. Posez I'accessoire a I'envers sur une surface plane et
stable.

3. Utilisez la clé hexagonale de 5 mm fournie pour
dévisser et retirer les deux boulons de verrouillage
sur le logement de palier du cylindre de déchaumage
(Fig E1).

4. Poussez le cylindre de déchaumage vers la gauche
jusqu’'a ce que I'arbre cannelé a I'extrémité droite
soit retiré du moyeu cannelé de la machine (Fig E2).

5. Retirer le cylindre de déchaumage de la machine
(Fig E3).

E1-1 Logement de E1-2 Cylmdre de
palier déchaumage
E2-1 | Arbre de broche |E2-2 | Moyeu de broche

Pour installer un nouveau cylindre

1. Placez le logement de palier du cylindre neuf sur la
base de la machine et poussez le cylindre vers la
gauche jusqu’a la butée (Fig F1).

2. Alignez et insérez I'arbre cannelé sur le c6té droit du
cylindre dans le moyeu cannelé de la machine (Fig
F2).

3. Alignez les deux trous du logement de palier avec les
trous de la base, fixez le logement de palier a la base
avec les boulons de verrouillage (Fig F3).

REMPLACEMENT DES DENTS DE RATEAU

Dans des conditions normales d’utilisation, les dents
de rateau peuvent s’user ou se casser avec le temps.
Lorsque le réglage de la profondeur des dents ne vous
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donne plus la quantité de déchaumage correcte, ou si

une dent se casse, suivez les étapes ci-dessous pour

remplacer les dents.

Pour retirer les dents

1. Retirez la batterie du bloc moteur.

2. Posez I'accessoire a I'envers sur une surface plane et
stable.

3. Enfoncez les deux broches de la dent de rateau dans
la fente 1 du cylindre et retirez la dent de rateau du
cylindre de déchaumage, voir figure G.

| G-1 | Goupille | G-2 | Fente 1

Pour installer la dent de rateau (Fig H)

1. Insérez la goupille de la dent de rateau dans la fente
1 du cylindre (étape 1).

2. Insérez la base de la dent de rateau dans la fente 2
du cylindre (étape 2).

3. Guidez les deux broches de la dent dans la fente 1,
poussez vers I'avant jusqu’a la position de la fente 3
et les deux broches se remettront automatiquement
en place (étapes 3 et 4).

H-1 Goupille H-2 Fente 1
H-3 Fente 2 H-4 Fente 3
TRANSPORT ET RANGEMENT

= Retirez la batterie du bloc moteur.
= Laissez toujours I'appareil refroidir avant le remisage.
= Nettoyez soigneusement I'appareil avant de le ranger.

= Rangez I'appareil dans un endroit sec, bien aéré, fermé
a clé ou en hauteur et hors de portée des enfants. Ne
rangez pas I'appareil sur ou a proximité d’engrais,
d’essence ou d’autres substances chimiques.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés avec
les ordures ménageéres ! Apportez ce
produit chez un recycleur agréé et
rendez-le disponible pour une collecte

I scparce. Les machines électriques doivent
étre ramenées dans un centre de
recyclage.
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le moteur ne démarre pas

= La batterie est déchargée.

Utilisation incorrecte du bouton de
déverrouillage ou de la gachette.

La batterie n’est pas entierement
insérée dans son compartiment.

Rechargez la batterie.

Consultez la partie « DEMARRAGE/
ARRET DU BLOC-MOTEUR » dans le
mode d’emploi du bloc-moteur.

Vérifiez si la batterie est entierement
insérée dans son compartiment.

La machine fait des bruits
anormaux.

Débris ou corps étrangers bloquant
les dents de la machine.

Arrétez le moteur, retirez la batterie
et enlevez les déchets ou objets
étrangers empéchant la machine de
fonctionner correctement.

La machine ne fonctionne pas
correctement ou les résultats
ne sont pas satisfaisants.

L'herbe est trop haute.

Tondez la pelouse avant de la
déchaumer.

Débris humides collés en dessous
du plateau de coupe.

Attendez que la pelouse soit seche
avant de la déchaumer.

La profondeur est réglée sur un
réglage incorrect.

Ajustez la profondeur des dents pour
obtenir le résultat souhaité.

Dents usées ou endommageées.

Remplacez les dents si nécessaire.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Rendez-vous sur le site web egopowerplus.eu pour consulter I'intégralité des conditions de la politique de garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales
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iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

@ LEA EL MANUAL DEL USUARIO

$iMBOLOS DE SEGURIDAD

El proposito de los simbolos de seguridad es atraer

su atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de
seguridad y las explicaciones que los acompafian
requieren su maxima atencion y comprension. Por

si solos, los simbolos de advertencia no eliminan los
posibles peligros. Las instrucciones y advertencias que
proporcionan no sustituyen a las medidas adecuadas de
prevencion de accidentes.

A ADVERTENCIA: Asegurese de leer y comprender
todas las instrucciones de seguridad de este manual
del usuario, incluidos todos los simbolos de aviso
sobre seguridad, como «PELIGRO», <xADVERTENCIA> y
«PRECAUCION>», antes de utilizar esta maquina. Si no
se observan todas las instrucciones que se indican a
continuacion existe riesgo de incendio, electrocucion y
lesiones graves.

SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: indica
PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCION. Pueden
utilizarse de manera conjunta con otros simbolos o
pictogramas.

A\ ADVERTENCIA: Cuando se
utilizan magquinas, es posible que
salgan despedidos objetos que podrian
causar lesiones oculares graves. Antes
de empezar a usar la maquina,
pongase siempre gafas de seguridad,
gafas con cristales anti-impacto que cuenten con
pantallas de proteccion lateral, 0 bien una mascara facial
que proteja completamente la cara. Recomendamos usar
una mascara de seguridad de amplia vision que pueda
utilizarse encima de gafas graduadas, o bien gafas
normales de seguridad equipadas con pantallas laterales.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se
indican en la maquina antes de proceder a su montaje y
utilizacion.

Aviso de
seguridad

Indica una situacion
potencialmente peligrosa
que, de no evitarse,
podria provocar lesiones.

i<

Leay compren-
da el manual
del usuario

Para reducir el riesgo de
lesiones, el usuario debe
leer y comprender el
manual del usuario antes
de utilizar este producto.

®

Utilizar protec-

Utilice siempre gafas
de seguridad, gafas
con cristales anti-im-
pacto que cuenten con
pantallas de proteccion

¢ion ocular lateral, o bien una
mascara facial que
proteja completamente
la cara cuando use este
producto.
ADVERTENCIA -
Tenga cuidado |Alerta al usuario para
& con los objetos |que tenga cuidado con
que salen los objetos que salen
- despedidos: despedidos y mantenga
I"’w mantenga alejadas a otras per-
alejadas a otras|sonas.
personas
PELIGRO - Alerta a los usuarios
@ Mantenga las |para que mantengan
manos y los las manos y los pies
pies alejados |alejados.
ADVERTENCIA )
Alerta al usuario para que
- Mantenga las
A mantenga las manos y
manos y los . .
) f los pies alejados de las
pies alejados .
) puas.
de las puas
Este producto esté en
c € CE conformidad con las
directivas de la CE
aplicables.
Este producto esté en
U K UKCA corp‘orm_igad c_on la
C n legislacion aplicable del
Reino Unido.
Los productos eléctricos
K no deben eliminarse con
RAEE la basura doméstica.
|

Llévelos a un centro de
reciclaje autorizado.
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Nivel de potencia
acUstica garantizado.
) La emision de ruido al
Ruido ) h
medio ambiente cumple
la directiva de la Comuni-
dad Europea.
\ Voltio Tension
= |Corriente Tipo o caracteristica de la
= mm continua (CC) |corriente
mm Milimetro Longitud o tamafio
kg Kilogramo Peso
min Minutos Tiempo
n Velocidad sin  |Velocidad de giro, sin
0 carga carga
Revoluciones  |Revoluciones, carreras,
min”' o carreras por |velocidad de superficie,
minuto orbitas, etc. por minuto
RpM  |Revoluciones |y idad de giro
por minuto
°C Grados Celsius |de funcionamiento

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, las reparaciones debe
realizarlas unicamente un técnico cualificado.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
PARA MAQUINAS ACCIONADAS POR
BATERIA

A ADVERTENCIA: LEA TODAS LAS ADVERTENCIAS
DE SEGURIDAD, INSTRUCCIONES, ILUSTRACIONES Y
ESPECIFICACIONES INCLUIDAS CON ESTA MAQUINA. Si
no se cumplen todas las instrucciones que se enumeran
a continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y
ADVERTENCIAS PARA PODER CONSULTARLAS EN EL
FUTURO.

El término «maquina» que aparece en las advertencias

se refiere a la maquina que funciona conectada a la red
eléctrica (con cable) o a la maquina a bateria (sin cable).
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SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las zonas desordenadas u oscuras invitan
a los accidentes.

No utilice maquinas en entornos explosivos, por
ejemplo, en presencia de liquidos inflamables,
gasolina o polvo. Las maquinas crean chispas que
pueden encender el polvo o los humos.

Mantenga a los nifios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una maquina. Las
distracciones podrian hacerle perder el control de la
herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

= Los enchufes de las maquinas deben coincidir
con la toma de corriente. No modifique nunca el
enchufe de ningiin modo. Nunca utilice enchufes
adaptadores o ladrones de corriente con maquinas
equipadas con conexion a tierra. Si no se modifican
los enchufes y estos corresponden con las tomas de
corriente, se reduciran enormemente los riesgos de
electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene
conexion a tierra.

No utilice la maquina en condiciones de lluvia o
humedad. Esto puede aumentar el riesgo de descarga
eléctrica.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar, o desenchufar la maquina.
Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los
bordes afilados o las piezas moviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

Cuando use una maquina al aire libre, utilice un
cable alargador adecuado para uso en exteriores.
El uso de un cable adecuado para exteriores reducira
el riesgo de descarga eléctrica.

Si es inevitable usar una maquina en un entorno
humedo, utilice una alimentacion con un interruptor
de proteccion diferencial (GFCI, por sus siglas en
inglés). La utilizacién de un interruptor de proteccion
diferencial reducira el riesgo de descarga eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comun durante el
uso de una maquina. No utilice una maquina si
esta cansado o se encuentra bajo los efectos de
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estupefacientes, alcohol o farmacos. Cualquier
momento de descuido durante la utilizacion de
maquinas podria provocar lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegirese de que el interruptor de
encendido se encuentra en la posicion de apagado
antes de enchufar la maquina a la red eléctrica
y/o de acoplar la bateria, asi como al agarrar o
transportar la maquina. Transportar maquinas con

el dedo en el interruptor o con el interruptor en la
posicion de encendido aumenta el riesgo de accidente.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de
la maquina antes de encenderla. Una llave inglesa o
una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria
de la maquina puede producir lesiones.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la maquina en situaciones inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles. La ropa
holgada, asi como las joyas o el pelo, largo podrian
engancharse en las partes mdviles de la herramienta.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, asegurese de
conectarlos y utilizarlos adecuadamente. El uso
de un colector de polvo puede reducir los riesgos
asociados con el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la maquina
por el uso frecuente no debe hacer que se descuide
e ignore los principios de seguridad de la misma.
Una distraccion puede provocar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

USOY CUIDADO DE LA MAQUINA

= No fuerce la maquina. Utilice la maquina correcta
para su aplicacion. La maquina correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

No use la maquina si el interruptor no funciona
para encenderla y apagarla. Cualquier maquina

que no pueda controlarse mediante su interruptor,
supondra un peligro y debera repararse antes de poder
utilizarse.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o
retire la bateria de la maquina antes de realizar
algun ajuste, cambiar de accesorios o guardarla.
Estas medidas preventivas de seguridad reduciran
enormemente el riesgo de que la maquina pueda
activarse de manera fortuita.

Cuando no se utilice la maquina, guardela fuera
del alcance de los nifios y no permita que la use
ninguna persona que no esté familiarizada con la
maquina o con estas instrucciones. Las maquinas
son peligrosas si las usan personas sin experiencia.

Realice el mantenimiento de las maquinas y los
accesorios. Compruebe si hay elementos moviles
desalineados o trabados, piezas rotas u otra
circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si la maquina esta dafada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben a
un mantenimiento deficiente de las méaquinas.

Mantenga las maquinas de corte afiladas y limpias.
Las maquinas de corte bien afiladas tienen menos
probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.

Use la maquina, los accesorios, las brocas, etc.,
siguiendo las instrucciones y teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de la maquina para fines diferentes a los previstos
podria provocar situaciones de peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Si las
asas Y las superficies de agarre estan resbaladizas,
no se puede manejar la maquina de forma segura ni
mantener el control en las situaciones inesperadas.

USO'Y CUIDADO DE LA MAQUINA A BATERIA

Recargue tnicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

Utilice las maquinas solo con las baterias
disefiadas especificamente para ellas. El uso de
cualquier otro tipo de bateria puede provocar riesgo de
lesiones e incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartada de objetos metalicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornilles, o cualquier otro objeto metalico pequeio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
terminales de corriente. Si se provoca el cortocircuito
en los terminales de la bateria, podrian producirse
quemaduras o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
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produzca una fuga de liquido de la bateria; evite
el contacto. Enjuague con agua si se produce un
contacto accidental. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, solicite también atencion médica. El
liquido que emana de la bateria puede provocar
irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria 0 una maquina que haya sido
modificada o que esté daiada. Las baterias dafiadas
o modificadas pueden tener un comportamiento
impredecible y provocar un incendio, explosion o
riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la maquina al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o
a una temperatura superior a 130 °C podria provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la maquina fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

SERVICIO TECNICO

= Las reparaciones de la maquina debe realizarlas
un técnico cualificado, utilizando solo piezas
de recambio idénticas. Solo de este modo podra
garantizarse la seguridad de la maquina.

= No repare nunca baterias que estén daiiadas. Las
baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro
de servicio técnico autorizado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL ESCARIFICADOR

= No utilice la maquina cuando haga mal tiempo,
especialmente si hay riesgo de relampagos. Asi
reducira el riesgo de ser alcanzado por un rayo.

Inspeccione minuciosamente la zona en la que

se va a utilizar la maquina, por si hubiese algun
animal. La fauna silvestre puede resultar herida por la
maquina durante su funcionamiento.

Examine minuciosamente la zona donde vaya
a utilizarse la herramienta y retire las piedras,
ramas, cables, huesos o cualquier otro objeto
extraiio. Los objetos lanzados por la accion de la
herramienta podrian causar lesiones fisicas.

Antes de utilizar la maquina, inspeccione siempre
visualmente que las puas de corte y el conjunto
de las puas no estén desgastados ni daiiados. Las
piezas desgastadas dafiadas aumentan el riesgo de
lesiones.

Mantenga las protecciones en su sitio. Las
protecciones deben estar operativas y estar bien
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montadas. Una proteccion que esté suelta, dafiada
0 que no funcione correctamente puede provocar
lesiones personales.

Mantenga todas las entradas de ventilacion de la
herramienta libres de obstrucciones. Las entradas
de aire obstruidas y los residuos pueden provocar
sobrecalentamiento o riesgo de incendio.

Cuando utilice la maquina, lleve siempre calzado
antideslizante y de proteccion. No utilice la
maquina cuando vaya descalzo o lleve puestas
sandalias abiertas. De este modo, se reduce la
posibilidad de que los pies se lesionen si entran en
contacto con las puas en movimiento.

Cuando utilice la maquina, lleve siempre
pantalones largos. La piel expuesta aumenta la
probabilidad de que se produzcan lesiones debido a
objetos que salen despedidos.

No utilice la maquina sobre hierba mojada.
Desplacese caminando, sin correr nunca. Con ello
se reduce el riesgo de reshalones y caidas que pueden
provocar lesiones personales.

No utilice la maquina en pendientes excesivamente
pronunciadas. Con ello se reduce el riesgo de pérdida
de control, reshalones y caidas que pueden provocar
lesiones personales.

Cuando trabaje en pendientes, asegiirese siempre
de apoyar bien los pies, trabaje siempre en sentido
transversal, nunca hacia arriba o hacia abajo, y
extreme las precauciones al cambiar de direccion.
Con ello se reduce el riesgo de pérdida de control, resbalones
y caidas que pueden provocar lesiones personales.

Extreme la precaucion al retroceder o al tirar hacia
usted de la maquina. Sea siempre consciente de su
entorno. Esto reduce el riesgo de tropiezos durante el
funcionamiento.

Sujete la maquina tinicamente por sus superficies
de agarre aisladas, ya que las puas podrian entrar
en contacto con cables ocultos. El contacto de las
puas con un cable bajo tension podria transmitir a las
piezas metalicas expuestas de la maquina la corriente
transportada por el cable, y hacer que el usuario reciba
una descarga eléctrica.

No toque las puas ni otras partes méviles
peligrosas mientras estén en movimiento. Esto
reduce el riesgo de lesiones causadas por las piezas
moviles.

Cuando quite material atascado o limpie la
maquina, asegtrese de que estén apagados todos
los interruptores y de que ha desconectado la
bateria. El funcionamiento inesperado de la maquina
puede provocar lesiones personales graves.
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ADVERTENCIAS COMPLEMENTARIAS
= Para uso exclusivo con el conjunto de motor EGO

PH1400E/PH1420E/PHX1600.

NOTA: Consulte en el manual del operador del conjunto
de motor EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600 las
normas de seguridad detalladas y las instrucciones de

funcionamiento.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ESPECIFICACIONES

Anchura méxima de trabajo

355 mm

Velocidad sin carga (con

Baja: 2600 RPM

recomendada

PH1420E) Alta: 3000 RPM
Ajuste de profundidad 3 posiciones
Profundidad de escarificacion 0/10mm/20 mm
Temperatura de funcionamiento De 0 °C a 40 °C

2,35 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Empufadura
auxiliar
delantera

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?

Evaluacion de (PHX1600)

la vibracion a, 2,66 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Rear handle

1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Peso (con cilindro escarificador) | 7,4 kg

Temperatura de almacenamiento
recomendada

De-20°Ca70°C

Nivel de potencia acustica
medido L,

88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)

88,49 dB(A)
K=0,81 dB(A)
(PH1420E)

90 dB(A)
K=0,9 dB(A)
(PHX1600)

Nivel de presion actstica medido
ala altura del oido del usuario L,

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Nivel de potencia acustica
garantizado L, (medido segun
2000/14/CE)

92 dB(A)

= Los parametros anteriores se han comprobado y
medido equipando un conjunto de motor PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar herramientas.

= El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de
exposicion.

A ADVERTENCIA: Las vibraciones generadas durante

el uso real de la maquina pueden diferir del valor

declarado en funcion de la manera en que se utilice.

Como proteccion, el usuario deberia utilizar guantes y

protectores auditivos en condiciones reales de uso.

A ADVERTENCIA: Es necesario identificar medidas

de seguridad para proteger al usuario, que se basen en
una estimacion de la exposicion en las condiciones reales
de uso (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo de
uso, como los tiempos en los que la maquina esta parada
y el funcionamiento en ralenti, ademas del tiempo de
accionamiento).

LISTA DE CONTENIDO (FIG.R)
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DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON EL ACCESORIO
ESCARIFICADOR (Fig. A)

Caperuza (2)

Tubo del accesorio

Cubierta inferior

Rueda

Conjunto de la cubierta superior
Palanca de ajuste de profundidad
Protector deflector

Rascador

© N o o s~

©

Llave hexagonal de 4 mm
10. Llave hexagonal de 5 mm
11. Pua de rastrillo

12. Cilindro del escarificador
13. Tornillo M5

14. Pda de rastrillo (14)

MONTAJE

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta rota,
no utilice el producto hasta haber sustituido las piezas.
Podrian producirse lesiones graves en caso de utilizar el
producto si alguna de sus piezas falta o esté dafiada.
A ADVERTENCIA: No intente modificar este producto
ni fabricar accesorios no recomendados para su uso en
este producto. Cualquier alteracién o modificacion se
considerara uso indebido y podria provocar una situacion
peligrosa con riesgo de sufrir lesiones graves.

CONEXION DEL TUBO DEL ACCESORIO AL
CONJUNTO DEL ESCARIFICADOR (Fig. B)

B-1 Tornillo M5 B-4 Orificio
B-2 |Tomilo p-5 | Drificiodel
tornillo

B-3 Tubo del accesorio | B-6 Cubierta inferior

1. Cologue el conjunto del escarificador boca abajo
sobre una superficie plana y estable.

2. Retire la caperuza del extremo delantero del tubo del
accesorio.

3. Con el orificio del tubo del accesorio hacia arriba,
inserte el tubo del accesorio en la cubierta inferior
del accesorio hasta el tope. Alinee el orificio del

aa—
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tornillo de la cubierta inferior con el orificio del tubo
del accesorio.

4. Con la llave hexagonal de 4 mm incluida, fije la
cubierta inferior al tubo del accesorio con el tornillo
M5.

5. Con la llave hexagonal, apriete firmemente los dos
tornillos preinstalados en la cubierta inferior.

A ADVERTENCIA: Aseglirese de que los tres tornillos
estén totalmente apretados antes de utilizar el equipo:
compruebe el apriete periddicamente durante el uso para
evitar lesiones personales graves.

CONEXION DEL ACCESORIO ESCARIFICADOR AL
CONJUNTO DE MOTOR

Este accesorio escarificador esta disefiado para el uso
con el conjunto de motor EGO PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Consulte el apartado «INSTALACGION DE UN ACCESORIO
EN EL CONJUNTO DE MOTOR> del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E/PH1420E/PHX1600.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.
A ADVERTENCIA: Utilice siempre proteccion ocular.
De lo contrario, de la herramienta pueden salir objetos
despedidos y alcanzar los ojos, provocando lesiones
graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, quite
la bateria del producto antes de realizar cualquier
reparacion, limpieza, cambio de accesorios o de retirar
acumulaciones de material cortado.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios no
recomendados por el fabricante de este producto. La
utilizacion de piezas o accesorios no recomendados
puede provocar lesiones graves.

APLICACIONES

Elimine del césped los recortes viejos y secos, el musgo,
la hierba o los restos de raices.

ARRANQUE/PARADA DEL ESCARIFICADOR

Antes de utilizar el escarificador

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones personales
graves, utilice gafas protectoras o de seguridad en todo
momento cuando maneje este producto. Utilice una
mascarilla de proteccion o antipolvo en entornos en los
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que se produzca polvo. Lleve ropa y calzado adecuados
durante el funcionamiento para reducir el riesgo de

lesiones que puedan causar los restos que salgan
despedidos.

= |nspeccione bien el producto antes de utilizarlo,
para comprobar que no presenta dafios. No utilice el
producto si esta dafiado o se observa desgaste.

Asegurese de que el césped esté libre de piedras,
palos, alambres u otros objetos que puedan dafar el
producto.

Corte el césped antes de realizar el trabajo y abénelo
después.

Consejos de uso

Para que se desarrolle un césped sano en primavera,

es necesario que penetre una mayor cantidad de aire
alrededor de las raices de la hierba. Recomendamos
escarificar el césped al menos dos veces al afio, durante
la primavera o el otofio, dependiendo del estado de su

podrian provocar lesiones graves. Si siente que pierde
el equilibrio, apague inmediatamente el motor.

s N

o utilice la maquina cerca de precipicios, zanjas o

terraplenes, ya que podria perder pie o el equilibrio.

Para arrancar/parar el accesorio escarificador
Consulte el apartado <ARRANQUE/PARADA DEL

CON

JUNTO DE MOTOR> del manual del usuario del

PH1400E/PH1420E/PHX1600.

A ADVERTENCIA: Pare la maquina en caso de que
sea necesario inclinarla para transportarla, asi como
al atravesar superficies que no sean de hierba y al
transportarla hasta y desde el lugar de uso.

A ADVERTENCIA: No incline la menos cuando
encienda el motor, excepto si es necesario inclinarla

para el arranque. En ese caso, no la incline mas de lo
absolutamente necesario y eleve tnicamente la parte que
queda mas alejada del usuario.

césped.

40

Por su seguridad, no utilice la maquina en pendientes
superiores a 15 grados. Trabaje a lo largo de las
pendientes, no hacia arriba y hacia abajo. Extreme la
precaucion al cambiar de direccion mientras utiliza la
herramienta en pendientes.

No utilice este producto sobre césped mojado, ya que
la hierba himeda tiende a pegarse a la plataforma 'y a
las puas, ademas de que podria provocar un resbhalon
y una caida.

Sujete el producto con ambas manos. Mantenga las
asas secas para garantizar un apoyo seguro.

Empuje lentamente el producto hacia delante. Mueva
el producto a la velocidad adecuada. No lo mueva
demasiado rapido para evitar que las plias se atasquen
y provoquen una sobrecarga del motor.

Apague el producto inmediatamente si otras personas
entran en la zona de trabajo. Deje siempre que el
producto se detenga por completo antes de depositarlo
en el suelo.

No se exceda. Haga descansos regulares para poder
concentrarse en el trabajo y tener pleno control sobre
la maquina.

Trabaje en hileras ligeramente superpuestas. El
patrén mas eficaz son las lineas rectas a lo largo de
uno de los lados (fig. C). De este modo, las hileras se
mantendran uniformes y se garantizara que todo el
césped quede escarificado sin omitir ningtin punto.

Preste especial atencion al cambiar de direccion.

Asegurese siempre de tener los pies firmemente
apoyados sobre el suelo. Un resbalon o una caida

Comprobacion del bloqueo de las puas

= Para evitar blogueos, limpie la parte inferior de la
maquina antes y después de cada uso para eliminar
los residuos acumulados.

= Cuando se produzca un blogueo, pare la maquina
y quite la bateria; a continuacion, elimine cualquier
acumulacion de hierba y hojas sobre o alrededor delas
plias y la cubierta. Limpie la maquina con un pafio
himedo.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD (Fig. D)

A ADVERTENCIA: Mantenga los pies apartados de la
plataforma al ajustar la profundidad.

La profundidad de escarificacion puede ajustarse en 3
posiciones de profundidad:

1y 2: posicion de funcionamiento
3: posicion de transporte

Ajuste la profundidad en funcion de las necesidades de
su césped.

1. Apague la maquina y espere a que se detenga por
completo.

2. Quite la bateria.

3. Saque la palanca de ajuste de profundidad del
enclavamiento y coloquela en la posicion deseada.

Posicion de
profundidad

Palanca de ajuste

de profundidad e

ACCESORIO ESCARIFICADOR — DA1400




MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar o
realizar el mantenimiento de la maquina, apague el motor,
espere a que se detengan todas las partes méviles y quite
la bateria. El incumplimiento de estas instrucciones podria
provocar lesiones personales graves o dafios materiales.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad
con pantallas de proteccion lateral. De lo contrario,
pueden salir objetos despedidos y alcanzar los ojos,
pudiendo provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Cuando repare el aparato, utilice
solo piezas idénticas a las originales. La utilizacion de
otras piezas puede suponer un peligro o causar dafios en
el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad del
producto, todas las reparaciones que no se enumeran en
estas instrucciones de mantenimiento debera realizarlas
un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Después de golpear un objeto
extrafio, detenga la maquina y quite la bateria para
asegurarse de que todas las piezas moviles se han
detenido por completo. Inspeccione la maquina para ver
si se han producido dafios y efectte las reparaciones
oportunas antes de volver a poner en marcha y utilizar la
maquina.

A ADVERTENCIA: Si la maquina empieza a vibrar

de forma anormal, deténgala y quite la bateria para
asegurarse de que todas las piezas mdviles se han
detenido por completo. A continuacion, inspeccione
inmediatamente la maquina para ver si se han producido
dafios, sustituya o repare las piezas dafiadas, compruebe
si hay piezas sueltas y apriételas.

A ADVERTENCIA: Al efectuar ajustes, extreme las
precauciones para evitar atraparse los dedos entre las
piezas moviles y los elementos fijos del producto.

LIMPIEZA

A ADVERTENCIA: Cuando limpie el accesorio
escarificador, NO lo sumerja en agua ni en otros liquidos.

Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas de
plastico. La mayoria de los plasticos podrian dafiarse

si se limpian con algunos de los tipos de disolventes
disponibles en el mercado. Utilice pafios limpios para
eliminar la suciedad y los residuos de polvo, aceite, grasa,
etc.

LUBRICACION

Todos los cojinetes de este producto estan lubricados
con una cantidad suficiente de lubricante de alto grado
para toda la vida util del aparato en condiciones normales
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de funcionamiento. Por tanto, no es necesario volver a
lubricar los cojinetes.

SUSTITUCION DEL CILINDRO

A ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier
operacion de mantenimiento, quite siempre la bateria

de la maquina y espere a que el cilindro de puas se
detenga por completo. Utilice guantes de proteccion para
manipular las puas.

Para quitar el cilindro
1. Quite el acumulador del cabezal motor.

2. Coloque el accesorio boca abajo sobre una superficie
planay estable.

3. Utilice la llave hexagonal de 5 mm incluida para
aflojar y retirar los dos tornillos de bloqueo del
asiento del cojinete del cilindro del escarificador
(fig. E1).

4. Empuje el cilindro escarificador hacia la izquierda
hasta que el eje estriado del extremo derecho salga
del cubo estriado de la maquina (fig. E2).

5. Saque de la maquina el cilindro del escarificador
(fig. E3).

E1-1 Asll-ento del E1-2 C|I|ndrq del
cojinete escarificador
E2-1 | Eje del husillo E2-2 | Cubo del husillo

Para instalar el nuevo cilindro

1. Coloque el asiento del cojinete del cilindro nuevo en
la base de la maquina y empuije el cilindro hacia la
izquierda hasta el tope (fig. F1).

2. Alinee e inserte el eje estriado del lado derecho del
cilindro en el cubo estriado de la maquina (fig. F2).

3. Alinee los dos orificios del asiento del cojinete con
los orificios de la base, fije el asiento del cojinete a la
base con los tornillos de bloqueo (fig. F3).

SUSTITUCION DE LAS PUAS DE RASTRILLO

En condiciones normales de uso, las ptas de rastrillo
pueden desgastarse o romperse con el tiempo. Cuando el
ajuste de la profundidad de las pdas ya no le proporcione
la cantidad correcta de escarificacion, o si se rompe una
pla, siga los pasos que se indican a continuacion para
sustituir las puas.

Para quitar la pia
1. Quite el acumulador del cabezal motor.

ACCESORIO ESCARIFICADOR — DA1400

11




=60

Coloque el accesorio boca abajo sobre una superficie
planay estable.

Empuije los dos pasadores de la pua de rastrillo hacia
la ranura 1 en el cilindro y extraiga la pta de rastrillo
del cilindro del escarificador como se muestra en la
fig. G.

E

-1 | Pasador | G-2 | Ranura 1

Para instalar la pua de rastrillo (Fig. H)

1.

Introduzca el pasador de la pta de rastrillo en la
ranura 1 del cilindro (paso 1).

Introduzca el asiento de la ptia del rastrillo en la
ranura 2 del cilindro (paso 2).

Introduzca los dos pasadores de la ptia en la
ranura 1, empuje hacia delante hasta la posicion
en laranura 3y los dos pasadores rebotaran
automaticamente a su sitio (pasos 3 y 4).

H-1 Pasador H-2 Ranura 1

H-3 Ranura 2 H-4 Ranura 3

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Quite el acumulador del cabezal motor.

Espere siempre que el producto se haya enfriado lo
suficiente antes de guardarlo.

Limpie bien el producto antes de guardarlo.

Guarde el producto en un lugar seco y bien ventilado,
bajo llave o en un lugar alto, fuera del alcance de

los nifios. No guarde el producto encima ni cerca de
fertilizantes, gasolina u otros productos quimicos.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos! Lleve
este producto a un punto de reciclaje
autorizado y depositelo por separado

I scoin corresponda. Las maquinas

eléctricas se deben llevar a un punto de
reciclaje con el fin de proteger el medio
ambiente.
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SOLUCIGN DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

EI motor no arranca

= Lacarga de la bateria esta agotada.

= El boton de desbloqueo o el gatillo
interruptor no se han usado
correctamente.

La bateria no esta completamente
insertada en el puerto de la bateria.

Cargue la bateria.

Siga las instrucciones del apartado
«ARRANQUE/PARADA DEL
CONJUNTO DEL MOTOR> en el
manual del conjunto de motor.

Compruebe si la bateria esta
completamente insertada en el
puerto de la bateria.

La méquina hace ruidos
anémalos.

Escombros u objetos extrafios
que obstaculizan las puas de la
maquina.

Detenga el motor, quite la bateria y
retire los residuos u objetos extrafios
que impidan que la maquina
funcione correctamente.

La hierba es demasiado alta.

Corte el césped antes de escarificar.

La méquina no funciona

Residuos himedos pegados a la
parte inferior de la cubierta.

Espere a que el césped esté seco
antes de escarificar.

correctamente o los resultados
no son satisfactorios.

Profundidad mal ajustada.

Ajuste la profundidad de las plas
para obtener el resultado deseado.

Puas desgastadas o dafiadas.

Sustituya las puias segun sea
necesario.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO

Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de

EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

@ LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

SIMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atengéo
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
explicacdes apresentadas com eles requerem a sua
atencdo e compreensao. Os avisos de seguranca, SO

por si ndo eliminam o perigo. As instrugdes e avisos
dados ndo séo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que 1é e compreende todos
0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
“PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO"” antes de usar esta
maquina. N&o seguir todas as instrucdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A\ SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO. Pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO: 0 funcionamento de
qualquer maquina pode dar origem ao
ressalto de quaisquer objetos estranhos
que podem ser atirados para os olhos,
podendo dar origem a lesdes oculares
sérias. Antes de comegar a utilizar a
maquina, utilize sempre 6culos de seguranga com
protecdes laterais e uma protecéo completa para a cara,
quando necessario. Recomendamos a utilizagao de
mascaras de seguranga com visao panoramica por cima
dos 6culos ou dculos de seguranga padrdo com protecdo
lateral.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pégina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrugbes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.

Alerta de Indica um potencial
seguranga perigo de ferimentos.
Para reduzir o risco de
Leiae ferimentos, o utilizador
compreenda  [tem de ler e compreender
o manual de |0 manual do utilizador
instrugdes. antes de utilizar este

produto.

®@ OP

Use protecéo
ocular.

Use sempre dculos de
seguranga com protecao
lateral e, se necessario,
uma protecéo completa
do rosto, quando utilizar
este produto.

>

AVISO: Cuidado
com 0s objetos

Alerta o utilizador para
ter cuidado com os

ressaltados. ’
objetos ressaltados.
- Mantenha as
-7 Mantenha as outras
outras pessoas
— pessoas afastadas.
afastadas.
PERIGO - Alerta os utilizadores
@ Mantenha as =
= .. |para manterem as maos
maos e 0s pés .
e pés afastados.
afastados.
AVISO:
A Mantenha as  |Alerta o utilizador para
ﬁ n maos e 0s pés |manter as maos e 0s pés
afastados dos |afastados dos dentes.
dentes.
Este produto encontra-se
c € CE em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.
U K Este produto encontra-se
UKCA em cpnfcr_mldade pom
cA a legislacdo no Reino
Unido.
0Os produtos elétricos
residuais ndo deverdo ser
eliminados juntamente
REEE com o lixo doméstico

comum. Entregue-
0s num centro de
reciclagem autorizado.
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Nivel de poténcia do som
' garantido. Emisséo de
XX Ruido ruido para o ambiente de
B acordo com a diretiva da
Comunidade Europeia.
v Volts Voltagem
=mmmm (Corrente direta | Tipo ou caracteristica da
=== Dc corrente
mm Milimetro Comprimento ou
tamanho
kg Quilograma Peso
minutos  |Minutos Hora
n Velocidade Velocidade rotacional
0 Sem Carga sem carga
Rotagbes ou  |Rotagdes, batidas,
Min"! reciprocidade |velocidade da superficie,
por minuto orbitas, etc., por minuto
RPM thagoes por Velocidade rotacional
minuto
°C Graus Celsius |Temperatura

A AVISO: Para garantir a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparagdes deveréo ser
efetuadas por um técnico de reparagéo qualificado.

AVISOS DE SEGURANGA GERAIS DA MAQUI-
NA A BATERIA

A AVISO: LEIA TODOS 0S AVISOS DE SEGURANCA,
INSTRUGOES, ILUSTRAGOES E ESPECIFICAGOES
FORNECIDAS COM ESTA MAQUINA. N&o seguir todas as
instrugdes apresentadas abaixo pode resultar em choque
elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

GUARDE TODOS 0S AVISOS E INSTRUGOES PARA
FUTURAS REFERENCIAS.

0 termo “maquina” nos avisos diz respeito a sua maquina
alimentada pela rede (com fio) ou com bateria (sem fio).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sao
propicias a acidentes.

aa—
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aa——
= Nao utilize maquinas em atmosferas explosivas,
tal como na presenca de liquidos inflamaveis,
gasolina ou po. As maquinas produzem faiscas que
podem atear o p6 ou fumos.

= Mantenha as criangas e pessoas que passem
afastadas enquanto utilizar uma maquina. As
distragdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELETRICA

= A ficha tem de corresponder a tomada. Nunca
modifique uma ficha de forma alguma. Nao
utilize qualquer adaptador com maquinas com
ligacdo a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, bases e
frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se 0 seu corpo estiver ligado a terra.

Nao utilize a maquina a chuva ou em condicdes
humidas. Isto pode aumentar o risco de choque
elétrico.

Nao force o fio da alimentacao. Nunca utilize o

fio para transportar, puxar ou desligar a maquina.
Mantenha o fio afastado do calor, dleo, arestas
afiadas ou pecas moveis. Fios danificados ou presos
aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma maquina

ao ar livre, utilize uma extensdo adequada para

a utilizagao no exterior. A utilizacéo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

= Se for inevitavel trabalhar com a maquina num
local himido, use um Interruptor de Circuito de
Falha de Ligacéo a Terra (ICFLT). A utilizacdo de um
ICFLT reduz o risco de choque elétrico.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e
use senso comum quando estiver a trabalhar com
uma maquina. Nao utilize a maquina enquanto
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool
ou medicacdo. Um momento de falta de atengéo
enquanto utiliza a maquina pode dar origem a
ferimentos sérios.

Use equipamento de protecéo individual. Use
sempre protegao ocular. O equipamento de
seguranca, tal como méascara respiratéria, calgado de
seguranca antiderrapante, capacete de seguranca ou
protecdo auditiva, utilizado nas condigdes adequadas,
reduzira a hipétese de ferimentos.

= Evite ligacoes sem intencéo. Certifique-se de que
o interruptor se encontra na posicéo de desligado
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antes de ligar a alimentacéo e/ou bateria e antes
de pegar ou transportar a maquina. Transportar a
maquina com o seu dedo no interruptor ou fornecer
energia @ maquina que tenha o interruptor na posi¢ao
de ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a maquina. Uma chave de
fendas ou uma chave deixada ligada a uma peca
rotativa da maquina pode dar origem a ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre a base e 0
equilibrio adequados. Isso proporciona um melhor
controlo da méaquina em situagdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga
nem joalharia. Mantenha o seu cabelo e roupa
afastados das pecas moveis. Roupa larga, joias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pegas
em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacéo de
extracéo de po e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estao ligados e de que sao
devidamente utilizados. A utilizagao de dispositivos
de extragdo do pd pode reduzir os perigos relacionados
com o po.

Nao permita que a familiarizacéo ganha com a
utilizagao de maquinas o torne mais complacente
e ignore os principios de seguranca da maquina.
Uma agdo descuidada pode causar graves ferimentos
numa fragéo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS COM A MAQUINA

Nao force a maquina. Utilize a maquina correta
para a sua aplicag@o. A méaquina correta fard o
trabalho melhor e de forma mais segura a taxa para a
qual foi concebida.

Nao utilize a maquina se o interruptor nao der para
ligar e desligar. Qualquer maquina que ndo possa

ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desligue a ficha da alimentagao e/ou retire a
bateria da maquina, se amovivel, antes de fazer
quaisquer ajustes, mudar de acessorios ou
armazenar a maquina. Tais medidas preventivas
de seguranca reduzem o risco de ligar a maquina
acidentalmente.

Guarde a maquina desligada fora do alcance de
criangas e nao permita que pessoas estranhas a
maquina ou a estas instrucdes trabalhem com a
maquina. As maquinas sdo perigosas nas maos de
utilizadores sem formac&o.

Proceda a manutencao das maquinas e respetivos
acessorios. Verifique se existem desalinhamentos

ou colagem das pecas méveis, quebra de pecas

e qualquer outra condicao que possa afetar o
funcionamento da maquina. Se estiver danificada,
leve a maquina para ser reparada antes da utilizac&o.
Muitos acidentes sdo causados por maquinas
mantidas de forma deficiente.

Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas.
Méquinas de corte devidamente mantidas e com
arestas de corte afiadas tém uma menor probabilidade
de prender e sdo mais faceis de controlar.

Use a maquina, acessorios e brocas, etc., de
acordo com estas instrucoes, tendo em conta as
condicdes de trabalho e o trabalho a ser efetuado.
A utilizagdo da maquina para operacdes diferentes das
pretendidas pode resultar numa situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de preensao
secas, limpas e sem dleo ou gordura. Pegas e
superficies de preensao escorregadias nao permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da maquina em
situacdes inesperadas.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA MAQUINA A BATERIA

= Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
a um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

Utilize maquinas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizagéo de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.

Quando néo usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a
ligacéo entre os dois terminais. Colocar os terminais
da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condicdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer um
contacto acidental, lave com agua abundante. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure ajuda
médica. 0 liquido ejetado da bateria pode provocar
irritagéo ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a maquina se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de ferimentos.

Nao exponha a bateria ou a maquina ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposi¢ao ao fogo ou a
temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
exploséo.
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= Siga todas as instrucoes de carregamento e
nao carregue a bateria nem a maquina a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos pardmetros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARAGAO

= Areparagao da sua maquina devera ser sempre
efetuada por pessoas qualificadas, utilizando
apenas pecas sobresselentes idénticas. Tal ird
assegurar que a seguranca da maquina é mantida.

= Nunca tente reparar uma bateria danificada. A
reparacao das baterias so devera ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.

AVISOS DE SEGURANCA DO AREJADOR

= Nao use a maquina com mas condicoes
atmosféricas, especialmente quando existir o risco
de trovoada. Isto diminui o risco de ser atingido por
um relampago.

Inspecione cuidadosamente a area onde a maquina
vai ser usada. Durante o funcionamento, a maquina
pode dar origem a ferimentos em animais.

Inspecione cuidadosamente a area onde vai utilizar
a maquina e retire quaisquer pedras, paus, 0ssos e
outros objetos estranhos. Os objetos atirados podem
causar ferimentos.

Antes da utilizagao, inspecione sempre
visualmente se os dentes e o conjunto dos dentes
nao estao gastos ou danificados. Pecas gastas ou
danificadas aumentam o risco de ferimentos.

Mantenha as protecdes no devido lugar. As
protecdes tém de estar em bom estado de
funcionamento e devidamente montadas. Uma
protecdo solta, danificada ou que néo funcione
corretamente pode dar origem a ferimentos.
Mantenha todas as entradas de ar refrigerador

limpas. Entradas de ar bloqueadas podem dar origem
a um sobreaquecimento ou risco de fogo.

Enquanto usa a maquina, utilize sempre calgado
de protecéo antiderrapante. Nao utilize a maquina
descalgo ou de sandalias. Isto reduz a possibilidade
de ferimentos nos pés devido ao contacto com os
dentes em movimento.

Enquanto utiliza a maquina, use sempre calgas
compridas. A pele exposta aumenta a probabilidade
de ferimentos devido a objetos atirados.

Nao utilize a maquina em relva molhada. Caminhe,

nunca corra. Isto reduz o risco de escorregar e cair, 0
que poderia dar origem a ferimentos.

aa—
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= Nao utilize a maquina em encostas excessivamente
inclinadas. Isto reduz o risco de perda de controlo,

escorregar e cair, 0 que poderia dar origem a
ferimentos.

Quando trabalhar em encostas, certifique-se

de que esta sempre estavel, trabalhe sempre
perpendicularmente em encostas, nunca para
cima ou para baixo, e tenha muito cuidado quando
mudar de direcao. Isto reduz o risco de perda de
controlo, escorregar e cair, 0 que poderia dar origem
a ferimentos.

Tenha muito cuidado quando virar ou puxar a
maquina na sua diregao. Tenha cuidado com o
que se encontra em seu redor. Isto reduz o risco de
tropecar durante o funcionamento.

Segure a maquina apenas através das superficies
de preensao isoladas, pois os dentes podem entrar
em contacto com fios escondidos. O contacto dos
dentes com um cabo “vivo” fara com que as pecas

de metal expostas da maquina deem um choque ao
operador.

= Nao toque nos dentes nem noutras pecas moveis
perigosas enquanto elas estiverem em movimento.
Isto reduz o risco de ferimentos devido as pegas
moveis.

Quando libertar materiais obstruidos ou limpar

a maquina, certifique-se de que todos os
interruptores da alimentacéo estao desligados

e que a bateria é desligada. O funcionamento
inesperado da maquina pode dar origem a ferimentos
sérios.

AVISOS ADICIONAIS

= Use apenas com a cabega motora EGO PH1400E/
PH1420E/PHX1600.
NOTA: Consulte 0 manual do utilizador da sua cabega
motora EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600 para
regras de seguranca mais detalhadas e instrugdes de
funcionamento.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

CARACTERISTICAS TECNICAS

Largura maxima de
funcionamento

355 mm

Velocidade sem carga (com a Baixo: 2600 RPM

PH1420E)

Elevado: 3000 RPM

Ajuste de profundidade 3 posicOes

|
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Profundidade para arejar

0/10 mm /20 mm

Temperatura de funcionamento
recomendada

0°C-40°C

Temperatura de armazenamento
recomendada

-20°C-70°C

Nivel de poténcia do som medido

Lua

88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)

88,49 dB(A)
K=0,81 dB(A)
(PH1420E)

90 dB(A)
K=0,9 dB(A)
(PHX1600)

Nivel da pressao do som no
ouvido do operador L,,

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Nivel de poténcia acustica
garantido L, (medido de acordo
com 2000/14/CE)

92 dB(A)

Pega auxiliar
dianteira

Avaliagdo da

2,35 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

vibragéo a,

Rear handle

2,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Peso (com cilindro arejador)

7,4 kg

= As definicbes apresentadas anteriormente séo testadas
e medidas equipadas com a cabega motora PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

= 0 valor total declarado da vibracéo foi medido de
acordo com um método de teste padrédo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas.

= 0 valor total declarado da vibragéo também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicéo.

A AVISO: A emisséo de vibragdes durante a utilizagéo
da maquina pode diferir do valor declarado em que a
maquina é usada. De modo a proteger o utilizador, este
deverd usar luvas e protecdo auditiva nas condigdes
atuais de utilizagéo.

A AVISO: 0 operador tem de identificar medidas de
seguranca para proteger o operador, que se baseiam
numa estimativa de exposicao nas condicdes reais de
utilizagéo (tendo em conta todos os componentes do ciclo
de funcionamento como as alturas em que a maquina

se encontra desligada ou inativa, para além do tempo de
ativacao).

LISTA DE PEGAS (IMAGEMA)
DESCRICAD

CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DE AREJADOR
(Imagem A)

Tampéo da extremidade (2)

Eixo de fixagdo

Cobertura inferior

Roda

Conjunto da cobertura superior
Alavanca de ajuste de profundidade
Protecéo defletora

Barra raspadora

Chave sextavada de 4 mm

© N o s =

©

10. Chave sextavada de 5 mm
11. Dente da grelha

12. Cilindro arejador

13. Parafuso M5

14. Dente da grelha (14)

MONTAGEM

A AVISO: Se houver pecas danificadas ou em falta, ndo
utilize o produto até ter substituido essas pecas. Utilizar
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este produto com pecas danificadas ou em falta pode dar
origem a ferimentos sérios.

A AVISO0: Nao tente modificar este produto nem criar
acessorios que nao sejam recomendados para utilizar
com o produto. Qualquer alteracéo ou modificagéo é
considerada uma m4 utilizacdo e pode dar origem a
perigos, que podem levar a ferimentos sérios.

LIGAR O EIXO DE FIXAGAO AO CONJUNTO DO

AREJADOR (Imagem B)
B-1 Parafuso M5 B-4 Orificio
B-2 Parafuso B-5 Buraco do Parafuso
B-3 Eixo de fixagdo | B-6 Cobertura inferior

1. Deite o conjunto do arejador virado para baixo numa
superficie plana e estavel.

2. Retire 0 tampé@o da extremidade da extremidade
dianteira do eixo de fixacéo.

3. Com o orificio no eixo de fixagéo virado para
cima, insira o eixo de fixagdo na cobertura inferior
do acessorio até ao maximo. Alinhe o orificio do
parafuso na cobertura inferior com o orificio no eixo
de fixacao.

4. Com a chave sextavada de 4 mm fornecida, fixe a

cobertura inferior ao eixo de fixagdo com o parafuso M5.

5. Com a chave sextavada, aperte bem os dois
parafusos pré-instalados na cobertura inferior.

A AVISO: Certifique-se de que os trés parafusos
ficam completamente apertados antes de utilizar o
equipamento. Verifique-o periodicamente quanto ao
aperto durante a utilizago, para evitar ferimentos sérios.

LIGAR O ACESSORIO DO AREJADOR A CABEGA
MOTORA

Este acessorio do arejador foi criado para ser usado com
a cabeca motora EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Consulte a seccdo "INSTALAR UM ACESSORIO NA
CABEGA MOTORA" no manual de utilizagdo da cabega
motora PH1400E/PH1420E/PHX1600.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: Nao permita que a familiarizagéo com este
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fragdo de segundo de desatengo é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO: Use sempre protecdo ocular. Se ndo o fizer,
pode apanhar com objetos nos olhos, dando origem a
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possiveis ferimentos graves.

AVISO0: Para evitar ferimentos sérios, retire a bateria
do produto antes da reparagéo, limpeza, mudanca de
acessorios ou remogao de material do produto.

A AVISO0: Nao utilize quaisquer acessorios para além
dos recomendados pelo fabricante deste produto. A
utilizagéo de acessorios que néo sejam recomendados
pode dar origem a ferimentos sérios.

APLICAGOES

Retire cortes antigos e secos, musgo, erva ou restos de
raizes dos relvados.

LIGAR/DESLIGAR 0 AREJADOR

Antes de usar o arejador

A AVISO: Para evitar ferimentos sérios, utilize sempre
6culos de seguranca quando utilizar este produto. Use
uma mascara para o rosto ou mascara do pé em locais
poeirentos. Use roupa e calgado adequados durante o
funcionamento, para reduzir o risco de ferimentos que
possam ser causados por detritos ressaltados.

= Inspecione bem o produto quanto a danos antes
da utilizag&o. Nao utilize o produto se este estiver
danificado ou apresentar desgaste.

= Certifique-se de que o relvado esta livre de pedras,
paus, fios ou outros objetos que possam danificar o
produto.

= Corte o relvado antes de trabalhar e fertilize-o depois.

Dicas de funcionamento

De modo a que um relvado saudavel se possa
desenvolver na primavera, é necessario uma maior
quantidade de ar penetrar na area em redor das raizes
da relva. Recomendamos que efetue o arejamento do
relvado, pelo menos, duas vezes por ano, durante a
primavera ou outono, dependendo do estado do seu
relvado.

= Para sua seguranca, ndo tente cortar a relva
em encostas superiores a 15 graus. Corte
perpendicularmente em encostas, nunca para cima
e para baixo. Tenha muito cuidado quando mudar de
dire¢o em encostas.

Nao trabalhe com este produto num relvado molhado,
pois a relva molhada tende a colar-se na plataforma e
nos dentes, e também pode fazer com que escorregue
€ caia.

Segure 0 produto com ambas as maos. Mantenha as
pegas secas para garantir um suporte seguro.

Empurre lentamente o produto para a frente. Mova
o0 produto a uma velocidade adequada. No o mova
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demasiado depressa, para evitar que os dentes fiquem
presos e causem a sobrecarga do motor.

Desligue imediatamente o produto se outras pessoas
entrarem na area de trabalho. Aguarde sempre que

o produto fique totalmente imobilizado antes de o
colocar no chéo.

N&o trabalhe excessivamente. Faca intervalos
regulares para se certificar de que se consegue
concentrar no trabalho e ter controlo total sobre a
maquina.

Trabalhe em linhas ligeiramente sobrepostas. O padrao
mais eficaz sdo linhas retas ao longo de um dos

lados (Imagem C). Isto mantém as linhas uniformes e
assegura que o relvado é arejado sem falhar qualquer
parte.

Preste especial aten¢ao quando mudar de diregao.
Certifique-se sempre do local onde coloca o0s pés.
Escorregar e cair pode causar ferimentos sérios.

Se sentir que vai perder o equilibrio, desligue
imediatamente o motor.

Nao trabalhe perto de fossos, valas ou aterros. Pode
perder o apoio para os pés ou o equilibrio.

Ligar/desligar o acessério de arejador

Consulte a seccao “LIGAR/DESLIGAR A CABEGA
MOTORA” no manual de utilizac&o da cabeca motora
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

A AVISO0: Desligue a maquina caso necessite de a
inclinar para a transportar quando atravessar superficies
que ndo sejam relvadas e quando transportar a maquina
de/para a area em que vai ser usada.

A AVISO0: NZo incline a maquina quando ligar o motor,
exceto se a maquina tiver de ser inclinada para ser
ligada. Neste caso, s6 deve ser inclinada o estritamente
necessario e levantar apenas a parte que esta afastada
do operador.

Verificar se existem bloqueios dos dentes

= Para evitar bloqueios, limpe a parte inferior da maquina
antes e ap0s cada utilizaco, para eliminar quaisquer
detritos acumulados.

Quando acontecer um bloqueio, pare a maquina e
retire a bateria. Depois, retire qualquer acumulagéo
de relva e folhas nos dentes e plataforma. Limpe a
maquina com um pano ligeiramente embebido em
agua.

AJUSTAR A PROFUNDIDADE (Imagem D)

A AVISO: Mantenha os pés afastados da plataforma
quando ajustar a profundidade.

A profundidade de arejamento pode ser definida para 3
posicoes:

1 e 2: Posicao de funcionamento

3: Posicéo de transporte

Ajuste a profundidade de acordo com as necessidades do
seu relvado.

1. Desligue a maquina e espere que pare por completo.
2. Retire a bateria.

3. Puxe a alavanca de ajuste da profundidade para fora
da retencéo, e coloque na posicao desejada.

Alavanca de ajuste
de profundidade

Posicéo de

" profundidade

D-2

MANUTENGAD

A AVISO: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
maquina, pare 0 motor, espere que todas as pe¢as moveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrucdes pode dar origem a ferimentos sérios ou
danos patrimoniais.

A AVISO: Use sempre protegdes oculares com escudos
laterais. Se ndo o fizer, pode apanhar com objetos nos
olhos dando origem a possiveis ferimentos sérios.

A AVISO: Quando fizer reparacdes, utilize apenas
pecas sobresselentes idénticas. A utilizacdo de outras
pecas pode dar origem a perigos ou danos no produto.
Para assegurar a seguranca, todas as reparacdes para
além dos itens listados nestas instrucdes de manutengao
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparacéo
qualificado.

A AVISO0: Apos bater num objeto estranho, pare a
maquina e retire a bateria para se certificar de que
todas as pecas méveis pararam por completo. Depois,
inspecione a maquina quanto a danos e faga as
reparacgdes necessarias antes de reiniciar e utilizar a
maquina.

A AVISO: Se a maquina comegar a vibrar
anormalmente, pare-a e retire a bateria para se certificar
de que todas as pegas méveis pararam por completo.
Depois, inspecione imediatamente quanto a danos,
substitua ou repare quaisquer pecas danificadas e
verifique e aperte quaisquer pegas soltas.

A AVISO0: Tenha cuidado durante o ajuste do produto,
para evitar ficar com os dedos presos entre as pegas
moveis e as pegas fixas do produto.

LIMPEZA

A AVISO: Quando limpar o acessério de arejador, NAQ
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mergulhe em dgua nem noutros liquidos.

Evite utilizar solventes quando limpar pegas de plastico.
Grande parte dos plasticos € suscetivel a danos devido a
varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, pd, dleo, gordura, etc.

LUBRIFICAGAO

Todos os rolamentos deste produto estéo lubrificados
com uma quantidade suficiente de lubrificante para o
tempo de vida da unidade sob condicbes normais de
funcionamento. Assim, ndo é necessario lubrifica-la.

SUBSTITUIR O CILINDRO

A AVISO0: Antes de efetuar qualquer manutencao, retire
sempre a bateria da maquina e espere que o cilindro de
dentes pare por completo. Use luvas de prote¢do quando
manusear os dentes.

Retirar o cilindro
1. Retire a bateria da cabega motora.

2. Vire 0 acessorio para baixo numa superficie plana e
estavel.

3. Use a chave sextavada de 5 mm fornecida para
desapertar e retirar os dois parafusos de fixagdo no
assento do rolamento do cilindro arejador (Imagem
E1).

4. Pressione o cilindro arejador para a esquerda até que
0 eixo da chaveta na extremidade direita seja puxado
para fora do cubo da chaveta da méaquina (Imagem
E2).

5. Retire o cilindro arejador da maquina.

(Imagem E3).
gr-1 |Assentodo E1-2 | Cilindro arejador
rolamento
E2-1 | Eixo E2-2 | Cubo do eixo

Instalar o novo cilindro

1. Cologue o assento do rolamento do novo cilindro na
base da maquina e pressione ao maximo o cilindro
para a esquerda (Imagem F1).

2. Alinhe e insira o eixo da chaveta no lado direito do
cilindro no cubo da chaveta da méaquina (Imagem
F2).

3. Alinhe os dois orificios no assento do rolamento com
os orificios na base, fixe 0 assento do rolamento na
base com os parafusos de fixagédo (Imagem F3).

SUBSTITUIR 0S DENTES DA GRELHA

Com uma utilizag&o normal, os dentes da grelha podem
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ficar gastos ou partir com o passar do tempo. Quando

0 ajustar da profundidade do dente ja nao Ihe fornece

a quantidade correta de arejamento ou se um dente se
partir, siga os passos apresentados abaixo para substituir
os dentes.

Retirar o dente

1. Retire a bateria da cabega motora.

2. Vire 0 acessorio para baixo numa superficie plana e
estavel.

3. Pressione as duas cavilhas do dente da grelha para
aranhura 1 no cilindro e puxe o dente da grelha para
fora do cilindro arejador, conforme apresentado na
Imagem G.

| G-1 | Cavilha | G-2 | Ranhura 1

Instalar o dente da grelha (Imagem H)

1. Insira a cavilha do dente da grelha na ranhura 1 no
cilindro (passo 1).

2. Insira 0 assento do dente da grelha na ranhura 2 no
cilindro (passo 2).

3. Oriente as duas cavilhas do dente para a ranhura 1,
pressione para a frente para a posigéo na ranhura 3
e as duas cavilhas ressaltam automaticamente para
0 respetivo lugar (passo 3 e 4).

H-1
H-3

H-2
H-4

Cavilha Ranhura 1

Ranhura 2 Ranhura 3

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

= Retire a bateria da cabeca motora.

= Deixe o produto arrefecer sempre antes de o guardar.
= Limpe bem o produto antes de o guardar.

= Guarde o produto num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
guarde o produto em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

PROTEJA 0 AMBIENTE

N&o elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum! Leve este produto
a um centro de reciclagem autorizado
para que possa haver uma separacéo das
pecas. As maquinas elétricas tém de ser
devolvidas em instalacdes de reciclagem
ambientalmente compativeis.

ol
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 motor ndo funciona.

= Abateria esta gasta.

= 0 botdo de desbloqueio ou
interruptor do gatilho néo foi usado
adequadamente.

= A bateria nao foi inserida por
completo na porta da bateria.

= Carregue a bateria.

= Siga a sec¢do “LIGAR/DESLIGAR A
CABEGA MOTORA” no manual da
cabeca motora.

Verifique se a bateria esta
completamente inserida na porta
da bateria.

A méquina faz ruidos anormais.

= Detritos ou objetos estranhos estdo
a obstruir os dentes da maquina.

Pare o motor, retire a bateria e
elimine os detritos ou objetos
estranhos que impedem o
funcionamento correto da maquina.

A méaquina nao funciona
corretamente ou os resultados
nao sao satisfatorios.

= Arelva estd muito alta.

Corte a relva antes de a arejar.

= Existem detritos himidos colados
na parte inferior da plataforma.

Espere que a relva seque antes de
a arejar.

= A profundidade foi definida de
forma errada.

Ajuste a profundidade dos dentes
para obter os resultados desejados.

= Os dentes estdo gastos ou
danificados.

Substitua os dentes conforme
necessario.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO

Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e condigdes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

@ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare |'attenzione
dell'operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell'operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come "PERICOLO",
"AVVERTENZA" e "ATTENZIONE", prima di usare
I'apparecchio. Il mancato rispetto delle istruzioni elencate
di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio
e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A\ SIMBOLO DI AVVERTENZA: indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE. Puo essere usato in
combinazione con altri simboli.

A\ AWVERTENZA! L'uso di

apparecchi elettrici pud causare il

lancio di oggetti estranei verso

I'operatore, con il rischio di gravi lesioni

oculari. Prima di usare I'apparecchio,

indossare occhiali protettivi o occhiali
di sicurezza con protezioni laterali e, se necessario, una
maschera facciale. Si raccomanda di indossare una
maschera di sicurezza con ampio campo visivo sopra gli
occhiali da vista o occhiali di sicurezza standard con
protezioni laterali.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza
che possono essere presenti sul prodotto. Leggere,
comprendere e rispettare tutte le istruzioni riportate sul
prodotto prima di tentare di assemblarlo e utilizzarlo.
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ciati dall'appar-
ecchio. Tenere

>

[ ]
$
==

Avvertenza di  |Indica un potenziale
sicurezza rischio di infortunio.
Per ridurre il rischio di
Leggere e B .
infortuni, I'operatore deve
comprendere
) ~ |leggere e comprendere
il manuale di . T "
. L tutte le istruzioni prima di
istruzioni
usare questo prodotto.
Durante I'uso del pro-
dotto, indossare sempre
Indossare - hp
L occhiali protettivi o
protezioni per AT
’ ) occhiali di sicurezza con
gli occhi. L .
protezioni laterali e una
maschera facciale.
AVVERTENZA!
Fare attenzione ' '
. . Fare attenzione agli og-
agli oggetti lan-

getti lanciati dall'appare-
cchio. Tenere a distanza
le altre persone.

——) |adistanzale
altre persone.
PERICOLO! Te- ' .
) Tenere a distanza mani
nere adistanza | = .~ ©
L |e piedi.
mani e piedi.
AVVERTENZA!
A Tenere mani e |Tenere mani e piedi
& piedi a distanza |lontani dai rebbi.
dai rebbi.
Questo prodotto &
C € CE conforme alle direttive
europee applicabili.
U K Questo prodotto &
C n UKCA conforme alle direttive
britanniche applicabili.
Gli apparecchi elettrici
non devono essere
ﬁ RAEE smaltm'lr?smme ql rifiuti
domestici. Portarli presso
]

un centro di riciclaggio
autorizzato.

Rumorosita

Livello di potenza sonora
garantito Emissione
acustica ambientale

ai sensi della direttiva
dell'Unione europea
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v Volt Tensione
=mmmm | Corrente conti- |Tipo o caratteristica della
=== hua(CC) corrente
mm Millimetro Lunghezza o dimensioni
kg Chilogrammo  |Peso
min Minuti Tempo
", Velocita di rotazione, a
n, Velocita a vuoto
vuoto

Giri o rotazioni |Giri, colpi, velocita lineare

min™ - ; B
al minuto e orbitale, ecc. al minuto

RPM Giri al minuto  |Velocita di rotazione

°C Gradi Celsius  [Temperatura

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le operazioni di riparazione e sostituzione devono
essere effettuate da un tecnico qualificato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA COMUNI A TUT-
TI GLI APPARECCHI ALIMENTATI A BATTERIA

A AVVERTENZA! CONSULTARE TUTTE LE
AVVERTENZE DI SICUREZZA, LE ISTRUZIONI, LE
ILLUSTRAZIONI E LE SPECIFICHE FORNITE INSIEME
A QUESTO APPARECCHIO. Il mancato rispetto delle
istruzioni sotto riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI
PER FUTURO RIFERIMENTO.

Il termine "apparecchio” utilizzato nelle avvertenze indica
un apparecchio alimentato tramite presa di corrente (con
cavo) o batteria (senza cavo).

SICUREZZA DELL'AREA DI LAVORO

= Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli
incidenti.

Non usare gli apparecchi elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi
infiammabili, benzina o polveri. Gli apparecchi
elettrici creano scintille che possono incendiare polveri
o fumi.

Durante I'uso di un apparecchio elettrico, tenere

a distanza i bambini e le persone presenti. Le
distrazioni possono causare la perdita di controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

Le spine degli apparecchi elettrici devono
essere adatte al tipo di presa. Non modificare
la spina in alcun modo. Non usare adattatori
con gli apparecchi elettrici dotati di messa a
terra (collegati a massa). L'uso di spine originali
corrispondenti al tipo di presa riduce il rischio di
scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate
a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo € collegato a terra.

Non esporre I'apparecchio a pioggia o umidita. Cio
puo aumentare il rischio di scossa elettrica.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
utilizzare il cavo per trasportare, spostare o
scollegare I'apparecchio elettrico. Tenere il cavo
al riparo da calore, olio, bordi taglienti o parti

in movimento. La presenza di cavi danneggiati o
aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.

Durante I'uso di un apparecchio elettrico all'aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'uso di un cavo idoneo riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se & necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale (RCD). L'uso di un interruttore
differenziale (RCD) riduce il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

Durante I'uso di un apparecchio elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il buon
senso. Non usare gli apparecchi elettrici se si &
stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o farmaci.
Anche un solo momento di disattenzione durante I'uso
di un apparecchio elettrico comporta il rischio di lesioni
gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare protezioni per gli occhi. | dispositivi di
protezione individuale come maschere antipolvere,
calzature antiscivolo, caschi e cuffie per le orecchie, se
utilizzati quando le circostanze lo richiedono, riducono
il rischio di infortuni.

Prevenire I'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di spegnimento prima
di sollevare, trasportare o collegare I'apparecchio
elettrico alla presa di corrente e/o alla batteria.

Per ridurre il rischio di incidenti, non trasportare
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I'apparecchio tenendo le dita sull'interruttore e non
collegarlo alla presa di corrente se I'interruttore € in
posizione di accensione.

Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o
serraggio prima di avviare I'apparecchio elettrico.
Una chiave rimasta inserita in un elemento mobile
dell'apparecchio elettrico comporta il rischio di
infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili. Cio
assicura un miglior controllo dell'apparecchio elettrico
in situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli e
indumenti lontani dalle parti in movimento.
Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi possono
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per
I'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che siano collegati e utilizzati
correttamente. L'uso di tali dispositivi puo ridurre i
rischi derivanti dalla polvere.

Non lasciare che la familiarita con gli apparecchi
elettrici (derivata da un uso frequente) abbassi il
livello di attenzione. Anche una minima distrazione
puo causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI
ELETTRICI

Non forzare I'apparecchio elettrico. Usare
I'apparecchio elettrico piu adatto al lavoro da
svolgere. Gli apparecchi elettrici sono piu sicuri ed
efficaci se utilizzati alla velocita per la quale sono stati
progettati.

Non usare I'apparecchio elettrico se I'interruttore
non funziona correttamente. Un apparecchio elettrico
che non puo essere controllato dall'interruttore &
pericoloso e deve essere riparato.

Rimuovere il gruppo batteria, se removibile,

e/o scollegare I'apparecchio dalla fonte di
alimentazione prima di regolarlo, riporlo o
sostituire gli accessori. Tali misure preventive
riducono il rischio di avvio accidentale degli apparecchi
elettrici.

Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata
dei bambini e non permetterne I'uso a persone
che non hanno familiarita con I'apparecchio o

le istruzioni per I'uso. Gli apparecchi elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone non competenti.

Sottoporre gli apparecchi elettrici e gli accessori
a una regolare manutenzione. Verificare che le
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parti mobili non siano disallineate o inceppate e
che non siano presenti danni o altre condizioni che
potrebbero pregiudicare il corretto funzionamento
dell'apparecchio elettrico. Se I'apparecchio

elettrico & danneggiato, farlo riparare prima di usarlo
nuovamente. Molti incidenti sono provocati da
apparecchi elettrici in cattive condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un'adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
di taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell'apparecchio elettrico.

Usare I'apparecchio elettrico, gli accessori, le
punte ecc. conformemente a queste istruzioni,
tenendo conto delle condizioni dell'area di lavoro e
del tipo di lavoro da svolgere. L'uso dell'apparecchio
elettrico per operazioni diverse da quelle per cui &
progettato pud comportare situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso
sicuro e il controllo dell'apparecchio elettrico in
situazioni impreviste.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
comporta il rischio di incendio se utilizzato con gruppi
batteria di tipo diverso.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo apparecchio elettrico.
L'uso di altri gruppi batteria comporta il rischio di
incendio e lesioni.

Quando il gruppo batteria non é in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici come graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti ecc. perché possono
creare un collegamento tra i due terminali. Il
cortocircuito dei terminali della batteria comporta il
rischio di incendio o ustioni.

L'uso improprio pué causare fuoriuscite di

liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare
I'area interessata con acqua. Se il liquido entra a
contatto con gli occhi, consultare un medico. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni o
ustioni.

Non usare gruppi batteria o apparecchi elettrici
danneggiati o modificati. Le batterie danneggiate
o0 modificate possono manifestare comportamenti
imprevisti, con il rischio di incendio, esplosione o
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= Non esporre il gruppo batteria o I'apparecchio
elettrico a fiamme o temperature eccessive.
L'esposizione a fiamme o temperature superiori a
130°C comporta il rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I'apparecchio
elettrico a temperature diverse da quelle
specificate nelle istruzioni. Una ricarica eseguita

in modo improprio o0 a temperature diverse da quelle
specificate pud danneggiare la batteria e aumentare il
rischio di incendio.

RIPARAZIONI

= Affidare la riparazione dell'apparecchio elettrico a
personale qualificato e usare esclusivamente parti
di ricambio identiche. Ci0 garantisce la sicurezza
dell'apparecchio elettrico.

= Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal costruttore o da un centro di
assistenza autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
ARIEGGIATORI

= Non usare I'apparecchio in condizioni climatiche
avverse, in particolare se sussiste il rischio di
fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un
fulmine.

Assicurarsi che non siano presenti animali selvatici
nell'area di lavoro. L'apparecchio potrebbe ferirli.

Ispezionare accuratamente I'area di lavoro e
rimuovere pietre, rami, cavi, ossi e altri oggetti
analoghi. Se lanciati, tali materiali possono causare
lesioni gravi.

Prima dell'uso, ispezionare visivamente
I'apparecchio per verificare che i rebbi e il gruppo
rebbi non siano usurati o danneggiati. Componenti
usurati o danneggiati aumentano il rischio di scossa
elettrica.

Mantenere i dispositivi di protezione installati. |
dispositivi di protezione devono essere funzionanti
e installati correttamente. Dispositivi di protezione
allentati, danneggiati o non funzionanti comportano il
rischio di lesioni.

Tenere sempre pulite le aperture di ingresso
dell'aria eliminando eventuali ostruzioni. Aperture di
ingresso dell'aria ostruite e detriti comportano il rischio
di surriscaldamento o incendio.

Durante I'uso dell'apparecchio, indossare sempre
calzature di protezione antiscivolo. Non usare
I'apparecchio a piedi nudi o indossando sandali.

Cio riduce il rischio di lesioni ai piedi causate dal
contatto con i rebbi in movimento.

Durante I'uso dell'apparecchio, indossare pantaloni
lunghi. La pelle esposta aumenta il rischio di lesioni
causate dai detriti proiettati dal tagliaerba.

Non usare I'apparecchio sull'erba bagnata.
Camminare e non correre. Cio riduce il rischio di
scivolamenti, cadute e lesioni personali.

Non usare I'apparecchio su terreni eccessivamente
in pendenza. Cio riduce il rischio di perdita di
controllo, scivolamenti, cadute e lesioni personali.

Durante I'uso su terreni in pendenza, mantenere
sempre il contatto dei piedi con il terreno, lavorare
sempre perpendicolarmente alla discesa, mai
verso I'alto o verso il basso, e prestare particolare
attenzione quando si cambia direzione. Cio riduce
il rischio di perdita di controllo, scivolamenti, cadute e
lesioni personali.

Prestare particolare attenzione quando si inverte
la direzione dell'apparecchio o lo si tira verso

di sé. Prestare sempre attenzione all'ambiente
circostante. Cio riduce il rischio di inciampamento
durante I'uso.

Tenere I'apparecchio esclusivamente tramite le
superfici di presa isolate, perché i rebbi potrebbero
entrare a contatto con cavi elettrici nascosti. Se i
rebbi toccano un cavo elettrificato possono trasmettere
la corrente alle parti metalliche dell'apparecchio,
esponendo |'operatore al rischio di scossa elettrica.

Non toccare i rebbi o altre parti mobili pericolose
quando sono in movimento. Cio riduce il rischio di
lesioni causate dal contatto con le parti in movimento.

Prima di rimuovere il materiale incastrato o pulire
I'apparecchio, assicurarsi che tutti gli interruttori
siano in posizione di spegnimento e che il gruppo
batteria sia stato scollegato. L'avvio imprevisto
dell'apparecchio comporta il rischio di lesioni gravi.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE

= Usare |'apparecchio esclusivamente con I'unita motore
EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.
NOTA: consultare il manuale di istruzioni dell'unita
motore EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600 per le
avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI.

ab

ACCESSORIO ARIEGGIATORE — DA1400




SPECIFICHE TECNICHE

Ampiezza di arieggiatura
massima

355 mm

Velocita a vuoto (con PH1420E

Bassa: 2600 RPM

Alta: 3000 RPM

raccomandata

Regolazione della profondita 3 livelli
Profondita di arieggiatura 0/10 mm /20 mm
Temperatura di funzionamento Da 0°C 2 40°C

Temperatura di conservazione
raccomandata

Da-20°Ca70°C

Livello di potenza sonora

misurato L,

88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)

88,49 dB(A)
K=0,81 dB(A)
(PH1420F)

90 dB(A)
K=0,9 dB(A)
(PHX1600)

Livello di pressione sonora a
livello dell'orecchio dell'operatore
L

PA

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Livello di potenza sonora
garantito L, (misurato
conformemente a 2000/14/EC)

92 dB(A)
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2,35 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

2,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
2,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

7,4 kg

Impugnatura
ausiliaria
anteriore

Valore di
emissione delle
vibrazioni a,

Rear handle

Peso (con cilindro arieggiatore)

= | parametri sopra riportati sono stati collaudati e
misurati in combinazione con I'unita motore PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Il valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato &
stato misurato con un metodo di valutazione standard
e puo essere utilizzato per confrontare I'apparecchio
con altri prodotti analoghi.

Il valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato
puo essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

A AVVERTENZA! Il valore di emissione delle vibrazioni
durante I'uso effettivo dell'apparecchio puo variare
rispetto al valore totale dichiarato in base alla modalita di
utilizzo dell'apparecchio. Per proteggersi, I'operatore deve
indossare guanti e dispositivi di protezione per le orecchie
in base alle condizioni di utilizzo effettive.

A AVVERTENZA! Adottare adeguate misure di
sicurezza per proteggere I'operatore in base alla stima
dell’esposizione nelle condizioni di utilizzo effettive
(tenendo in considerazione tutte le fasi del ciclo di utilizzo:
tempo di arresto, di funzionamento a vuoto e di avvio).

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG.A)
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DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DELL'ACCESSORIO ARIEGGIATORE
(Fig. A)

Cappuccio terminale (2)

Asta dell'accessorio

Copertura inferiore

Ruota

Gruppo copertura superiore

Leva di regolazione della profondita

Deflettore

Raschietto a barra

© ©° N o ok w N

Chiave esagonale da 4 mm
. Chiave esagonale da 5 mm
. Rebbio
12. Cilindro di arieggiatura
13. Bullone M5
14. Rebbio (14)

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati o
mancanti, non usare il prodotto finché i componenti non
vengono sostituiti. L'uso dell'apparecchio con componenti

—_
- o

danneggiati o mancanti comporta il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I'apparecchio o usare accessori non raccomandati per
I'uso con questo apparecchio. Tali alterazioni o modifiche
costituiscono un uso improprio e comportano condizioni
pericolose e il rischio di lesioni gravi.

COLLEGAMENTO DELL'ASTA DELL'ACCESSORIO AL
GRUPPO ARIEGGIATORE (Fig. B)

B-1 Bullone M5 B-4 Foro

B-2 Bullone B-5 Foro per vite

B-3 ASt&'Ii . B-6 _Cope_rtura
dell'accessorio inferiore

1. Posizionare I'arieggiatore capovolto su una superficie
piana e stabile.

2. Rimuovere il cappuccio terminale dall'estremita
anteriore dell'asta.
3. Con il foro sull'asta rivolto verso I'alto, inserire I'asta

nella copertura inferiore dell'accessorio finché non
si blocca. Allineare il foro della vite sulla copertura

inferiore con il foro sull'asta.

4. Usando la chiave esagonale da 4 mm fornita, fissare
la copertura inferiore all'asta con il bullone M5.

5. Usando la chiave esagonale, serrare saldamente i
due bulloni pre-installati sulla copertura inferiore.

A AVVERTENZA! Accertarsi che i tre bulloni siano
completamente serrati prima di usare |'apparecchio;
durante I'uso, controllarli periodicamente per evitare il
rischio di lesioni gravi.

COLLEGAMENTO DELL'ACCESSORIO ARIEGGIATORE
ALL'UNITA MOTORE

Questo accessorio arieggiatore & progettato per I'uso con
I'unita motore EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Consultare la sezione "INSTALLAZIONE DI UN
ACCESSORIO SULL'UNITA MOTORE" nel manuale di
istruzioni dell'unita motore PH1400E/PH1420E/PHX1600.

UTiLIZZ0

A AVVERTENZA! La familiarita con questo prodotto
non deve rendere I'operatore disattento. Anche un solo
momento di disattenzione comporta il rischio di lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! Indossare protezioni per gli occhi.
per evitare il rischio di lesioni causate da oggetti proiettati
verso gli occhi dell'operatore.

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio di lesioni gravi,
rimuovere il gruppo batteria dal prodotto prima pulirlo,
ripararlo, sostituire gli accessori o rimuovere del materiale
incastrato.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non raccomandati
dal costruttore del prodotto. L'uso di accessori non
raccomandati comporta il rischio di lesioni gravi.

APPLICAZIONI
Rimuovere muschio o residui di radici o di erba dal prato.

AVVIO/ARRESTO DELL'ARIEGGIATORE

Operazioni preliminari

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio di lesioni gravi,
indossare sempre occhiali di protezione o di sicurezza
durante I'uso del prodotto. Indossare una maschera
facciale o antipolvere in ambienti polverosi. Indossare
indumenti e calzature adeguati durante I'uso per evitare il
rischio di lesioni causate da detriti lanciati dal prodotto.

= Prima dell'uso, ispezionare accuratamente il prodotto
per assicurarsi che non sia danneggiato. Non usarlo se
& danneggiato o presenta segni di usura.

a8
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= Assicurarsi che il prato sia privo di pietre, rami, cavi o
altri oggetti che potrebbero danneggiare il prodotto.

= Tagliare I'erba del prato prima di arieggiarlo e
fertilizzarlo dopo I'operazione.

Suggerimenti per I'uso

Per assicurare una crescita sana del prato in primavera,
& necessario che una grande quantita di aria penetri
nell'area intorno alle radici dell'erba. Si raccomanda di
arieggiare il prato almeno due volte all'anno, in primavera
0 in autunno a seconda delle sue condizioni.

= Per motivi di sicurezza, non usare |'arieggiatore su
terreni con pendenza superiore a 15 gradi. Sui terreni
in pendenza, lavorare sempre perpendicolarmente
alla discesa, mai verso I'alto o verso il basso. Prestare
particolare attenzione quando si cambia direzione sui
terreni in pendenza.

Non usare il prodotto sul prato bagnato, perché I'erba
bagnata tende ad aderire al parte inferiore e ai rebbi e
aumenta il rischio di scivolamenti e cadute.

Impugnare il prodotto con entrambe le mani.
Mantenere le impugnature asciutte per una presa
sicura.

Spingere il prodotto in avanti a bassa velocita. Spingere
il prodotto in avanti a una velocita appropriata. Non
spingerlo troppo velocemente per evitare che i rebbi si
inceppino, causando il sovraccarico del motore.

Arrestare immediatamente il prodotto se altre
persone entrano nell'area di lavoro. Attendere sempre
che il prodotto si arresti completamente prima di
appoggiarlo.

Non affaticarsi. Effettuare pause regolari per essere
sicuri di concentrarsi sul lavoro e mantenere il pieno
controllo dell'apparecchio.

Lavorare il prato seguendo linee leggermente
sovrapposte. Per risultati ottimali, sequire linee rette
lungo uno dei lati (Fig. C). In questo modo le linee
saranno uniformi e il prato verra arieggiato nella sua
interezza.

Prestare particolare attenzione quando si cambia
direzione.

Puntare bene i piedi sui terreni in pendenza.
Scivolamenti e cadute possono causare lesioni gravi.
Se si percepisce una perdita di equilibrio, spegnere
immediatamente il motore.

Non lavorare in prossimita di discese ripide, fossi 0
argini per evitare di perdere I'equilibrio e cadere.

aa—
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Avvio/arresto dell'accessorio arieggiatore
Consultare la sezione "AVVIO/ARRESTO DELL'UNITA
MOTORE" nel manuale di istruzioni dell'unita motore
PH1400E/PH1420E /PHX1600.
A AVVERTENZA! Arrestare I'apparecchio se &
necessario inclinarlo per trasportarlo su superfici diverse
dall'erba e durante il trasporto verso o dall'area di lavoro.
A AVVERTENZA! Non inclinare |'apparecchio durante
I'avvio del motore, se non espressamente indicato. In tal

caso, non inclinarlo pitl dello stretto necessario e sollevare
solo la parte distante dall'operatore.

Verificare che i rebbi non siano inceppati.

= Per evitare che i rebbi possano incepparsi, pulire la
parte inferiore dell'apparecchio prima e dopo ogni
utilizzo per rimuovere eventuali accumuli di detriti.

= |n caso di inceppamento, arrestare il I'apparecchio
e rimuovere il gruppo batteria, quindi rimuovere
eventuali accumuli di erba e foglie sopra o intorno
ai rebbi e alla parte inferiore dell'apparecchio. Pulire
I'apparecchio con un panno umido.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA (Fig. D)

A AVVERTENZA! Tenere i piedi distanti dalla parte
inferiore dell'apparecchio durante la regolazione della
profondita.

La profondita di arieggiatura puo essere regolata su 3
livelli:

1 e 2: posizioni operative
3: posizione di trasporto
Regolare la profondita in base alle condizioni del prato.

1. Arrestare I'apparecchio e attendere che il cilindro con
rebbi si fermi completamente.

2. Rimuovere il gruppo batteria.

3. Tirare la leva di regolazione della profondita per
estrarla dalla tacca e portarla nella posizione
desiderata.

D-1 Leva di regolazione D-2 Livello di
della profondita profondita

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire 0
regolare I'apparecchio, arrestare il motore, attendere
che tutte le parti mobili si arrestino e rimuovere il
gruppo batteria. Il mancato rispetto di questa avvertenza

comporta il rischio di danni o lesioni gravi.
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A AVVERTENZA! Indossare sempre occhiali di
sicurezza con protezioni laterali. per evitare il rischio di
oggetti proiettati verso gli occhi dell'operatore e altre
lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per e riparazioni, usare
esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso di altri
ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di danni
al prodotto. Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte le
operazioni diverse da quelle elencate di seguito devono
essere eseguite da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Dopo aver urtato un oggetto
estraneo, arrestare |'apparecchio, rimuovere il
gruppo batteria e assicurarsi che le parti mobili siano
completamente ferme. Quindi ispezionare e riparare
I'apparecchio prima di usarlo nuovamente.

A AVVERTENZA! Se |'apparecchio inizia a vibrare in
modo anomalo, arrestarlo, rimuovere il gruppo batteria
e assicurarsi che le parti mobili siano completamente
ferme. Ispezionarlo immediatamente e sostituire o
riparare eventuali parti danneggiate e serrare eventuali
parti allentate.

A AVVERTENZA! Prestare attenzione durante

le operazioni di regolazione per evitare che le dita
rimangano intrappolate tra le lame mobili e le parti fisse
del prodotto.

PULIZIA

A AVVERTENZA! Durante la pulizia dell'accessorio
arieggiatore, NON immergerlo in acqua o altri liquidi.

Non usare solventi per pulire le parti in plastica. | solventi
disponibili in commercio possono danneggiare la maggior
parte dei componenti in plastica. Usare un panno pulito
per rimuovere sporcizia, polvere, olio, grasso, ecc.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti di questo prodotto sono lubrificati a vita,
in condizioni d'uso normale. Non sono quindi necessarie
ulteriori lubrificazioni.

SOSTITUZIONE DEL CILINDRO

A AVVERTENZA! Prima di effettuare qualsiasi
operazione di manutenzione, rimuovere il gruppo batteria
dall'apparecchio e attendere che il cilindro con rebbi si
arresti completamente. Indossare guanti di protezione
durante la manipolazione dei rebbi.

Rimozione del cilindro

1. Rimuovere il gruppo batteria dall'unita motore.

2. Capovolgere I'accessorio su una superficie piana e
stabile.

3. Con la chiave esagonale da 5 mm inclusa, allentare
e rimuovere i due bulloni di bloccaggio dalla sede del
cuscinetto sul cilindro (Fig. E1).

4. Spingere il cilindro verso sinistra finché I'albero
scanalato a destra non fuoriesce dal mozzo scanalato
(Fig. E2).

5. Rimuovere il cilindro dall'apparecchio (Fig. E3).

E1-1 Sedg del E1-2 C|!|ndrg di
cuscinetto arieggiatura
E2-1 | Albero scanalato | E2-2 | Mozzo scanalato

Installazione del cilindro

1. Posizionare la sede del cuscinetto del nuovo cilindro
sulla base dell'apparecchio, quindi spingere il cilindro
verso sinistra finché non si blocca (Fig. F1).

2. Allineare e inserire I'albero scanalato sul lato destro
del cilindro nel mozzo scanalato dell'apparecchio
(Fig. F2).

3. Allineare i due fori sulla sede del cuscinetto con i fori
sulla base, quindi fissare la sede del cuscinetto alla
base con i due bulloni di bloccaggio (Fig. F3).

SOSTITUZIONE DEI REBBI

Durante I'uso normale, i rebbi possono usurarsi o
rompersi col tempo. Se la regolazione dei rebbi non
permette di ottenere I'arieggiatura desiderata, o se un
rebbio si rompe, procedere come descritto di seguito per
sostituire i rebbi.

Rimozione del rebbio
1. Rimuovere il gruppo batteria dall'unita motore.

2. Capovolgere I'accessorio su una superficie piana e
stabile.

3. Spingere i due perni del rebbio nella fessura 1 sul

cilindro, quindi estrarre il rebbio dal cilindro come
illustrato in Fig. G.

|G-1 |Pern0 |G-2 |Fessura1

Installazione del rebbio (Fig. H)

1. Inserire il perno del rebbio nella fessura 1 sul cilindro
(passaggio 1).

2. Inserire la sede del rebbio nella fessura 2 sul cilindro
(passaggio 2).

3. Guidare i due perni del rebbio nella fessura 1 e
spingerli verso la posizione della fessura 3; i due
perni si incastreranno automaticamente in posizione
(passaggi 3 e 4).
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H-1 Perno H-2 Fessura 1

H-3 Fessura 2 H-4 Fessura 3

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

Rimuovere il gruppo batteria dall'unita motore.
Attendere che il prodotto si raffreddi prima di riporlo.
Pulire accuratamente il prodotto prima di riporlo.

Conservare il prodotto in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare il prodotto sopra
0 in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre sostanze
chimiche.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Non smaltire gli apparecchi elettrici, i
caricabatteria e le batterie insieme ai
rifiuti domestici. Portare il prodotto presso
un centro di riciclaggio autorizzato
affinché venga raccolto separatamente. Gli

I apparecchi elettrici devono essere portati
presso un centro di riciclaggio
ecocompatibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA

SOLUZIONE

= |l gruppo batteria & scarico.

= || pulsante di shloccaggio o
I'interruttore non sono stati premuti
correttamente.

Il motore non si awvia.

Il gruppo batteria non & installato
correttamente nel vano batteria.

= Ricaricare il gruppo batteria.

Consultare la sezione "AVVIO/
ARRESTO DELL'UNITA MOTORE"
nel manuale di istruzioni dell'unita
motore.

Assicurarsi che il gruppo batteria
sia installato correttamente nel vano
batteria.

Detriti 0 oggetti estranei bloccano

L'apparecchio emette rumori i rebbi.

Arrestare il motore, rimuovere il
gruppo batteria e rimuovere i detriti
0 oggetti estranei che impediscono

La profondita non & regolata
correttamente.

anomali. ) h
il corretto funzionamento
dell'apparecchio.
= L'erba é troppo alta. = Tosare il prato prima di usare
I'arieggiatore.

. ) ) = Sulla parte inferiore = Attendere che il prato si asciughi
L'apparecchio non funziona dell'apparecchio sono presenti prima di arieggiarlo.
correttamente o i risultati non residui bagnati.
sono soddisfacenti.

Regolare la profondita dei rebbi per
ottenere il risultato desiderato.

| rebbi sono usurati o danneggiati.

Se necessario, sostituire i rebbi.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO

Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies —G o
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

Veiligheid- Geeft een risico op
swaarschuwing | persoonlijk letsel aan.

De gebruiker dient de
gebruiksaanwijzing
voor het gebruik van dit

@ LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

Lees en begrijp

® 9P

VEILIGHEIDSSYMBOLEN de gebruik- 1 orduct te lezen ente
saanwijzing begrijpen om risico op

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen letsel te beperken.

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende

aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en Draag altijd een veilighe-

bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich Draag 00g- idsbril (met zijschermen)

elimineren geen enkel gevaar. De verstrekte instructies en bescherming |en een gelaatsscherm als

waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste u dit product gebruikt.

voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A\ WAARSCHUWING: Less en begrip alle WAAR-

veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing SCHUWING

—Pas op voor |Waarschuwt de gebruiker
weggeslingerde|voor weggeslingerde

staan vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
“GEVAAR”, “WAARSCHUWING” en “OPGELET” voordat
u deze machine in gebruik neemt. Het negeren van voorwer- voorwerpen en houd
onderstaande instructies kan leiden tot een elekirische pen - houd omstanders op afstand.

schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel. omstanders uit
de buurt.

[ ]
¢
==

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN WAAR-

SCHUWING Waarschuwt gebruikers
A\ VEILIGHEIDS-WAARSCHUWINGSSYMBOOL: — Houd handen |om handen en voeten uit
Geeft GEVAAR, WAARSCHUWING OF OPGELET aan. Kan en voeten uit  [de buurt te houden.

worden gebruikt in combinatie met andere symbolen of de buurt

€l

ictogrammen.
PIeiog WAAR-

SCHUWING Waarschuwt de gebruiker
— Houd handen |om handen en voeten uit
en voeten uit  |de buurt van de tanden te
de buurt van de [houden.

A\ WARRSCHUWING: Het gebruiken
van een machine kan leiden tot het
rondslingeren van (vreemde) objecten
die in uw ogen kunnen terechtkomen,
wat ernstig oogletsel tot gevolg kan

m~ B

hebben. Wanneer u de machine tanden
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een veiligheidsbril Dit product s in over-
(met zijschermen) of een gelaatsscherm draagt. We CE eenstemming met d

bevelen aan om een gelaatsscherm over uw bril of een EG-richtlijnen.
standaard veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

Dit product is in over-

U K eenstemming met de
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES UK |y |semmiomiee
Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen van het VK.
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp ) ] ]
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in Gooi elektrisch afval niet

via het huishoudelijk
AEEA afval weg. Breng het
naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.

elkaar zet en gebruikt.

1<
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Gewaarborgd geluidsver-
mogensniveau. Geluid-
. semissie voor de omgev-
Geluid g, ’
ing in overeenstemming
met de richtlijnen van de
Europese Unie.
v Volt Spanning
s |Gelijkstroom  |Stroomtype of -karak-
mm= (DO teristiek
mm Millimeter Lengte of afmeting
kg Kilogram Gewicht
min Minuten Tijd
Snelheid Draaisnelheid, zonder
n zonder be- .
0 - belasting
lasting
Toeren of Omwentelingen, slagen,
Min-! bewegingen  [opperviaktesnelheid,
per minuut banen, etc. per minuut
RPM | TOCTeNPE I isnelheid
minuut
°C Graden Celsius |Temperatuur

A WAARSCHUWING: Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR APPARATEN OP BATTERIJEN

A\ WAARSCHUWING: LEES ALLE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN, INSTRUCTIES,
ILLUSTRATIES EN SPECIFICATIES DIE BIJ DEZE
MACHINE ZIJN GELEVERD. Het niet opvolgen van alle
onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken en/of ernstig letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

De term "gereedschap” in de waarschuwingen
verwijst naar uw op het voedingsnet aangedreven (met
snoer) gereedschap of accu-aangedreven (snoerloos)
gereedschap.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere gebieden nodigen uit tot
ongelukken.

Gebruik de machine niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. De
machine veroorzaakt vonken en deze kan stof of
dampen ontsteken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u een machine bedient. Afleiding kan tot
controleverlies leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= De stekker van de machine moet in het
stopcontact passen. Pas de stekker op geen enkele
manier aan. Gebruik geen adapterstekker met
geaarde machines. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten. Het risico op een elektrische
schok is groter als uw lichaam geaard is.

Gebruik het gereedschap niet in regen of natte
omstandigheden. Dit kan het risico op een elektrische
schok verhogen.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de machine te dragen
of mee te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte kabels
vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u een machine buitenshuis bedient,
gebruik dan een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel die
voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het
risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van een gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdbaar is, gebruik dan
een aardlekschakelaar (ALS). Het gebruik van een
ALS verkleint het risico op een elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u een machine gebruikt.
Gebruik geen machine niet als u moe bent of onder
de invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van
de machine kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

b4
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Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming afhankelijk van de aard en het
gebruik van het gereedschap verkleint het risico op
persoonlijk letsel.

Vermijd dat de machine per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand 'Uit' is
ingesteld voordat u de machine op een stroombron
en/of accupack aansluit, vastneemt of draagt. Het
dragen van een gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het activeren van een gereedschap met
de schakelaar op 'aan’, leidt tot ongelukken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u de machine inschakelt. Een instelsleutel of
moersleutel in een draaiend deel van de machine
achterlaten kan leiden tot persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig en
stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u de machine in
onverwachte situaties beter onder controle kunt houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit
de buurt van bewegende onderdelen. Los hangende
kleding, sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van een stofopvang kan
helpen om het risico in verband met stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
hebt opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE MACHINE

Overbelast de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste machine
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik de machine niet als de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Een machine die niet
met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de stroomvoorziening en/of
verwijder het accupack, indien die kan worden
verwijderd, uit het gereedschap voordat u deze
instelt, accessoires vervangt of het gereedschap
opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen
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beperken het risico op onbedoeld starten van de
machine.

Bewaar de niet-gebruikte machine buiten het
bereik van kinderen en laat de machine niet
bedienen door personen die niet bekend zijn
met de machine of deze instructies. Machines
zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren personen
worden gebruikt.

Onderhoud van machines en toebehoren.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en/of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van de machine nadelig wordt
beinvloedt. Als de machine beschadigd is, laat deze
voor gebruik repareren. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door een slecht onderhouden machine.

Houd snij-gereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met scherpe
snijranden klemt minder snel vast en is gemakkelijker
te beheersen.

Gebruik het gereedschap, de accessoires, het
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van de machine
voor andere dan de beoogde toepassingen kan een
gevaarlijke situatie tot gevolg hebben.

Houd de handgrepen en greepviakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepvlakken maken een veilige
omgang en de controle over de machine in
onverwachte situaties onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE ACCU VAN DE
MACHINE

Laad alleen op met de lader die door de fabrikant
is aangegeven. Een lader die geschikt is voor een
bepaald type accupack kan tot brandgevaar leiden
wanneer deze gebruikt wordt met een ander accupack.

Gebruik machines alleen met de specifiek
vermelde accupacks. Het gebruik van andere
accupacks kan risico op letsel en brandgevaar
veroorzaken.

Wanneer u het accupack niet gebruikt, houd het
uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die de twee
aansluitklemmen kunnen verbinden. Het kortsluiten
van de aansluitklemmen kan brandwonden of brand

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
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accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof plaatsvindt, spoel het
dan af met water. Als de vloeistof in de ogen komt,
dient u onmiddellijk een arts te consulteren. Vloeistof
uit de accu kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accupack of machine de is
beschadigd of aangepast. Beschadigde of
aangepaste accu's kunnen resulteren in onvoorzien
gedrag zoals brand, explosie of het risico op letsel.

Stel een accupack of machine niet bloot aan vuur
of excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur
of temperaturen boven 130 °C kunnen leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad
het accupack of de machine niet buiten het
gespecificeerde temperatuurbereik in de
handleiding op. Het onjuist laden of bij een

temperatuur buiten het temperatuurbereik kan de accu

beschadigen en er bestaat een gevaar op brand.

REPARATIE

= Laat uw machine repareren door een
gekwalificeerd persoon en alleen met identieke
reserveonderdelen. Dit waarborgt dat de veiligheid
van het gereedschap behouden blijft.

= Repareer beschadigde accupacks nooit. Onderhoud

van accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de
fabrikant of een geautoriseerde dienstverlener.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
VERTICUTEERMACHINES

= Gebruik de machine niet onder slechte

weersomstandigheden, vooral niet als er sprake is

van kans op bliksem. Dit vermindert het risico om te
worden getroffen door de bliksem.

Inspecteer het gebied waar het gereedschap moet
worden gebruikt grondig op wilde dieren. Wilde
dieren kunnen tijdens het gebruik door het elektrisch
gereedschap gewond raken.

Controleer het gebied waar u het gereedschap
wilt gebruiken en verwijder alle stenen, stokken,
draden, botten en andere vreemde voorwerpen.
Weggeslingerde voorwerpen kunnen persoonlijk letsel
veroorzaken.

Controleer altijd visueel of de tanden en de
tandassemblage niet versleten of beschadigd

zijn voordat u de machine gebruikt. Versleten of
beschadigde onderdelen verhogen het risico op letsel.

Houd de beschermkappen op hun plaats. De
bescherming moet in goede staat zijn en goed zijn
gemonteerd. Een bescherming die los is, beschadigd

of niet goed functioneert, kan leiden tot persoonlijk
letsel.

Houd alle ventilatieopeningen vrij van vuil.
Geblokkeerde luchtinlaten en vuil kunnen leiden tot
oververhitting of brandgevaar.

Draag tijdens het gebruik van de machine altijd
antislip en beschermend schoeisel. Gebruik de
machine nooit met blote voeten of sandalen. Dit
verkleint de kans op letsel aan de voeten door contact
met de bewegende tanden.

Draag tijdens het gebruik van het gereedschap
altijd een lange broek. Blootgestelde huid vergroot de
kans op letsel door rondvliegende voorwerpen.

Gebruik de machine niet in nat gras. Altijd lopen,
nooit rennen. Dit vermindert het risico op uitglijden en
vallen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Gebruik het gereedschap niet op te steile hellingen.
Dit vermindert het risico op controleverlies, uitglijden
en vallen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Wanneer u op hellingen werkt, moet u altijd
stevig staan, altijd naar de top van de helling
werken, nooit omhoog of omlaag en wees uiterst
voorzichtig wanneer u van richting verandert. Dit
vermindert het risico op controleverlies, uitglijden en
vallen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Wees zeer voorzichtig als u draait of het
gereedschap in uw richting trekt. Wees altijd
bewust van uw omgeving. Dit vermindert het risico
op struikelen tijdens het gebruik.

Houd de machine alleen hij de geisoleerde
handgrepen vast, de tanden kunnen in aanraking
komen met verborgen bedrading. Tanden die met
een draad onder stroom in aanraking komen kunnen
de blootgestelde metalen onderdelen van de machine
onder stroom zetten en de gebruiker een elektrische
schok geven.

Raak de tanden en andere gevaarlijke bewegende
onderdelen niet aan terwijl ze nog in beweging zijn.
Dit vermindert het risico op letsel door bewegende
onderdelen.

Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of de
machine schoonmaakt, moet u ervoor zorgen dat
alle stroomschakelaars zijn uitgeschakeld en de
accu is losgekoppeld. Onverwachte bediening van de
machine kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

AANVULLENDE WAARSCHUWINGEN

Alleen te gebruiken met EGO-motorkop PH1400E/
PH1420E/PHX1600.
OPMERKING: Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van
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uw EGO-motorkop PH1400E/PH1420E/PHX1600
voor gedetailleerde veiligheidsvoorschriften en

bedieningsinstructies.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

SPECIFICATIES

Maximale werkbreedte

355 mm

Snelheid zonder belasting (met
PH1420E)

Laag: 2600 RPM

Hoog: 3000 RPM

Diepte-afstelling

3 posities

Verticuteerdiepte

0/10 mm /20 mm

Aanbevolen bedrijfstemperatuur

0°C - 40°C

Aanbevolen opbergtemperatuur

-20°C-70°C

Gemeten

geluidsvermogensniveau L,

88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)

88,49 dB(A)
K=0,81 dB(A)
(PH1420E)

90 dB(A)
K=0,9 dB(A)
(PHX1600)

Geluidsdrukniveau bij het oor van
de gebruiker L,

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420F)

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Gegarandeerd
geluidsvermogensniveau L,
(gemeten volgens 2000/1 4%G)

92 dB(A)
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2,35 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

2,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
2,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

7,4 kg

Voorste
handgreep

Inschatting van
de vibratie a,

Rear handle

Gewicht (met verticuteercilinder)

= De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motorkop PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken.

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

A WAARSCHUWING: De trillingsemissie tijdens het
werkelijk gebruik van de machine kan verschillen van
de gebruikte machine. Om de gebruiker te beschermen
dient de gebruiker tijdens het gebruik handschoenen en
gehoorbescherming te dragen.

A WAARSCHUWING: De veiligheidsmaatregelen

ter bescherming van de bediener zijn gebaseerd zijn

op een schatting van de blootstelling in de feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
delen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat de machine
is uitgeschakeld en de tijd dat het stationair draait, naast
de werkelijke gebruikstijd).

b1
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VERPAKKINGSLIJST (AFB.A)
BESCHRIJVING

KEN UW VERTICUTEER-OPZETSTUK (Afb. A)
Einddop (2)
Bevestigingsas
Onderste afdekking
Wiel

Bovenste afdekking
Instelhendel voor diepte
Deflectorscherm
Schraapbalk

4 mm inbussleutel

10. 5 mm inbussleutel

. Harktand

12. Verticuteercilinder

13. M5 Bout

14. Harktand (14)

MONTAGE

A WAARSGHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSGHUWING: Probeer niet om dit product
aan te passen of accessoires te maken die niet voor
gebruik met dit product zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is misbruik en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

DE BEVESTIGINGSAS MET DE
VERTICUTEEREENHEID VERBINDEN (Afb B)

© ® N o g s~ w N

—_
—_

B-1 M5 Bout B-4 Gat
B-2 Bout B-5 Schroefgat
B-3 Bevestigingsas | B-6 Onderste afdekking

1. Leg de verticuteereenheid ondersteboven op een
stabiel, vlak oppervlak.

2. Verwijder de eindkap van het voorste uiteinde van de
bevestigingsas.

Zorg dat het gat op de bevestigingsas naar boven

wijst en schuif de bevestigingsas in de onderste kap
van de verticuteereenheid totdat deze niet verder
kan. Zorg dat het schroefgat in de onderste kap
uitgelijnd is met het gat in de bevestigingsas.

4. Gebruik de meegeleverde 4 mm inbussleutel om
de onderste afdekking met de M5-bout aan de
bevestigingsas te bevestigen.

5. Gebruik de inbussleutel om de twee
voorgemonteerde bouten stevig vast te draaien op de
onderste afdekking.

A WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat alle drie de bouten

volledig vastgedraaid zijn voordat u het apparaat gebruikt.

Controleer regelmatig tijdens gebruik of de bouten goed

vastzitten om ernstig persoonlijk letsel te voorkomen.

DE VERTICUTEEREENHEID MET DE MOTORKOP
VERBINDEN

Dit verticuteer-opzetstuk is ontworpen voor gebruik met
de EGO-motorkop PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Zie de sectie "EEN OPZETSTUK OP DE MOTORKOP
INSTALLEREN" in de gebruiksaanwijzing van de
motorkop PH1400E/PH1420E/PHX1600.

A WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden

tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming.
Het niet dragen van deze beschermingsuitrusting kan
ertoe leiden dat voorwerpen in uw ogen terechtkomen of
kan een ander ernstig letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel
te voorkomen, haal het accupack uit het product voor
onderhoud, reiniging, het vervangen van accessoires of
het verwijderen van materiaal van het product.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken of
accessoires die niet door de fabrikant van dit product
zijn aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
opzetstukken of accessoires kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

TOEPASSINGEN

Verwijder oud, opgedroogd maaisel, mos, gras of
wortelresten van het gazon.

DE VERTICUTEERMACHINE STARTEN/STOPPEN

Voor ingebruikname van de verticuteermachine

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, draag altijd een veiligheidsbril wanneer u dit

3.
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product gebruikt. Draag een gezichts- of stofmasker in
geval van een stoffige omgeving. Draag geschikte kleding
en schoeisel tijdens het gebruik om het risico op letsel als
gevolg van rondvliegend puin te beperken.

= Controleer het product voér gebruik grondig op

schade. Gebruik het product niet als het beschadigd of
versleten is.

Zorg ervoor dat het gazon vrij is van stenen, takken,
draad of andere objecten die het product kunnen
beschadigen.

Maai het gazon voordat u aan de slag gaat en bemest
het daarna.

Bedieningstips

Voor een gezond gazon in het voorjaar is het belangrijk
dat er meer lucht kan doordringen tot de wortelzone van
het gras. Wij raden aan om het gazon minstens twee keer
per jaar te verticuteren, in het voorjaar of in de herfst,
afhankelijk van de toestand van uw gazon.

= Voor uw veiligheid: werk niet op hellingen steiler dan
15 graden. Werk dwars op de helling en niet van boven
naar beneden. Wees erg voorzichtig als u van richting
verandert op een helling.

Gebruik dit product niet op een nat gazon, omdat nat
gras de machine en de tanden kan verstoppen en u
zou kunnen uitglijden en vallen.

Houd het product met beide handen vast. Zorg ervoor
dat de handgrepen droog zijn voor een veilige grip.

Duw het product langzaam vooruit. Beweeg het
product met een gepaste snelheid. Ga niet te snel, om
te voorkomen dat de tanden vastlopen en de motor
overbelast raakt.

Schakel het product direct uit als andere mensen het
werkgebied betreden. Laat het product altijd volledig
tot stilstand komen voordat u die neerlegt.

Overbelast uzelf niet. Neem regelmatig een pauze
om geconcentreerd te blijven en de machine onder
volledige controle te houden.

Werk in licht overlappende banen. Het meest effectieve
patroon is rechte lijnen langs één kant (Afb. C). Dit
zorgt ervoor dat de banen gelijkmatig zijn en dat het
volledig gazon wordt geverticuteerd zonder plekken
over te slaan.

Let extra goed op bij het veranderen van richting.

Let altijd op uw houding. Uitglijden en vallen kan
ernstig persoonlijk letsel veroorzaken. Als u het gevoel
hebt dat u uw balans verliest, schakel dan onmiddellijk
de motor uit.

Werk niet in de buurt van afgronden, greppels of
hellingen, omdat u uw evenwicht of grip kunt verliezen.

Verticuteer-opzetstuk starten/stoppen

Zie de sectie "DE MOTORKOP STARTEN/STOPPEN" in
de gebruikershandleiding voor de PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

A WAARSCGHUWING: Stop de machine als deze
gekanteld moet worden voor transport over andere
oppervlakken dan gras of bij het verplaatsen naar en van
het werkgebied.

A WAARSCHUWING: Kantel de machine niet bij

het inschakelen van de motor, behalve als dit absoluut
noodzakelijk is. In dit geval, kantel de machine niet meer
dan strikt noodzakelijk en til alleen het deel dat van de
gebruiker af is.

Controle op blokkering van de tanden

= Om blokkering te voorkomen, reinig de onderzijde van
de machine voor en na elk gebruik om opgehoopt vuil
te verwijderen.

= Als er een blokkering optreedt, stop de machine
en verwijder de accu. Verwijder vervolgens gras en
bladeren die zich hebben opgehoopt op of rond de
tanden en het dek. Veeg de machine schoon met een
vochtige doek.

DE DIEPTE AANPASSEN (Afh. D)

A WAARSCGHUWING: Houd uw voeten uit de buurt van

het dek bij het aanpassen van de diepte.

De verticuteerdiepte kan worden ingesteld op 3 posities:
1 & 2: werkstand

3: transportstand

Pas de diepte aan op basis van de behoeften van uw
gazon.

1. Schakel de machine uit en wacht tot deze volledig tot

stilstand is gekomen.
2. Verwijder het accupack.

3. Trek de instelhendel voor diepte uit de vergrendeling
en stel deze in op de gewenste positie.
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Instelhendel voor . .
D-1 diepte D-2 Dieptepositie

A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen
of onderhouden van het machine dient u de motor te

stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot

stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.
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A WAARSCHUWING: Draag altijd een veiligheidsbril
met zijschermen. Als u dit niet doet kan het ertoe leiden
dat voorwerpen in uw ogen terechtkomen wat ernstig
letsel kan veroorzaken.

A WAARSCGHUWING: Gebruik tijdens reparaties
uitsluitend identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van
andere onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan
het product veroorzaken. Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties,
uitgezonderd zulke die worden opgesomd in deze
gebruiksaanwijzing, te worden uitgevoerd door een
vakbekwame reparateur.

A WAARSCHUWING: Na het raken van een vreemd
voorwerp, stop de machine en verwijder het accupack om
ervoor te zorgen dat alle bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen. Inspecteer vervolgens de machine
op schade en voer de nodige reparaties uit voordat u de
machine opnieuw start en gebruikt.

A WAARSCHUWING: Als de machine abnormaal
begint te trillen, stop de machine en verwijder het
accupack om ervoor te zorgen dat alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn gekomen. Inspecteer de machine
onmiddellijk op schade, vervang of repareer beschadigde
onderdelen en controleer of losse onderdelen stevig zijn
vastgezet.

A WAARSGHUWING: Wees voorzichtig tijdens het
afstellen van het product om beknelling van vingers
tussen de bewegende en vaste onderdelen van het
product te voorkomen.

REINIGING

A WAARSCHUWING: Als u het verticuteer-opzetstuk
reinigt, dompel hem dan NIET in water of andere
vloeistoffen.

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

SMEREN

Alle pakkingen in het product zijn gesmeerd met een
voldoende hoeveelheid hoogwaardig smeermiddel voor de
hele levensduur onder normale gebruiksomstandigheden.
Daarom hoeft u de pakkingen niet meer te smeren.

DE CILINDER VERVANGEN

A WAARSCHUWING: Voordat u onderhoud uitvoert,
verwijder altijd het accupack uit de machine en wacht tot
de tandencilinder volledig tot stilstand is gekomen. Draag
beschermende handschoenen bij het hanteren van de tanden.

De cilinder verwijderen
1. Verwijder het accupack van de motorkop.

2. Leg het opzetstuk ondersteboven op een viakke,
stabiele ondergrond.

3. Gebruik de meegeleverde 5 mm inbussleutel om
de twee borgbouten op de lagerzitting van de
verticuteercilinder los te draaien en te verwijderen
(Afb. E1).

4. Duw de verticuteercilinder naar links totdat de
getande as aan de rechterkant uit de getande naaf
van de machine is getrokken (Afb. E2).

5. Verwijder de verticuteercilinder uit de machine
(Afb. E3).

Lagerzitting Verticuteercilinder

Getande as Spilnaaf

De nieuwe cilinder installeren

1. Plaats de lagerzitting van de nieuwe cilinder op de
machinebasis en duw de cilinder zo ver mogelijk
naar links (Afb. F1).

2. Lijn de getande as aan de rechterkant van de cilinder
uit en steek deze in de getande naaf van de machine
(Afb. F2).

3. Lijn de twee gaten in de lagerzitting uit met de gaten
op de basis en bevestig de lagerzitting aan de basis
met de borgbouten (Afh. F3).

DE HARKTANDEN VERVANGEN

Bij normaal gebruik kunnen de harktanden na verloop
van tijd slijten of breken. Als het aanpassen van

de tandendiepte niet meer de gewenste mate van
verticuteren oplevert, of als een tand breekt, volg dan
onderstaande stappen om de tanden te vervangen.

De harktand verwijderen

1. Verwijder het accupack van de motorkop.

2. Leg het opzetstuk ondersteboven op een viakke,
stabiele ondergrond.

3. Druk de twee pennen van de harktand naar
sleuf 1 op de cilinder en trek de harktand van de
verticuteercilinder af, zoals weergegeven in Afb. G.

|G-1 |Pen |G-2 |Sleuf1
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De harktand installeren (Afb H)
1. Steek de pen van de harktand in sleuf 1 op de
cilinder (stap 1).
2. Steek de zitting van de harktand in sleuf 2 op de
cilinder (stap 2).

3. Leid de twee pennen van de harktand naar sleuf 1,
duw deze naar voren tot de positie bij sleuf 3. De
twee pennen zullen automatisch terugveren op hun

plaats (stap 3 en 4).
H-1 Pen H-2 Sleuf 1
H-3 Sleuf 2 H-4 Sleuf 3
TRANSPORT EN OPSLAG

= Verwijder het accupack van de motorkop.

= Laat de machine altijd afkoelen voordat u deze
opbergt.

Maak het product grondig schoon voordat u die
opbergt.

Berg het product op in een droge, goed geventileerde
ruimte, buiten het bereik van kinderen, bijvoorbeeld
afgesloten of op een hoge plaats. Berg het product
niet op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

HET MILIEU BESCHERMEN

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte accu's en laders weg via het
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij
een geautoriseerd recyclingbedrijf en zorg
dat het apart kan worden ingezameld.

I Ciekirisch gereedschap moet worden
geretourneerd voor een milieuvriendelijke
recycling.
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De motor start niet

= Het accupack is leeg.

= De vergrendelknop of
trekkerschakelaar wordt niet
correct gebruikt.

Het accupack is niet volledig in de
accupoort aangebracht.

= Laad het accupack op.

Volg de sectie "DE MOTORKOP
STARTEN/STOPPEN" in de
handleiding van de motorkop.

Controleer of het accupack volledig
in de accupoort is aangebracht.

De machine maakt vreemde
geluiden.

Vuil of een vreemd object
belemmert de tanden van de
machine.

Stop de motor, verwijder het
accupack en verwijder vuil of
vreemde objecten die de werking
van de machine belemmeren.

De machine functioneert niet
goed of resultaten zijn niet
bevredigend.

Het gras is te hoog.

Maai het gazon voordat u gaat
verticuteren.

Nat vuil blijft aan de onderkant van
het dek kleven.

Wacht tot het gazon droog is voordat
u gaat verticuteren.

De diepte is verkeerd ingesteld.

Stel de diepte van de tanden in om
het gewenste resultaat te bereiken.

De tanden zijn versleten of
beschadigd.

Vervang de tanden indien nodig.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBELEID

Ga naar de website egopowerplus.eu voor de volledige algemene voorwaarden van het EGO-garantiebeleid.
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Oversattelse af de originale vejledninger

LS ALLE ANVISNINGER!

@ LAS BRUGERVEJLEDNINGEN

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerheds- symboler er at tiltreekke din
opmarksomhed pa mulige farer. Du skal veere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne
til dem og leere at forstd dem. Symbolernes advarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne

o0g advarslerne er ingen erstatninger for ordentlig
forebyggelse af ulykker.

ADVARSEL: Sgrg for at lzese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder
alle sikkerhedssymboler, sasom “FARE”, “ADVARSEL”
og “FORSIGTIG” for du bruger denne maskine. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLERNES BETYDNING

A ADVARSELSSYMBOL: Angiver FARE, ADVARSEL
ELLER FORSIGTIG. Kan anvendes i kombination med
andre symboler eller piktogrammer.

A\ ADVARSEL: Nar en maskine

bruges, er der altid en risiko for at

genstande slynges ind i gjnene, som

kan fere til alvorlige sjenskader. Inden

maskinen tages i brug, skal du altid

tage beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller pd med sideskeerm, eller en fuld
ansigtsmaske, hvis ngdvendigt. Vi anbefaler en Wide
Vision Safety Maske til brug over briller eller standard
sikkerhedsbriller med sideskarme.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan veere pa dette produkt. Lees, forstd, og felg alle
anvisningerne pa maskinen, fgr du forsgger at samle og
betjene den.

=660

Sikkerhedsad- [Angiver en potentiel fare
varsel for personskade.
For at reducere risikoen
Lees og forstd  |for skader, skal brugeren
brugsanvisnin- |leese og forsta brugsan-
gen visningen fgr du bruger
dette produkt.
Beer altid beskyt-
telsesbriller eller
Brug beskyt-  |sikkerhedsbriller med
telsesbriller side skjolde og en fuld
ansigtsskarm, nar du
betjener dette produkt.
ADVARSEL
A - Pas pa Advarer brugeren om
% slyngende gen- |slyngende genstande -
- stande - hold  [hold andre personer pa
I""ﬂ' andre personer |afstand.
pé afstand
ADVARSEL - |Advarer brugeren om at
@ Hold hander og|holde hender og fadder
fodder vaek vak.
ADVARSEL - | x i arer om at holde
A Hold hander og
haender og fadder vaek
m fodder vaek fra
fra teenderne.
tenderne
Dette produkt er i
c € CE overensstemmelse med
geeldende EU-direktiver.
U K Dette produkt er i
UKCA over§n§stemmelse med
cA lovgivningen i Storbri-
tannien.
Elektriske affald-
E sprodukter ma ikke
bortskaffes sammen
WEEE med husholdningsaffald.
— Bring det til en godkendt
genbrugsplads.
Garanteret lydniveau.
Stej Stgjemission til miljoet
opfylder EF-direktivet.

MOSFJERNER-TILBEHAR — DA1400
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v Volt Spanding
| JeVNStrom Spandingstype eller
mm= (DO egenskab
mm Millimeter Leengde eller starrelse
kg Kg Veegt
min Minutter Tid

Hastighed uden |Omdrejningshastighed,

0 belastning uden belastning

SI?;??JE'f?g;r Omdrejninger, slag, over-

Min-! . v . fladehastighed, baner
0g filbage | 0sV. pr. minut
minuttet P
Omdrejninger  {Omdrejningshas-

RPM } ! ;
pr. minut tighed-ikon

°C Grader celsius |Temperatur

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pélidelighed,
bor alle reparationer udferes af en kvalificeret
servicetekniker.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER TIL
BATTERIDREVNE MASKINER

A ADVARSEL: LS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER,
INSTRUKTIONER, BILLEDER 0G SPECIFIKATIONER,
DER FOLGER MED DENNE MASKINE. Hvis anvisningerne
nedenfor ikke fplges, kan det fore til elektrisk stod, brand
og/eller alvorlig personskade.

GEM ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKTIONER TIL
FREMTIDIG REFERENCE.

Udtrykket "maskine" i advarslerne henviser til din
netdrevne (med ledning) maskine eller batteridrevne
(ledningsfri) maskine.

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

= Sprg for, at arbejdsomradet er rent og godt belyst.
Et rodet eller mgrkt omrade kan fore til ulykker.

Maskinen ma ikke bruges i en eksplosionsfarlig
atmosfare, sdsom i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stav. Maskinen danner gnister,
der kan antande stov eller dampe.

Hold bern og tilskuere pa afstand, nar en maskine er i
brug. Distraktioner kan medfgre, at du mister kontrollen.

SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET

= Maskinens stik skal passe til stikkontakten.
Stikket ma pa ingen made andres. Brug ikke
adapterstik med jordeforbundne maskiner.
Uzendrede stik, der passer til stikkontakterne,
nedsatter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis din krop er
jordforbundet.

Maskinen ma ikke bruges i regn eller vade forhold.
Dette kan oge risikoen for elektrisk stgd.

Ledningen mé& ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller treekke maskinen, eller
til at traekke stikket ud. Hold ledningen vaek fra
varme, olie, skarpe kanter og bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger, ager
risikoen for elektrisk stad.

Hvis maskinen bruges udenders, skal der bruges
en forlaengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af en egnet ledning til udenders brug,
reducerer risikoen for elektrisk stad.

Hvis en maskine skal bruges pa et fugtigt
sted, skal du bruge en stremforsyning med et
fejlstromsrelae (GFCI)”. Brug af et fejlstromsrele,
reduceres risikoen for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

n Veer forsigtig, hold gje med hvad du laver, og
brug din sunde fornuft, nér du bruger maskinen.
Maskinen ma ikke bruges, hvis du er tret eller
er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
pjebliks uopmarksomhed under brugen af maskinen
kan fare til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Veernemidler, sésom stgvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgrevaern, der
anvendes under passende betingelser, nedsatter
risikoen for personskade.

Forhindre utilsigtet start. Sarg for, at teend/
sluk-knappen er slukket, inden maskinen sluttes
til stramkilden eller batteripakken, samt inden
den Ioftes op eller beeres rundt. Undga, at baere
maskiner med fingeren pa teend/sluk-knappen eller
strgmforbundne maskiner, hvor teend/sluk-knappen er
tendt, da dette kan fore til ulykker.

Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggler, for
maskinen startes. Hvis en skruenggle eller en nggle
sidder i en drejende del pa maskinen, kan den fare til
personskader.
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Undga at raekke for langt frem. Serg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. P4 denne made far
du bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.

Brug passende tgj. Undga, at baere lgstsiddende
toj eller smykker. Hold hér og tej fra bevaegelige
dele. Lose toj, smykker eller langt har kan blive fanget
i bevaegelige dele.

Hvis der monteres tilbeher til opsamling af stov
eller andet, skal det sikres, at disse monteres og
bruges korrekt. Brug af stevindsamlingsenheder, kan
reducere stov-relaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab

til maskinen, ma du ikke vaere overmodig eller
glemme sikkerhedsprincipperne. En uagtsom handling
kan forarsage alvorlig skade i en brokdel af et sekund.

BRUG 0G PLEJE AF MASKINEN

Tving ikke maskinen. Brug den rigtige maskine il
opgaven. Den rigtige maskine ger arbejdet bedre og
mere sikkert, da det er beregnet til formalet.

Maskinen ma ikke bruges, hvis teend/sluk-knappen
ikke kan taende og slukke. En maskine, hvor teend/
sluk-knappen ikke dur, er farlig og skal repareres.

Traek stikket til maskinens stramforsyning ud
af stikkontakten og/eller fjern batteripakken
hvis dette er muligt, inden du foretager
justeringer, skifter tilbehgr eller leegger
maskinen til opbevaring. Sddanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
maskinen startes ved et uheld.

Maskiner, der ikke bruges, skal holdes ude af
berns raekkevidde. Lad ikke personer, der ikke er
bekendt med maskinen eller disse instruktioner,
bruge maskinen. Maskinen er farligt i haenderne pa
brugere, der ikke ved, hvordan det skal bruges.

Vedligehold maskinen og tilbehgret. Kontrollér,

at de bevagelige dele ikke er fejljusterede eller
binder eller er i en tilstand, der kan pavirke
maskinens drift. Hvis maskinen beskadiges, skal den
repareres for brug. Der sker mange ulykker pa grund
af darligt vedligeholdte maskiner.

Skaremaskiner skal holdes skarpe og rene.
Skeaeremaskiner med skarpe kanter, der vedligeholdes
ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere
at styre.

Maskinen, tilbehgr og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udferes,
skal tages i betragtning. Maskinen ma ikke bruges
til andet end dens tilteenkte formal, da dette kan fore til
en farlig situation.

o
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= Hold handtag og gribeflader tarre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der

holdes i, gar maskinen farligt at bruge i uventede
situationer.

BRUG OG PLEJE AF DENNE BATTERIDREVNE
MASKINE

= Genoplad kun med opladeren er angivet af
fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én slags
batteri, bruges med en anden slags batteri, kan det
fore til brand.

= Brug kun maskiner med serligt udpegede
batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe risiko
for personskade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vk fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forarsage forbreendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud af
batteriet: Undgé kontakt. Hvis det alligevel skulle
ske, skal omradet skylles med vand. Hvis vasken
kommer i gjnene, skal man sgge lege. Veske fra
batteriet kan forarsage irritation eller forbreendinger.

Brug ikke et batteri eller en maskine, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt
og forérsage brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Udszet ikke et batteri eller en maskine for ild
eller for hgj temperatur. Udsattelse for ild eller
temperaturer over 130°C kan forarsage eksplosion.

Folg alle anvisninger vedrgrende opladning,

og oplad ikke batteriet eller maskinen uden for
temperaturomradet, der star i anvisningerne. Forkert
opladning eller temperaturer uden for det angivne omrade
kan beskadige batteriet og ege risikoen for brand.

SERVICE

= Fa maskinen serviceret af en kvalificeret tekniker,
og brug kun originale reservedele. Dette vil sikre, at
maskinen fortsat er sikker at bruge.

= Udfer aldrig selv service pa beskadigede batterier.
Service pa batterier ma kun udfgres af producenten
eller godkendte servicecentre.

SIKKERHEDSADVARSLER TIL MOSFJERNEREN
= Maskinen ma ikke bruges i darlige vejrforhold,

mindsker risikoen for at blive ramt af lyn.

seerligt hvis der er risiko for lynnedslag. Det
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Omradet, hvor maskinen skal bruges, skal grundigt
undersgges for dyreliv. Dyrelivet kan tage skade af
maskinen under drift.

Underseg omradet, hvor maskinen skal bruges, og
fjern evt. sten, pinde, ledninger, knogler og andre
fremmedlegemer. Genstande, der slynges ud af
maskinen, kan fare til personskader.

Far maskinen tages i brug, skal den altid ses
efter for, at se om taenderne og tandsamlingen er
beskadiget. Beskadigede eller nedslidte dele ager
risikoen for skader.

Hold beskyttelsesanordninger pa plads.
Beskyttelsesanordninger skal vare i
funktionsdygtig stand, og skal veere monteret
rigtigt. En skaerm, der er Igs, beskadiget eller ikke
virker rigtigt, kan fare til personskader.

Hold alle keleluftindtag fri for snavs. Blokerede
luftindgange og skidt kan fare til overophedning eller
brandfare.

Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtgj, nar
maskinen bruges. Maskinen méa ikke bruges med
bare fadder eller med abne sandaler pa. Dette
reducerer risikoen for skader pa fadderne ved kontakt
med de bevaegelige teender.

Brug altid langbukser, nar maskinen bruges. Udsat
hud gger sandsynligheden for skader fra slyngede
genstande.

Undga, at bruge maskinen pa védt grees. G4, aldrig
lgbe. Dette reducerer risikoen for, at brugeren glider
eller falder, hvilket kan fare til personskader.

Maskinen ma ikke bruges pa alt for stejle
skraninger. Dette reducerer risikoen for, at brugeren
mister kontrollen over maskinen, glider eller falder,
hvilket kan fare til personskader.

Hvis du arbejder pa skraninger, skal du altid
have et ordentligt fodfaeste. Arbejd altid pa
tvaers af skraningerne, og aldrig op eller ned ad
skraningerne. Vaer meget forsigtig, nar du skifter
retning. Dette reducerer risikoen for, at brugeren
mister kontrollen over maskinen, glider eller falder,
hvilket kan fare til personskader.

Veer meget forsigtig, nar du kerer baglans
eller treekker maskinen mod dig selv. Veer altid
opmarksom pa dine omgivelser. Dette mindsker
risikoen for, at falde under brug.

Maskinen ma kun holdes pa de isolerede handtag,
da teenderne kan ramme skjulte ledninger. Hvis
teenderne rammer en stromledende ledning, kan
metaldelene pa maskinen blive "stremledende", hvilket
kan give brugeren elektrisk stad.

= Ror ikke teenderne og andre farlige bevaegelige
dele, nér de er i bevagelse. Dette reducerer risikoen
for skader pa grund af beveegelige dele.

= Hvis du fierner fastklemt materiale eller rengor
maskinen, skal sgrge for, at alle afbrydere er
slukket, og at batteripakken er taget ud. Uventet
brug af maskinen kan fore til alvorlige personskader.

YDERLIGERE ADVARSLER

= Produktet ma kun bruges med motordelene PH1400E/
PH1420E/PHX1600 fra EGO.
BEMZARK: Alle sikkerhedsreglerne og
brugsvejledningerne kan findes i brugsvejledningen til
din EGO motordel PH1400E/PH1420E/PHX1600.

GEM DISSE VEJLEDNINGER

SPECIFIKATIONER

Maksimal driftsbredde 355 mm

Hastighed uden belastning (med Lav: 2600 RPM

PH1420E) Hoj: 3000 RPM

Dybdejustering 3 indstillinger

Rivedybde 0/10 mm/20 mm

Anbefalet driftstemperatur 0°C-40°C

Anbefalet opbevaringstemperatur | -20°C — 70°C

88 dB (A)
K=2 dB (A)
(PH1400E)

88,49 dB (A)
K=0,81 dB (A)
(PH1420E)

Malt lydeffektniveau L,

90 dB (A)
K=0,9 dB (A)
(PHX1600)

82 dB ()
K=3 dB (A)
(PH1400E)

79,8 dB (A)
K=3 dB (A)
(PH1420E)

Lydtryk ved brugerens gre L,

82 dB (A)
K=3 dB ()
(PHX1600)
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Garanteret lydeffektniveau

(malti henhold il 2000/14 /) | 92 9B A)

2,35 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Forreste
hjeelpehandtag

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibrationsveerdi (PHX1600)

a, 2,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Rear handle

1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vegt (med mosfjerner-cylinder) | 7,4 kg

= Ovenstaende parametre er blevet testet og malt med
motordelen PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Den samlede erklaerede vibrationsvaerdi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetoden, og
den kan bruges til at sammenligne et veerktgj med et
andet.

= Den samlede angivne vibrationsvaerdi kan ogsa bruges
ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

A ADVARSEL: Vibrationsemissionen ved faktisk brug

af maskinen kan afvige fra den angivne veerdi, hvor

maskinen bruges. For at beskytte brugeren, skal brugeren

bruge handsker og hgrevarn i de faktiske brugsforhold.

A ADVARSEL: Tag de ngdvendige
sikkerhedsforanstaltninger i brug i henhold til, hvor
meget brugeren udsattes i brugsforholdene, sa brugeren
beskyttes (serg for at tage hele driften i betragtning,
sasom hvornar maskinen slukkes, og hvornar det kerer i
tomgang ud over driftstiden).

LISTE OVER DELE | PAKKEN (FIG.R)
BESKRIVELSE

LR MOSFJERNER-TILBEHORET AT KENDE (fig. A)
1. Endedaksel (2)
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Aksel pé tilbeher
Nedre daeksel

Hjul

Dvre deekselsamling
Greb til justering af dybden
Skeerm
Skraber-stang

9. 4 mm unbrakonggle
10. 5 mm unbrakonggle
11. Rivetand

12. Mosfjerner-cylinder
13. M5 bolt

14. Rivetand (14)

SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfgre alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Forsgg ikke at @ndre dette produkt
eller fremstille tilbeher, der ikke anbefales til brug med
dette produkt. Enhver sadan andring eller modifikation
er misbrug og kan resultere i en farlig situation og fere til
eventuel alvorlig personskade.

MONTERING AF TILBEHORETS AKSEL TIL
MOSFJERNEREN (fig. B)

© N o kA wDN

B-1 M5 bolt B-4 Hul

B-2 Bolt B-5 Skruehul

Nedre daksel

B-3 Aksel pa tilbehgr | B-6

1. Vend mosfierneren pé hovedet pa en stabil og flad
overflade.

2. Fjern endedaekslet, der sidder pa forenden af
tilbehgrets aksel.

3. Serg for at hullet i akslen pa tilbehgret vender opad,
o0g set akslen sa langt ind i tilbehgrets nedre deaeksel,
som muligt. Seet skruehullet i det nedre deksel mod
hullet pa tilbehgrets aksel.

4. Brug den medfelgende 4 mm unbrakonggle til at
spaende det nedre deeksel fast pa monteringsakslen
med M5-bolten.

5. Brug unbrakongglen til at spaende de to forudmonterede

bolte pa det nedre daeksel ordentligt fast.
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A ADVARSEL: Sgrg for, at spande de tre bolte
ordentligt fast, fer produktet tages i brug. Kontroller
regelmaessigt, at den er spaendt under brug, sé du undgar
alvorlige personskader.

MONTERING AF MOSFJERNER-TILBEHORET PA
MOTORDELEN

Dette mosfjerner-tilbehgr er beregnet til brug med EGO
motordel PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Se afsnittet "MONTERING AF TILBEHOR PA MOTORDEL"
i brugsvejledningen til motordelene PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

BETJENING

A\ RDVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gore dig skedeslgs. Husk pd, at det kan fgre til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmaerksom i blot et sekund.

A ADVARSEL: Brug altid beskyttelsesbriller. Hvis disse
ikke bruges, kan du f& genstande slynget i gjnene, og der
kan ogsa opsté andre alvorlige skader.

A ADVARSEL: For at undgé alvorlig personskade,
skal du tage batteripakken ud af produktet for service,
reng@ring, udskiftning af tilbeher, og far der fjernes noget
fra produktet.

A\ ADVARSEL: Anvend ikke tilbehar eller
pamonteringer, der ikke anbefales af fabrikanten af dette
produkt. Brug af tilbehgr eller pamonteringer, der ikke
anbefales, kan forarsage alvorlig personskade.

ANVENDELSER

Fiern gammelt, indtgrrede afklip, mos, graes og redder fra
graesplenen.

SADAN STARTES/STOPPES MOSFJERNEREN

Far mosfjerneren tages i brug

A ADVARSEL: For at undga alvorlige personskader,
skal du altid bruge beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller, nar du bruger dette produkt. Brug en
ansigtsmaske eller stavmaske, hvor der er stgvet. Brug
ordentligt tej og fodtej under arbejdet, sa du reducerer
risikoen for skader fra slyngende dele.

= Se grundigt produktet efter for skader, far du bruger
det. Produktet mé ikke bruges, hvis det er beskadiget
eller er meget slidt.

Serg for, at der ikke er nogen sten, pinde, ledninger
eller andre genstande, der kan beskadige produktet,
pé graesplanen.

Sla pleenen, for du bruger dette produkt, og spred
derefter graesplenen med gadning.

Tip til betjening

For at en sund graesplaene kan vokse om foraret, skal
luft kunne komme til graesrodderne. Vi anbefaler at
rive pleenen mindst to gange om aret, om foraret eller
efteraret, afhaengigt af pleenens tilstand.

n Af sikkerhedsmaessige arsager mé produktet ikke
bruges pa skraninger over 15 grader. Produktet skal
kores pa langs af en skraning. Det ma aldrig keres op
og ned af en skraning. Veer forsigtig, nar du vender
retning pé en skraning.

Dette produkt ma ikke bruges pa en vad plene, da
vadt graes seatter sig fast pa deekket og teenderne, sa
du kan glide og falde.

Hold altid fast i produktet med begge hander. Hold
handtagene torre, sa du kan holde ordentligt fast i
dem.

Tryk langsomt produktet fremad. Kar med produktet
med passende hastighed. Maskinen ma ikke flyttes
for hurtigt, da teenderne kan satte sig fast, hvilket
overbelaster motoren.

Sluk straks produktet, hvis andre personer kommer ind
i arbejdsomradet. Vent altid, indtil produktet er standset
helt, for det legges ned.

Undga, at overanstrenge dig. Hold regelmasssige
pauser, sa du kan koncentrere dig om arbejdet og har
fuld kontrol over maskinen.

Ker i reekker, der overlapper en smule. Det mest
effektive manster er lige linjer langs en af siderne (fig.
C). Dette holder reekkerne lige og sikrer, at hele pleenen
rives uden at du overser nogen steder.

m Vaer saerlig opmarksom, nar du skifter retning.

= Sgrg altid for at have et godt fodfeeste. Hvis du glider
og falder, kan det fare til alvorlige personskader. Hvis
du feler, du er ved at miste balancen, skal du straks
slukke for motoren.

= Riv ikke i nerheden af lodrette Klippesider, grafter eller
volde, da du kan miste dit fodfaeste eller balance.

Sadan startes/stoppes mosfjerner-tilbehoret

Se afsnittet "START/STOP AF MOTORDELEN" i
brugsvejledningen til motordelene PH1400E/PH1420E /
PHX1600.

A ADVARSEL: Stop maskinen, hvis den skal vippes,
nar den transporteres over andre overflader end graes,

og nar den flyttes til og fra omradet, der hvor den skal

bruges.
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A ADVARSEL: Vip ikke maskinen, nar motoren taendes,
undtagen hvis det er ngdvendigt at vippe maskinen for at
starte den. | dette tilfeelde mé apparatet ikke vippes mere
end absolut ngdvendigt, og lgft kun den del, der er vaek
fra brugeren.

Se, om tenderne er tilstoppet

= For at undga tilstopning, skal maskinen renggres pa
undersiden far og efter hver brug.

w Hvis der opstar en blokering, skal du stoppe maskinen
og tage batteripakken ud. Fjern derefter ophobningen
af graes og blade pa eller omkring teenderne og
daekket. Ter maskinen ren med en fugtig klud.

JUSTERING AF DYBDEN (fig. D)

A ADVARSEL: Hold dine fadder fra deekket, nar
dybden indstilles.

Maskinen kan indstilles til 3 rivedybder:
1 & 2: Driftsindstilling
3: Transportindstilling
Juster dybden i henhold til graespleene.

1. Sluk maskinen, og vent indtil maskinen er stoppet
helt.

2. Fjern batteripakken.

3. Treek handtaget til justering af dybden ud af rillen, og
set det pa den gnskede indstilling.

Greb til justering af | p » | pheindstilling

dybden

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Stop motoren far eftersyn, rengering og
service pa maskinen. Vent indtil alle bevegelige dele er
standset, og tag derefter batteripakken ud. Efterkommes
disse anvisninger ikke, kan det medfgre alvorlig
personskade eller materielle skader.

A ADVARSEL: Bzr altid beskyttelsesbriller med
sidebeskyttelse. Hvis disse ikke bruges, kan du fa
genstande slynget i gjnene, hvilket kan fore til alvorlige
skader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af andre reservedele kan
medfare fare eller forarsage skader pa produktet. For

at sikre sikkerhed og palidelighed, ber alle reparationer,
der ligger ud over dem, der foretages i henhold til listen i
vedligeholdelsesanvisningerne, udferes af en kvalificeret
servicetekniker.

=660

A ADVARSEL: Hvis du rammer et fremmedlegeme,
skal du stoppe maskinen og tage batteripakken ud, s& du
er sikker pa at alle beveegelige dele er stoppet helt. Se
derefter maskinen efter for skader. Eventuelle skader skal
repareres, for maskinen tages i brug igen.

A ADVARSEL: Hvis maskinen begynder at vibrere
unormalt, skal du stoppe maskinen og tage batteripakken
ud, sé du er sikker pa at alle bevaegelige dele er stoppet
helt. Se derefter maskinen efter for skader, og udskift eller
reparer beskadigede dele. Kontroller ogsé maskinen for
lpse dele og stram eventuelle lgse dele.

A ADVARSEL: Hvis produktet skal justeres, skal du
veere forsigtig med ikke at fa fingrene i klemme mellem
bevaegelige dele og fastsiddende dele.

RENGORING

A ADVARSEL: Mosfjerner-tilbeharet ma IKKE
nedsankes i vand eller andre veesker, nar det renggres.

Undga, at bruge oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive
odelagt, ved brug af forskellige slags alment tilgeengelige
oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne snavs, stav,
olie, fedt osv.

SMORING

Alle lejerne i dette produkt er smurt med nok smgremiddel
af hgj kvalitet til hele maskinens levetid under normale
driftsforhold. Lejerne skal derfor ikke smares yderligere.

UDSKIFTNING AF CYLINDEREN

A ADVARSEL: Fgr maskinen vedligeholdes, skal

du altid tage batteriet ud af maskinen og vente, indtil
tandcylinderen er stoppet helt. Brug beskyttelseshandsker
ved handtering af teenderne!

Sadan tager du cylinderen ud

1. Tag batteripakken ud af motordelen.

2. Leg tilbeharet pa hovedet pa en flad og stabil
overflade.

3. Brug den medfalgende 5 mm unbrakonggle til at
Igsne og fierne de to lasebolte pé lejeseedet pa
mosfjerner-cylinderen (fig. E1).

4. Tryk mosfjerner-cylinderen til venstre, indtil
sporakslen til hgjre treekkes ud af maskinens spornav
(fig. E2).

5. Tag mosfjerner-cylinderen af maskinen
(Fig E3).
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E1-1 | Lejesede g1.p | Mosfierner-
cylinder
E2-1 | Spindelaksel E2-2 | Spindelnav

Sadan setter du en ny cylinder i produktet

1. Set lejesaedet pa den nye cylinder pa maskinens
bund, og tryk cylinderen sa langt til venstre, som
muligt (fig. F1).

2. Set sporakslen pé hgjre side af cylinderen i
maskinens spornav (fig. F2).

3. Set de to huller pa lejesaedet mod hullerne pa

bunden, og spand lejesaedet fast til bunden med
laseboltene (fig. F3).

UDSKIFTNING AF RIVETANDERNE

Riveteenderne slides under brug og de kan med tiden
kneekke. Hvis taenderne ikke river dybt nok eller hvis

de knaekker, skal du skifte teenderne, som beskrevet i
nedenstaende trin.

Sadan tager du tanden af

1. Tag batteripakken ud af motordelen.

2. Leeg tilbehgret pa hovedet pa en flad og stabil
overflade.

3. Tryk de to stifter pa rivetanden ind i abningen 1 pa
cylinderen, og treek rivetanden ud af mosfjernerens
cylinder, som vist pa fig. G.

| G-1 | Stift | G-2 | Rille 1

Sadan settes rivetanden pa (fig. H)

1. Sat stiften pa rivetanden ind i &bningen 1 pé
cylinderen (trin 1).

2. St sadet pa rivetanden ind i abningen 2 pa
cylinderen (trin 2).

3. St de to stifter pa tanden ind i abningen 1,

tryk fremad til abningen 3, hvorefter de to stifter
automatisk kommer pa plads (trin 3 & 4).

H-1 Stift H-2 Rille 1

H-3 Rille 2 H-4 Rille 3

TRANSPORT 0G OPBEVARING

= Tag batteripakken ud af motordelen.

= Lad altid produktet kgle ned, for det gemmes veek.
= Renggr produktet grundigt, for det gemmes vaek.

= Produktet skal opbevares pa et tart og godt ventileret
sted, der er last og utilgeengeligt for barn. Produktet
ma ikke opbevares pa eller ved siden af kunstgedning,
benzin eller andre kemikalier.

BESKYTTELSE AF MILJOET

Elektrisk udstyr, batterioplader og batterier
ma ikke smides ud sammen med
almindelig husholdningsaffald! Tag dette
produkt til en autoriseret genbrugsplads,
og serg for at det sendes til genbrug.
Elektriske maskiner skal bortskaffes pa en
genbrugsplads.
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FEJLFINDING
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Motoren kerer ikke.

= Batteripakken er afladet.

Léaseknappen eller
afbryderkontakten er ikke blevet
brugt rigtigt.

Batteripakken er ikke sat helt i
batterirummet.

Oplad batteripakken.

Folg afsnittet “START/STOP AF
MOTORDELEN” i vejledningen til
motordelen.

Se, om batteripakken er sat rigtigt i
batterirummet.

Maskinen laver unormale lyde.

Affald eller fremmedlegemer, der
blokerer maskinens tander.

= Stop motoren, tag batteripakken
ud, og fjern snavs eller
fremmedlegemer, der gor at
maskinen ikke virker ordentligt.

Maskinen virker ikke ordentligt,
eller resultaterne er ikke
tilfredsstillende.

Graesset er for hgjt.

Klip pleenen, for den rives.

En samling af vadt graes sidder fast
pé undersiden af deekket.

= \ent med at rive plaenen indtil den
er tor.

Dybden er indstillet forkert.

» Juster teendernes dybde, s& du far
det onskede resultat.

= Slidte eller beskadigede tender.

= Skift teenderne efter behov.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Besag venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.
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Oversattning av originalinstruktionerna
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LKS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

@ LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sékerhetssymboler dr att uppmérksamma
eventuella faror. Sakerhetssymbolerna och férklaringarna
av dessa kraver din fullstandiga uppméarksamhet och
forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra
faror. Instruktionerna och varningarna som ges &r inte
néagot substitut for korrekta &tgarder for forhindrande av
olyckor.

A VARNING: Var noga med att Iasa igenom och forsta
alla sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning,
inklusive alla varningssymboler sasom "FARA",
"VARNING" och "FORSIKTIGHET" innan maskinen
anvands. Underlatenhet att 1asa alla instruktioner som
listas nedan kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller
allvarlig personskada.

SYMBOLBETYDELSE

A\ SAKERHETSLARMSYMBOL: Indikerar FARA,
VARNING ELLER FORSIKTIGHET. Kan anvéndas i
kombination med andra symboler eller bilder.

A VARNING: Anvéndning av nagot
elverktyg kan resultera i att frimmande
foremal kastas in i dina 6gon vilket kan
resultera in allvarliga dgonskador. Innan
elverktyget borjar anvandas skall alltid
skyddsglasdgon eller skyddsglasdgon
med sidoskydd och full ansiktsskydd anvandas nar s
behdvs. Vi rekommenderar att en ansiktsmask med brett
synfalt anvdnds ovanpa glasdgonen eller standard
skyddsglasdgon med sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

P& den hér sidan visas och beskrivs sékerhetssymboler
som kan forekomma pa produkten. L&s igenom, forsta
och f6lj alla instruktioner pa maskinen innan forsok gors
att montera och hantera den.

Sékerhetslarm

Indikerar en potentiell
risk for personskada.

L&s igenom och
forsta bruksan-
visningen

For att minska risker for
skador maste anvandare
lasa igenom och forsta
bruksanvisningen innan
denna produkt anvéands.

® 9P

Anvénd 6gon-
skydd

Anvand alltid skydds-
glasogon eller sakerhets-
glasdgon med sidoskydd
och en full ansiktsmask
nér denna produkt

anvands.
VARNING -
& Alfta dig for Akta dig for ivdgslungade
ivagslungade ) A A
A 5 objekt - hall skadare pa
c objekt, hall avstind
-7 4skéadare pa :
avstand
FARA = Hall Hall undan hénder och
undan hénder fiitter
och fotter ’
VARNING - Hall
A hénder och Hall hander och fotter
m fistter borta fran | borta frén pinnarna.
pinnarna
Denna produkt &r i
CE enlighet med géllande
EG-direktiv.
U K Denna produkt uppfyller
CFI UKCA tillampliga lagar i Storbri-
tannien.
Forbrukade elektriska
E produkter far inte kastas
WEEE i hushallssoporna. Ldmna
|

in dem till en auktorise-
rad atervinningsstation.

Garanterad ljudeffekt-
niva. Bulleremissioner

Buller . - )
for omgivningen enligt
EU-direktivet.
v Volt Spénning
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— I Typ eller karakteristik
mmm |Likstrdm (DC) av strom
mm Millimeter Léangd eller storlek
kg Kilogram Vikt
min Minuter Tid
n Tomgéngshas- |Rotationshastighet utan
0 tighet belastning
Varv eller
- fram- och Varvtal, slag, ythastighet,
min ) A .
tillbakagéang banor etc. per minut
per minut
RPM Varv per minut |Rotationshastighet
°C Grader Celsius | Temperatur

A VARNING: For att garantera en saker och plitlig
anvandning maste alla reparationer utféras av en
kvalificerad servicetekniker.

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FR
BATTERIDRIVNA MASKINER

A\ VARNING: LiiS IGENOM ALLA
SAKERHETSVARNINGAR, INSTRUKTIONER,
ILLUSTRATIONER OCH SPECIFIKATIONER SOM

MEDFOLJER DENNA MASKIN. Underlatenhet att félja alla

instruktioner som listas nedan kan resultera i elekiriska
stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR
FRAMTIDA REFERENS.

Termen "maskin" i varningarna syftar pé din nétdrivna
(sladdanslutna) maskin eller batteridrivna (sladdldsa)
maskin.

ARBETSPLATSSAKERHET

= Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Stokiga eller morka omraden kan leda till olyckor.

Anvéand inte maskiner i explosiva miljoer som t.ex.
i ndrvaron av brandfarliga vétskor, gaser eller
damm. Maskiner skapar gnistor som kan anténda
damm eller angor.

Hall barn och &skadare borta medan maskinen

arbetar. Storningarna kan gora att du tappar
kontrollen.
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ELEKTRISK SAKERHET

Maskinens stickkontakt méaste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot sétt. Anvéand
inte ndgon adapterkontakt med motordrivna
verktyg som &r jordade. Stickkontakter som inte
modifierats och passar i eluttaget minskar risken for
elektriska stotar.

Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sdsom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en okad risk for elektrisk stot om
din kropp ér jordansluten eller jordad.

Anvénd inte maskinen vid regn eller under vata
forhallanden. Detta kan Gka risken for elektriska
stotar.

Vanvarda inte kabeln. Anvind aldrig kabeln for att
béra, sldpa eller for att koppla ur maskinen. Hall
kabeln borta fran virme, olja, skarpa kanter och
rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar dkar
risken for elektrisk stot.

Vid anvéndning av en maskin utomhus, anvénd en
forlangningskabel som dr avsedd for utomhusbruk.
Anvéndning av en sladd som &r lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elektriska stotar.

0m arbete med ett elverktyg i en fuktig lokal ar
oundvikligt, anvénd ett uttag som ar skyddat med
jordfelsbrytare. Anvandning av en jordfelsbrytare
minskar risken for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmarksam och observant samt anvéand sunt
fornuft nar du anvander en maskin. Anvand inte
en maskin om du &r trétt eller under paverkan

av droger, alkohol eller medicin. Ett 6gonblicks
ouppmérksamhet vid anvandning av maskiner kan
leda till allvarliga personskador.

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglasdgon. Minska risken for personskador
genom att anvinda skyddsutrustning som t.ex.
ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och
horselskydd.

Forebygg oavsiktlig start. Se till att strombrytaren
ar i franldge innan du ansluter till stromkéllan och/
eller batteripaketet, plockar upp eller bér verktyget.
Att bara maskiner med fingret pa strémbrytaren eller
stromsatta maskiner som har strombrytaren paslagen
inbjuder till olyckor.

Ta bort instéllningsnycklar eller skiftnycklar innan
maskinen slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel
som sitter kvar pa en roterande del av maskinen kan
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Stréck dig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och
balans hela tiden. Detta mgjliggor battre kontroll av
maskinen i ovantade situationer.

Kla dig pa lampligt sétt. Bar inte lost sittande
klader eller smycken. Hall har och kladsel pa
avstand fran de rorliga delarna. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rérliga delar.

Om enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsmdjligheter, se till att de ar
anslutna och anvinds pa korrekt satt. Anvandning
av dammuppsamlare kan minska dammrelaterade
faror.

Lat inte vana efter regelbunden anvandning av
apparaten gora att du blir sjélvsiker och ignorerar
verktygets sakerhetsprinciper. En vardslos handling
kan orsaka allvarliga personskador inom brékdelen av
en sekund.

MASKINANVANDNING OCH SKOTSEL

Tvinga inte maskinen. Anvénd ratt maskin for ditt
arbete. En korrekt maskin utfor jobbet battre och
sakrare med den hastighet som den designats for.

Anvind inte maskinen om strombrytaren inte kan
slas pa eller stingas av. Alla maskiner som inte kan
kontrolleras med strombrytaren &r farliga och maste
repareras.

Koppla ur kontakten fran stromkillan och/eller

ta bort batteripaketet, om det ar lostagbart, fran
maskinen innan du utfor justeringar, byter tillbehér
eller forvarar maskiner. Dessa forebyggande
sékerhetsatgérder minskar risken for att elverktyget
startas oavsiktligt.

Forvara maskiner som gar pa tomgéng utom
rackhall for barn och Iat inte personer som ar
ovana med apparaten eller dessa instruktioner
anvinda maskinen. Maskiner &r farliga i handerna pa
outbildade anvandare.

Underhélla maskiner och tillbehdr. Kontrollera efter
felinstéllning eller kdrvande rorliga delar, brott

pa delar och alla andra tillstdnd som kan paverka
funktionen hos maskinen. Om maskinen &r skadad
ska den repareras fore anvandning. Manga olyckor
beror pa déligt underhallna maskiner.

Hall kapmaskiner vassa och rena. Ordentligt
underhalina kapmaskiner med vassa sdgkanter
&r mindre sannolika att fastna och &r lattare att
kontrollera.

Anvénd maskinen, tillbehor, verktygsbits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta hansyn till
arbetsforhallanden och det arbete som ska utforas.
0m maskinen anvands for andra arbeten &n det ar

avsett for kan det resultera i farliga situationer.

= Hall handtagen och greppytorna torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
forhindrar saker hantering och kontroll av maskinen
vid ovédntade situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIMASKINEN

= Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig for en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand nar den anvénds med ett annat batteripaket.

Anvind endast maskiner med specifikt designade
batteripaket. Anviandning av andra batteripaket kan
medfora risk for personskador och eld.

Nar batteripaketet inte anvands, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra smé metallobjekt som
kan bilda en anslutning fran en batterikontakt till
den andra. Kortslutning av batteriets terminaler kan
orsaka brannskador eller en brand.

Under olampliga forhallanden kan vétska spruta

ut fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig
kontakt, spola med vatten. Om vétskan kommer i
kontakt med dgonen, sok ocksa lakarhjélp. Vatska som
sprutar ur batteriet kan orsaka sveda och brannskador.

Anvénd inte ett batteripaket eller maskin som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutsagbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsétt inte batteripaketet eller maskinen for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer 6ver 130 °C kan orsaka explosion.

Fdlj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripaketet eller maskinen utanfor det
temperaturomréde som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och okar risken
for brand.

SERVICE

= Ldmna in din maskin for service hos en
kvalificerad servicetekniker som endast anvander
identiska uthytesdelar. Det sakerstaller att maskinens
sakerhet bibehalls.

u Utfor aldrig service pa skadade batteripaket.
Service av batteripaket bor endast utforas av
tillverkaren eller auktoriserade serviceverkstéder.

VERTIKALSKARARE SAKERHETSVARNINGAR

= Undvik att anvinda maskinen under daliga
vaderforhallanden, i synnerhet nér det ar risk for
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aska. Det minskar risken att bli traffad av blixten.

Kontrollera noggrant omradet om det finns vilda
djur diar maskinen ska anvandas. Djuren kan skadas
av maskinen under drift.

Undersok grundligt omradet dér apparaten ska
anviindas och ta bort alla stenar, pinnar, tradar, ben
och andra frimmande foremal. Foremal som slungas
ivdg kan orsaka allvarliga personskador.

Innan du anvénder maskinen ska du alltid visuellt
inspektera for att se om pinnarna eller pinnenheten
ar slitna eller skadade. Skadade delar okar risken

for skador.

Behall skydden pa plats. Skydd fungera och vara
korrekt monterade. Ett skydd som &r Iost, skadat eller
inte fungerar korrekt kan leda till personskada.

Halla alla luftintag fria fran skrap. Blockerade
luftintag och skrédp kan leda till Gverhettning eller risk
for brand.

Anvénd alltid halkfria och skyddande skor nér du
anvander maskinen. Anvénd inte verktyget om du
ar barfota eller har 6ppna sandaler. Detta minskar
risken for skador pa fotterna fran kontakt med rorliga
pinnarna.

Anvind alltid Iangbyxor nar du anvinder maskinen.
Exponerad hud 6kar sannolikheten for skada fran
ivégslungade objekt.

Anvind inte grasklipparen i vatt grés. Ga, spring
aldrig. Detta minskar risken att du halkar och faller
vilket kan det leda till personskada.

Anvénd inte maskinen i alltfor branta sluttningar.
Detta minskar risken for forlust av kontroll, om du
halkar och faller kan det leda till personskada.

Nér du arbetar i sluttningar, var alltid séker pa ditt
fotfaste, arbeta alltid dver sluttningarna, aldrig upp
eller ner och var forsiktig nar du dndrar riktning.
Detta minskar risken for forlust av kontroll, om du
halkar och faller kan det leda till personskada.

Var extra forsiktig nér du backar eller drar
maskinen mot dig. Var alltid medveten om din
omgivning. Detta minskar risken for att snubbla under
arbetet.

Hall endast maskinen i de isolerade greppytorna
eftersom pinnarna kan komma i kontakt med
dolda elledningar. Pinnar som kommer i kontakt med
en stromforande ledning kan gora att exponerade
metalldelar hos elverktyget blir stromférande och kan
ge anvandaren en elektrisk stot.

Ror inte pinnarna och andra farliga rorliga delar
medan de fortfarande ar i rorelse. Detta minskar
risken for skador fran rorliga delar.
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= Nér du tar bort material som har fastnat eller

rengdr grasklipparen, se till att alla strombrytare
ar avstingda och att batteripaketet r frankopplat.
Ovéntad drift av grésklipparen kan resultera i allvarliga

personskador.

YTTERLIGARE VARNINGAR

= Anvand endast med EGO motorenhet PH1400E/

PH1420E/PHX1600.

NOTERA: Se bruksanvisningen till ditt EGO motorenhet

PH1400E/PH1420E/PHX1600 for

detaljerade

sékerhetsregler och bruksanvisningar.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

SPECIFIKATIONER

Maximalt arbetsbredd 355 mm
Obelastad hastighet (med Lag: 2600 RPM
PH1420E) Hdg: 3000 RPM
Djupinstélining 3 positioner
Schaktningsdjup 0/10 mm /20 mm
Rekommenderad drifttemperatur | 0 °C — 40 °C
Egkommenderad -20°C—70°C
orvaringstemperatur
88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)
88,49 dB(A)
Uppmétt ljudeffektnivé L, K=0,81 dB(A)
(PH1420E)
90 dB(A)
K=0,9 dB(A)
(PHX1600)
82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
Ljudtrycksniva vid operatorens 7?’8 dBA)
bra L K=3 dB(A)
PA (PH1420E)
82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
Garanterad ljudtrycksniva L,
(uppmatt enligt 2000/14/E6)" | 92 9BA)

VERTIKALSKARARTILLSATS — DA1400
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2,35 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

2,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
2,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

7,4 kg

Framre handtag

Vardering av
vibration a,

Rear handle

Vikt (med cylinder for avluftare)

Ovanstaende parametrar har testats och utmétts med
motorenhet PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Det deklarerade totala vibrationsvérdet har uppmatts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

Det deklarerade totala vibrationsvérdet kan ocksa
anvandas i en prelimindr utvdrdering av exponeringen.

A VARNING: Vibrationsutstralningen under
verklig anvandning av elverktyg kan skilja sig fran
det deklarerade vérdet i vilken verktyget anvéands.
For att skydda anvandaren skall skyddshandskar
och horselskydd anvéndas under faktiska
anvandningsforhallandet.

A VARNING: Behovet av att identifiera
sakerhetsatgarder for att skydda operatoren som baseras
pé en uppskattning av exponeringen under de faktiska
anvandningsforhallandena (med beaktande av alla delar
av driftscykeln, t.ex. de tider da verktyget sténgs av och
nar det kors pa tomgang utdver utldsningstiden).

PACKLISTA (BILDA)
BESKRIVNING

LAR KANNA DITT KANTSKARARE-TILLBEHOR (bild A)
1. Andlock (2)
2. Tillbehérets axel

Nedre holje

Hjul

Ovre holje

Spak for djupjustering
Utkastarskydd
Skrapskena

9. 4 mm insexnyckel
10. 5 mm insexnyckel
11. Réfspinne

12. Vertikalskararcylinder
13. M5 Bult

14. Réfspinne (14)

MONTERING

A VARNING: Om nagon del ar skadad eller saknas
ska inte denna produkt anvéndas innan delarna ersatts.
Anvandning av denna produkt om den &r skadad eller
saknar delar kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING: Forsok inte att modifiera denna produkt
eller skapa tillbehér som inte rekommenderas for
anvandning med denna produkt. Alla sadana dndringar
eller modifieringar ar missbruk och kan resultera

i allvarliga situationer som kan leda till allvarliga
personskador.

© N o o s~ w

ANSLUTNING AV FASTAXELN TILL DETHATCHER-
SAMMANBYGGNADEN (BILD B)

B-1 M5 Bult B-4 Hal
B-2 Bult B-5 Skruvhal
B-3 Tillbehorets axel | B-6 Nedre hélje

1. Légg vertikalskéraren upp och ner pa ett stabilt och
plant underlag.

2. Tabort &ndlocket frén tillbehdrets axel.

3. Med halet pa pabyggnadsaxeln vént uppat,
for in pabyggnadsaxeln sé langt det gar i
pabyggnadsdelens nedre kapa. Rikta in halet pa
nedre holjet med hélet pa tillbehorets axel.

4. Anvind den medféljande 4 mm sexkantsnyckeln
for att fasta den nedre kapan pa fastaxeln med M5-
bulten.

5. Dra at de tva forinstallerade bultarna till den nedre
képan ordentligt.
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A VARNING: Sakerstall att Iasratten &r helt &tdragen
innan utrustningen anvénds. Kontrollera regelbundet att
den &r atdragen fore anvéndning for att undvika allvarliga
personskador.

ANSLUTA KANTSKARARE-TILLBEHORET TILL
MOTORENHETEN

Denna vertikalskérartillsats &r utvecklat for anvandning
med EGO-motorenhet PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Se sektionen “MONTERA ETT TILLBEHOR TILL
MOTORENHETEN“ i motorenheten PH1400E/PH1420E/
PHX1600 bruksanvisning.

DRIFT

A VARNING: Bli inte vardslds bara for att du ar bekant
med denna produkt. Kom ihdg att oaktsamhet under en
brakdel av en sekund &r tillracklig for att orsaka allvarliga
skador.

A VARNING: Anvénd alltid skyddsglasdgon. Om inte s&
gors kan det resultera i att foremal kastas in i dgonen och
andra mdjliga allvarliga skador.

A VARNING: For att forhindra allvarliga personskador,
ta ut batteripaketet fore service, rengéring, ndring av
tillbehcr eller borttagning av material fran enheten.

A VARNING: Anvénd inga andra tillsatser eller tillbehor
&n de som rekommenderas av tillverkaren av denna
produkt. Anvandning av tillbehdr eller tillsatser som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

TILLAMPNINGAR

Ta bort gamla, torkade sticklingar, mossa, grés- och
rotrester fran grasmattor.

STARTA/STOPPA VERTIKALSKARAREN

Innan vertikalskéraren anvénds

A VARNING: For att undvika allvarliga personskador,
anvénd alltid dgonskydd eller skyddsglastgon vid
anvéandning av denna enhet. Anvand en ansikts- eller
dammask pa dammiga platser. Anvand lampliga klader
och skor under drift for att minska risken for skador som
kan orsakas av flygande skrap.

= |nspektera produkten noggrant for skador innan du
anvénder den. Anvéand inte produkten om den &r
skadat eller utslitet.

w Se till att grdsmattan ar fri fran stenar, pinnar, tradar
eller andra foremal som kan skada produkten.

= Klipp grasmattan fore arbetet och godsla efterat.

o
=00
o=
Anvéndningstips

For att en frisk grasmatta ska kunna utvecklas pa varen
krévs det att storre mangder luft trénger in i omradet
runt grasrotterna. Vi rekommenderar att du vertikalskar
grasmattan minst tva ganger per ar, pa varen eller hosten
beroende pa hur din grasmatta ser ut.

= Klipp inte sluttningar med stérre lutning dn 15 grader.
Arbeta ldngs med sluttningar aldrig uppét och nedat.
Var extra forsiktig ndr du byter riktning i sluttningar.

= Arbeta inte med den har produkten pa en vat grismatta
eftersom vatt grés tenderar att fastna pa décket och
pinnama, och det kan ocks4 leda till att du halkar och ramlar.

Hall alltid produkten stadigt med bada handerna. Hall
handtagen torra for att garantera ett sakert stod.

Skjut langsamt produkten framat. Flytta produkten
med lamplig hastighet. Ror den inte for snabbt

for att férhindra att pinnarna fastnar och orsakar
dverbelastning av motorn.

Stang omedelbart av produkten om andra personer
kommer in i arbetsomradet. Vénta alltid tills verktyget
helt har stannat helt innan du lagger ner den.

Overarbeta inte. Ta regelbundna pauser sé att du kan
koncentrera dig pa arbetet och ha full kontroll Gver
maskinen.

Arbeta i latt Gverlappande rader. Det mest effektiva
mdonstret ar raka linjer langs en av sidorna (bild

C). Detta gor att raderna blir jamna och att hela
grasmattan blir rensad utan att missa négra flackar.

Var sarskilt uppmarksam nér du byter riktning.

Var alltid stadig pa foten. Att halka eller falla kan
orsaka allvarliga personskador. Om du kénner att du
tappar balansen ska du omedelbart stdnga av motorn.

Klipp inte ndra branta sluttningar, diken eller jordvallar,
du kan forlora fotféstet eller balansen.

STARTA/STOPPA VERTIKALSKARARTILLSATSEN

Se avsnittet "STARTA/STOPPA MOTORENHETEN" i
bruksanvisningen for motorenhet PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

A VARNING: Stoppa maskinen om produkten ska
lutas for transport, nar andra ytor &n grds korsas och nar
apparaten transporteras fran ett omrade till ett annat som
ska Klippas.

A VARNING: Luta inte produkten nar du slér pa
motorn, forutom om produkten maste lutas for start. |
detta fall luta inte mer &n nddvandigt och lyft endast den
del som &r langst bort fran anvéandaren.

Kontrollera om pinnarna &r blockerade
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For att forhindra blockering, rengdr maskinens
undersida fore och efter varje anvandning for att
avlagsna eventuellt ansamlat skrap.

Nar en blockering intréffar, stoppa maskinen och ta
bort batteriet, ta sedan bort all ansamling av gras
och I6v pa eller runt pinnarna och décket. Torka rent
maskinen med en fuktig trasa.

JUSTERA DJUPET (bild D)

A VARNING: Hall fotter undan fran décket nar hojden
stélls in.

Skardjupet kan stéllas in pa 3 djuplagen:
1 och 2: driftposition

3: transportposition

Justera djupet efter din grdsmattas behov.

1. Sténg av maskinen och vénta tills maskinen stannar
helt.

Ta ut batteripaketet.

Dra den frdmre eller bakre spaken for djupinstélining
ur sparrhaken och stéll in den i dnskat lage.

Spak for

D-1 D-2 Djupposition

djupjustering

UNDERHALL

A VARNING: Fére inspektion, rengdring eller service av
enheten, stoppa motorn, vanta tills alla rorliga delar har
stoppats och ta sedan ut batteripaketet. Underlatenhet

att félja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

A\ VARNING: Anvind alltid 5gonskydd med
sidoskdrmar. Om inte sa gors kan det resultera i att
foremal kastas in i gonen och andra méjliga allvarliga
skador.

A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anviandas. Om andra delar anvands
kan det skapa en fara eller orsaka produktskador. For
att sikerstélla produktens sdkerhet och palitlighet
maste alla reparationer, forutom de som anges i

dessa underhallsinstruktioner, utforas av en behdrig
servicetekniker.

A VARNING: Efter att ett frammande féremal
tréffats, stoppa maskinen och ta ur batteripaketet for
att sékerstélla att alla rorliga delar har stannat helt.
Inspektera maskinen efter skador och utfor reparationer
innan du anvénder maskinen igen.

A VARNING: Om maskinen borjar vibrera onormalt,
stoppa maskinen och avlagsna batteripaketet for

att sékerstélla att alla rorliga delar har stannat helt.
Kontrollera sedan omedelbart om det finns nagra skador,
byt ut eller reparera skadade delar och kontrollera om det
finns nagra I6sa delar och dra &t dem.

A VARNING: Var forsiktig vid justeringar av produkten
for att forhindra att fingrar fastnar mellan rorliga knivar
och fasta delar pa produkten.

RENGORING

A VARNING: Vid rengoring av vertikalskararen, sank
INTE ned den i vatten eller annan vétska.

Anvénd inte l6sningsmedel nér du rengdr plastdelarna.
De flesta plaster ar kénsliga for skador fran olika typer
av kommersiella I6sningsmedel och kan skadas av dess
anvéndning. Anvéand rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

SMORJNING

Alla lager i denna produkt & smorda med tillracklig
méangd hoggradigt smorjmedel for enhetens livslangd
under normala driftforhallanden. Darfor behvs ingen
ytterligare smorjning av lagren.

BYTA UT CYLINDERN

A VARNING: Ta alltid ut batteripaketet ur maskinen
och vanta tills pinncylindern stannat helt innan du utfor
nagot underhall. Anvand alltid skyddshandskar vid
hantering av pinnarna.

For att ta bort cylindern

1. Taut batteripaketet fran motorenheten.

2. Légg tillbehdret upp och ner pa ett plant och stabilt
underlag.

3. Anvédnd den medfdljande 5 mm sexkantsnyckeln for
att lossa och ta bort de tva lasbultarna pa lagersatet
pé vertikalskararcylindern (bild E1).

4, Skjut vertikalskararens cylinder at vénster tills
splinesaxeln pa hoger sida dras ut fran maskinens
splinesnav (bild E2).

5. Tabort vertikalskararens cylinder fran maskinen
(Bild e3).

Lagerséte Vertikalskararcylinder

Spindelaxel Spindelnav
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Installera den nya cylindern SKYDDA MILJON

1. Placera den nya cylinderns lagerséte pa maskinens Kasta inte elektrisk utrustning, anvént
bas och skjut cylindern at vanster sa langt det gar batteri och laddare i hushéllssoporna! Ta
(bild F1). denna produkt till en auktoriserad

2. Rikta in och for in splinesaxeln pé cylinderns hégra atervinnare och gor den tillganglig for
sida i maskinens splinesnav (bild F2). separat insamling. Elektriska verktyg

I méste returneras till en miljdanpassad

3. Rikta in de tva halen pé lagersétet mot halen pa Stervinningsantéiggning.

basen och fést lagersatet vid basen med lasbultarna
(bild F3).

BYTE AV RAFSPINNARNA

Vid normal anvandning kan rafspinnar slitas eller ga
sonder med tiden. Nér justeringen av pinndjupet inte
langre ger ratt mangd schaktning, eller om en pinne gar
sonder, folj stegen nedan for att byta ut pinnarna.

Borttagning av pinnarna

1. Ta ut batteripaketet frdn motorenheten.

2. Léagg tillbehdret upp och ner pa ett plant och stabilt
underlag.

3. Skjut in de tva pinnarna pa rafspinnen i

cylinderns spar 1 och dra av rafspinnarna fran
vertikalskdrarcylindern enligt bild G.

le1 st le2 |spari

For att installera pinnarna (bild H)

1. For in stiftet pa rafspinnen i skaran 1 pa cylindern
(steg 1).

2. For in rafspinnens séte i cylinderns spar 2 (steg 2).

3. For in pinnens tva stift i skaran 1, skjut framat till
positionen vid skaran 3 och de tva stiften kommer

automatiskt att studsa tillbaka pa plats (steg 3 och
4).

H-1 Stift H-2 Spar 1
H-3 Spar 2 H-4 Spar 3

TRANSPORT OCH FORVARING

= Ta ut batteripaketet frdn motorenheten.
w Lat alltid maskinen svalna fore forvaring.
= Rengor produkten noga innan férvaring.

= Forvara produkten pa en torr, valventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom réckhall for barn. Forvara inte
produkten pa eller i anslutning till godningsmedel,
bensin eller andra kemikalier.
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FELSGKNING

PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Motorn startar inte

= Batteripaketets laddning r slut.

= Spérrknappen eller avtryckaren
anvandes inte korrekt.

Batteripaketet &r inte ordentligt
isatt i batterifacket.

= Ladda batteripaketet.

Se avsnittet "STARTA/
STOPPA MOTORENHETEN" i
bruksanvisningen for motorenheten.

Kontrollera att batteripaketet ar
ordentligt isatt i batterifacket.

Maskinen ger ifran sig

m onormala ljud.

Skrép eller fraimmande foremal
hindrar maskinens pinnar.

Stoppa motorn, ta bort batteripaketet
och avldgsna skrép eller frimmande
foremal som hindrar maskinen fran
att fungera korrekt.

tillfredsstéllande.

Graset ar vatt.

Klipp grasmattan fore upptagningen.

Maskinen fungerar inte som

Vatt gréasklipp har fastnat pa
undersidan av dacket.

Vénta tills gréaset torkar innan
klippning.

den ska eller resultaten &r inte

Djupet ar felaktigt installt.

Justera pinnarnas djup for att uppna
Onskat resultat.

Pinnar &r slitna eller skadade.

Byt ut pinnarna efter behov.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Bestk webbsidan egopowerplus.eu for fullsténdiga villkor for EGO garantipolicy.
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Alkuperaisten kéyttoohjeiden kadnnds

LUE KAIKKI OHJEET!

@ LUE KAYTTOOPAS

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittaa
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja
niiden selitykset on syyta lukea tarkkaan ja ymmértaa
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivét yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivat
korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkéisytoimenpiteita.

A VAROITUS: Lue ja ymmarra tdman

kéyttdoppaan kaikki turvallisuusohjeet, mukaan

lukien turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”,
"VAROITUS” ja "THUOMIO” ennen koneen kayttamista.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon.

SYMBOLIEN MERKITYKSET

A TURVALLISUUSHALYTYKSEN SYMBOLI: limaisee
VAARAA, VAROITUSTA TAI HUOMIOTA. Saatetaan kayttad
yhdessa muiden symboleiden tai kuvien kanssa.

A\ VAROITUS: Minka tahansa

koneen kéyttd saattaa aiheuttaa

vierasesineiden sinkoutumisen silmiin,

mika voi aiheuttaa vakavia

silmavammoja. Kéyta aina suojalaseja,

joissa on sivusuojat, ja tarvittaessa
koko kasvot peittdvéaa suojaa, kun kéytat konetta.
Silméalasien paalla suosittelemme kaytettavaksi
suojamaskia, jossa on laaja nakokenttd, tai tavallisia
suojalaseja, joissa on sivusuojat.

TURVALLISUUSOHJEET

Talla sivulla kuvataan ja esitellaan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintya tassa tuotteessa. Lue, ymmarré
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kayttaa sita.
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Turvalli-
suushalytys

Osoittaa mahdollista hen-
kilévahinkojen vaaraa.

Lue ja ymmarra

Kayttjan on luettava ja
ymmarrettdva kéyttoopas
ennen tdmén laitteen

@ kdyttoopas kéyttod loukkaantumis-
vaaran vdhentamiseksi.
Kéyta aina suojalaseja tai
TR sivusuojilla varustettuja
Kéyta silmé- ; o
suoiaimia suojalaseja ja koko-
! naamaria, kun kéytat tata
tuotetta.
VAROITUS
A —varo sinkou- |Varoittaa kéyttajad sink-
. tuvia kohteita |outuvista kohteista — pida
l(.,'H' — pidé sivulliset | sivulliset loitolla.
——) |loitolla
VAARA — pidd | Varoittaa kayttajia
@ kédet ja jalat  |pitdmaén kédet ja jalat
etadlla etaalla.
VAROITUS = |\, oittaa kiiyttjac
A pidd kédet ja o
! o pitdmaan kédet ja jalat
m jalat etadlla L
L etéélle piikeista.
piikeista
CE Tama tuote vastaa sovel-
lettavia EU-direktiiveja.
U K Tamé tuote vastaa
C n UKCA sovellettavaa UK-
lainsa&dantoa.
Vanhoja séhkolaitteita ei
E saa havitté kotitalous-
WEEE jatteen mukana. Vie laite
_— valtuutettuun kierratyslai-
tokseen.
Taattu aénitehotaso.
Melupéastot ymparistoon
Melu L
Euroopan yhteison
direktiivin mukaiset.
v Voltti Jénnite
: Tasavirta (DC) Virran tyyppi tai omi-

naisuus
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mm Millimetri Pituus tai koko
kg Kilogramma  |Paino
min Minuutti Aika
n Tyhjakdyntino- |Pydrimisnopeus ilman
0 peus kuormaa
Klerroksgt tai Kierrokset, iskut, pin-
. edestakaiset ) .
Min! . ) tanopeus, kiertoradat jne.
liikkeet minu- . :
) minuutissa
utissa
RPM KlgrrosFa Pydrimisnopeus
minuutissa
°C Celsius-astetta [Lampdtila

A VAROITUS: Patevan huoltoteknikon tulee suorittaa
kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen
ja luotettava kaytto.

YLEISET AKKUKAYTT@ISEN KONEEN TURVAL-
LISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS: LUE KAIKKI TAMAN KONEEN MUKANA
TULLEET TURVALLISUUSVAROITUKSET, OHJEET,
PIIRUSTUKSET JA TEKNISET TIEDOT. Jos kaikkia alla
olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla
sahkdisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET
MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

Varoituksissa termilld "kone” tarkoitetaan
verkkovirtakéyttoisté (johdollista) tai akkukayttoista
(johdotonta) konetta.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pida tydskentelyalue siistina ja hyvin
valaistuna. Sotkuiset tai pimeét alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

= Al kéyta koneita rajahdysherkéssa ymparistossa,
kuten esimerkiksi syttyvien nesteiden, bensiinin tai
polyjen lahelld. Koneet saattavat aiheuttaa kipinditd,
jotka voivat sytyttdd polyn tai hoyryt.

= Al4 passta lapsia tai sivullisia Idhelle, kun kaytat
konetta. Hairiotekijt voivat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

SAHKOTURVALLISUUS

= Koneen pistokkeiden on vastattava pistorasiaa.
A3 ikind muokkaa pistotulppaa milldzn tavalla.
Ala kayta minkaanlaisia sovitinpistokkeita
maadoitettujen koneiden kanssa. Muokkaamattomat
pistokkeet ja niihin sopivat pistorasiat vahentévét
séhkoiskun vaaraa.

Vélta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, lammityspattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun riski kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

Al4 kéyta konetta sateessa tai marissi
olosuhteissa. Tama voi lisétd sidhkoiskun vaaraa.

Ha vadrinkayta johtoa. Al ikind kiyta johtoa
koneen kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeen
irrottamiseen. Pida johto poissa tulen, dljyn,
terévien reunojen tai liikkuvien osien ldhelta.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdavat
séhkoiskun vaaraa.

Kun kaytit konetta ulkona, kdyta ulkokayttoon
tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokayttoon tarkoitetun
johdon kaytto vahentad sdhkoiskun vaaraa.

Jos et voi vélttaad sahkotyokoneen

kayttoad kosteissa olosuhteissa, kayta
vikavirtasuojakytkimella (vvsk) varustettua
pistorasiaa. Vikavirtasuojakytkimen kdytto vahentad
sahkoiskuriskia.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

= Ole valpas, tarkkaavainen ja kdytd maalaisjarked,
kun kéytat konetta. Ali kiytd konetta, kun olet
vasynyt tai kun olet huumeiden, alkoholin tai
laakityksen vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen koneita kdytettiessa saattaa
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

Kéayta henkilonsuojaimia. Kdyta aina
silmasuojaimia. Suojavarusteiden, kuten
hengityssuojaimen, luistamattomien turvakenkien,
suojakypdran tai kuulosuojaimien, kéytto tarvittaessa
véhentda loukkaantumisvaaraa.

Estéd vahingossa kaynnistyminen. Varmista,

ettd kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat
virtaldhteen ja/tai akun, nostat koneen tai kannat
sitd. Koneiden kantaminen sormi virtakytkimelld tai
virta kytkettyna olevan koneen liittdminen pistorasiaan
muodostaa onnettomuusvaaran.

Poista kaikki sdatoon kaytetyt avaimet tai
kiintoavaimet ennen kuin kdynnistét koneen.
Koneen pydrivaén osaan jatetty avain tai kiintoavain
saattaa aiheuttaa henkilévahingon.
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Al kurkottele. Sailyta aina tukeva asento ja
hyvé tasapaino. Nain hallitset koneen parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Al kayta valjia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet etdalla
liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut tai pitkét
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnat polynpoistolaitteille

ja keréilylaitteille, varmista, etta ne on liitetty ja
niita kdytetédan oikein. Polynpoistolaitteiden kayttd
véhentaa polyyn liittyviad vaaroja.

A4 anna koneiden tuttuuden toistuvan kiyton
takia tehda sinua liian itsevarmaksi, dlaka jata
koneiden turvallisuusohjeita noudattamatta.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon sekunnin murto-osassa.

KONEEN KAYTTO JA HOITO

A4 pakota konetta. Kayti omaan
kayttotarkoitukseesi soveltuvaa konetta. Oikea
kone suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtavésté
sille tarkoitetulla nopeudella.

A4 kayta konetta, jos sitd ei saa kiynnistettyd ja
sammutettua kytkimella. Koneen, jota ei voida hallita
kytkimelld, kdytté on vaarallista ja se on korjattava.

Irrota pistotulppa virtaldhteesta ja/tai irrota

akku koneesta, jos irrotettavissa, ennen kuin

teet mitdén saatoja, vaihdat apuvilineita tai

laitat koneen varastoon. Nama ennaltaehkaisevét
turvallisuustoimenpiteet vahentavat koneen vahingossa
kaynnistymisen riskid.

Sailyta kayttamattomana oleva kone lasten
ulottumattomissa, dldka anna henkildiden, jotka
eivat tunne konetta tai ndita ohjeita, kadyttaa
konetta. Koneet ovat vaarallisia kokemattomien
kéyttajien késissa.

Pida koneet ja lisévarusteet kunnossa. Tarkista,
etta liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan,
ettd osat ovat ehjid, ja ettd koneessa ei ole
muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos kone on vaurioitunut, korjauta se
ennen kayttod. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti
huolletuista koneista.

Pida leikkuukoneet terdvind ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuukoneet, joissa on teravét
leikkuureunat, eivét todennakdisesti jumiudu, ja niita
on helpompi hallita.

Kéyta konetta, lisdvarusteita ja koneen terid ym.
ndiden ohjeiden mukaisesti ja siten, etta otat
huomioon kéyttdolosuhteet ja tehtdvén tyon.
Koneen kdyttd muuhun kuin sille suunniteltuun
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tarkoitukseen saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.

= Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivat mahdollista koneen turvallista
késittelyd ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

AKKUKAYTTOISEN KONEEN KAYTTO JA HOITO

= Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetaan toisenlaisen akun
kanssa.

Kayta koneissa vain erityisesti niihin tarkoitettuja
akkuja. Muunlaisten akkujen kayttd saattaa aiheuttaa
henkilévahingon tai tulipalon vaaran.

Kun akku ei ole kaytossa, pida se erilladn
metalliesineistd, kuten paperiliittimet,

kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistdé akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaarasta kaytosta
johtuen. Vélta kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedella. Jos
nestettd padsee silmiin, hakeudu ldakarin hoitoon.
Akusta valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai
palovammoja.

Ala kayta akkua tai konetta, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut
akut voivat kdyttaytya arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rdjéhdyksen tai henkildvahingon vaaran.

Al altista akkua tai konetta tulelle tai
aarimmaisille lampétiloille. Altistaminen tulelle tai yli
130 °C:n lampatilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dldkéa lataa akkua
tai konetta lampotilassa, joka ei ole ohjeissa
ilmoitetun Iampétila-alueen sisélla. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen ilmoitetun l&mpétila-alueen
ulkopuolella olevassa lampdtilassa voi vaurioittaa
akkua ja lisata palovaaraa.

HUOLTO

= Huollata kone asiantuntevalla korjaajalla, joka
kayttaa vain identtisia varaosia. Talld varmistetaan,
ettd koneen turvallisuus séilyy.

= Al3 koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen

huollon saa tehda vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

SAMMALENREPIJAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

= Vilta koneen kayttamistad huonoissa
sadolosuhteissa, etenkin jos on salamointivaara.

SAMMALENREPIJALISAOSA — DA1400
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Tama vahentad salamaniskun vaaraa.

Tarkista koneen kayttoalue huolellisesti eldinten
varalta. Eldimet voivat loukkaantua koneesta kayton
aikana.

Tarkista koneen kayttoalue huolellisesti ja poista
kaikki kivet, oksat, rautalangat, luut ja muut
vieraat esineet. Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa
henkilévahinkoja.

Tarkista aina silmdmaaraisesti ennen koneen
kayttoa, ettd piikit ja piikkikokoonpano eivét ole
kuluneet tai vaurioituneet. Kuluneet tai vaurioituneet
osat lisdévat loukkaantumisriskia.

Pida suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava
toimintakunnossa ja asianmukaisesti kiinnitettyja.
Loysd, vahingoittunut tai virheellisesti toimiva suojus
voi aiheuttaa henkilovahinkoja.

Huolehdi, etté viilennykseen kéytettédvien
ilmanottoaukkojen edessa ei ole irtoainesta.
Tukkeutuneet iimanottoaukot ja roskat voivat johtaa
ylikuumenemiseen tai tulipalovaaraan.

Kéyta konetta kéyttdesséasi aina luistamattomia
suojajalkineita. Ald kiyta konetta paljain jaloin tai
kayttden avosandaaleja. Tdméa vdhentéa jalkojen
loukkaantumisvaaraa liikkuvien terien kosketuksesta.

Kayta konetta kdyttdessasi aina pitkalahkeisia
housuija. Paljas iho liséa sinkoutuvien esineiden
aiheuttaman loukkaantumisen todennékoisyytta.

A4 kayta konetta mardssa ruohossa. Kivele, 43
juokse. Tdma vahent&4 liukastumisen ja kaatumisen
vaaraa, mika voi johtaa henkildvahinkoihin.

A4 kéyta konetta liian jyrkissa rinteissa. TAma
véhenta4 hallinnan menettamisen, liukastumisen
ja kaatumisen vaaroja, mitk& voivat johtaa
henkildvahinkoihin.

Kun tydskentelet rinteissa, varmista aina hyva
alusta, tydskentele aina poikittain rinteissa, ala
koskaan ylos tai alas ja ole erityisen varovainen
vaihtaessasi suuntaa. Timéa vahentaa hallinnan
menettdmisen, liukastumisen ja kaatumisen vaaroja,
mitkd voivat johtaa henkildvahinkoihin.

Ole erittdin varovainen, kun peruutat tai

vedat konetta itsedsi kohti. Ole aina tietoinen
ymparistostasi. Tama vahentad kompastumisriskia
kayton aikana.

koska piikit voivat osua piilossa olevaan
sahkaojohtoon. Piikkien kosketus "jannitteiseen”
johtoon saattaa tehdé koneen metalliosat
"jannitteisiksi” ja aiheuttaa séhkdiskun kéyttdjalle.

= Al3 koske piikkeihin tai muihin vaarallisiin
liikkuviin osiin silloin, kun ne ovat viela lilkkeessa.
Téma vahentad liikkuvien osien aiheuttamaa
loukkaantumisvaaraa.

= Kun poistat juuttunutta materiaalia tai puhdistat
konetta, varmista, etté kaikki virtakytkimet ovat
pois péélta ja akku on irrotettu. Koneen odottamaton
kdynnistyminen voi aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja.

LISAVAROITUKSIA

» Kaytd vain EGO-akkupdiden PH1400E/PH1420E/
PHX1600 kanssa.
HUOMAA: Katso EGO-akkupéiden PH1400E/
PH1420E/PHX1600 kéyttoppaista yksityiskohtaiset
turvallisuussaannot ja kéyttoohjeet.

SAILYTA NAMA OHJEET

Suurin kdyttoleveys 355 mm
Tyhjékéyntinopeus (kun Matala: 2600 RPM
PH1420E) Korkea: 3000 RPM
Syvyyden saaté 3 asentoa
Irrotussyvyys 0/10 mm /20 mm
Suositeltu kayttolampdtila 0-40°C
Suositeltu sdilytyslampotila -20-70°C

88 dB (A)

K=2 dB(A)

(PH1400E)

88,49 dB (A)
Mitattu &anitehotaso L, K=0,81 dB (A)

(PH1420E)

90 dB (A)

K=0,9 dB (A)

(PHX1600)

Tartu koneeseen vain eristetyisté tartuntapinnoista,
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82 dB (A)
K=3 dB (A)
(PH1400E)

79,8 dB (A)
K=3 dB (A)
(PH1420F)

Aénenpaineen taso kayttajan
korvien tasolla L,,

82 dB (A)
K=3 dB (A)
(PHX1600)

Taattu aanentehotaso L, (mitattu
2000/14/EY mukaisesti) 92 dB (A)

2,35 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
Etuapukahva | K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Térindarvo a, 2 56 /et
,66 m/s

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,24 m/s?
Rear handle K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Paino (sammalenrepijén sylinterin 7.4kg

kanssa)

= Edelld esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkupéiden PH1400E/PH1420E/PHX1600 kanssa.

limoitettu tarindn kokonaispéastoarvo on mitattu
vakiotestausmenetelman mukaisesti, ja sen avulla
voidaan vertailla tyokaluja keskendén.

= lImoitettua tarindn kokonaispaéstoarvoa voidaan
kayttad myos altistumisen alustavaan arviointiin.

A VAROITUS: Koneen kéyton aikana mitattu

todellinen tarindpaastdarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispaéstoarvosta koneen kéyttotavasta johtuen;
kéyttdjan suojaamiseksi tulee kéyttad kasineitd ja
kuulosuojaimia todellisissa kdyttdolosuhteissa.

A\ VAROITUS: Kayttiian suojelemiseksi on médriteltavé
turvallisuustoimenpiteet, jotka perustuvat todellisiin
kéyttoolosuhteisiin perustuvaan altistumisen arviointiin
(ottaen huomioon kaikki kayttosyklin osat, kuten ajat,
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jolloin kone on kytkettyna pois pdélta, ja kun se kay

tyhjékéynnilld laukaisuajan lisaksi).

PAKKAUSLUETTELO (KUVAR)
KUVAUS

TUNNE SAMMALENREPIJALISAOSA (kuva A)

© N A~ wNd

—_ a4 a4 a4 ©
A W N = O

Paatytulppa (2)
Lisdosan varsi

Alempi suojus

Pyora

Ylemmén suojuksen kokoonpano

Syvyyden saatvipu
Ohjauslevyn suoja
Kaavintanko

4 mm kuusiokoloavain

.5 mm:n kuusiokoloavain
. Harapiikki

. Sammalenrepijan sylinteri
. M5-pultti

. Harapiikki (14)

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &l8 kdyta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kaytto vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi

aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

A\ varortus: i yritd muuttaa t4ta tuotetta tai
kayttaa siind lisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu
kaytettaviksi timan tuotteen kanssa. Mikd tahansa
téllainen muokkaus tai muutos on vaarinkéytos ja saattaa
aiheuttaa vaarallisen tilan, joka saattaa johtaa vakavaan
henkilévammaan.

KIINNITYSAKSELIN LITTAMINEN
SAMMALENREPIJAKOKOONPANOON (kuva B)

B-1 M5-pultti B-4 Reika
B-2 Pultti B-5 Ruuvin reika
B-3 Lisdosan varsi B-6 Alempi suojus

1. Aseta sammalenrepijakokoonpano yldsalaisin
vakaalle tasaiselle pinnalle.

SAMMALENREPIJALISAOSA — DA1400 a 5




o
=060
A
Irrota paatytulppa kiinnitysakselin etupaésta.
Kun kiinnitysakselin reiké on ylospéin, tydnna
kiinnitysakseli lisdlaitteen alempaan suojukseen niin
pitkalle kuin se menee. Kohdista alemman suojuksen
ruuvinreiké kiinnitysakselin reikaén.
4. Kiinnitd alempi suojus kiinnitysakseliin M5-pultilla ja
mukana toimitetulla 4 mm:n kuusiokoloavaimella.
5. Kirista kaksi esiasennettua pulttia alempaan
suojukseen tiukasti kuusiokoloavaimella.
A VAROITUS: Varmista, etta kolme pulttia on kunnolla
kiristetty ennen laitteen kéyttamista; tarkista niiden kireys
sédnndllisesti kéyton aikana vakavien henkildvahinkojen
vélttdmiseksi.

SAMMEIT.IEI\I_BEPIJI'-'\LISI'-'\OSAN KIINNITTAMINEN
AKKUPAAHAN

Tama sammalenrepijélisdosa on suunniteltu kaytettavaksi
EGO-akkupaiden PH1400E/PH1420E/PHX1600 kanssa.
Katso akkupdiden PH1400E/PH1420E/PHX1600

kdyttboppaista kohta ”"LISAOSAN ASENTAMINEN
AKKUPAAHAN”.

KAYTTd

A\ VAROITUS: A4 anna timin laitteen tuttuuden tehdd
sen késittelystd huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittda vakavan vamman
aiheutumiseen.

A VAROITUS: Kayta aina silmasuojaimia. Taman
ohjeen laiminlydminen saattaa aiheuttaa esineiden
sinkoutumisen silmiin ja mahdollisen vakavan
henkilévahingon.

A VAROITUS: Vakavan henkilévahingon valttdmiseksi
poista akku tuotteesta ennen kuin huollat tai puhdistat
sitd, vaihdat lisdosia tai poistat materiaalia tuotteesta.
A VAROITUS: Al4 kaytd lisélaitteita tai lisavarusteita,
jos tdmén tuotteen valmistaja ei ole suositellut niita.
Tallaisten lisdvarusteiden tai apuvalineiden kéytto saattaa
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

KAYTTAMINEN
Poista vanhat, kuivuneet leikkuujatteet, sammal, ruoho tai
juurijag@mat nurmikoilta.

SAMMALENREPIJAN KAYNNISTAMINEN/
PYSAYTTAMINEN

Ennen sammalenrepijan kayttamista

A VAROITUS: Vakavan henkilévahingon valttdmiseksi
kéyta aina suojalaseja, kun kaytét tuotetta. Kéyta polyisissa
olosuhteissa hengityssuojainta. Kayta asianmukaisia vaatteita

ja jalkineita kdyton aikana vdhentadksesi lentévien roskien
mahdollisesti aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.

u Tarkasta“tuote huolellisesti vaurioiden varalta ennen
kéayttod. Ald kéyta tuotetta, jos se on vaurioitunut tai
siind nékyy kulumista.

= Varmista, ettd nurmikolla ei ole kivia, keppeja,
vaijereita tai muita esineitd, jotka voivat vahingoittaa
tuotetta.

= Leikkaa nurmikko ennen tydskentelyé ja lannoita
kayton jalkeen.

Kayttovinkkeja

Terveen nurmikon kehittymiseksi kevaélld on
valttdméatonta, ettd ruohon juurialueelle padsee enemman
ilmaa. Suosittelemme nurmikon ilmaamista vahintdan
kahdesti vuodessa, kevaéalla tai syksylla nurmikon
kunnosta riippuen.

» Ald tydskentele turvallisuutesi takia rinteissé, jotka ovat
jyrkempié kuin 15 astetta. Tyoskentele aina rinteiden
poikki, ala ylos ja alas. Ole erittdin varovainen, kun
vaihdat suuntaa rinteissa.

A4 tydskentele talla tuotteella méralla nurmikolla,
koska marka ruoho pyrkii tarttumaan kanteen ja
piikkeihin, mikd voi myés aiheuttaa liukastumisen ja
kaatumisen.

Pida tuotteesta kiinni molemmin kasin. Pida kahvat
kuivina, jotta varmistat turvallisen tuen.

Tybnna tuotetta hitaasti eteenpéin. Liikuta tuotetta
sopivalla nopeudella. Al liikuta sité liian nopeasti,
jotta piikit eivat juutu kiinni ja aiheuta moottorin
ylikuormittumista.

Sammuta tuote vélittomasti, jos muita ihmisid tulee
tydskentelyalueelle. Anna tydkalun pysahtynyt
kokonaan, ennen kuin lasket sen alas.

Al4 kéyta liian kauan. Pid4 saannéllisid taukoja
varmistaaksesi, etta keskityt tyohon ja hallitset koneen
taysin.

Tydskentele hieman paéllekkain menevin rivein.
Tehokkain kuvio on suorat linjat reunan mukaisesti
(kuva C). Tama pitéd rivit tasaisina ja varmistaa, etté
koko nurmikko on késitelty ilman kasittelemattomia
kohtia.

» QOle erityisen tarkka suuntaa vaihtaessasi.
= Varmista, ettd seisot tukevasti. Liukastuminen
ja kaatuminen saattavat aiheuttaa vakavan

henkilovamman. Mikdli tunnet menettavasi
tasapainosi, sammuta moottori vélittomasti.

A4 tydskentele Iahella pudotuksia, ojia tai penkereitd;
saatat menettad tasapainosi tai astua harhaan.
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Sammalenrepijélisdosan kdynnistdminen/
pyséayttdminen
Katso akkupéiden PH1400E/PH1420E /PHX1600

Kayttdoppaista kohta “AKKUPAAN KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN”.

A VAROITUS: Pysayta kone, jos sitd on kallistettava
ylittdessési muita pintoja kuin ruohoa, ja kun kuljetat
konetta sen kayttoalueelle ja siltd pois.

A VAROITUS: Al4 kallista konetta, kun kytket moottorin
paalle, paitsi jos konetta on kallistettava kdynnistysta
varten. Siind tapauksessa kallista vain sen verran kuin

on pakko, ja nosta vain sitd 0saa, joka on kaukana
kayttajasta.

Piikkien tukosten tarkistaminen

= Tukosten estédmiseksi puhdista koneen alapuoli
ennen jokaista kdyttod ja niiden jélkeen poistaaksesi
kertyneet roskat.

= Kun tukkeutuminen tapahtuu, pysayté kone ja irrota
akku ja poista ruoho- ja lehtikerdantymat piikeisté
ja niiden ympérilta sekd kannesta. Puhdista kone
pyyhkimalld kostealla liinalla.

SYVYYDEN SAATAMINEN (kuva D)

A VAROITUS: Pid4 jalkasi poissa kannelta, kun saadat

syvyytta.

Irrotussyvyys voidaan asettaa 3 syvyysasentoon:

1 ja 2: kédyttdasento

3: kuljetusasento

Saéda syvyys nurmikkosi kunnon mukaan.

1. Sammuta kone ja odota, ettd se pysdhtyy kokonaan.

2. Poista akku.

3. Veda syvyyden saatovipu ulos pidikkeestd ja aseta se
haluamaasi asentoon.

Syvyyden

D1 séatovipu Syvyysasento

KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Pyséyta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymista ja poista akku ennen
koneen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Néiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkildvahinkoon tai omaisuusvahinkoon.

A VAROITUS: Kayta aina sellaisia suojalaseja, joissa
on sivusuojat. Tdman ohjeen noudattamatta jattaminen
saattaa aiheuttaa esineiden sinkoutumisen silmiin ja
mahdollisen vakavan henkilévahingon.
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A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain identtisia
varaosia. Muiden osien kaytto voi aiheuttaa vaaran tai
tuotteen vaurioitumisen. Turvallisuuden ja luotettavuuden
takia kaikki korjaukset, muut kuin néissé huolto-ohjeissa
luetellut, tulee antaa ammattiasentajien suoritettaviksi.

A VAROITUS: Pysayta kone ja irrota akku
varmistaaksesi, ettd kaikki liikkuvat osat ovat taysin
pysahtyneet vieraaseen esineeseen tormadmisen jalkeen.
Tarkasta kone vaurioitumisen varalta ja korjaa ennen
uudelleen kéynnistdmista ja koneen kayttamista.

A VAROITUS: Pyséyta kone ja irrota akku
varmistaaksesi, ettd kaikki likkuvat osat ovat téysin
pysahtyneet, jos kone alkaa tdrista epanormaalisti.
Tarkista kone sitten valittmasti vaurioiden varalta,
vaihda tai korjaa vaurioituneet osat ja tarkista ja kirista
mahdollisesti 16ystyneet osat.

A VAROITUS: Ole varovainen, kun saadat tuotetta,
etteivat sormesi jaa puristuksiin liikkuvien osien ja
tuotteen Kiinteiden osien véliin.

PUHDISTAMINEN

A VAROITUS: Kun puhdistat sammalenrepijéliséosaa,
ALA upota sitd veteen tai muihin nesteisiin.

Véltd liuotinaineiden kayttdd, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista ja voivat vaurioitua niiden
kaytosta. Poista lika, pély, oljy, rasva ym. puhtailla liinoilla.

VOITELU

Kaikissa tdmén tuotteen laakereissa on riittdva maara
korkealaatuista voiteluainetta, joka riittdd koneen koko
kestoidn normaaleissa kayttdolosuhteissa. Tasta syysta
laakereiden lisévoitelua ei tarvita.

SYLINTERIN VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Ennen kuin teet mitadn huoltoa, poista
aina akku koneesta ja odota, kunnes piikkisylinteri

on téysin pyséhtynyt. K&yté aina suojakésineitd, kun
késittelet piikkeja.

Sylinterin poistaminen
1. Poista akku akkupaésta.

2. Aseta lisdosa ylosalaisin tasaiselle vakaalle pinnalle.

3. Kéytd mukana toimitettua 5 mm kuusiokoloavainta,
kun 10yséat ja irrotat kaksi lukituspulttia
sammalenrepijan sylinterin laakerin istukasta
(kuva E1).

4. Tybnna sammalenrepijan sylinterid vasemmalle,
kunnes oikean paan ura-akseli on vedetty ulos
koneen uran navasta (kuva E2).

i
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5. Irrota sammalenrepijén sylinteri koneesta (kuva E3).

E1-1 | Laakerinistukka |Ef-2 | Sammalenrepiidn
sylinteri
E2-1 Kara-akseli E2-2 | Karan napa

Uuden sylinterin asentaminen

1. Aseta uuden sylinterin laakerin istukka koneen
pohjalle ja tyénné sylinterid vasemmalle niin pitkélle
kuin se menee (kuva F1).

2. Kohdista ja aseta sylinterin oikealla puolella oleva
ura-akseli koneen kiilanapaan (kuva F2).

3. Kohdista laakerin istukan kaksi reikda pohjassa
olevien reikien kanssa, kiinnité laakerin istukka
pohjaan lukituspulteilla (kuva F3).

HARAPIIKKIEN VAIHTAMINEN

Normaalikaytossé harapiikit voivat kulua tai rikkoutua
ajan myota. Kun piikkien syvyyssdato ei endé anna
oikeaa repimismadraa tai jos piikki katkeaa, vaihda piikit
seuraavien ohjeiden mukaan.

Piikin irrottaminen
1. Poista akku akkupaasta.
2. Aseta liséosa ylosalaisin tasaiselle vakaalle pinnalle.

3. Tyonné harapiikin kaksi tappia sylinterin uraan 1
ja vedd harapiikki irti sammalenrepijén sylinteristd
kuvan G mukaisesti.

| G-1 | Tappi | G-2 | Ura1

Harapiikin asentaminen (kuva H)
1. Tyénnd harapiikin tappi sylinterin uraan 1 (vaihe 1).
2. Aseta harapiikin istukka sylinterin uraan 2 (vaihe 2).

3. Ohjaa piikin kaksi tappia uraan 1, tydnnd eteenpéin
asentoon urassa 3, jolloin kaksi tappia palautuu
automaattisesti paikoilleen (vaiheet 3 ja 4).

H-1 Tappi H-2 Ura1

H-3 Ura 2 H-4 Ura3

KULJETUS JA VARASTOINTI

m Poista akku akkupaasta.

= Anna tuotteen aina jadhtyd ennen varastoon viemista.
= Puhdista tuote perusteellisesti ennen varastointia.

= Sdilytd tuote kuivassa, hyvin ilmastoidussa, lukitussa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta. Al
sdilytd tuotetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien paalld tai vieressa.

YMPARISTONSUOJELU

A4 havitd sahkolaitteita, kéytettyjd akkuja
tai laturia kotitalousjétteen seassa! Vie
tdma tuote hyvaksyttyyn kierratyspaikkaan
tai anna se erilliseen kerdilyyn.
Séahkokoneet tulee palauttaa
asianmukaiseen ympdristdystévélliseen
kierratyslaitokseen.
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ONGELMA

SYY

RATKAISU

Moottori ei kdynnisty

= Akun varaus on tyhjentynyt.

Lukituksen vapautuspainiketta
tai liipaisukytkinta ei ole kaytetty
oikein.

Akkua ei ole tydnnetty kunnolla
akun liitdntaan.

Lataa akku.

Katso akkupaan kayttdoppaasta
kohta ”AKKUPAAN
KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN”.

Tarkista, onko akku tyénnetty
kunnolla akun liitdntdan.

Kone pitda epanormaalia danta.

Roskat tai vieraat esineet estavat
koneen piikkeja.

Sammuta moottori, irrota akku ja
poista roskat tai vieraat esineet,
jotka estdvét konetta toimimasta
kunnolla.

Kone ei toimi kunnolla tai
tulokset eivit ole tyydyttavia.

Ruoho on liian pitké&a.

Leikkaa nurmikko ennen
sammalenrepijan kayttod.

Mérét roskat juuttuvat kannen
alapuolelle.

Odota, etté ruoho kuivuu, ennen
sammalenrepijén kayttoa.

Syvyysasetus on vaara.

Saada piikkien syvyytta halutun
tuloksen saamiseksi.

Piikit ovat kuluneet tai
vaurioituneet.

Vaihda piikit tarvittaessa.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.eu 1ydét EGO:n takuukéytanndn téydelliset ehdot.
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Originale instruksjoner
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LES ALLE INSTRUKSJONER!

@ LES BRUKERHANDBOKEN

SIKKERHETSSYMBOLER

Hensikten med sikkerhetssymboler er a tiltrekke deg
oppmerksomheten mot mulige farer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene med dem fortjener ngye oppmerksomhet
og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer ikke i seg selv
noen fare. Instruksjonene og advarslene de gir er ingen
erstatning for riktige ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsinstruksjoner i denne brukerhandboken,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler som "FARE",
"ADVARSEL" og "FORSIKTIG" fgr du bruker denne
maskinen. Unnlatelse av a felge alle instruksjonene
nedenfor kan fare til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLBETYDNING

A SIKKERHETSVARSELSSYMBOL: Indikerer FARE,
ADVARSEL ELLER FORSIKTIG. Kan brukes sammen med
andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Betjening av alle

maskiner kan fare til at

fremmedlegemer blir kastet inn i

gynene dine, noe som kan fare til

alvorlig pyeskade. For du begynner &

bruke maskinen, bruk alltid vernebriller
eller vernebriller med sideskjold og hel ansiktsskjerm ved
behov. Vi anbefaler en Wide Vision Safety Mask til bruk
over briller, eller standard vernebriller med
sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
kan vises pa dette produktet. Les, forsta og falg alle
instruksjonene pa maskinen far du prever & montere og
bruke den.

Sikkerhets- Indikerer en potensiell
varsel fare for personskade.
For & redusere risikoen for
Les og forsta  |skade, mé brukeren lese
brukerhand-  |og forsta brukerhandbo-
boken ken for dette produktet
tas i bruk.
Bruk alltid vernebriller
eller vernebriller med
E;L;tlglggebes- sideskjermer og hel an-
siktsskjerm nar du bruker
dette produkiet.
ADVAR-
SEL —Ver Varsler brukeren om &
oppmerksom .
o passe seg for gjenstand-
pa gjenstander
- er som kastes — hold
BT |som kastes -

hold tilskuere
unna

tilskuere unna.

FARE —Hold  [Varsler brukere om &
@ hender og holde hender og fotter
fotter unna unna.
ADVARSEL — Varsler brukeren om &
A Hold hender
m holde hender og fotter
og fetter unna ;
; unna tindene.
tindene
Dette produktet er i
C € CE samsvar med gjeldende
EU-direktiver.
U K Dette produktet er i
C n UKCA samsvar med gjeldende
britisk lovgivning.
Elekiriske produkter skal
E ikke kastes sammen med
WEEE husholdningsavfallet.
]

Innlever ved en godkjent
gjenvinningsstasjon.

Sty

Garantert lydeffektniva.
Stayutslipp til miljget i
henhold til EUs direktiv.

Volt

Spenning
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=== [Likestrom (OC) ;yk‘;ea‘f,":trr;;g%fkte”s'
mm Millimeter Lengde eller starrelse
kg Kilogram Vekt
min Minutter Tid
n Ir_1gen lastehas- |Rotasjonshastighet,
0 tighet uten last

Omdreininger
min! eller gjengjeld

Omdreininger, slag,
overflatehastighet, baner

per minutt osv. per minutt
RPM Omdrgmlnger Rotasjonshastighet
per minutt
°C Celsiusgrader | Temperatur

A ADVARSEL: For 4 sikre sikkerhet og palitelighet ber
alle reparasjoner utferes av en kvalifisert servicetekniker.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
BATTERIDREVNE MASKINER

A ADVARSEL: LES ALLE SIKKERHETSADVARSLER,
INSTRUKSJONER, ILLUSTRASJONER 0G
SPESIFIKASJONER SOM LEVERES MED DENNE
MASKINEN. Unnlatelse av & fglge alle instruksjonene
nedenfor kan fore til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig
skade.

LAGRE ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKSJONER FOR
FREMTIDIG REFERANSE.

Begrepet "maskin" i advarslene refererer til din
nettdrevne (med ledning) maskin eller batteridrevne
(tradlgse) maskin.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller marke omrader inviterer til ulykker.

Ikke bruk maskiner i eksplosive atmosfarer, for
eksempel i nzrvaer av brennbare vaesker, bensin
eller stav. Maskiner lager gnister som kan antenne
stav eller royk.

Hold barn og tilskuere unna mens du bruker
en maskin. Distraksjoner kan fgre til at du mister
kontrollen.

a
=0
a—

ELEKTRISK SIKKERHET

= Maskinpluggene mé passe til stikkontakten.
Modifiser aldri stopselet pa noen mate. Ikke
bruk noen adapterplugger med jordede (jordede)
maskiner. Umodifiserte stgpsler og matchende
stikkontakter vil redusere risikoen for elekirisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater som
rar, radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det er okt
risiko for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

Ikke bruk maskinen i regn eller under véte forhold.
Dette kan ke risikoen for elektrisk stat.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Bruk
aldri ledningen til & beere, trekke eller koble

fra maskinen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
sammenfiltrede ledninger gker risikoen for elektrisk
stot.

Nér du bruker en maskin utenders, bruk en
skjateledning som er egnet for utenders bruk.
Bruk av en ledning egnet for utendgrs bruk reduserer
risikoen for elektrisk stot.

= Hvis det er uunngéelig & bruke en maskin pa et
fuktig sted, bruk en jordfeilbryter (GFCI) beskyttet
forsyning. Bruk av en GFCI reduserer risikoen for
elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

= Vaer pa vakt, se hva du gjer og bruk sunn fornuft
nar du bruker en maskin. Ikke bruk en maskin
mens du er trott eller pavirket av narkotika, alkohol
eller medisiner. Et gyeblikks uoppmerksomhet under
bruk av maskiner kan fare til alvorlig personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm
eller hgrselsvern nar omgivelsene krever det, reduserer
risikoen for personskader.

Forhindre utilsiktet start. Sarg for at bryteren er i
av-posisjon for du kobler til stromkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller baerer maskinen.
A beere maskiner med fingeren pa bryteren eller
energigivende maskiner som har bryteren pa, inviterer
til ulykker.

Fjern eventuell justeringsnekkel eller skiftenpkkel
for du slar pa maskinen. En skiftenokkel eller en
nokkel som er festet til en roterende del av maskinen
kan fore til personskade.

Ikke overdriv. Hold riktig fotfeste og balanse til
enhver tid. Dette gir bedre kontroll over maskinen i
uventede situasjoner.

Kle deg skikkelig. Ikke bruk lgstsittende kleaer
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eller smykker. Hold har og kleer pa avstand fra
bevegelige deler. Lose klaer, smykker eller langt har
kan sette seg fast i bevegelige deler.

Hvis det leveres enheter for tilkobling av stevavsug
og oppsamlingsanlegg, serg for at disse er tilkoblet
og riktig brukt. Bruk av stgvoppsamling kan redusere

stovrelaterte farer.

Ikke la kjennskap oppnadd ved hyppig bruk av
maskiner tillate deg a bli selvtilfreds og ignorere
maskinsikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig skade i lgpet av en brgkdel av
et sekund.

MASKINBRUK 0G STELL
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Ikke tving maskinen. Bruk riktig maskin for din
applikasjon. Riktig maskin vil gjere jobben bedre og
sikrere med den hastigheten den ble designet for.

Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar den av
0g pa. Enhver maskin som ikke kan kontrolleres med
bryteren er farlig og ma repareres.

Koble stgpselet fra stromkilden og/eller fiern
batteripakken, hvis den kan tas av, fra maskinen
for du foretar justeringer, skifter tilbeher

eller oppbevarer maskiner. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for a starte
maskinen ved et uhell.

Oppbevar inaktive maskiner utilgjengelig for
barn og la ikke personer som ikke er kjent med
maskinen eller disse instruksjonene bruke
maskinen. Maskiner er farlige i hendene pé utrente
brukere.

Vedlikeholde maskiner og tilbeher. Sjekk for
feiljustering eller binding av bevegelige deler,
brudd pa deler og andre forhold som kan pavirke
maskinens drift. Hvis den er skadet, fa maskinen
reparert for bruk. Mange ulykker er forarsaket av darlig
vedlikeholdte maskiner.

Hold skjeeremaskiner skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdte skjeeremaskiner med skarpe
skjaerekanter har mindre sannsynlighet for & binde seg
og er lettere & kontrollere.

Bruk maskinen, tilbehor og maskinbits ete. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av maskinen til andre operasjoner enn de
tiltenkte kan fare til en farlig situasjon.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og fri for
olje og fett. Glatte handtak og gripeflater tillater ikke
sikker handtering og kontroll av maskinen i uventede
situasjoner.

BRUK 0G STELL AV BATTERIMASKINEN

Lad kun med laderen spesifisert av produsenten.
En lader som er egnet for én type batteripakke kan
skape brannfare nar den brukes med en annen
batteripakke.

Bruk kun maskiner med spesifikt utpekte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk skal det holdes

unna andre metallgjenstander som binders,
mynter, ngkler, spikere, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan lage forbindelse fra én
terminal til en annen. Kortslutning av batteripolene
kan fordrsake brannskader eller brann.

Under farlige forhold kan vaeske komme ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne. Hvis kontakt
oppstar ved et uhell, skyll med vann. Hvis vaske
kommer i kontakt med synene, sgk i tillegg medisinsk
hjelp. Vaeske som kommer ut av batteriet kan forarsake
irritasjon eller brannskader.

Ikke bruk en batteripakke eller maskin som er

skadet eller modifisert. Skadde eller modifiserte

batterier kan oppfere seg uforutsigbart og medfare
brann, eksplosjon eller risiko for personskade.

Ikke utsett en batteripakke eller maskin for
brann eller hay temperatur. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

Folg alle ladeinstruksjoner og ikke lad
batteripakken eller maskinen utenfor
temperaturomradet spesifisert i instruksjonene.
Feil lading eller ved temperaturer utenfor spesifisert
omrade kan skade batteriet og gke risikoen for brann.

SERVICE

Fa service pa maskinen av en kvalifisert
reparasjonsperson som kun bruker identiske
reservedeler. Dette vil sikre at sikkerheten til
maskinen opprettholdes.

Batteripakker som er skadet, ma aldri brukes.
Service pa batteripakker ma bare utfgres av
produsenten eller autoriserte tjenesteleveranderer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR UTL@SEREN

Ikke bruk maskinen under darlige vaerforhold,
spesielt nar det er fare for lynnedslag. Dette
reduserer risikoen for & bli truffet av lynet.

Inspiser omradet grundig for dyreliv der maskinen
skal brukes. Dyreliv kan bli skadet av maskinen under
drift.

Inspiser omradet der maskinen skal brukes
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grundig og fjern alle steiner, pinner, ledninger, bein
og andre fremmedlegemer. Gjenstander som kastes
kan forarsake personskade.

Far du bruker maskinen, inspiser alltid visuelt for
a se at tindene og tindene ikke er slitt eller skadet.
Slitte eller skadde deler gker risikoen for skade.

Hold vaktene pa plass. Beskyttere ma vaere

i brukbar stand og veere riktig montert. En
beskyttelse som er lgs, skadet eller ikke fungerer som
den skal, kan fare til personskade.

Hold alle kjaleluftinntak fri for rusk. Blokkerte
luftinntak og rusk kan fare til overoppheting eller
brannfare.

Nar du bruker maskinen, bruk alltid sklisikre og
beskyttende fottoy. Ikke bruk maskinen nar du er
barbeint eller bruker apne sandaler. Dette reduserer
sjansen for skade pa fattene ved kontakt med de
bevegelige tindene.

Nar du bruker maskinen, bruk alltid lange bukser.
Eksponert hud gker sannsynligheten for skade fra
gjenstander som kastes.

Ikke bruk gressklipperen i vatt gress. Ga, aldri lop.
Dette reduserer risikoen for a skli og falle som kan fgre
til personskade.

Ikke bruk maskinen i for bratte bakker. Dette
reduserer risikoen for tap av kontroll, skliing og fall
som kan fore til personskade.

Nar du jobber i skraninger, vaer alltid sikker pa
fotfeste, arbeid alltid pa tvers av skraninger, aldri
opp eller ned og utvis ekstrem forsiktighet nar du
endrer retning. Dette reduserer risikoen for tap av
kontroll, skliing og fall som kan fore til personskade.

Ver sveert forsiktig nar du rygger eller drar
maskinen mot deg. Ver alltid oppmerksom pa
omgivelsene dine. Dette reduserer risikoen for &
snuble under drift.

Hold kun maskinen i isolerte gripeflater, fordi
tindene kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Tinner som kommer i kontakt med

en "stromferende" ledning kan gjere eksponerte
metalldeler pd maskinen "stremfgrende" og kan gi
operatgren et elektrisk stot.

Ikke bergr tinder og andre farlige bevegelige deler
mens de fortsatt er i bevegelse. Dette reduserer
risikoen for skade fra bevegelige deler.

Nér du fjerner fastkjart materiale eller rengjor
maskinen, serg for at alle strambrytere er slatt av
og at hatteripakken er frakoblet. Uventet bruk av
maskinen kan fore til alvorlig personskade.

YTTERLIGERE ADVARSLER

GO

= Bruk kun med EGO Power Head PH1400E/PH1420E/

PHX1600.

NOTE: Se brukerhéndboken til EGO Power Head
PH1400E/PH1420E/PHX1600 for detaljerte
sikkerhetsregler og bruksanvisninger.

LAGRE DISSE INSTRUKSJONENE

SPESIFIKASJONER

Maksimal arbeidsbredde

355 mm

Ulasthastighet (med PH1420E)

Lav: 2600 RPM

Hoy: 3000 RPM

Dybdejustering

3 stillinger

Lesende dybde

0/10 mm /20 mm

Anbefalt driftstemperatur

0°C-40°C

Anbefalt lagringstemperatur

-20°C-70°C

Malt lydeffektniva L,

88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)

88,49 dB(A)
K=0,81 dB(A)
(PH1420E)

90 dB(A)
K=0,9 dB(A)
(PHX1600)

Lydtrykknivé ved brukerens
ore L,

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantert lydeffektniva L, (mélt i
henhold til 2000/14/EF)

92 dB(A)

UTL@SERFESTE — DA1400
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2,35 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Fremre
hjelpehandtak

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibrasjonsniva (PHX1600)

a, 2,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Rear handle

1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vekt (med frigjeringssylinder) 7,4 kg

= Parametrene ovenfor er testet og malt utstyrt med
strgmhode PH1400E/PH1420E/PHX1600.
Den deklarerte totalverdien for vibrasjoner er mélt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne ett verktgy med et annet.
Den oppgitte vibrasjonstotalverdien kan ogsa brukes i
en forelgpig vurdering av eksponering.

ADVARSEL: Vibrasjonsutslippet under faktisk
bruk av maskinen kan avvike fra den deklarerte verdien
som maskinen brukes i; For a beskytte operatgren bar
brukeren bruke hansker og hgrselvern under de faktiske
bruksforholdene.
A ADVARSEL: Behov for a identifisere sikkerhetstiltak
for & beskytte operatgren som er basert pa en estimering
av eksponering under de faktiske bruksforholdene (som
tar hensyn til alle deler av driftssyklusen, for eksempel
tidspunktene nar maskinen er slatt av og nar den gar pa
tomgang i tillegg til utlpsertiden).

PAKKELISTE (FIG.R)
BESKRIVELSE

KJENN DIN AVTREKKERFESTE (Fig A)
1. Endelokk (2)
2. Festeskaft

Nedre deksel

Hjul

Ovre dekselmontering
Dybdejusteringsspak
Deflektorvakt
Skrapestang

9. 4 mm sekskantngkkel
10. 5 mm sekskantngkkel
11. Rake Tine

12. Dethatcher sylinder
13. M5 Bolt

14. Rake Tine (14)

SAMMENSETTING

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, ma du ikke bruke dette produktet for delene

er byttet. Bruk av dette produktet med skadede eller
manglende deler kan fore til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke forspk a modifisere dette produktet
eller lage tilbehgr som ikke anbefales for bruk med

dette produktet. Enhver slik endring eller modifikasjon er
misbruk og kan fare til en farlig tilstand som kan fore til
mulig alvorlig personskade.

KOBLE FESTEAKSELEN TIL FRIGJORINGSENHETEN
(Fig B)

© N o o s~ w

B-1 M5 Bolt B-4 Hull
B-2 Bolt B-5 Skruehull
B-3 Festeskaft B-6 Nedre deksel

1. Legg frigjeringsenheten opp ned pa en stabil flat
overflate.

2. Fjern endelokket fra den fremre enden av
festeskaftet.

3. Med hullet pa festeskaftet vendt opp, sett inn
festeskaftet inn i det nedre dekselet p tilbehgret sa
langt det gér. Rett inn skruehullet i det nedre dekselet
med hullet pa festeakselen.

4. Bruk den medfglgende 4 mm unbrakongkkelen og
fest det nedre dekselet til festeakselen med M5-
bolten.

5. Bruk sekskantngkkelen og stram de to
forhandsinstallerte boltene til det nedre dekselet
godt.
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A ADVARSEL: Veer sikker pa at de tre boltene er helt
strammet for du bruker utstyret; sjekk den med jevne
mellomrom for tetthet under bruk for & unnga alvorlig
personskade.

KOBLE DETATCHER TILBEHOR TIL STROMHODET

Dette utlgserfestet er designet for bruk med EGO Power
Head PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Se avsnittet "INSTALLERE ET TILBEH@R TIL

KRAFTHODET" i brukerhéndboken for stremhodet
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

OPERASJON

A\ ADVARSEL: Ikke la kjennskap til dette produktet
gjore deg uforsiktig. Husk at en uforsiktig brokdel av et
sekund er tilstrekkelig til & pafere alvorlig skade.

A ADVARSEL: Bruk alltid gyevern. Unnlatelse av &
gjare dette kan fore til at gjenstander blir kastet inn i
gynene og andre mulige alvorlige skader.

A ADVARSEL: For a unnga alvorlig personskade,
fiern batteripakken fra produktet fer du utferer service,
rengjering, skifter tilbeher eller fjerner materiale fra
produktet.

A ADVARSEL: Ikke bruk tilbeher eller tiloehgr som
ikke er anbefalt av produsenten av dette produktet. Bruk
av tilbehgr eller tilbehgr som ikke er anbefalt kan fore til
alvorlig personskade.

PAFORING

Fjern gamle, tarkede stiklinger, mose, gress eller rotrester
fra plenen.

STARTE/STOPPE AVLOSEREN

For du bruker avigseren

A ADVARSEL: For & unnga alvorlig personskade, bruk
beskyttelsesbriller eller vernebriller til enhver tid nar

du bruker dette produktet. Bruk en ansiktsmaske eller
stgvmaske pa stovete steder. Bruk riktige kleer og fottay
under drift for & redusere risikoen for skader som kan
veere forarsaket av flyvende rusk.

= Inspiser produktet grundig for skade far bruk. Ikke bruk
produktet hvis det er skadet eller viser slitasje.

= Sgrg for at plenen er fri for steiner, pinner, ledninger
eller andre gjenstander som kan skade produktet.

= Klipp plenen for du arbeider og gjedsle etterpa.

Driftstips

For at en sunn plen skal utvikle seg om varen, er det
ngdvendig at sterre mengder luft trenger inn i omréadet

=660

rundt gressrottene. Vi anbefaler & lasne plenen minst
to ganger hvert ar, om varen eller hgsten, avhengig av
tilstanden til plenen din.

= For din egen sikkerhet, ikke bruk i skraninger som er
stprre enn 15 grader. Arbeid pa tvers av skraningene,
ikke opp og ned. Utvis ekstrem forsiktighet nar du
endrer retning i bakker.

Ikke arbeid med dette produktet pa en vat plen fordi
vatt gress har en tendens til & feste seg til dekket og
tindene, det kan ogs fare til at du sklir og faller.

Hold produktet med begge hender. Hold handtakene
torre for & sikre sikker stgtte.

Skyv produktet sakte fremover. Flytt produktet
med passende hastighet. Ikke flytt den for fort for
a forhindre at tindene setter seg fast og forarsaker
overbelastning av motoren.

Sla av produktet umiddelbart hvis andre personer
kommer inn i arbeidsomradet. La alltid produktet
stoppe helt opp for du legger det fra deg.

Ikke overarbeid. Ta jevnlige pauser for 4 sikre at du kan
konsentrere deg om arbeidet og ha full kontroll over
maskinen.

Strikk i litt overlappende rader. Det mest effektive
mensteret er rette linjer langs en av sidene (fig C).
Dette vil holde radene jevne og sikrer at all plenen
Ipsner uten & gé glipp av noen flekker.

Vaer spesielt oppmerksom nar du endrer retning.

Veer alltid sikker pa fotfeste. En utglidning og et fall
kan forarsake alvorlig personskade. Hvis du faler at du
mister balansen, sla av motoren umiddelbart.

Ikke arbeid i naerheten av skraninger, grofter eller
voller, du kan miste fotfestet eller balansen.

For & starte/stoppe Dethatcher-tilbehoret

Se avsnittet "STARTE/STOPPE KRAFTHODET" i
brukerhandboken for PH1400E/PH1420E/PHX1600.

A ADVARSEL: Stopp maskinen hvis den ma vippes
for transport nar du krysser andre flater enn gress og nar
du transporterer maskinen til og fra omréadet der den skal
brukes.

A ADVARSEL: Ikke vipp maskinen nar du slar pa
motoren, bortsett fra hvis maskinen ma vippes for start.

| dette tilfellet ma du ikke vippe den mer enn absolutt
ngdvendig og bare Igft den delen som er borte fra
operatgren.

Sjekk for blokkering av tindene

= For & unnga blokkering, rengjer undersiden av
maskinen for og etter hver bruk for & fierne oppsamlet
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u Nér blokkering skjer, stopp maskinen og fiern
batteripakken, og fjern deretter all opphopning av
gress og lgv pa eller rundt tindene og dekket. Tark av
maskinen med en fuktig klut.

JUSTERING AV DYBDE (Fig D)

A ADVARSEL: Hold fattene unna dekket nér du
justerer dybden.

Lesningsdybden kan stilles inn til 3 dybdeposisjoner:
1 og 2: driftsstilling

3: transportstilling

Juster dybden etter behovene til plenen din.

1. Sla av maskinen og vent til maskinen har stoppet
helt.

Ta ut batteripakken.

Trekk dybdejusteringsspaken ut av sperren og sett
den i gnsket posisjon.

D-1 Dybdejusteringsspak | D-2 Dybdeposisjon

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For du inspiserer, rengjor eller utforer
service pa maskinen, stopp motoren, vent til alle
bevegelige deler har stoppet og fiern batteripakken.
Unnlatelse av & folge disse instruksjonene kan fore til
alvorlig personskade eller skade pa eiendom.

A ADVARSEL: Bruk alltid yevern med sideskjold.
Unnlatelse av & gjere dette kan fare til at gjenstander blir
kastet inn i pynene dine, noe som kan fare til alvorlige
skader.

A ADVARSEL: Ved service, bruk kun identiske
reservedeler. Bruk av andre deler kan skape en fare

eller forarsake produktskade. For & sikre sikkerhet og
palitelighet ber alle reparasjoner, bortsett fra elementene
som er oppfart i disse vedlikeholdsinstruksjonene, utfgres
av en kvalifisert servicetekniker.

A ADVARSEL: Etter & ha truffet et fremmedlegeme,
stopp maskinen og fiern batteripakken for a sikre at

alle bevegelige deler har stoppet helt. Inspiser deretter
maskinen for skader og foreta reparasjoner fgr du starter
o0g bruker maskinen pa nytt.

A ADVARSEL: Hvis maskinen begynner a vibrere
unormalt, stopp maskinen og fjern batteripakken for &
sikre at alle bevegelige deler har stoppet helt. Inspiser
deretter umiddelbart for skade, bytt ut eller reparer
eventuelle skadede deler, og sjekk for og stram til
eventuelle Igse deler.

A ADVARSEL: Vzr forsiktig under justering av
produktet for & unngé & klemme fingrene mellom
bevegelige deler og faste deler av produktet.

RENGJORING

A ADVARSEL: Nar du rengjer utlgsertilbehgret, IKKE
senk det ned i vann eller andre vasker.

Unngé a bruke lgsemidler ved rengjering av plastdeler.
De fleste plaster er utsatt for skade fra ulike typer
kommersielle lasemidler og kan bli skadet ved bruk. Bruk
rene Kluter for a fierne smuss, stav, olje, fett osv.

SMORING

Alle lagrene i dette produktet er smurt med en tilstrekkelig
mengde hgykvalitets smgremiddel for enhetens levetid
under normale driftsforhold. Derfor er det ikke ngdvendig
med ytterligere lagersmering.

BYTTE AV SYLINDER

A ADVARSEL: For du utferer noe vedlikehold, fiern
alltid batteripakken fra maskinen og vent til tindsylinderen
stopper helt. Bruk vernehansker nar du handterer tindene.
For a fjerne sylinderen

1. Fjern batteripakken fra stromhodet.

2. Legg vedlegget opp ned pa et flatt og stabilt underlag.

3. Bruk den medfglgende 5 mm unbrakongkkelen for
a lesne og fierne de to Iaseboltene pa lagersetet til
frigjeringsylinderen (Fig E1).

4. Skyv frigjeringsylinderen mot venstre til kileakselen
pé heyre ende er trukket ut fra kilenavet pa maskinen
(Fig E2).

5. Fjern frigjeringsylinderen fra maskinen

(Fig E3).

E1-1 | Lagersete F1-p | Dethatcher
sylinder

E2-1 | Spindelaksel E2-2 | Spindelnav

For 4 installere den nye sylinderen

1. Plasser lagersetet til den nye sylinderen pa
maskinbasen og skyv sylinderen mot venstre s langt
den gar (Fig F1).

2. Juster og sett inn splineakselen pé hayre side av
sylinderen inn i splinenavet p& maskinen (Fig F2).

3. Juster de to hullene pa lagersetet med hullene pa
basen, fest lagersetet til basen med laseboltene
(Fig F3).
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BYTTE AV RIVETINDER

Ved normal bruk kan rivetinder slites eller brekke over
tid. Nar justering av tinddybden ikke lenger gir deg riktig
mengde Igsner, eller hvis en tinde gar i stykker, falg
trinnene nedenfor for & skifte ut tindene.

For & fjerne tind

1.

Fjern batteripakken fra stromhodet.

2. Legg vedlegget opp ned pa et flatt og stabilt
underlag.

3. Skyv de to tappene pa rivetinden til sporet
1 pé sylinderen, og trekk av rivetinden fra
frigjeringsylinderen som vist i fig.

| G-1 | Pin | G-2 | Spor 1

For & installere rivetinden (fig H)

1.

Sett tappen pa rivetinden inn i sporet 1 pa sylinderen
(trinn 1).

2. Sett setet til rivetinden inn i sporet 2 pa sylinderen
(trinn 2).

3. For de to pinnene pa tinden inn i sporet 1, skyv
frem til posisjonen ved sporet 3 og de to pinnene vil
automatisk komme tilbake pa plass (trinn 3 og 4).

H-1 Pin H-2 Spor 1
H-3 Spor 2 H-4 Spor 3
TRANSPORT 0G LAGRING

Fiern batteripakken fra stramhodet.
La alltid produktet avkjoles for du oppbevarer det.
Rengjer produktet grundig fer du oppbevarer det.

Oppbevar produktet pa et tert, godt ventilert sted,
innelést eller hayt oppe, utilgjengelig for barn. Ikke
oppbevar produktet pa eller i neerheten av gjgdsel,
bensin eller andre kjemikalier.

BESKYTTELSE AV MILJOET

Ikke kast elekirisk utstyr, brukt batteri og
lader i husholdningsavfallet! Ta dette
produktet til en autorisert gjenvinner og

gjer det tilgjengelig for separat innsamling.

Elektriske maskiner ma returneres til et
I niljovennlig gienvinningsanlegg.

UTL@SERFESTE — DA1400
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FEILSOKING

PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Motoren starter ikke

= Batteripakkens ladning er oppbrukt.

= Laseknappen eller utlgserbryteren
brukes ikke riktig.

Batteripakken er ikke satt helt inn i
batteriporten.

= Lad batteripakken.

= Fplg avsnittet “START/STOPPING
AV KRAFTHODET” i handboken for
motorhodet.

Sjekk om batteripakken er satt helt
inn i batteriporten.

Maskinen lager unormale lyder.

= Avfall eller fremmedlegemer som
hindrer maskinens tinder.

Stopp motoren, fiern batteripakken
og fjern rusk eller fremmedlegemer
som hindrer maskinen i & fungere
som den skal.

m Maskinen fungerer ikke som

den skal eller resultatet er ikke
tilfredsstillende.

Gresset er for hgyt.

Klipp plenen fgr du lasner.

Vatt rusk som fester seg til
undersiden av dekket.

Vent til plenen torker for du Igsner.

Dybde satt til feil innstilling.

Juster dybden pé tindene for &
oppna gnsket resultat.

Tinner slitt eller skadet.

Skift tinder etter behov.

GARANTI

EGO GARANTIPOLITIK

Besgk nettstedet egopowerplus.eu for fullstendige vilkér og betingelser for EGO-garantipolicyen.
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MepeBog OpUTMHANLHOM MHCTPYKLMN

MPOYUTAVTE BCE MHCTPYKLAW!

@ MPOYUTAVTE PYKOBOACTBO NONb30BATENA

C/MBOITbI BE3OMACHOCTH

CumBonbl 6e30nacHoCTI NpefHa3HaYeHb! Ans
NpUBREYEHNs! BHAMAHWSI K BO3MOXHBIM puckam. CUMBOSbI
6e30MacHOCTI, @ TaKKe MOSICHEHUS K HUM, TpebyioT
0c0b0ro BHUMaHWs 1 MoHUMaHUs. [peaynpexaeHns

no TexHuke GeaonacHocTh camn no cebe He ycTpaHsioT
OMacHOCTb. VHCTPYKLMM 1 MpeaynpexaeHus He
3aMEHSIOT COOTBETCTBYHLME MEPLI N0 NPELOTBPALLEHNIO
HECYaCTHbIX CIy4aes.

A MPEOYNPEXOEHUE. MNepen vcnons3osauem
YCTPOWCTBA BHUMATENbHO NPOYUTANATE BCE MHCTPYKLMM B
[aHHOM PYKOBOLCTBE MO 3KCMyaTaLm 1 03HAaKOMbTECh C
npesynpexaatoLLMy CUMBONIaMY Ge30NacHOCTH, TakvMu
kak OMACHOCTb, MPEAYNPEXOEHUE n BHUMAHUE.
HecobntoaeHue Bcex NpUBEAEHHBIX HUXE MHCTPYKLMIA
MOXET NPUBECTU K MOPXEHWIO ANEKTPUYECKIM TOKOM,
BO3HUKHOBEHMIO NOXapa 1 (Nk) NONYYEHNI0 CEPbE3HbIX
TpaBMm.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA

A NPEOYMNPEXOAKLIMA CUMBOJI. O3xauaet
OMACHOCTb, NPEAYNPEXAEHWUE unu BHUMAHUE.
MoxeT Cromnb30BaThCs C APYrMMU CUMBOMAMM UMK
1306paxeHusIMM.

A NMPEOYNPEXAEHUE. B

pesynbTaTe paboTbl yCTpolicTBa B

rnia3a MoryT nonactb NOCTOPOHHWE

npeameTbl, YTO NPUBEAET K CEPbE3HOMY

noBpexaeHuto rmas. Mepes Havanom

1CMIOnb30BaHNs YCTPOCTBA BCeraa
HaZeBaiiTe 3aLLUTHYI Macky UM 3aLLMUTHBIE O4KN C
GOKOBBIMM LUMTKaMM 1 NONHOMPOMUIBbHYH 3aLLUUTHYHO
macky (npu HeobxogumocTy). MoBepx 04KOB UMK
CTaHOAPTHbIX 3aLLMTHBIX O4YKOB PEKOMEHOYETCS HaaeBaTb
Be3onacHylo Macky ¢ LMPOKUM 0630pOM.

WHCTPYKLIWA NO TEXHWUKE BE3OMACHOCTH

[lanee npuBeaeHo 3obpaxeHine 1 on1caH1e CUMBOMOB
©e30macHoCTH, KOTOpbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATH Ha JaHHOM
yctpoictse. Mepen cOopkol Unn ucnonb3oBaHnem
BHUMATENbHO NPOYNTAIATE BCE MHCTPYKLM, NPUBEAEHHbIE
Ha ycTpoiicTBe, 1 cobnitogarite nx.
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lMpenynpexaerue 06
onacHocTy

Yka3blBaeT Ha
noTeHUManbHyto
0MacHoCTb
nonyyeHns
TPaBMbI.

BhumartensHo
npouuTarnte
PYKOBOACTBO MO
aKennyatayum.

Y10Bb! yMEHbLLIMTL
pUCK MOMy4eHust
TPpaBM, nepes
1CMONb30BaHNEM
ycTpolicTea
Heobxoanumo
npounTaTh

1 MOHSATb
PYKOBOACTBO MO
aKcrnyaTaumu.

Vicnonb3ayiite
3aLUNTHBIE OYKN

IMpw pabote

C AaHHbIM
YCTPOWCTBOM
BCeraa
ucnonb3ynte
3almTy Ang ras
UNK 3aLLnTHbIe
0Y4kY ¢ BOKOBBIMM

LyMTKaMM 1
MONHONPOUbHYHO
3aLLUTHYH0 Macky.
Mpepynpexaaet

MPELYNPEXOEHWE. |nonb3oBatens o
Ocreperaiitecb HeobxoaMmocTu
A oTOpackiBaeMbIxX ocTeperatbest
- obbekToB. He oTBpackiBaeMbIx
I 'ﬂ' nossonsnre obbekToB. He
< NOCTOPOHHUM nosgonsire
HaxoauTbCs NOCTOPOHHUM
no6nusocTu. HaxoauTbes
no6nusocTy.
Mpeaynpexaaet
nonb3oBaTtens o
OMACHOCTb.
HeobXxoaMMoCTH
[lepxuTe Horm n pykn
fepxartb Horv
Ha paccTosHWM.
1 PYKU Ha
paccTosHUM.
Mpenynpexaaet
nonb3oBartens o
MPEQYNPEXOEHWVE.
HeobXoaMMOCTH

[LlepxuTe pyKku U Horv
nogarbLue ot 3y6bes.

Aepxatb pyki u
HOr noganbLue ot
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CootBetcTByeT
OCHOBHbIM
TpeboBaHusM
CTaHfapToB
6e3onacHocTn
EBponeckux
AVPEKTMB.

UKCA

[laHHoe n3nenve
COOTBETCTBYET
nelicTBytoLLemy
3aKOHOAATENbCTBY
BenukobputaHum.

WEEE

HeucnpasHble
aneKkTpuyeckine
yCTpoicTBa
Henb3s
BbIOpackIBaTh
BMeCTe C
6bITOBBIM
MYCOPOM.
CpasaitTe ux B
aBTOPU30BaHHbIE
NyHKTbI c6opa 1
yTURN3aLMm.

LLym

[apaHTUpOBaHHbIit
YPOBEHb 3BYKOBOW
MOLYHOCTH.
YposeHb Lyma

B OKpYXatoLLen
cpefe B
COOTBETCTBUM C
naupexTieon EC.

BonbT

HanpsbkeHune

ToCTOSHHbIN TOK

Tun nnu
XapakTepucTuka
ToKa

MM

Munnuvetp

[nuHa unn
pa3mep

Kr

Kunorpamm

Macca

MUH.

MuHyTbI

Bpemst

CkopocTb paboTbl 6e3
Harpy3aku

CkopocTb
BpalLLeHus Ge3
Harpy3ku
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Konnyectso
06opoToB,

060poTbI UK KONMYECTBO

W BO3BPATHO- XO[0B, NWHeHas

nocTynatenbHble CKOPOCTb,

ABUXEHUS B MUHYTY  |KOMUYECTBO
BUTKOB U T. [i. B
MUHYTY

06/muH | O60pOTOB B MUHYTY Cropocte
BpaLleHust
°C papycsl Lienbcus Temnepartypa

A MPEQYNPEXOEHUE. Ins oBecneyerus
6€30MaCHOCTY 1 HAAEKHOCTY YCTPOIICTBA €T PEMOHT
[OIKEH BbINOMHATL KBANM(MULMPOBAHHIN CrELManucr.

OBLLWE NPABWUNA TEXHUKN
BE3OMACHOCTH MPU ACMIONB30BAHUI
AKKYMYNATOPHbIX YCTPOUCTB

A NPEAYNPEXOEHWE. MPOYUTAMTE BCE
NPABUITA BE3OMACHOCTHU, UHCTPYKLIUK,
WNNIOCTPALIUK U CMELIMOUKALINK,
MPUNATAEMBIE K 3TOMY YCTPOMCTBY.
HeBbINOMHEHMe M3NOKEHHBIX HIKE MHCTPYKLAA MOXET
MPVBECTM K NOPAXKEHIO ANEKTPUYECKVM TOKOM, NoXapy
1 (VnK) TKENbIM TPaBMaM.

COXPAHUTE BCE NPEAYMPEXAEHWUA U
WHCTPYKLWW ANA UCNOJIb30OBAHUA B BYAYLLEM.

TepMuH «ycTPOICTBO» B NPEAYNPEXAEHNAX 03HaYaeT
3NEKTPOMHCTPYMEHT C NUTaHWNEM OT CeTH (C kabenem) nnu
C NMUTaH1eM oT akkymynstopa (6e3 kabens).

BE3OMACHOCTb PABOYEIO MECTA

u ObecneybTe YUCTOTY M OCBELLEHHOCTL paboyero
MecTa. 3arpoMOXEHHbIE U NIIOXO OCBELLEHHbIE MecTa
CcryXaT NPUYNHOI HECHACTHBIX Cry4aeB.

He ucnonb3yitte ycTpoicTBO BO B3pbIBOONACHBIX
MecTax, Hanpumep B6NN3N roprOYNX KNAKOCTEN,

6€eH3MHa UNK NbINK. YCTPOCTBO reHEPUPYET UCKPb,
KOTOpbIe MOTYT BOCMNAMEHMTb Mbifb WAV UCMApeHNs.

= He no3Bonsiite 4eTAM 1 NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCA
BGnM3m paboTatowero yctpoiictea. OTBnekatoLme
haKTopbl MOTYT MPUBECTY K MOTEPE KOHTPONS!.

ANEKTPOTEXHUYECKAA BE3ONACHOCTb

= Bunka ycTpoiicTBa AOMKHA COOTBETCTBOBATbL
po3eTke. Hukoraa He nepepenbiBaiTe BUMKY.
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He MCHOHb3yﬁTe HUKaKue nepexogHUKu ansa
BWUIIOK 3a3€MJTEHHbIX yCTPOﬁCTB. Wcnonb3oBaHue
OpUrMHanbHbIX BUIOK M COOTBETCTBYHOLLMX UM PO3ETOK
YMEHbLUAET PUCK NOPaXeHUA 3NneKTPUYeCKUM TOKOM.

W36eraitTe NPUKOCHOBEHMUN K 3a3eMNIEHHbIM
obbekTam, TakuM Kak Tpy6bl, paguaTopbl, NAUTbI
1 XONOAUNBHUKM. PYCK NOPaXeHUs 3NEKTPUYECKUM
TOKOM BbILLE, KOTAa TENO 3a3eMieHo.

He akcnnyatupyiite ycTpoicTBO BO BpeMs AOKAS
UIN B YCIOBMAX BbICOKOI BNAXHOCTN. OTO MOXeET
YBEMN4UTb PUCK NOPaKEHNS ANEKTPUYECKIM TOKOM.

OG6pauyaitech ¢ kabenem akkyparHo. Hukoraa

He NMepeHoCHTe, He TAHUTE U He BbIKNtovaliTe
YCTPOWCTBO 3a KaGenb. [lepxute kabenb noaanbLue
OT UCTOYHWKOB TeNna, Macna, oCTPbIX NPeSMETOB 1
ABUXYLWWMXCA YacTei. [oBpeXaeHHbIE 1 3anyTaHHble
kaGenu NoBbILLAIT PUCK MOPEXKEHNS SNEKTPUYECKUM
TOKOM.

[insi paboTbl ¢ yCTPONCTBOM BHE MOMeLLEHMs
MCNonb3yiiTe NpeAHa3HaYeHHbIN ANs 3Toro
YANUHUTENbHbIN Kabenb. Vcnonb3oBaHue kabens,
NOLXOAALLErO NS UCTIONb30BaHWSH BHE NOMELLEHNS,
CHVKAET PUCK NOPAXEHNS NEKTPUYECKIM TOKOM.

Ecnu ucnonb3oBaHue yCTpoICTBa B CbIPOM MecTe
Heu3GexHo, NoAKMtoyaliTe ero Yepes BbiKnYaTenb
KOPOTKOro 3aMblkaHus Ha 3emnio (BK33).
Mcnonb3oBanne BK33 ymeHbLLaeT puck nopaxeHus
3MEKTPUYECKIM TOKOM.

JINYHAA BE3OMACHOCTb

Mpu ucnonb3oBaHUM YCTPOIACTBA ByabTe
6AvTeNbHbI, CneauTe 3a CBOUMM [eNCTBUAMU U
cnepyiite 3apaBoMy cMbicny. He nonb3yiitech
YCTPOMCTBOM, €CNM Bbl YCTaNu UN1 HaxoA1TeCh
nop BO3AeiACTBUEM HAPKOTUKOB, ankorons

UM MeAMKaMeHTOB. [laxe KpaTKOBpEMeHHast
HEBHMMATENbHOCTb NPy PaBoTe C YCTPONCTBOM MOXKET
NPUBECTU K TSKEMbIM TPaBMaMm.

Wcnonb3yiiTe cpeacTBa MHAUBMAYaNbHON 3aWUThI.
Bceraa ucnonb3yiiTe 3alyTHbIe CPeACTBa s rNas.
3aLwuuTHoe 06opyaoBaHMe, Takoe Kak MpOTUBOMbINEBas
Macka, Heckorb3kast pefoxpaHuTenbHasi 06yBb,
KECTKas! kacka Unu yCTPOICTBa 3aLLTbI OpraHoB

Ciyxa B COOTBETCTBYIOLLVX YCIOBMSIX YMEHbBLLIAET pUCK
TPaBMMPOBaHMS.

He ponyckaiiTe HenpeABMAGHHbIX 3aMyCKOB.
lMepen noaknoYeHNEM YCTPOICTBA K CETU NUTaHUA
(nn akkymynsTopy) 1 nepeg ero nepeHocKomn
y6eauTech, 4To BbIKMKOYaTeNlb HAXOAUTCS B
BbIKIHOYEHHOM NonoxeHuu. He aepxute nane

Ha BblIKrto4aTene Npu NePeHoCKe YCTPOIICTBA U He
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NOAKMIOYANTE K UCTOUHMKY MATaHIS, €CIM YCTPOICTBO
BKITIO4EHO. ITO MOXET MPUBECTM K HECHACTHOMY
cnyyaro.

Mepep BKNOYEHMEM YCTPOICTBA CHUMUTE C HETrO
perynupoBOYHbIE MHCTPYMEHTbI U FaeyHble KIHUM.
PerynupoBoYHbIit UHCTPYMEHT UMW FraguHbIiA KikoY,
OCTaBEHHbIN Ha BPaLLAoLLeics YacTi yCTPOICTBa,
MOXET CTaTb NPUYNHON TPaBMb.

He TaHuTech. Beerpa coxpansiite yctonyusoe
nomnoXxeHue 1 paBHoBecKe. TO MO3BONMT fyylle
KOHTPOMMPOBATb YCTPOICTBO B HEMPEABULEHHbIX
CUTyaLmsIX.

OpeBaiTechb Hagnexawum obpasom. He HageBaiTe
cBOGOAHYH oaexay W yKpaweHus. flepxute
BOINOChI M OfeXAy nofanbLue oT ABUKYLNXCS
yacteit. CBo6oaHas oaexaa, yKpalleHns 1 ANHHble
BOTMOCHI MOTYT MOMACTb B ABIKYLLMECS YaCTy.

Mpy HanUuMM yCTPOMCTB ANs 0TBOAA M cbopa Nbinu
y6eauTech, YTO OHU NOAKMHYEHbI U NPABUILHO
paboTaloT. /cnonb3osaHme nbireynasnuBatoLLx
YCTPOWCTB CHIXAET BPeLl, MPUUNHSEMbIN MbINbHO.

He ponyckalite HeGpexXHOCTH, KOTOpas MOXET
BO3HUKHYTb M3-32 YaCTOro MCMONb30BaHUA
YCTPOWCTBA U NOBINeYb 3a 0601 CaMOyBEPEHHOCTb
1 UIrHOpMpOBaHue NpaBun 6e3onacHoCTy.
HeocTopoxHoe AeicTBre MOXET MPUUNHIATL Cepbe3HYto
TpaBMy 3a JONN CeKyHAbI.

3KCMNYATALIMSA U OBCNYXNBAHUE
YCTPOUCTBA

He npunaraiite K ycTpoicTBY Ype3MepHbIX yCUMUA.
Wcnonb3yiite noaxopsiiee Ans Bawwmnx 3aaay
YCTPOICTBO. MpaBunbHO BbIGpaHHOE YCTPOCTBO
6onee ahthekTMBHO M 6E30MaCHO NPY HOMUHAMBHOM
Harpys3ke.

He ncnonbayiite ycTpoiicTBo, ecnm ero
BbIKINOYaTeNb HeucnpaseH. YCTPOICTBO C
HencrpaBHbIM BbIKIOYATENeM ONacHo 1 MOANEXUT
PEMOHTY.

Mepen perynupoBKoW, CMEHON akceccyapoB
UNKU XpaHeHWeM OTKMIoYUTE YCTPOUCTBO OT CETH
NUTaHUA 1 (UNK) M3BNEKUTE aKKYMYNATOP, ecnu
3T0 BO3MOXHO. Takue Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTH
YMEHBLLAIOT PUCK CIy4aitHoro 3anycka yCTponcTBa.

XpaHuTe HencnonbL3yemoe YCTPOIHCTBO B
HeAOCTYNHOM ANA AeTel MecTe U He foBepsiTe
YCTPOMCTBO NULIaM, He 3HAKOMbIM C HUM 1 C 3TUMK
MHCTPYKUMSMU. TaKku1e yCTPOICTBA ONacHb B pykax
HEMOArOTOBMEHHbIX NOJb30BaTENEil.

BbinonHsiite TexHuyeckoe obcnyxuBaHme
yCTpOWCTBa W NpuHaanexHocTen. MpoeepbTe
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BbIpaBHUBAHME U CLIENNEHNE NOABWKHbIX AeTanewn,
Hanuyue NOIOMOK M NPOYMe YCIOBUS, KOTOPbIE
MOryT NOBNMUATL Ha paboTy ycTporicTa. Ecnmn
YCTPOWCTBO NOBPEXAEHO, Nepes UCTIONb30BaHUEM ero
HeobXo/MMo 0TPEMOHTUPOBATb. MHOMME HecyacTHble
Cry4au BbI3BaHbI HEMpaBUbHLIM TEX0BCTyKMBaHUEM
YCTPOWACTB.

XpaHuTe pexylume yCTPOWCTBa B YUCTOTE U
3aTOYEHHOM COCTOSIHUM. [TpaBunbHO obcnyx1BaeMble
11 XOPOLLO 3aTOYEHHbIE PEXyLUNE YCTPOIICTBA MeHbLLIE
3aKMMHWUBAIOT U NyYLLE KOHTPONMPYIOTCS.

Wcnonb3yiiTe ycTpoiicTBO, akceccyapbl, Hacaaku

W T. M. B COOTBETCTBUN C 3TUMMU UHCTPYKLIMSMH,
YuYuTbIBas YCNOBUS U cneLudmnKy BbINOMNHAEMON
paboTbl. Vicnonb3oBaHue yCTpoiicTBa Ans BbIMOMHEHNS
HenpeyCMOTPEHHbIX OnepaLyit MOXeT MPUBECTU K
OnacHbIM CUTyaLusiM.

CnepvTe 3a TeM, YTOGbI PyKOSAITKM M NOBEPXHOCTH
3axBaTa GbINN CyXMMM 1 YUCTBIMM U HA HUX

He GbIIO Macna UM CMa3oy4HOro MaTepuana.
Ckorlb3kue PyKOSITKM ¥ MOBEPXHOCTY 3axBaTa He
103BONAIOT 6€30MaCHO UCTOMb30BATH YCTPOACTBO
KOHTPONMPOBATb €70 B HEMPEABUAEHHBIX CUTYALISIX.

AKCNNYATALUA U OBCNYXUBAHUE
AKKYMYNATOPHOIO YCTPOWUCTBA

u 3apsikanTe akkyMynsaTopbl TONLKO C
NOMOLYbH0 3aPAAHOTO YCTPOWCTBA, YKasaHHOro
usrotoBuTeneM. 3apsiiHoe yCTPOICTBO,
npeaHasHaYeHHoe NSt OAHOTO TUNA aKKyMYNATOPHbIX
GaTapeii, MOXET CTaTb MPUYMHOI NoXapa npu
1CrIONb30BaHUM C ApYriM TUNom GaTapeii.

Wcnonb3yiiTe ycTPOUCTBO TOMLKO CO CneLuanbHO
npeAHasHa4YeHHbIMU AN1S HETO akKyMyNATOpamu.
Vcronb3osaHue noGoro apyroro Buaa
aKKyMynsaTOpHbIX 6aTapeit MOXeT CTaTh NPUYMHON
HECYaCTHbIX CIy4YaeB WUrn noxapa.

Korpa akkymynstop He MCnonb3yeTcs, XpaHuTe

€ro OTAEMNbLHO OT MeTannMYecknxX NpeaMeToB —
KaHLUENAPCKNX CKPenoK, MOHET, Knioyen, rBo3aen,
BMHTOB U AP. — OHW MOTYT COEAUHUTL KOHTAKTbI.
KopoTkoe 3amblikaHue KOHTaKTOB akkyMynsTOPHO
6aTapen MOXET CTaTb MPUYNHON OXKOTOB UMK
noxapa.

Mpu HeGnaronpuUsATHLIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKyMyniiTopa MOXeT NOTeYb INEKTPOUT;
n3beranTe KoHTaKTa ¢ HUM. Mpun cnyyaiiHom
KOHTaKTe NpoMoiiTe BoAow. Ecnn xuakocTb
nonana B rnasa, obpaTuteck k Bpady. XXuagkoctb
13 akKyMynsTopHoi 6aTapen MOXeT BbI3BaTb
pasgpaxeHue 1 0Xoru.

He ncnonb3yiite akkyMynsaTop 1 ycTpoicTBo,
€CM1 OHU NoBpeXAeHbI UNK NofBepranuch
mopaudmkaumam. MoBeaeH1e NOBPEXAEHHBIX UMK
MOZM(ULMPOBAHHBIX akkyMyrsiTOPOB MOXET ObITh
HenpepckasyemblM, Y4TO NPUBEAET K BO3rOPaHUIo,
B3PbIBY 1 PUCKY MONYYEHMSI TPABM.

He noagepraiite akkyMynsTopHyto 6atapeto

1 YCTPOICTBO BO3LENCTBMIO OTHSA U BbICOKOW
Temnepartypbl. BoaaeicTaue orHs Unu Temneparypbl
Bbilwe 130 °C MOXeT NPUBECTY K B3pbIBY.

CriegyiiTe BCeM MHCTPYKUMAM MO 3apsiake 1

He 3apskaliTe akKyMynsaTop U yCTPONCTBO Npu
Temneparype, BbIXOAsALEN 3a NPefenbl yka3aHHOro
[AvanasoHa. Ecniu 3apsyika BbINOHSETCS HenpaBumbHO
MW B YCIIOBUSX HEMOAXOASLLEN TEMNEPaTypbI, 370
MOXET NPUBECT K MOBPEXEHNIO akKyMynsiTopa 1
BO3TOPaHHIo.

PEMOHT

PeMOHT ycTpoicTBa AOMKEH NPOU3BOANTLCS
KBanMuULUMUPOBaHHLIM CMELManucToM ¢
MCNONb30BaHNeM TONBKO MAGHTUYHBIX 3anacHbIX
yacreit. 310 obecneunt GesonacHyio paboty
yCTpOWCTBa.

Hukoraa He BbINonHANTe 06CNyXUBaHNe
noBpexAeHHOro akkymynatopa. O6ecnyxusanre
aKKyMynsITOPOB JOMMKHO BbINOMHSTLCS TOMbKO
NPOM3BOAUTENEM UM B aBTOPU30BAHHOM CEPBICHOM
LieHTpe.

NPABWIA TEXHUKW BE3OMACHOCTU MPU
PABOTE C OYUCTUTEJIEM FA30HA

He ncnonb3yiite ycTpolcTBO NpU NNOXMX
NorofHbIX YCNoBMUsX, 0COGEHHO B rpo3y.. 310
MO3BOMNT CHU3UTB PUCK yapa MOSHHUEN.

TwarensHo NpoBepbLTe y4acTok, rae byaet
MCNONb30BaTLCA YCTPOMCTBO, HA Hanuuue
XUBOTHbIX. XX1BOTHbIE MOTYT BbITb TPABMUPOBAHbI
YCTPOICTBOM BO Bpemsi paboTbl.

TwarenbHO OCMOTpHUTE y4acTok, rae byaeT
MCNONb30BaTLCA YCTPOUCTBO, U YoepuTe
BCE KaMHM, Nanku, NpoBoAa, KOCTU U Apyrue
nocTopoHHue npeameTbl. OT6packiBaemble
npeaMeTbl MOryT HaHECTV TPaBMbI.

Mepepn paboToii Bceraa ocmaTpuBaiite 3y6bs
1 BeCb y3en B c6ope Ha Hann4me u3Hoca 1
noBpexAeHNN. I3HOLIEHHbIE 1 NOBPEXAEHHbIE
[ieTany NoBbILIAKT PUCK MONYYEHUS TPaBM.

LLuTkun BCceraa AOMKHbI HAXOANTLCSA Ha CBOMX

mecTax. LLUTku fomkHbI 6bITh HaAeXHO
3aKpenneHbl M HAXOAUTLCA B paboyeM COCTOSHUM.
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OcnabnehHble, NOBPEXAEHHbIE U HeUCnpaBHble
LLIMTKW MOTYT NPUBECTU K MONY4EHUIO TPABMbI.

CnepuTe 33 YUCTOTOI BEHTUNSALIMOHHbIX OTBEPCTUN.
3acopeHune BEHTUNALMOHHbIX OTBEPCTUIA 1 MyCOp MOTyT
NPUBECTU K NEPErPEBY UMK BO3rOPaHMio.

Bo Bpems paboThI ¢ yCTPOIiCTBOM BCeraa
HOCUTE HECKOMb3ALLYIHO 3aWuTHYH obyBb. He
paboTaiiTe ¢ yCTPOMCTBOM GOCUKOM MNu B
OTKPbITbIX CaHAANMUAX. ITO CHUKAET BEPOSTHOCTb
TPaBMMPOBAHMS HOT B pe3yrnbTaTe KoHTaKTa ¢
LBVKYLMMUCS 3yObsiMU.

Bo Bpemst paboTbI ¢ yCTPOMNCTBOM BCerAa Hocute
[DONNHHbIE OPIOKM. Hannume OTKPLITLIX Y4ACTKOB KOXM
YBENU4MBAET BEPOSTHOCTL TPABM OT 0TEpachIBaeMbIX
npenmeTos.

He akcnnyatupyiite ycTpoMCTBO B MOKPOW Tpase.
Mepepnguraiiteck Wwarom, He 6erainTe. 70 CHKaeT
PUCK COCKamnb3bIBaHUS W NaieHHsl, YTO MOXET NPUBECTH
K TpaBMe.

He ucnonb3yitte ycTpoicTBO Ha 04EHb KPYThIX
CKITOHaX. OTO CHYKAET PHCK MOTEPY KOHTPONS,
COCKarb3bIBaHYIS! 1 MaAeHwst, YTO MOXET MPUBECTY K TPaBME.

Mpu paGoTe Ha CkoHax Bceraa creauTe 3a
paBHOBecveM, nepemeLaiTeck TONbLKO Nonepek
CKIOHa, a He BBEPX W BHU3, 1 ByAbTe KpaiiHe
OCTOPOXHbI NPU CMeHe HanpaBneHns ABIKEHNS.
3TO CHUKAET PUCK NOTEPH KOHTPONS, COCKab3bIBAHMS!
11 NAAEHWs,, YTO MOXET NPUBECTU K TPaBMe.

ByabTe npefensHO 0CTOPOXHBI, ABUrasiCh
3a[JHAM XOZ0M MMM NepeMeLLas yCTpoiCcTBO
no HanpaBneHuio k cebe. Beeraa cneaure 3a
OKpyKatoLeit 06CTaHOBKOW. JTO CHIXKAET puck
CMOTKHYTLCS BO BpeMst paboTbl.

[lepxuTe yCTPOIHCTBO TONLKO 33 IOBEPXHOCTH

C 3aWNUTHBIM MOKPbLITUEM, TaK KaK 3y6bs MOryT
KOCHYTLCS CKPLITON 3NeKTPonpoBoaKM. Kacatue
3y6bsIMM NPOBOAKM MO HAMPSKEHUEM MOXET nepedathb
HanpshkeHue Ha MeTannuyeckue YacTv yCTpoiicTea u
MPUBECTY K NOPaXEHMI0 onepaTopa NeKTPUYECcKUM
TOKOM.

He npukacaiTech k 3y6bsM U ApyrM onacHbIM
ABUXYLWMMCS YacTAM, NOKa OHWU HaXoAATCS B
ABWXEHUU. ITO CHIKAET PUCK TPABM OT ABIXYLUNXCS
yacreit.

Mpw n3BneyeHUn 3acTpsBLLIEro MaTepuana

1 OYMCTKE YCTPOICTBA y6eauTech, 4To

BCe BbIKIIOYaTENM NUTaHWUSA HAXOAATCA B
BbIKITIOYEHHOM MOJOXEHUH, @ aKKYMYNIATOP
oTCcOeAMHeH. HeoxvaarHoe BKoYeHIe yCTpoicTBa
MOXET MPUBECT K TSHKENbIM TPaBMaM.
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OOMONHUTENBHBIE NPERYNPEXAEHUA

= lcnonb3yiiTe ToMbKo ¢ NpuBOAHLIM Brokom EGO
PH1400E/PH1420E/PHX1600.
MPUMEYAHME. MoapobHble npasuna TeXHUKK
©e30MacHOCTY W UHCTPYKLM MO 3KCTyaTaLm CM. B
PYKOBOACTBE MO 3KCnmyaTauun npusogHoro 6noka EGO
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

COXPAHUTE HACTOSALLYIO UHCTPYKLINIO

TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKM

MakcumanbHas paboyas WnpuHa 355 Mm

Hwskas: 2600 06/

CKopocTb BpalueHns 6e3 Harpysku | MAH
(ans PH1420E) Bbicokas:

3000 06/M1H
Perynuposka rny6uHb! 3 nosunyum
'nybuHa oumLenms 0/10 mm /20 Mm
PexomeHayemas paboyast 0107040°C

Temneparypa

Pekomerpyemas Temneparypa

01-20 10 70 °C
XpaHeHust

88 45 (A)
K=2 a5 (A
(PH1400E

)

)
88.49 4B (A)
K=0,81 g5 (A)
(PH1420E)

13MepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOI
mowyHoctv L,

90 86 (A)
K=0,9 b (A)
(PHX1600)

8235 (A)
K=3 a6 (A)
(PH1400E)

79.8 45 (A)
K=3 g6 (A

YPOBeHb 3BYKOBOTO [aBfieHuna Ha )
(PH1420E)

ywm oneparopa L,

8215 (A)
K=3 15 (A)
(PHX1600)

[apaHTUpOBaHHbIt ypOBEHb
3BYKOBOI MowHOCTM L, (M3MepeH B
cootsetcTBum ¢ 2000/14/EC)

92 5 (A)
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2,35 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1400E)

2,36 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)
2,63 m/c?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

MepenHss
BCrioMoraTerbHast
pyKosiTka

3HaueHne

BUbpaLum a, 2,66 mic?
K=1,5 m/c?

(PH1400E)

2,24 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)

Rear handle

1,74 mic?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

Macca (¢ yunuHgpom ouunctutens) | 7,4 kr

u BbilweykasaHHble napameTpbl NpOTECTUPOBAHbI
11 N3MepeHbI NPU UCTONb30BaHNM C NPUBOAHBIMM
Bnokamn PH1400E/PH1420E/PHX1600.

YkasaHHoe obLuee 3HayeHne BubpaLum 6bino
OrnpeeneHo ¢ MOMOLLbI0 CTaHAAPTHONO TecTa u
MOXeT BbITb MCNOMb30BAHO ANS CPABHEHUS PasHbIX
MHCTPYMEHTOB.

Yka3aHHoe o6LLee 3HaueHue BUBpaLM Takke MOXeT
1CrIONb30BaTLCS NSt NPEABapUTENbHOM OLIEHKW YPOBHS!
BO3MENCTBUS.

A NPEOYNPEXAEHWUE. PearbHoe BubpaLyoHHoe
BO3AEVCTBIE YCTPOVCTBA MOXET OTNNYATLCS OT
yKa3aHHOro B 3aBUCUMOCTY OT Crocoba 1CroNb30BaHHS.
B Liensix 6e3onacHocTu onepatop [OMKeH HaaeBaTb
nepyaTkv 1 CPeAcTBa 3aLLMTLI OPraHoB Cryxa BO BpEMst
WCMONb30BaHMS YCTPONCTBA.

A MPEQYNPEXAEHUE. Heobxoaumo onpenenuTs
Mepbl 6e30MacHOCTY AN 3aLMThI onepaTopa Ha

OCHOBE OLIEHKI BO3[E/CTBIS B pearlbHbIX YCrOBUAX
1CMoNb30BaHMS (Y4UTLIBAS BCE Nepuoabl paboyero uukna
— BPEMs, KOrfia YCTPONCTBO BbIKIIOYEHO 1 KOraa OHO
paboTaeT BXOMNOCTYt0, a Takke BpeMsi 3amnycka).

KOMNEKT NOCTABKM (PUC. A)

ONMUCARKE
YACTM OUUCTUTENS FA3OHA (Puc. A)

KoHueBoit konnayok (2)

Ban Hacapku

HkHAs Kpbiluka

Koneco

BepxHss kpbliLuka B cbope
Pblyar perynuposku rny6uHbl
3alLWTHbIN OTpaxaTtenb

©® N o g RN~

LLitaHra ckpebka

©

LLlecTurpaHHbIi Kntod 4 MM

—
o

. LLlecTurpanHbIit ko4 5 MM

—
=

. 3ybeL, rpabnet

-
N

. Uununap ounctutens
. bont M5
. 3ybel rpabneit (14)

CBOPKA

A NPEAYNPEXOEHUE. Ecnm kakve-nnbo yacTv
TOBPEXEHbI UMV OTCYTCTBYHOT, HE UCTIOMNbB3YiATE YCTPOIICTBO,
rioka OHU He ByayT ycTaHoBMEHbI. Vicnons3osatiie
YCTPOVCTBA C MOBPEXTEHHBIMM N OTCYTCTBYIOLLAMM
YacTaMM1 MOXET MPUBECTU K CEpbe3HbIM TpaBMaM.

A NPEAYNPEXOEHWUE. He nbitaittech

M3MEHUTb KOHCTPYKLMIO YCTPOIICTBa UM CO3aaTb

He PeKoMeHA0BaHHbIe ANst HEro AOMOMHUTENbHbIE
npucnocobnenus. Mogo6Hoe n3MeHeHue cuntaeTcs
HeHa/nexaLlm UCTonb30BaHUeM 1 CnocoBCTByeT
BO3HWKHOBEHUIO OMacHoM CUTyaLyK, KoTopast MpUBeaeT k
MOMyYEHMIO CEPbE3HON TPaBMbI.

-
S~ w

NOACOEANHEHWUE BANA HACALKM K
OYUCTUTENIO B CBEOPE (Puc. B)

B-1 Bont M5 B-4 OtBepcTie
B2 Eort B5 OtBepctie ans
BMHTa

B-3 Ban Hacapku B-6 HkHAs KpbiLuka

1. TMonoxuTe ouncTuTens B c6ope BBEPX AHOM Ha
YCTOMUNBYHO POBHYIO MOBEPXHOCT.

2. CHUMUTE KOHLIEBOW KOMNayok C NepeaHero KoHLa
Barna Hacafku.

3. Pacnonoxute Ban Hacaaku OTBEPCTMEM BBEPX U
BCTaBbTE €10 B HIKHIOK KPbILLKY Hacaaku 4o ynopa.
CoBMeCTUTE OTBEPCTUE A5 BUHTA B HUXKHEN KpbILLKE
C OTBEPCTUEM Bana Hacaaki.
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4. C nomoLLbto Npuraraemoro LIECTUrPaHHOrO Krioya
4 MM 3aKpenuTe HUXKHIOK KPbILLKY Ha Bany Hacaakv ¢
nowmolwbto Gonta M5.

5. C NOMOLLbHO LIECTUMPAHHOTO KITtoya HafekHo
3aTSHUTE [1Ba NPeABAPUTENHO YCTAHOBNEHHbIX
60onTa Ha HUKHEN KpbILLKE.

A NPERYNPEXOEHUE. Mepen vcnonb3osaHnem
ycTpoicTBa ybeanTech, 4to Tpu 60NTa NOMHOCTbIO
3aTsHyTbl. Bo Bpemsi NCnonb3oBaHms Bpemsi OT
BPEMEHM NPOBEPSAIATE HAAEKHOCTb UX 3aTshKkM, YTOObI
NpefoTBPaTUTL PUCK MONYYEHNS! TPABM.

YCTAHOBKA OYUCTUTENA FTA30OHA HA
MPUBOOHOW BNOK

OTOT O4NCTUTENb ra30Ha NPeAHa3HaueH ans
1cnonb3oBaHms ¢ NpuBoaHbIM 6nokom EGO PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Cw. paspen YCTAHOBKA UHCTPYMEHTA HA
NPUBOOHOW BINOK B pykoBofCTBe Nonb3oBaTens
npuBoaHoro 6rnoka PH1400E/PH1420E/PHX1600.

UCMONb3OBARKE

A MPEAYNPEXOEHWUE. He nonyckaitte HeGpexHoCTH
1 BecneyHocTi npyu paboTe ¢ ycTpoiicTBoM. [omHuTe, YTO
noteps 6ANTENLHOCTY jaxe Ha AOMI0 CEKYHAbI MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HON TPaBME.

A NMPEOYNPEXOEHWUE. Beerga vcnonbayitte
3aluTHbIE CPEACTBa ANA rMas. B npoTuBHOM cryyae
BbIGpackiBaeMble NPeAMETLI MOTYT MONacTb B [rasa, YTo
NpUBEAET K NONYYEHMIO CEPbE3HON TPaBMbI.

A NPERQYNPEXOEHUE. YTobbl npesotepatuths
MoNyyYeHe Cepbe3HbIX TPABM, U3BNEKaiTe akkyMynsTop
nepes BbiNONHEHNEM CEPBIUCHOTO 0BCyKMBaHMS,
OUMCTKI, 3aMeHbI NPUHAZANEXHOCTEN UK YAAneH!s
maTepuana u3 yCcTponcTaa.

A NMPEOYNPEXOEHUE. He ncnonbayitte

Hacazku Uny AoNONHUTENbHbIE MPUCTIOCOBNEHNS, He
peKoMeH0BaHHbIE MPOU3BOAUTENEM YCTPOICTBA.
Vcnonb3oBaHne HepekoMeH0BaHHbIX HAacaaoK

11 IOMOMHUTENbHbIX MPUCTIOCOBIEHNIA MOXET MPUBECTY K
CEpbe3HbIM TpaBMam.

NPUMEHEHUE

Ypanerue ¢ ra3oHOB 3acoXLLUMx 06pe3koB, Mxa, 0CTaTKoB
Tpasbl 1 KOPHEN.

BKNIOYEHME W BbIKNIOYEHWE OYUCTUTENA
FA30OHA

lMepen ncnonb3oBaHMem OYUCTUTENSA ra3oHa
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A MPERYNPEXOEHWUE. Bo n3bexanue Tpasm
BCerfja HafeBalTe 3alLuTHble 04ki Npu paboTe ¢ AaHHbIM
ycTpoicTBOM. HafesaiiTe Macky unm pecnmpaTop npu
pabote B nbinbHOM cpeae. Bo Bpemst paboTsl HaaeBaiiTe
COOTBETCTBYHLLYIO Ofexay 1 06yBb, YTOObI CHU3NTL

PUCK NONYyYeHNst TpPaBM, KOTOpbIE MOTYT BbiTb BbI3BaHbI
NETALMMM 0BrOMKamMu.

u [lepep 1CMONb30BaHWEM TLLATENBHO NPOBEPLTE
YCTPOWCTBO Ha Hanu4u1e noBpexaeHuit. He
Monb3yNTeCh YCTPONCTBOM, ECIIM OHO NOBPEXAEHO MIN
UMeET NpU3HaKu n3Hoca.

Y6eanTech, YTO Ha ra3oHe HET KaMHEA, Narnok,
NPOBOZOB U pYruX NpeaMeToB, KOTopble MOryT
MOBPEANTb YCTPOCTBO.

Mepes paboToit NoaCTpUrMTe rasoH, a 3atem ynobpute
ero.

CoBeTbl N0 UCNOJIb30BaHMIO

Y106bl BECHOI ra3oH Obln KpacuBbIM, KOPHEBYIO CUCTEMY
HeoBXoMMO HachIlLaTh kucropogoM. PekoMeHayeTes
OYNLLAT ra30H He MEHee [BYX pa3 B rof, BECHOM 1
OCEHbI0, B 3aBUCHMOCTM OT COCTOSIHIS Fa3oHa.

= B uensix 6esonacHocTn He paboTaiiTe Ha CKMoHax
¢ yknoHom 6onee 15 rpagycos. PaboTaite Tonbko
rionepek ckIoHa, a He BoMb. bynbTe o4YeHb
OCTOPOXHbI MPU NEPEMEHE HarpaBneHus ABIKEHNS
110 CKITOHY.

He paboraiiTe ¢ yCTPOICTBOM Ha BNaXHOM ra3oHe.
Mokpas TpaBa npununaeT k nnatcopme 1 3ybbsim u
MOXET CTaTb NPUYMHON MOCKamnb3bIBaHUS U NAAEHNS.

= [lepxuTe yCTPOICTBO ABYMS pykamu. [ins obecneyeHns
©e30nacHOCTI PYKOSTKI AOMKHBI BbITb CYXMMM.

MeaneHHo TonkaiTe yCTPOCTBO Brepes,.
[MepemeLLaiTe yCTPOICTBO C MOAXOAALLEN CKOPOCTHIO.
He nepemeLwaiite ero cnuiikom 6bicTpo. B npoTBHOM
crnyyae 3y6bsi MOTYT 3aCTPSATh, YTO NPUBELET K
neperpyske furatens.

HemeneHHo BbIknioYaiTe yCTPOCTBO, ecrn B
paboyyio 30Hy BXOAST NOCTOPOHHWE. Mpexae yem
MONOXMTb UHCTPYMEHT, [IOXAUTECH €70 MOMHOM
OCTaHOBKM.

He nepeytomnsiiitecs. PerynsipHo fenaiite nepepbisbl,
4T06bl paboTaTh COCPEAOTOHEHHO 1 MOMHOCTbIO
KOHTPONMPOBATb YCTPOMCTBO.

PaGoraiite, crierka nepekpbisasi nonockl 06paboTku.
Hawnbonee acpcekTnBHas cxema 06paboTku — no
NpAMON NHWKM BAOMb OAHOI 13 cTopoH (Puc. C).
370 N03BONUT CAENaTb NIMHUIN 06PaBOTKM POBHBIMM
11 rapaHTUpYyeT, YTO BECh rasoH ByaeT ounLleH 6e3

MPONYCKOB.
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= bynbTe 0cobeHHO OCTOPOXHBI NPK CMeHe HanpaBneHus
OBWXKEHNS.

= CrieauTe 3a TeM, YT06bl HAXOANTLCS B YCTONYNBOM
nonoxeHnu. B peaynbTate cockanb3biBaHus unm
nafeH1s MOXHO MONYyYUTb CepbesHyto Tpasmy. B
Cny4ae noTepy paBHOBECHS He3aMenNTeNbHO
BbIKIKOYMTE AABUraTENb.

= He pabortaliTe Bo3ne 06pbIBOB, kaHaB 1 beperos, 310
MOXET NPUBECTU K NOTEPE PABHOBECKS U NaLEHMIO.

BknioyeHue ¥ BbIKNIOYEHNE OYUCTUTENS Fa30Ha

Cwm. pasgen BKNKOYEHUE W BbIKIOYEHUE
MPUBOAHOIO BITOKA B pykoBOACTBE MONb30BaTENS
PH1400E/PH1420E /PHX1600.

A NMPEOYNPEXOEHUE. OcraHoBuTe ycTpoiicTBO,
€CIN €10 HEOBXOAMMO HAKIMOHNTL ANs NepeceyeHus
HETPaBSHWCTOO y4acTka, a Takke Mpyu TPAHCTOPTUPOBKE
YCTPOIICTBA C 0fiHOr0 06pabaTbiBaeMOro yyacTka Ha
Apyroi.

A NPEOYNPEXOEHUE. He HaknoHsiiTe ycTpolicTBO
npy BKMIOYEHUN ABUraTENs, ecnn NpoLeaypa 3anycka
37070 He TpebyeT. B 3TOM Cnyyae HakmnoHsiTe yCTPONCTBO
B CTOPOHY OT cebsi 1 He BblLLe, YeM TpebyeTcs.
lMpoBepka 3acopeHus 3y6beB

= Bo n3bexaHne 3acopeHusi O4MLLAITE HIXKHIOK YacTb
YCTpOIACTBA 10 1 NOCIE KaXAOro MCroNb30BaHus,
4TOGbI YAANUTL CKOMMBLUMIACS MyCOp.

= [pyn 3aCOpeHnM 0CTaHOBIUTE YCTPOINCTBO U U3BMeEKUTE
aKKyMynsTop, 3aTeM yaanuTe CKOMMeHus Tpasbl 1
nncTbeB € 3yObeB 1 Nnatcopmbl. MpoTpuTE YCTPOICTBO
HAYNCTO BNAXHOM TKaHbIO.

PEFYNNPOBKA rMYBWUHbI (Puc. D)

A MPEOYNPEXOEHWUE. He noacTasnsiite Horu nog,

nnatchopMy BO BpEMS Peryn1poBKM rnyBuHb.

[locTynHO TpU MONOXEHUS PEryNMPOBKY FyEUHbI.

11 2: paboyee nonoxeHne

3: TPAHCMOPTMPOBOYHOE NOMOXKEHME

OTtperynupyiiTe rmyGuHy B COOTBETCTBUM C TpeGoBaHUSIMU
K ra3oHy.

1. BbIkniounTe YCTPOICTBO W AOXANTECH €r0 NOMHON
OCTaHOBKN.

2. VsBnekute akkymynsrop.

3. BbITSIHUTE pblyar perynupoBky rmy6uHb! 13
chrkcaTopa W yCTaHOBUTE Ero B HY)KHOE MONMOXEHME.

MonoxeHne
rnyouHbI

Pblyar perynvposku

L] rAy6UHBI

D-2

OBCNYXUBAHUE

A MPERYNPEXOEHWUE. MNpexae Yem BbINONHATL
MPOBEPKY, OYUCTKY UMM 0BCMYXMBaHWE YCTPONCTBA,
BbIKIIOUUTE JBUraTenb, AOKAUTECk, NOKa BCE ABKYLLMECS
AeTanu NofHOCTbI0 OCTAHOBSITCS, a 3aTeM U3BMekuUTe
akkymynstop. HecobrtoneHue JaHHbIX MHCTPYKLMA MOXET
NPUBECTM K CEPLE3HbLIM TPaBMaM UN MaTepuanbHoMy
yiepdy.

A NPEAYNPEXOEHUE. Bcerpa Hanegaiite
3aLYUTHbIE 04K C BOKOBBIMU LUTKAMM. B MpoTvBHOM
cnyyae BbibpacbiBaeMble NpeaMeThI NonayT B rnasa, YTo
MOXET NPUBECTU K MOMYYEHMIO CEPbE3HOI TPaBMbI.

A MPERYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe Ucnonb3yiite
TONbKO WAEHTUYHbIE 3anacHble YacTy. Mcnonb3oBaHne
APYrX 3anacHblix YacTeit MOXeT NpUBECTU K
BO3HMKHOBEHMIO OMACHON CUTYaLMM UMK NOBPEXAEHMIO
ycTpoiicTea. Ytobbl 0becneunts Ge3onacHocTb 1
Ha[ieXHOCTb YCTPOIACTBA, NGO PEMOHT, Kpome
YKa3aHHOTO B JaHHbIX MHCTPYKLMSIX MO 0GCNyXVBaHMIO,
LOSDKEH BbINOMHSATL KBANM(ULMPOBAHHBIN CreLuanmcT.

A MPEQYNPEXOEHWUE. Mocrie cTonkHoBeHMS

C NOCTOPOHHUM MPEeAMETOM OCTaHOBUTE YCTPONCTBO

1 U3BMEKUTE akkyMynaTop, YTobbl y6eanTbes, 4to

BCE ABMXYLUMECS YACTV MOMHOCTbI OCTAHOBUMNC.
lepen NOBTOPHBLIM 3aMyCckoM W 3KkcnnyaTauuei
OCMOTpUTE YCTPONCTBO Ha Hanuyu1e NoBpeXAeHNA 1 npu
HeoBX0AMMOCTY OTPEMOHTUPYIATE.

A MPEAYNPEXOEHWUE. B cnyyae upeamepHoil
BMGpALWMM YCTPOICTBA OCTAHOBHTE €T0 1 U3BNEKUTE
aKKkymynsTop, 4ToBbl YBeauThbes, YTo BCE ABIKYLLMECS
4acTy NOMHOCTLH OCTAHOBUMNCE. 3aTeM HEMELEHHO
OCMOTpHTE YCTPOWCTBO HA Hanuuve NOBPEXAEHHIA,
3aMeHWTe UN OTPEMOHTUPYIATE NOBPEXAEHHbIE YacTy,
MpoBEpbTE U 3aTAHUTE BCe 0CnabreHHble AeTany.

A MPEAYNPEXOEHUE. Cobnioaaiite 0CTOPOXHOCTL
BO BPEMSI PETYNMPOBKY YCTPOICTBA, YTOBLI NanbLbl He
3aCTPSANM MEXOY BPALLAIOLLMMUCA U HEMOABIWKHBIMM
YacTsMU yCTpoIACTBa.

OYUCTKA
A MPEAYNPEXOEHUE. Mpu ounctke yctpoiictea HE
norpyxaiiTe €ro B BOZY W AipYriAe XUaKoCTy.

He ncnonbayiite pacTBopuTEny A5 O4UCTKM
NNacTUKOBbIX YacTen. BonbLUMHCTBO NNACTUKOBbIX YacTei
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YyBCTBUTENbHbI K Pa3NUYHbIM ObITOBbIM pacTeoputenam
umorytT ObITb noBpexaeHbl. [iNs 04nNCTKM OT rpsan, Mbinu,
Macna, CMasku U 1. n. VICI'IOJ'leyVITe YUCTYIO TKaHb.

CMA3KA

Bce noAwmnH1K1 B JaHHOM YCTPONCTBE CMa3aHbl
BbICOKOKa4eCTBEHHBIM CMa304HbIM MaTepuarnom B
KONMYeCTBE, AOCTATOYHOM A1 CPOKa CryObl B YCrIOBUSX
HopMarnbHO# akcnyaTauui. MoaTomy gononHuTenbHas
CcMa3ka NOALIMMHNKOB He TpebyeTcs.

3AMEHA LUNUHOPA

A MPEQYNPEXOEHUE. Mepen BbinonHeHuem
MioBoro TexHuyeckoro oGCnyXMBaHNs BCeraa UsBnekaite
aKKyMynsTop 1 XauTe, noka 3y6uaTbli LUnMHLP
MONMHOCTBI0 He ocTaHoBUTCS. Mpn padoTe ¢ 3yBbsiMu
HapeBaltTe 3aluTHbIE NepyaTki.

CHsATUe LunuHAapa

1. W3Bnekute akkymynsTop u3 npuBoaHoro 6roka.

2. TlonoxuTe HacaaKy BBEPX AHOM Ha POBHYHO
YCTOM4MBYIO NOBEPXHOCTb.

3. Vcnonb3yiiTe npunaraemblit LWECTUrPaHHBIA KTty

5 MM, 4TOBbI OTKPYTUTL A1BA CTOMOPHBIX 60NTa OnopbI
MOALLMMHMKA LnuHApa ounctutens (Puc. E1).

4. HaxumaliTe Ha LMNMHAP O4MCTATENS BNEBO, NOka
LUNNLEBON Ban Ha NPaBOM KOHLIE He BbIAAET U3
LUNMLEBON CTynuLbI yeTpoiicTBa (Puc. E2).

5. CHUMMTE LMNMHAP O4MCTUTENS C YCTPOICTBA
(Puc. E3).

E1-1 Onopa E1-2 LunuHgp
MOALUMIHMKA oyncTutens
E2-1 | lUnvuesoit Ban | E2-2 | Winuyesas crynuua

YctaHoBKa HOBOFO LMnMHApa

1. TlomecTiTe ONopy NOALUMMHMKA HOBOTO LMMHAPA Ha
OCHOBaHWe YCTPOICTBA 1 CABUHLTE LMMNHAP BNEBO
1o ynopa (Puc. F1).

2. BbIpoBHsiiTE 1 BCTaBbTE LUNMLEBOI Ban C NpaBoil
CTOPOHbI LMANHAPA B LUAMLIEBYIO CTYNULY yCTpOACTBa
(Pwc. F2).

3. CoBMeCTUTE /1Ba OTBEPCTYS OMOPbI NOALNMHMKA
C OTBEPCTUSIMY OCHOBAHWS! 1 3aKpenuTe onopy
NOALMMHNKA HA OCHOBAHUM C MOMOLL{bIO CTOMOPHBIX
GonTos (Puc. F3).

3AMEHA 3YBbEB

[Mpn HopManbHOM UCMONb30BaHUN 3yBbsi CO BpeMeHeM
MOryT U3HaLLMBATLCS UK nomaTbes. Ecnn perynuposka

r

any
aE—
rny6uHb! 3ybbeB Bonblue He 0becneynBaeT HyHOM
NPOM3BOAUTENBHOCTY OYUCTKI UK 3y6 criomancs,
BbINOMHUTE CrieaytoLLme AeNCTBIS ANs 3aMeHbl 3yObeB.
CHsiTue 3y6a

1. W3Bnekute akkymMynsTop u3 npuBOAHOro 6roka.

2. TonoxwTe HacafKy BBEPX AHOM Ha POBHYHO
YCTOMYMBYHO MOBEPXHOCTb.

3. BcraBbte fBa wrndrTa 3y6a B na3 1 uunuHapa u
CHUMUTE 36 C LUMNMHAPA, kak nokasaHo Ha Puc. G.

| G-1 | Lt | G-2 | Ma3 1

YcraHoBka 3y6a (Puc. H)
1. BcrasbTe WwnT 3y6a B na3 1 umnukgpa (war 1).
2. BcrasbTe onopy 3yba B na3 2 uunuHapa (war 2).

3. BcraBbTe aBa WwrudTa 3yba B na3 1, caBuHbTE
Brepes A0 NOMOXEHWs B nady 3, v ABa WindTa
aBTOMATUYECKM BCTAHYT Ha MecTo (Wwaru 3 v 4).

H-1 Wrndpr H-2
H-3 Ma3 2 H-4

Ma31
Ma3 3

TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHUE
= I3BriekuTe akkymynsTop 13 npusoaHoro broka.

= [lepes NOMeLLEHUEM YCTPOICTBA Ha XpaHeHue Beeraa
[OXNANTECh, NOKA OHO OCTHIHET.

Tu.\aTeano oynucTute yCTpOﬁCTBO nepes xpaHeHnem.

XpaHuTe YCTPOMCTBO B CYXOM, XOPOLLIO
MpOBETPMBAEMOM, 3aKPLITOM UIN BbICOKOM MecTe,
HEAOCTYMHOM Ans feTeil. He XpaHuTe yCTpoincTBO
psnoM ¢ yAoGpeHUamI, BEH3MHOM Unn Apyrumm
XMMUYECKUMM BELLIECTBAMM.

OXPAHA OKPYXAIOLLEW/ CPE[bI

He BbiGpacsiBaiiTe anekTponpubopsl,
3apsiHble YCTPOMCTBA U aKkKyMyNSTOPHbIE
6atapey BmecTe ¢ 6bIToBbIMM OTXOAAMM!
OtnpaBbTe AaHHOE U3genue Ha
nepepaboTKy B CreLyan13npoBaHHoe
npeanpusiTie Unu caaiTe ero ans
pasgensHoro cbopa. YCTpoicTaa AOMKHbI
6bITb BO3BpALLEHbI Ha
nepepabarbiBatolLiee NpeanpusTie, He
HaHocsLee yliepba okpyxatoLen cpeae.
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YCTPAHEHVE HEMONALOK

NPOBJIEMA

MPUYUHA

PELUEHKE

[lBuratensb He 3anyckaeTcs

AKKyMYNSTOP PaspsikeH.

KHorka 6nokupoBKu 1 KypKOBbIiA
nepeknioyaTenb UCMoNb3yKTCs
HenpaBuIbHO.

AKKyMyNSITOp He MONHOCTbIO
BCTaBIEH B OTCEK.

u 3apsguTe akkymynaTtop.

w CM. MHCTPYKLMW B pasgene
BKNIOYEHUE U BbIKNIOYEHUE
NPUBOOHOIO BNTOKA B
PYKOBOACTBE MOMb30BaTENs.

m Y6eanTech, YTo akkymynsitop
MONHOCTBHO BCTABNEH B OTCEK.

YcTpoiicTBo 13paet
NOCTOPOHHME 3BYKU.

Mycop vnu nocTopoHHIe NpeaMETbI
MeLLaloT 3yBbsiM yCTpoiCTBa.

= OcTaHoBWTE ABUraTeNb, U3BNEKUTE
aKKyMynsTop 1 yaanute Mycop
11 NOCTOPOHHME MpPeaMeTbI,
MeLLatoLLye HopmanbHoit paboTte
yCTpOWCTBA.

TpaBa CrMLIKOM BbICOKas.

Mpexae 4em NPUCTYMNTB K 04MCTKE,
MOACTPHUTHUTE ra3oH.

YcTpolicTeo pabotaet

Ha BHYTpeHHI0I NOBEPXHOCTL
nnaThopmbl HanMn Mycop.

= [lepes 04NCTKOM LOKANTECH
BbICbIXaHsl rasoHa.

HENpaBuUbHO UNK pesynbTaThbl
HEyLOBNETBOPUTESbHbI.

YcTaHoBMeHa HenpasumbHas
rnybuHa.

= Otperynupyitte rny6uHy 3ybbes ans
[OCTWXEHMS Kenaemoro pesynbTara.

3y6bst M3HOLLEHbI UMK MOBPEXAEHDI.

= [Ipu HeobxoaMMOCTI 3ameHnTe
3y6bs.

TAPAHTUA

FAPAHTUIHASA NMONUTUKA EGO

MoceTuTe BeG-cailT egopowerplus.eu, 4ToGbl 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTIOBUSMU U CPOKAMM rapaHTUAHON NOMMTUKMA

EGO.
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Tiumaczenie oryginalnej instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

@ PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrdcenie uwagi uzyt-
kownika na mozliwe zagrozenia. Symbole bezpieczenstwa
i objasnienia do nich zastuguja na to, aby je uwaznie
przestudiowac i zrozumie¢. Symbole bezpieczenstwa nie
eliminujg same z siebie jakichkolwiek zagrozen. Podane

w nich instrukcje i ostrzezenia nie zastepuja odpowiednich
Srodkow zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem maszyny nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podane w
podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi
ostrzezeniami symbolami ostrzegawczymi takimi

jak ,NIEBEZPIECZENSTWO", ,OSTRZEZENIE’ i
,PRZESTROGA". Niestosowanie si¢ do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych urazéw ciafa.

ZNACZENIE SYMBOLI

A\ SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub
PRZESTROGE. Moze by¢ uzywany razem z innymi
symbolami lub piktogramami.

A\ OSTRZEZENIE: Praca

maszynami moze spowodowac

wyrzucenie ciat obcych w oczy

uzytkownika, co moze doprowadzi¢ do

powaznych urazéw oczu. Przed

rozpoczeciem pracy maszyna nalezy
zawsze zatozy¢ gogle ochronne lub okulary z ostonami
bocznymi, a w stosownych przypadkach takze petng
ostone na twarz. Zalecamy nakfadanie na zwykte okulary
maski zabezpieczajacej o szerokim polu widzenia lub
stosowanie standardowych okularéw zabezpieczajacych z
ostonami bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole bezpieczenst-
wa, ktére moga wystepowac na produkcie. Przed pod-
jeciem proby ztozenia i uzycia maszyny nalezy przeczyta¢
i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace maszyny oraz
zastosowac si¢ do nich.

=660

Ostrzezenie
dotyczace
bezpieczenstwa

Wskazuje na potencjalne
ryzyko urazéw ciata.

Przeczytaj ze
zrozumieniem
instrukcje
uzytkownika

Aby zmniejszy¢

ryzyko urazéw, przed roz-
poczeciem korzystania z
produktu, uzytkownik musi
przeczytac i zrozumie¢
instrukcje.

Podczas uzywania
produktu nalezy zawsze

powietrze — 0s-
oby postronne

Nos okulary nosi¢ gogle ochronne lub

ochronne okulary ochronne z os-
fonami bocznymi, a takze
petng ostone na twarz.

OSTRZEZE-

NIE - Uwaga Przypomina uzytkown-

. na przedmioty [, ' ’
A ikowi, o przedmiotach

wyrzucane w .

wyrzucanych w powietrze

— 0soby postronne nalezy

- Rece i stopy
nalezy trzyma¢
z daleka

— . . |trzymac z daleka.
nalezy trzymac
z daleka
NIEBEZPIEC-
ZENSTWO Przypomina uzytkowniko-

wi, ze rece i stopy nalezy
trzymac z daleka.

OSTRZEZENIE
- Rece i stopy

nalezy trzymaé
z dala od ostrzy

Przypomina uzytkowniko-
wi, ze rece i stopy nalezy
trzymac dala od ostrzy.

CE

Ten produkt jest zgodny z
obowigzujacymi dyrekty-
wami WE.

UKCA

Produkt jest zgodny z
dyrektywami obowiazuja-
cymi w Wielkiej Brytanii.

WEEE

Zuzytych wyrobow
elektrycznych nie nalezy
wyrzucaé razem ze
zwyktymi odpadami
domowymi. Nalezy je
odda¢ do autoryzowane-
go punktu recyklingu.
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Gwarantowany poziom
mocy akustycznej. Emisja
Hatas hafasu do $rodowiska
zgodnie z dyrektywa,
Wspdlnoty Europejskiej.
\ Wolt Napigcie
— Rodzaj lub charakterysty-
== m |Pradstaly (DC) ka pradu
mm Milimetr Dtugo$¢ lub rozmiar
kg Kilogram Ciezar
min Minuty Czas
n Predkosc¢ bez  |Predko$¢ obrotowa bez
0 obcigzenia obcigzenia
Obroty lub Obroty, skoki, predko$¢
Min*! liczba skokéw |powierzchniowa, orbity
na minute itp. na minute
obr./min Oproty na Predkos¢ obrotowa
minute
°C Stopnie Cels- Temperatura
jusza

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowa¢
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikéw serwisu.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZ-
PIECZENSTWA MASZYN ZASILANYCH NA
BATERIE

A OSTRZEZENIE: PROSIMY PRZECZYTAC
WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE ORAZ
PRZESTUDIOWAC SPECYFIKACJE | ILUSTRACJE
DOSTARCZONE WRAZ Z MASZYNA, Niestosowanie sie
do wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE NALEZY
ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.

Termin ,maszyna” wystepujacy w ostrzezeniach dotyczy
maszyny elektrycznej o zasilaniu sieciowym (przewodowej)
lub akumulatorowym (bezprzewodowej).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

n Nalezy dbac o czystosc i dobre o$wietlenie w
miejscu pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja
wypadkom.

= Maszyn nie nalezy uzywa¢ w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
fatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu. Maszyny
wytwarzaja iskry, ktére moga zapali¢ pyt lub opary.

m W czasie pracy maszyne nalezy trzymac z dala od
dzieci i 0s6b postronnych. Chwila nieuwagi moze
doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

» Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka.
Nigdy w jakikolwiek sposéb nie wolno przerabia¢
wtyczki. Do maszyn wymagajacych uziemienia nie
nalezy uzywac przej$ciowek. Oryginalne wtyczki
i pasujace do nich gniazdka zmniejszaja ryzyko
porazenia pradem.

Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,
kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko
porazenia pradem.

Maszyny nie nalezy uzywac podczas deszczu lub
w warunkach duzej wilgotnosci. Moze to zwigkszy¢
ryzyko porazenia pradem.

Nie nalezy nadwyreza¢ przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciagniecia
maszyny; nie wolno chwytac za przewdd, aby
wyjac¢ wtyczke z kontaktu. Przewod nalezy chroni¢
przed goracem, ropa, olejem, ostrymi krawedziami
i poruszajacymi sie czeSciami. Splatane lub
uszkodzone przewody zwiekszaja ryzyko porazenia
pradem.

Podczas uzywania maszyny na dworze nalezy
stosowac przediuzacz nadajacy sie do uzywania
na dworze. Uzywanie przewodu przeznaczonego do
stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Jezeli uzycie maszyny w miejscu o duzej
wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy stosowac
zasilanie zabezpieczone wytacznikiem
réznicowopradowym. Uzywanie wytacznika
réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

» Podczas uzywania maszyny nalezy zachowywac
czujnos$¢, patrzec, co sie robi i kierowac si¢
zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywac maszyny,
gdy uzytkownik jest zmeczony, albo pod wplywem

120

KONCOWKA WERTYKULATOR — DA1400




narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi w
czasie postugiwania si¢ maszyna moze spowodowac
powazne urazy.

Nalezy uzywac srodkéw ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego takiego
jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne z
podeszwami antyposlizgowymi, kask lub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszczaé do przypadkowego
wiaczenia. Nalezy pilnowac, aby przed
podtaczeniem maszyny do zasilania i/lub baterii
akumulatorowej oraz przed podniesieniem i
przenoszeniem przefacznik byt ustawiony w pozycji
»wylaczone”. Trzymanie palca na przetaczniku
wiaczajacym w czasie przenoszenia maszyn lub
podigczanie ich do zasilania, gdy przetacznik ustawiony
jest w pozycji ,wiaczone”, moze doprowadzi¢ do
wypadku.

Przed wiaczeniem maszyny nalezy usunaé
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony 0 obracajaca sig cze$¢ maszyny moze
spowodowac obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dba¢
o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie ndg.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszq,
kontrole nad maszyna.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie powinno

sie nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wiosy i
odziez nalezy trzymac w bezpiecznej odlegtosci od
poruszajacych sie czesci. Luzne ubrania, bizuteria
lub diugie wiosy moga zaczepit sie o poruszajace sie
czesci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podiaczania do odsysacza pytu i urzadzenia
zbierajacego, nalezy dopilnowac, aby systemy te
byly podtaczone i wtasciwie stosowane. Uzywanie
systemoéw stuzacych do pochtaniania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby poczucie
znajomosci maszyn wynikajace z ich czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczeristwa. Jedno
lekkomysine dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do cigzkich urazéw.

UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY

= Maszyny nie nalezy forsowac. Nalezy uzywac
maszyny odpowiedniej do wykonywanej pracy.
Odpowiednia maszyna wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli si¢ jej pracowac z predkoscia/

r
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obrotami do jakich zostata zaprojektowana.
Nie nalezy uzywa¢ maszyny, jezeli przetacznik
zasilania nie wiacza jej lub nie wytacza. Maszyna,
ktorej nie da sie kontrolowac przetacznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczna i wymaga naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji maszyny

oraz przed wymiang akcesoriow lub odtozeniem
maszyny na miejsce, nalezy odtaczy¢ ja od zasilania
ilub wyja¢ akumulator. Tego typu zapobiegawcze
$rodki ostroznosci zmniejszaja ryzyko przypadkowego
wiaczenia sig maszyny.

Nieuzywane maszyny nalezy przechowywac

w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie wolno
dopuszczaé do obstugiwania maszyny przez osoby,
ktore nie znaja maszyny lub nie zapoznaly sie z
niniejsza instrukcja. W rekach nieprzeszkolonych
uzytkownikéw maszyny moga stanowi¢ zagrozenie.

Maszyny i akcesoria nalezy utrzymywac w dobrym
stanie. Nalezy kontrolowa¢, czy czesci ruchome
nie s odchylone od osi, nie zacinaja sie i nie sg
pekniete lub uszkodzone w inny sposéb, ktory
mogtby wptynaé na dziatanie maszyny. Jesli
maszyna jest uszkodzona, przed uzyciem nalezy ja
naprawi¢. Wiele wypadkéw wynika ze ztej konserwacji
maszyn.

Nalezy dbac o czystos$¢ i naostrzenie maszyn
tnacych. Odpowiednio utrzymane maszyny tnace z
ostrymi krawedziami thacymi sa mniej narazone na
zakleszczanie sie i fatwiej jest je kontrolowac.
Maszyny, akcesoriow, wiertet, bitow, itp.

nalezy uzywac zgodnie z niniejszg instrukcja, z
uwzglednieniem warunkow i rodzaju wykonywanej
pracy. Korzystanie z maszyny niezgodnie z
przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Nalezy dbac o to, aby uchwyty i powierzchnie

do trzymania byly suche, czyste i niezaplamione
olejem lub smarem. Sliskie uchwyty nie pozwalajg,

w bezpieczny sposob kontrolowa¢ maszyny w
nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY
AKUMULATOROWEJ

Do tadowania nalezy uzywac wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do fadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Maszyn nalezy uzywac¢ wylacznie z dedykowanymi
do nich akumulatorami. Uzycie jakichkolwiek innych
akumulatoréw grozi obrazeniami i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
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przechowywac z dala od innych przedmiotow
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub, wkretow i innych drobnych przedmiotow
metalowych, ktére mogtyby spowodowa¢ zwarcie
wyprowadzen akumulatora. Zwarcie wyprowadzen
akumulatora moze doprowadzi¢ do oparzen lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone
miejsce nalezy obficie przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie sig do oczu, nalezy dodatkowo zasiegnaé
porady lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora moze
powodowa¢ podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywa¢ akumulatoréw lub maszyn, ktére
s3 uszkodzone lub zostaty poddane przerébkom.
Uszkodzone lub poddane przerdbkom akumulatory
moga zachowywac sie w sposob nieprzewidywalny, co
moze doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub maszyny na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 130°C mogq
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji
fadowania. Nie nalezy tadowa¢ akumulatora lub
maszyny poza przedziatem temperatur podanym
w instrukcji. tadowanie w sposob nieprawidtowy lub
w temperaturze wykraczajacej poza okreslony zakres
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i
zwieksza ryzyko pozaru.

SERWISOWANIE

Serwisowanie maszyny nalezy powierza¢
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do naprawy
nalezy uzywac wytacznie czes$ci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Zapewni to
bezpieczenstwo eksploatacji maszyny.

Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy
naprawiac. Jakiekolwiek czynno$ci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytacznie
przez producenta lub pracownikéw autoryzowanego
serwisu.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
UZYWANIA WERTYKULATORA
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Maszyny nie nalezy uzywac podczas niepogody,
zwlaszcza za$ wtedy, gdy istnieje ryzyko uderzenia
pioruna. Zasada to ograniczy ryzyko porazenia
piorunem.

Prosimy doktadnie sprawdzi¢ teren, na ktérym

bedzie uzywana maszyna, pod katem obecnosci
na nim dzikich zwierzat. Pracujgca maszyna moze
podczas uzytkowania doprowadzi¢ do poranienia
dzikich zwierzat.

Teren, na ktérym bedzie uzywana maszyna, nalezy
doktadnie sprawdzi¢. Wszystkie kamienie, patyki,
druty, kosci i inne przedmioty nalezy usuna¢.
Wyrzucone w powietrze przedmioty moga doprowadzi¢
do obrazen ciata.

Przed uzyciem maszyny nalezy zawsze sprawdzic¢
wzrokowo, czy ostrza oraz zespot ostrzy nie sa
zuzyte lub uszkodzone. Uszkodzone lub zuzyte czesci
zwigkszaja ryzyko urazow.

Nalezy pilnowac, aby ostony znajdowaty sie

na swoim miejscu. Ostony musza by¢ sprawne
i prawidtowo zamontowane. Osfona, ktdra jest
luzna, uszkodzona lub nie dziata prawidtowo, moze
spowodowac obrazenia ciata.

Nalezy dbac o czystos¢ i droznos¢ wszystkich
wlotow powietrza uktadu chtodzenia. Zablokowane
wloty powietrza i zanieczyszczenia moga spowodowaé
przegrzanie i stwarzaja ryzyko pozaru.

Podczas uzywania maszyny nalezy zawsze nosi¢
antyposlizgowe obuwie ochronne. Nie wolno
uzywac narzedzia na boso lub w otwartych
sandatach. Zmniejsza to ryzyko skaleczenia stop w
wyniku kontaktu z poruszajacymi sie ostrzami.

Podczas uzywania maszyny nalezy zawsze
nosi¢ dtugie spodnie. Nieostonieta skdra zwieksza
prawdopodobienistwo skaleczenia przedmiotami
wyrzuconymi w powietrze.

Maszyny nie nalezy uzywac¢ w mokrej trawie.
Nalezy chodzi¢, a nie biega¢. Zmniejsza to ryzyko
poslizgniecia sie i upadku, co moze skutkowac
obrazeniami ciata.

Nie nalezy uzywa¢ maszyny na zbyt stromych
zboczach. Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli,
poslizgniecia sie i upadku, co moze skutkowac
obrazeniami ciata.

Podczas pracy na pochytosciach nalezy zawsze
sta¢ na pewnym podtozu, zawsze pracowac w
poprzek zbocza, nigdy w gore lub w dét, a przy
zmianie kierunku nalezy zawsze zachowywac
szczegdIng ostroznos¢. Zmniejsza to ryzyko utraty
kontroli, poslizgniecia sig i upadku, co moze skutkowaé
obrazeniami ciata.

Podczas cofania lub ciggnigcia maszyny do siebie
nalezy zachowa¢ szczeg6Ing ostrozno$c. Nalezy
miec¢ zawsze Swiadomo$¢ swojego otoczenia.
Zmniejsza to ryzyko potkniecia podczas pracy.
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Maszyne nalezy trzymac wyfacznie za izolowane
uchwyty, poniewaz ostrza tnace moga natrafi¢

na ukryte przewody. Dotknigcie ostrzem tnacym
przewodu pod napieciem moze spowodowac, ze przez
nieizolowane elementy metalowe maszyny poptynie
prad, co grozi operatorowi porazeniem.

Ostrzy oraz innych niebezpiecznych ruchomych
czesci nie wolno nigdy dotykac, gdy nadal

sie poruszaja. Zmniejszy to ryzyko urazow
spowodowanych ruchomymi czesciami.

Podczas czyszczenia zakleszczonego materiatu
lub czyszczenia maszyny, nalezy sie upewnic, ze
wszystkie wytaczniki zasilania sg wylaczone, a
akumulator jest odtaczony. Nieoczekiwane dziatanie
maszyny moze spowodowac¢ powazne obrazenia ciata.

DODATKOWE OSTRZEZENIA

m Urzadzenia nalezy uzywac wytacznie z gtowica,
napedowa EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.
UWAGA: Aby uzyska¢ szczegotowe informacije nt.
zasad bezpieczenstwa i instrukcje dotyczace obstugi,
prosimy zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi gtowicy
napegdowej EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.

NINIEJSZA INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC

SPECYFIKACJA

Maksymalna szeroko$¢ pracy 355 mm
Mata predkos¢:
Predko$¢ bez obcigzenia (z 2600 OBR./MIN
gtowicg PH1420E) Duza predkos¢:
3000 OBR./MIN
Regulacja gtebokosci 3 pozycje
Gteboko$¢ wertykulacji 0/10 mm/20 mm
Za]ecana temperatura uzytkow- 0°C - 40°C
ania
Zale_cana temperatura przechowy- 20°C —70°C
wania

=0

Zmierzony poziom mocy akusty-
cznej L,

88 dB(A)
K= 2 dB(A)
(PH1400E)

88,49 dB(A)
K= 0,81 dB(A)
(PH1420E)

90 dB(A)
K=0,9 dB(A)
(PHX1600)

Poziom ci$nienia akustycznego na
wysokosci ucha operatora L,

82 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PH1400E)

79,8 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PH1420E)

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej L, (zmierzony zgod-
nie z dyrektywa 2000/14/WE)

92 dB(A)

Przedni uchwyt
pomocniczy

Szacunkowe

2,35 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1420E)

2,63 m/s?
K=1,5m/s?
(PHX1600)

drgania a,

Rear handle

2,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Cigzar (z cylindrem wertykulatora)

7.4 kg

m Powyzsze parametry zostaly przetestowane i zmierzone
z glowicg napgdowa PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych

narzedzi.

KONCOWKA WERTYKULATOR — DA1400

123




=60

= Deklarowana catkowita wartos¢ drgan moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgan.

A OSTRZEZENIE: Emisja drgan podczas
rzeczywistego uzytkowania maszyny moze réznic sie od
deklarowanej wartosci, w ktorej maszyna jest uzywana.
Aby sie zabezpieczy¢, w rzeczywistych warunkach
uzytkowania uzytkownik powinien nosic¢ rekawice i
nauszniki ochronne.

A OSTRZEZENIE: Srodki ostroznosci stuzace
ochronie operatora nalezy okresli¢ na podstawie oceny
narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania (z
uwzglednieniem wszystkich elementéw cyklu pracy, tj.
oprdcz czasu wiaczenia takze okresow takich jak czas, w
ktorym maszyna jest wylaczona oraz w ktérym pracuje bez
obcigzenia).

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU
RYS.A)

OPIS

ZAPOZNANIE Z KONCOWKA WERTYKULATOR
(rys. A)

1. Zaslepka (2)

Watek mocujacy

Ostona dolna

Koto

ZespOt pokrywy gornej

Dzwignia regulacji gtebokosci

Ostona kierujgca

Belka zgamiajaca

© ©® N o gk w DN

Klucz imbusowy 4 mm
10. Klucz imbusowy 5 mm
11. Ostrze grabi

12. Cylinder wertykulatora
13. Sruba M5

14. Ostrze grabi (14)

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czeSci nie nalezy wigcza¢ urzadzenia az do
momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi cze$ciami lub gdy ktérej$ z
czesci brakuje moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw
ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy prébowac przerabia¢
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoridw, ktére nie sg zalecane
do uzywania w produkcie. Wszelkie tego typu zmiany

lub modyfikacje sa niedozwolone i moga prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciafa.

LACZENIE WALKA MOCUJACEGO Z ZESPOLEM
WERTYKULATORA (rys. B)

B-1 | SrubaM5 B4 | Otwor
B-2 | Sruba B-5 Otwér na $rube
B-3 Watek mocujacy | B-6 Ostona dolna

1. Potozy¢ zespot wertykulatora do géry nogami na
stabilnej, ptaskiej powierzchni.

2. Zdja¢ zaslepke z przedniego kofica watka mocujacego.

3. Przytrzymac¢ otwér w watku mocujacym skierowany
do gory i wiozy¢ do oporu watek mocujacy do dolnej
pokrywy korcowki. Dopasowac otwor na $rube w
pokrywie dolnej do watka mocujacego.

4. Dotaczonym kluczem imbusowym 4 mm zamocowaé
pokrywe dolng do watka mocujacego na $rube M5.

5. Kluczem imbusowym mocno dokre¢ dwie wstepnie
zainstalowane $ruby do pokrywy dolnej.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem urzadzenia nalezy
dopilnowaé, aby trzy Sruby byly catkowicie dokrecone. Aby
nie dopusci¢ do powaznych urazéw, w czasie uzytkowania
nalezy je okresowo kontrolowac.

ZAKLADANIE KONCOWKI WERTYKULATOR NA
GLOWICE NAPEDOWA

Ta koncowka wertykulator zostata zaprojektowana do
uzywania z gtowica napedowa EGO model PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Wigcej informacii podano w czgsci ,,ZAKLADANIE
KONCOWKI NA GLOWICE NAPEDOWA” w instrukcji do
gtowicy napedowej PH1400E/PH1420E/PHX1600.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos$¢ produktu doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamigtaé, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A\ OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosié okulary
ochronne. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem
lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace
narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.
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A OSTRZEZENIE: Aby uniknag powaznych obrazer
ciata, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang,
osprzetu dodatkowego oraz usuwaniem materiatu nalezy
zawsze wyja¢ z produktu akumulator.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac koncowek

lub akcesoriéw innych niz zalecane przez producenta
produktu. Uzywanie korcoéwek lub akcesoriéw innych niz
zalecane moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

ZASTOSOWANIA

Usuwanie starych, wysuszonych $cinek trawy, mchu, trawy
lub resztek korzeni z trawnikéw.

WLACZANIE/WYLACZANIE WERTYKULATORA

Przed uzyciem wertykulatora

A OSTRZEZENIE: Aby uniknag powaznych obrazeri
ciata, podczas uzywania produktu nalezy zawsze nosic¢
gogle lub okulary ochronne. Podczas pracy przy silnym
zapyleniu nalezy nosic ostone na twarz lub maske
przeciwpytowa. Podczas pracy nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez i obuwie, aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen
spowodowanych przez latajace odtamki.

= Przed uzyciem nalezy dokfadnie skontrolowac produkt
pod katem uszkodzen. Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia,
jezeli jest ono uszkodzone Iub wykazuje oznaki zuzycia.

= Nalezy upewnic sie, ze na trawniku nie ma kamieni,
patykow, kawatkow drutu lub innych przedmiotéw, ktére
mogtyby uszkodzi¢ produkt.

m Przed rozpoczeciem pracy trawnik nalezy skosi¢, a po
zakonczeniu nawiez¢.

Wskazoéwki dotyczace uzytkowania

Aby trawnik zdrowo na wiosne rést, konieczne jest, aby
w obszar wokét korzeni trawy wnikata wieksza ilo$¢
powietrza. Zalecamy wertykulacje trawnika co najmniej
dwa razy w roku, wiosng Iub jesienia, w zaleznosci od
stanu trawnika.

= Dla wlasnego bezpieczenistwa nie nalezy pracowaé na
pochytosciach o nachyleniu wigkszym niz 15 stopni.
Nalezy pracowa¢ w poprzek zboczy, nigdy z géry na
dét ani z dotu do géry. Podczas zmiany kierunku na
pochytosciach nalezy zachowa¢ szczegding ostroznosc¢.

Nie nalezy pracowa¢ produktem na mokrym trawniku,
poniewaz mokra trawa ma tendencije do przyklejania

sie do podwozia i do ostrzy, a ponadto moze réwniez
spowodowa¢ poslizgniecie sie i upadek.

Produkt nalezy trzyma¢ oburacz. Z uwagi na

bezpieczenstwo, nalezy dbac o to, aby uchwyty byly suche.

=660

Produkt nalezy powoli popycha¢ do przodu. Produkt
nalezy przesuwac¢ z odpowiednia predko$cia. Aby nie
dopusci¢ do zablokowania si¢ ostrzy i przecigzenia
silnika, nie nalezy przesuwac go zbyt szybko.

Jesli w czasie pracy kto$ przeszkodzi uzytkownikowi
wchodzac do strefy pracy, produkt nalezy natychmiast
wytaczy¢. Przed odtozeniem nalezy zawsze odczekac,
az produkt catkowicie sie zatrzyma.

Nie nalezy sie przepracowywac. Regularne przerwy
zapewniaja skoncentrowanie na pracy i peing kontrole
nad maszyna.

Nalezy pracowac w lekko zachodzacych na siebie
rzedach. Najbardziej efektywnym wzorem sg proste linie
wzdtuz jednego z bokéw (rys. C). Dzieki temu rzedy
beda réwne, a wertykulacja obejmie caly trawnik, bez
pomijania jakichkolwiek miejsc.

Szczegoing uwage nalezy zachowac podczas zmian
kierunku.

Upewnij sie zawsze, ze masz punkt oparcia.
Poslizgnigcie sig i upadek moga spowodowa¢ powazne
obrazenia. Jesli uzytkownik czuje, ze traci rownowage,
nalezy natychmiast wytaczy¢ silnik.

Nie nalezy pracowac w poblizu uskokéw, rowow
lub nasypow, grozi to bowiem utratg réwnowagi lub
podparcia stop.

Wiaczanie/Wytaczanie koricowki wertykulator

Wiecej informacji podano w cz¢sci ,, WLACZANIE/
WYLACZANIE GLOWICY NAPEDOWEJ” w instrukcji do
gtowicy napedowej PH1400E/PH1420E/PHX1600.

A OSTRZEZENIE: Jesli maszyna musi zosta¢
przechylona przy przekraczaniu powierzchni innych niz
trawa i przy przenoszeniu maszyny na miejsce pracy lub z
powrotem, nalezy ja wytaczyc¢.

A OSTRZEZENIE: Podczas wiaczania silnika nie
nalezy przechyla¢ maszyny, chyba ze w celu uruchomienia
maszyny jest to niezbedne. Jesli jednak jest to konieczne,
urzadzenia nie nalezy przechyla¢ bardziej niz jest to
absolutnie niezbedne. Nalezy wtedy podnosi¢ tylko cze$¢
znajdujaca sie z dala od operatora.

Sprawdzanie, czy ostrza nie sa zablokowane

= Aby zapobiec zablokowaniu, maszyne nalezy czysci¢
od spodu przed i po kazdym uzyciu, aby usunaé
nagromadzone zanieczyszczenia.

Gdy dojdzie do zablokowania, nalezy zatrzymaé
maszyne i wyjac z niej akumulator, a nastepnie usunaé
wszelka trawe i liscie nagromadzone na ostrzach/
podwoziu lub wokét nich. Maszyne nalezy przetrze¢ do

czysta wilgotng Sciereczka.
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REGULACJA GLEBOKOSCI (rys. D)
A OSTRZEZENIE: Podczas regulowania gtebokosci
stopy nalezy trzyma¢ w bezpiecznej odlegtosci od
podwozia.
Gleboko$¢ wertykulacji mozna ustawi¢ na 3 poziomy:
11i2: pozycja robocza
3: pozycja transportowa

Gleboko$¢ nalezy wyregulowa¢ odpowiednio do potrzeb
swojego trawnika.

1. Wylaczy¢ maszyne i poczeka¢, az maszyna
catkowicie si¢ zatrzyma.

2. Wyja¢ akumulator.

3. Wysuna¢ dzwignie regulacji gtebokosci z zaczepu i
ustawic jq w zadanej pozycji.

Dzwignia regulacji
gtebokosci

Pozycja

= glebokosci

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrolg, czyszczeniem lub
serwisowaniem maszyny nalezy wylaczy¢ silnik, odczekac
az wszystkie poruszajace czesci zatrzymaja sie i wyjaé
akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych instrukcji
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub do
uszkodzenia mienia.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosic okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Nieprzestrzeganie tego
zalecenia moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu
odtamkiem lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez
narzedzie.

A OSTRZEZENIE: Do serwisowania nalezy uzywaé
wytacznie czesci zamiennych identycznych z oryginalnymi.
Uzywanie jakichkolwiek innych cze$ci stwarza ryzyko i
moze spowodowac usterke produktu. Aby zagwarantowac
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy czesci
innych niz wymienione w niniejszej instrukcji powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Po uderzeniu w przeszkode

nalezy zatrzymac¢ maszyne i wyjac z niej akumulator,

aby mie¢ pewnos$c¢, ze wszystkie poruszajace sie czesci
catkowicie sig¢ zatrzymaty. Nastepnie nalezy sprawdzic, czy
maszyna nie jest uszkodzona, a w razie potrzeby przed jej
ponownym wiaczeniem i uzyciem nalezy dokona¢ naprawy.

A OSTRZEZENIE: Jesli maszyna zacznie nietypowo
drgac, nalezy ja zatrzymac i wyjac z niej akumulator,

aby mie¢ pewnosc¢, ze wszystkie poruszajace sie czesci
catkowicie si¢ zatrzymaty. Nastepnie nalezy natychmiast

przeprowadzic¢ kontrole pod katem uszkodzen. Wszystkie
uszkodzone cze$ci wymienic lub naprawi¢. Nalezy tez
sprawdzi¢, czy w maszynie nie poluzowaly sig jakie$ czesci
i w razie potrzeby dokrecic je.

A OSTRZEZENIE: Podczas regulacii produktu nalezy
zachowac ostroznos¢, aby palce nie zostaty wciagniete
miedzy poruszajace sie i nieruchome czgsci produktu.

CZYSZCZENIE

A OSTRZEZENIE: Podczas czyszczenia koncowki
wertykulator, NIE nalezy zanurza¢ jej w wodzie ani innych
ptynach.

Podczas czyszczenia czesci plastikowych unikaé uzywania
rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z réznego
rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu wigkszo$¢
tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzen,
kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywa¢ czystych $ciereczek.

SMAROWANIE

Wszystkie tozyska w urzadzeniu zostaty nasmarowane
wysokiej jakosci smarem w ilosci wystarczajacej na caty
okres eksploatacji w normalnych warunkach uzytkowania.
Urzadzenie nie wymaga wiec zadnego dodatkowego
smarowania.

WYMIANA CYLINDRA

A OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
jakichkolwiek czynno$ci konserwacyjnych nalezy zawsze
wyja¢ akumulator z maszyny i poczeka¢, az cylinder z
ostrzami catkowicie si¢ zatrzyma. Podczas manipulowania
przy ostrzach nalezy mie¢ zawsze zatozone rekawice
ochronne.

Zdejmowanie cylindra

1. Wyja¢ akumulator z glowicy napedowej.

2. Potozy¢ koricowke do gory nogami na ptaskiej,
stabilnej powierzchni.

3. Uzy¢ dotaczonego klucza imbusowego 5 mm, aby
poluzowac i wykreci¢ dwie $ruby blokujace na
gniezdzie fozyska cylindra wertykulatora (rys. E1).

4. Popchna¢ cylinder wertykulatora w lewo, az watek
wielowypustu na prawym koricu zostanie wyciagniety
z piasty wielowypustu maszyny (rys. E2).

5. Wyja¢ cylinder wertykulatora z maszyny
(rys. E3).

. . Cylinder
E1-1 | Gniazdo tozyska |E1-2 wertykulatora
E2-1 | Watek wrzeciona | E2-2 Piasta wrzeciona
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Instalowanie nowego cylindra

1. Ulozy¢ gniazdo fozyska nowego cylindra na podstawie
maszyny i popchnag cylinder do oporu w lewo
(rys. F1).

2. Wyréwnac i wiozy¢ watek wielowypustu po prawej
stronie cylindra do piasty wielowypustu maszyny
(rys. F2).

3. Dopasowa¢ dwa otwory w gniezdzie tozyska do
otworéw w podstawie i przymocowac¢ gniazdo tozyska
do podstawy $rubami blokujacymi (rys. F3).

WYMIANA OSTRZY GRABI

Przy normalnym uzytkowaniu ostrza grabi moga z czasem
ulec zuzyciu lub ztamaniu. Gdy regulacja gtebokosci ostrzy
nie zapewnia juz prawidtowej wertykulacji lub jesli ostrze
sie ztamie, aby wymieni¢ ostrze, nalezy wykona¢ czynnosci
jak ponizej.

Wyjmowanie ostrza

1. Wyjac¢ akumulator z glowicy napedowej.

2. Polozy¢ koricdwke do gory nogami na ptaskiej,
stabilnej powierzchni.

3. Wecisnag¢ dwa sworznie ostrza grabi do szczeliny 1w
cylindrze i zdja¢ ostrze grabi z cylindra wertykulatora,
tak jak pokazano narys. G.

| G-1 | Sworzen | G2 | Szczelina 1

Zakfadanie ostrzy grabi (rys. H)

1. Wlozy¢ sworzen ostrza grabi w szczeling 1 w cylindrze
(krok 1).

2. Wlozy¢ gniazdo ostrza grabi w szczeling 2 w cylindrze
(krok 2).

3. Wsuna¢ dwa sworznie ostrza do szczeliny 1,
popchna¢ do przodu do pozycji w szczelinie 3, a dwa
sworznie automatycznie odbijg sie na miejscu (kroki 3
i4).

H-1 Sworzen H-2 Szczelina 1

H-3 Szczelina 2 H-4 Szczelina 3

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE
= Wyja¢ akumulator z glowicy napedowej.

m Przed schowaniem nalezy zawsze odczeka¢, az
produkt ostygnie.

= Przed schowaniem produkt nalezy doktadnie wyczyscic.
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= Produkt nalezy przechowywac¢ w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Produktu nie
nalezy przechowywac na nawozach lub w ich poblizu,
to samo dotyczy podfozy zanieczyszczonych benzyng i
substancjami chemicznymi.

OCHRONA SRODOWISKA

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatoréw i tadowarki nie nalezy
wyrzuca¢ do zwyklych zmieszanych $mieci
domowych! Produkt nalezy oddac¢ do
zbiorki selektywnej w autoryzowanym
I punkcie recyklingu. Maszyny elekiryczne
nalezy oddawac do przyjaznych dla
Srodowiska zaktadow recyklingu.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Silnik nie wigcza sie.

Akumulator jest roztadowany.

Przycisk odblokowujacy lub
przetacznik spustowy nie jest
uzywany prawidtowo.

Akumulator nie jest do koAca
wiozony do portu akumulatora.

Natadowa¢ akumulator.

Postepowa¢ zgodnie z zaleceniami
podanymi w czesci ,WLACZANIE/
WYLACZANIE GLOWICY
NAPEDOWEJ" w instrukcji obstugi
glowicy napedowej.

Sprawdzi¢, czy akumulator jest do
korica wiozony do portu akumulatora.

Maszyna wydaje nienormaine
dzwieki.

Zanieczyszczenia lub ciata obce
utrudniajace dziatanie ostrzy
maszyny.

Wyfaczyc silnik, wyja¢ akumulator i
usuna¢ zanieczyszczenia lub ciata
obce uniemozliwiajace prawidiowe
dziatanie maszyny.

Trawa jest za wysoka.

Przed wertykulacja nalezy skosi¢
trawnik.

Maszyna nie dziata prawidtowo

Pod podwoziem przyklejaja sie
zanieczyszczenia.

Przed wertykulacja nalezy odczekac,
az trawa podeschnie.

lub wyniki nie sa zadowalajace.

Zle ustawiona gtebokos¢.

Wyregulowa¢ gteboko$¢ ostrzy, aby
osiagnac pozadany rezultat.

Zuzyte lub uszkodzone ostrza.

W razie potrzeby wymieni¢ ostrza.

GWARANCJA
POLITYKA GWARANCYJNA EGO

W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy wejs¢ na strone egopowerplus.eu.
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Preklad pvodnich pokyn

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

@ PRECTETE SINAVOD K OBSLUZE

BEZPECNOSTNI SYMBOLY

Ugelem bezpeénostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a jejich

vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.

Vystrazné symboly samy o sobé nevylucuji Zadné nebez-
pec€i. Pokyny a varovani, zde uvedené, nejsou nahradou
vhodnych opatfeni pro prevenci Uraz(.

4\ VAROVANI: Pred pouzitim tohoto stroje si preciste
a porozuméjte véem bezpecnostnim pokynim v tomto
navodu k obsluze, véetné vSech bezpeénostnich
vystraznych symbolti, jako jsou ,NEBEZPECI,
,VAROVANI" a ,UPOZORNENI". Nedodrzeni nize
uvedenych pokyn muze mit za nasledek Graz elektrickym
proudem, pozar anebo vazna zranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEENOSTNI VYSTRAZNE SYMBOLY:
Upozortiuji na NEBEZPECi, VAROVANI nebo
UPOZORNENI. Mohou se pouzit ve spojeni s dalsimi
symboly nebo piktogramy.

A\ VAROVANI: Pii pousiti jakéhokol
stroje mUze dojit k vymrsténi cizich
téles do o€i, coz muze zplsobit jejich
zavazné poskozeni. Pfed pouzitim
stroje si vzdy nasadte ochranné bryle,
ochranné bryle s bo¢nimi kryty nebo

v pfipadé potieby obli¢ejovy $tit. Na bryle nebo standardni

ochranné bryle s bo¢nimi kryty doporuéujeme pouzit

ochrannou masku.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou na vyrobku objevit. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré
pokyny souvisejici se strojem.

=660

Bezpecnostni  |Upozorfiuje na mozné
upozornéni riziko Urazu.
Je nutné si s -
M Za (Celem snizeni nebez-
precist navod o . A,
peci Urazu si musi uZivatel
k obsluze

a porozumét
pokyndm v ném

pred pouzitim tohoto
vyrobku precist navod k
obsluze a porozumét mu.

Nedovolte jinym
osobam, aby se

uvedenym
Pfi praci s timto produk-
tem vzdy noste ochranné
Pouzivejte bryle nebo bezpe&nostni
ochranu o€i bryle s boénimi ochran-
nymi $tity nebo oblicejovy
Stit.
VAROVANI
- Pozor na L
/‘7\ odmrtEng Upozorfiuje uZivatele na
- o odmrsténé predméty a
. predméty —

nedovoluje jinym osobam,
aby se pfiblizovaly.

priblizovaly

NEBEZPECI

- Udrzujte Upozorfiuje uzivatele,
@ nohy a ruce aby udrZovali nohy a ruce

v bezpecné v bezpec€né vzdalenosti.

vzdalenosti

VAROVANI

- Udrzujte Upozorfiuje uzivatele,

A ruce a nohy aby udrZovali nohy a ruce

& v dostatené  |v dostatecné vzdalenosti

vzdalenosti od |od hrotd.

hrotl

Tento vyrobek je v soula-

Odevzdejte je do autor-

C € CE du s platnymi smérnicemi
ES.

U K Tento vyrobek je v soula-

C n UKCA du s platnymi pfedpisy ve
Spojeném kralovstvi.
Odpadni elektrické vyrob-
ky se nesmi likvidovat

K WEEE s domovnim odpadem.

—

izovaného recyklacniho
strediska.
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Garantovana hladina
akustického vykonu.

Hluk Emise hluku do prostfedi
dle smérnice Evropského
spolecenstvi.

v Volt Napéti
= (Stejnosmérny  |Druh nebo charakteristika
=== lproud (DC) |proudu
mm Milimetr Délka nebo velikost
kg Kilogram Hmotnost
min Minuty Cas
R}.' chlost Rychlost otagek pfi chodu
n, pfi chodu .
. naprazdno
naprazdno
Pocetotatek | zavihy, povrchové
- nebo vratného W
Min rychlost, obézné drahy
pohybu za )
) atd. za minutu
minutu
oumin  |CBKYZa g ot otacent
minutu
°C Stupniti Celsia |Teplota

4\ VAROVANI: 7 davodu zajisteni bezpecnosti
a spolehlivosti musi vSechny opravy provadét kvalifikovany
servisni technik.

OBECNE BEZPECNOSTI POKYNY PRO AKU-
MULATOROVE NARADI

A\ VAROVANi: PRECTETE SI VSECHNY
BEZPECNOSTNI VYSTRAHY, POKYNY, ILUSTRACE
A TECHNICKE UDAJE DODANE S TiMTO STROJEM.
Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynd mize vést

k Urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo vaznému
Urazu.

VSECHNA VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Vyraz ,stroj* v upozornénich oznacuije stroj napajeny ze
sité (kabelovy) nebo akumulatorovy (bezkabelovy).

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

Udrzujte pracovni prostor v ¢istoté a dobre
osvétleny. Nepfehledné nebo tmavé prostory jsou
mistem nehod.

Nepouzivejte stroje ve vybusném prostiedi,
napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, benzinu
nebo prachu. Stroje jsou zdrojem jiskfeni, které mize
zapalit prach nebo vypary.

Pfi praci se strojem udrzujte déti a pFihlizejici osoby
v bezpecéné vzdalenosti. Nesoustiedénost mize
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky stroje musi odpovidat zasuvce. V zadném
pripadé nikdy neupravujte zastréku. Nepouzivejte
zadné adaptérové zastrcky s uzemnénymi stroji.
Neupravené zastrcky a vhodné zésuvky snizuiji riziko
Urazu elektrickym proudem.

m Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje
zvy$ené riziko razu elektrickym proudem, pokud je
vae télo uzemnéno.

Neprovozujte stroj v desti nebo za mokra. MiZe to
zvysit riziko razu elektrickym proudem.

Nepouzivejte kabel nevhodnym zptisobem. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfenaseni, vytahovani nebo
odpojovani stroje z elektrické sité. Udrzujte

kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych ¢éasti. Poskozené nebo spletené kabely
zvy$uiji riziko Urazu elektrickym proudem.

= P¥i praci se strojem venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko trazu
elektrickym proudem.

= Pokud musite se strojem pracovat ve vihkém
prostredi, pouzijte preruSova¢ zemniho spojeni
(GFCI). Pouziti pferusovace zemniho obvodu (GFCI)
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

BEZPECNOST 0SOB

= Pi praci se strojem bud'te stale pozorni, sledujte,
co délate a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo Iéku. Jedina chvilka nepozornosti pii praci se
strojem maze mit za nasledek véazny uraz.

» Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu oéi. Ochranné pomucky,
jako napf. respirator, protiskluzova bezpeénostni obuv,
pevna pfilba nebo chranice sluchu pouzivané ve
vhodném prostfedi sniZi riziko urazu.
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Zabrante nahodnému spusténi. Pred pfipojenim ke
zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvedanim nebo
pFenasenim stroje se ujistéte, Ze vypinac je ve
vypnuté poloze. Pfenaseni strojl s prstem na spinaci
nebo zapinani stroji se zapnutym spinaem vybizi

k nehodam.

Pred zapnutim stroje odstraiite sefizovaci klice
nebo naradi. Naradi nebo kli¢, ktery z(istane upevnén
k otacejici se Casti stroje, mlize zpUsobit zranéni.
Nenahybejte se. Vzdy udrzujte pevny postoj

a rovnovahu. To umozni lepSi ovladani stroje

v ne¢ekanych situacich.

Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volny odév ani
Sperky. Udrzujte vase vlasy a oble¢eni mimo dosah
pohybujicich se €asti. \olny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy se mohou zachytit do pohyblivych dild.

Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pfipojeni a fadnou funkci. Pouziti
odsavani prachu mize snizit nebezpedi tykajici se
prachu.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti ¢astym
pouzivanim stroje stali neobezfetnymi a ignorovali
zéasady bezpecnosti. Nedbalé ¢innost mize zpusobit
vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITi A PECE O STROJ

Nevyvijejte na stroj nasili. Pouzijte spravny stroj
pro danou aplikaci. Spravny stroj bude pracovat lépe
a bezpe¢néji rychlosti, pro kterou byl navrzen.
Nepouzivejte stroj v pfipadé, ze vypinaé nefunguije.
Stroj, ktery nelze ovliadat spinacem, je nebezpeény

a musi se opravit.

Pred sefizovanim, vyménou pfisluSenstvi nebo
uskladnénim stroje odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo vyjméte akumulator, pokud je
odnimatelny, ze stroje. Tato preventivni bezpeénostni
opatfeni snizuji riziko ndhodného spusténi stroje.
Necinné stroje skladujte mimo dosah déti a nedovolte
osobam, které nejsou obeznameny se zafizenim nebo
s témito pokyny, aby jej obsluhovaly. Stroje jsou v rukou
nekvalifikované obsluhy nebezpeéné.

Provadéjte udrzbu stroju a pfislusenstvi. Kontrolujte
pfipadnou nesouosost nebo ohyb pohybujicich se
Casti, naruseni dilt a ostatni podminky, které mohou
ovlivnit provoz stroje. V pfipadé poskozeni nechte
stroj pfed pouzitim opravit. Mnoho nehod a trazl je
zpUsobeno nedostatecné udrzovanymi stroji.

Udrzujte fezaci stroje ostré a ¢isté. Radné udrzované
fezaci stroje s ostrymi feznymi hranami nemaji tendenci
se ohybat a lépe se ovladaji.

aa—

=00
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Pouzivejte stroj, pfisluSenstvi a strojové hroty
atd. v souladu s témito pokyny s pfihlédnutim
k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZiti stroje na ¢innosti jiné, nez je
urcujici pouziti, mtize vést k nebezpecnym situacim.
Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,
Cisté, bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a plochy pro
uchopeni neumoznuji bezpe¢nou manipulaci se strojem
a jeho ovladani v necekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVY STROJ

K nabijeni pouzivejte pouze nabijecku doporuc¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ
akumulatoru mdze zpisobit riziko pozaru pfi pouZiti

s jinym akumulatorem.

Stroje pouzivejte pouze se specifikovanymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulatord maze zptisobit
riziko Urazu a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predmétu, jako jsou kancelarské
sponky na papir, mince, klice, hrebiky, Sroubky
nebo dalsi drobné kovové predméty, které mohou
propojit kontakty akumulatoru. Zkratovani kontaktt
akumulatoru maze zpusobit spaleniny nebo pozar.

V nevhodnych podminkach muze z akumulatoru
unikat kapalina. Zabrante kontaktu. Pfi ndhodném
kontaktu oplachnéte zasazené misto vodou. Pfi
zasazeni oci kapalinou vyhledejte Iékaf'skou pomoc.
Unikajici kapalina z akumulatoru mize zpQsobit
podrézdéni pokozky nebo popéleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo stroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné, coz
muze vést k pozéru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohni nebo pfilis
vysoké teploté. Pfi vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mUze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo stroj mimo rozsah teplot
uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pii teplotdch mimo stanoveny rozsah mize
poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

SERVIS

Servis vaseho stroje svéfte kvalifikovanému
opravari, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpe€nost stroje.

Nikdy neopravujte poSkozené akumulatory. Servis
akumulator( muze provadét pouze vyrobce nebo

NASTAVEC S VERTIKUTATOREM — DA1400
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BEZPECNOSTNI VAROVANI PRI POUZIVANI
VERTIKUTATORU
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Nepouzivejte naradi za Spatnych povétrnostnich
podminek, zejména pokud existuje nebezpeci
blesku. Tim se snizuje riziko razu bleskem.

Dukladné prohlédnéte oblast, kde se ma naradi
pouzivat, zda se v ni nenachazi divoka zvér. Divoka
zvé&f mize byt béhem provozu zranéna naradim.

Peclivé zkontrolujte prostor, kde budete naradi
pouzivat, a odstrarite vSechny kameny, klacky, draty,
kosti a dalSi cizi predméty. \iymrsténé pfedméty
mohou zpusobit zranéni osob.

Pred pouzitim stroje vzdy vizualné zkontrolujte,

zda nejsou poskozeny hroty nebo sestava hrotti.
Opotiebované nebo poskozené dily zvysuji riziko
zranéni.

Udrzujte ochranné kryty na misté. Ochranné kryty
musi byt funkéni a fadné namontované. Uvolnény,
poskozeny nebo nespravné fungujici ochranny kryt
mUze zplsobit zranéni osob.

Vsechny pfivody vzduchu udrzujte v €istoté. Ucpané
privody vzduchu a necistoty mohou zpusobit pfehfati
nebo riziko pozaru.

Pfi obsluze naradi vzdy noste protiskluzovou

a ochrannou obuv. Nepracujte s timto naradim,
pokud jste bosi nebo pokud na nohou mate
oteviené sandaly. To snizuje pravdépodobnost zranéni
nohou pfi kontaktu s pohybujicimi se hroty.

Pri obsluze naradi vzdy noste dlouhé kalhoty.
Odhalena ktize zvySuje pravdépodobnost poranéni

z vymr$ténych predmétd.

Naradi nepouzivejte v mokré travé. Kracejte, nikdy
nebéhejte. Tim se snizuje uklouznuti a padu, coz muze
mit za nésledek zranéni osob.

Nepouzivejte naradi na prili§ strmych svazich. Tim
se snizuje riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, coz
muze mit za nasledek zranéni osob.

Pfi praci na svazich se vzdy ujistéte, ze mate
stabilni postoj, vzdy pracujte napfi¢ svahem, nikdy
ne nahoru nebo dolli a pfi zméné sméru budte
mimoradné opatrni. Tim se snizuje riziko ztraty
kontroly, uklouznuti a padu, coz mize mit za nasledek
zranéni osob.

Dbejte zvySené opatrnosti pfi jizdé vzad, nebo
tazeni stroje smérem k vam. Vzdy si vS§imejte svého
okoli. Tim se snizuje riziko zakopnuti béhem provozu.
Stroj drzte pouze za izolované ¢asti rukojeti, protoze

se hroty mohou dostat do kontaktu se skrytym
vedenim. Hroty, které jsou v kontaktu s vodi¢em ,pod

proudem”, mohou rozvést proud do nechranénych
kovovych ¢asti stroje a zpusobit obsluze traz
elektrickém proudem.

Nedotykejte se hrotl a jinych nebezpeénych
pohyblivych éasti, dokud jsou v pohybu. Tim se
snizuje riziko zranéni z pohyblivych ¢asti.

Piii odstrafiovani uvizlého materialu nebo cisténi
stroje se ujistéte, ze jsou vSechny vypinace
napéjeni vypnuté a akumulator je odpojeny.
Neocekavany provoz stroje mize vést k vaznému
zranéni osob.

DALSi VAROVANI

= PouZivejte pouze s pohonnou hlavou EGO PH1400E/
PH1420E/PHX1600.
POZNAMKA: Podrobna bezpegnostni pravidia a
provozni pokyny naleznete v navodu k obsluze vasi
EGO Power Head PH1400E/PH1420E/PHX1600.

USCHOVEJTE SI TYTO POKYNY

TECHNICKE UDAJE

Maximalni pracovni Sitka 355 mm
Rychlost bez zatiZeni (s Nizka: 2600 otmin
PH1420E) Vysoka: 3000 ot/min
Nastaveni hloubky 3 polohy
Hloubka vertikutace 0/10 mm/20 mm
Doporucena provozni teplota 0°Caz40°C
Doporucena teplota skladovani -20°Caz70°C
88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)
Mé&fena hladina akustického 8?‘49 dB(A)
wkonuL,, K=0,81 dB(A)
A (PH1420E)
90 dB(A)
K=0,9 dB(A)
(PHX1600)
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82 dB(A) A\ VAROVAN: Je nutné urcit bezpecnostni opatren na
K=3 dB(A) ochranu obsluhy, ktera jsou zaloZena na odhadu expozice
(PH1400E) ve skutecnych podminkach pouzivani (s pfihlédnutim ke
70.8 dB(A vSem ¢astem pracovniho cyklu, jako je doba, kdy je stroj
Hladina akustického tlaku na K=’3 dB((A)) vypnut a kdy béZi naprazdno, navic k dobé spusténi).
sluch obsluhy L, (PH1420E) ,
82 dB(A) OBSAH BALENI (OBR. A)
K=3 dB(A)
(PHX1600) POPIS
Zarucena Uroven akustického s ox i ‘
. o . JEDNOTLIVE CASTI NASTAVCE S
kon méfeno podle smér- | 92 dB(A <
e 23054/'\12/53) P ® VERTIKUTATOREM (obr. A)
235 m/s? 1. Koncovka (2)
K=1.5 mis? 2. Hiidel nastavce
(PH1400E) 3. Spodni kryt
_—— 2,36 m/s? 4. Kolo
Predni po- K=1 5 m/s? )
mocna rukojet PH%420E) 5. Sestava horniho krytu
( 6. Péka pro nastaveni hloubky
if’ énr/:;? 7. Ochranny kryt deflektoru
Hodnota vibraci (PHX1600) 8. Shmovac It
a, 2,66 mis? 9. ?estlhranny kli¢ 4 mm
K=1,5 m/s? 10. Sestihranny kli¢ 5 mm
(PH1400E) 11. Hrabaci hroty
2,24 m/s? 12. Vélec vertikutatoru
Rear handle K;:Hf'j‘;nolg 13. Sroub M5
( ) 14. Hrabaci hroty (14)
1,74 m/s?
K=1,5 m/s? A
(PHX1600) MONTAZ o
Hmotnost cikutacni A VAROVANI: Pokud jsou nékteré dily poskozené nebo
,T otnost (s vertikutacnim 74kg chybi, nepouZivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.
valcem) Pouziti tohoto vyrobku s podkozenymi nebo chybéjicimi

= Vy3e uvedené parametry jsou testovany a méfeny dily muze vést k vaznému Urazu.

se strojem vybavenym pohonnou hlavou PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym strojem.

A VAROVANi: Nepokousejte se vjrobek upravovat
ani vytvaret pfisludenstvi, které se k tomuto vyrobku
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava je
nespravna a mlze vést k nebezpecéné situaci, ktera mize
zapfi¢init vazny Graz.

m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouzit také

K pledb&2nému stanoveni expozidnich limiti, PRIPOJENI HRIDELE K SESTAVE VERTIKUTATORU

A\ VAROVANI: Emise vibraci pfi konkrétnim pouzit (obr. B)
stroje se mqr)og lisit ?d deklarované hodnoty, pfi které B-1 Sroub M5 B4 Otvor
se stroj pouziva; z divodu ochrany provozovatele by
mél uzivatel ve s_kvuter“:nych pracovnich podminkach nosit B-2 roub B-5 Otvor pro &roub
rukavice a chranice sluchu.
B-3 Hridel nastavce | B-6 Spodni kryt
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1. Polozte sestavu vertikutatoru vzhiiru nohama na
stabilni rovny povrch.

2. Odstrarite koncovku z piedniho konce hfidele
nastavce.

3. Sotvorem na hfideli nastavce smérem nahoru
zasunte hfidel nastavce do spodniho krytu nastavce
az na doraz. Otvor pro roub ve spodnim krytu
vyrovnejte s otvorem na hfideli nastavce.

4. Pomoci dodaného 4mm Sestihranného klice zajistéte
spodni kryt k hideli nastavce Sroubem M5.

5. Pomoci $estihranného klice pevné utdhnéte dva
pfedinstalované Srouby ke spodnimu krytu.
VAROVANi: Pfed uvedenim zafizeni do provozu se

ujistéte, Ze jsou vechny tfi Srouby pevné utazeny; béhem

pouzivani pravidelné kontrolujte jejich dotaZeni, aby
nedoslo k vaznému zranéni.

PRIPOJENi NASTAVCE S VERTIKUTATOREM NA
POHONNOU HLAVU

Tento nastavec s vertikutatorem je uréen pro pouZiti s po-
honnou hlavou EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Viz éast ,INSTALACE NASTAVCE NA POHONNOU

HLAVU* v pfiruéce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

OBSLUHA

A\ VAROVANI: Dbete na to, abyste po seznameni
s vyrobkem nepfestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a mize se stat vazny uraz.

A VAROVANI: Vzdy pouzivejte ochranu o¢i. Pokud tak
neucinite, mize dojit k vymrsténi pfedmétu do oéi nebo
pfipadné jinym vaznym Graztm.

A VAROVANI: Pfed servisem, Giténim, vymanou
nastavci nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
z vyrobku, aby nedoslo k vaznému urazu.

A\ VAROVANI: Nepouzivejte néstavce nebo
prisluSenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporucéenych nastavcl a pfislusenstvi mize
vést k vaznému urazu.

POUZIT

Odstrarite z travnika staré, zaschlé odfezky, mech, travu
nebo zbytky kofend.

SPUSTENI/ZASTAVENI VERTIKUTATORU

Pied pouzitim vertikutatoru

A\ VAROVANI: Aby nedoslo k véznému trazu, pii praci
s timto strojem vzdy pouzivejte ochranné bryle. V prasném
prostfedi pouZivejte ochrannou masku nebo protiprachovy
respirator. PFi praci pouZivejte vhodny odév a obuy, abyste
snizili riziko zranéni, které mohou zpUsobit odletujici
Glomky.

m Pred pouzitim vyrobek dikladné zkontrolujte, zda neni
poskozen. NepouZivejte stroj, pokud je poskozeny nebo
opotfebovany.

u Ujistéte se, Ze na travniku nejsou kameny, klacky, draty
nebo jiné pfedméty, které by mohly vyrobek poskodit.

m Pred praci travnik posekejte a poté pfihnojte.

Provozni tipy

Aby na jafe vyrostl zdravy travnik, je nutné, aby do oblasti
kolem kofen( travy pronikalo vétsi mnozstvi vzduchu.
Doporucujeme travnik provzdusiovat minimélné dvakrat
ro¢né, na jafe nebo na podzim v zavislosti na stavu vaseho
travniku.

u NeoSetfujte svahy se sklonem piesahujicim 15 stupii.
Travu ve svahu oSetfujte podéIné; nikdy ne nahoru
a dold. Pi zméné sméru na svahu dbejte zvysené
opatrnosti.

Nepracuijte s timto vyrobkem na mokrém travniku,
protoZe mokra trava méa tendenci ulpivat na desce a
hrotech, mohla by také zpusobit uklouznuti a pad.

Drzte stroj obéma rukama. Udrzuijte rukojeti suché,
abyste zajistili bezpecnou podporu.

Pomalu tlacte stroj dopfedu. Pohybujte strojem vhodnou
rychlosti. Nepohybuite s nim pfili rychle, aby nedoslo

k zaseknuti hrotli a pretizeni motoru.

Pokud do pracovniho prostoru vstoupi dal$i osoby, stroj
okamzité vypnéte. Pfed odloZenim stroje vZzdy pockejte,
az se zcela zastavi.

Neprepliiujte. Délejte si pravidelné prestavky, abyste
se mohli soustfedit na praci a mit nad strojem plnou
kontrolu.

Pracujte v mirné se prekryvajicich fadach.
Nejucinnéjsim vzorem jsou rovné ¢ary podél jedné ze
stran (obr. C). Diky tomu budou Fadky rovné a veskery
travnik bude provzdusnén bez vynechani neoSetrenych
mist.

Pfi zméné sméru budte zvIasté opatrni.

Vzdy dbejte na pevny postoj. Uklouznuti a pad mize
zplsobit vazny Uraz. Pokud mate pocit, Ze ztracite
rovnovahu, okamZité vypnéte motor.
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= Nepracuijte v blizkosti sraz(, pfikopl nebo nasp(;
mUzete ztratit pevnou ptidu pod nohama nebo
rovnovahu.

Zapnutilvypnuti nastavce s vertikutatorem

Viz 8ast ,,ZAPNUTIVYPNUTi POHONNE HLAVY*
v navodu k obsluze pohonné hlavy PH1400E/PH1420E /
PHX1600.

A\ VAROVANi: Zastavte stroj, pokud by musel byt
naklonéno z diivodu prepravy pfi pejizdéni jinych nez
travnatych povrch( a pfi prepravé stroje do a z mista, kde
se ma pouzivat.

4\ VAROVANI: Pii zapinani motoru stroj nenaklanéite,
s vyjimkou pfipadu, kdy je nutné jej naklonit pro spusténi.
V takovém piipadé jej nenaklanéjte vice, nez je nezbytné
nutné, a zdvihnéte pouze jednu ¢ast, ktera je vzdalengjsi
od obsluhy.

Zkontrolujte, zda se hroty nezablokovaly

m Abyste predesli zablokovani, oCistéte spodni stranu
stroje pfed a po kazdém pouziti, abyste odstranili
veSkeré nahromadéné necistoty.

m Kdyz dojde k zablokovani, zastavte stroj a vyjméte
akumulator, odstrarite nanos trévy a listi z hrotd, kolem
hrotl a z desky. Stroj otfete Cistym a vihkym hadrem.

NASTAVENI HLOUBKY (Obr. D)

A\ VAROVANI: Pii nastavovani hloubky udrzujte nohy

vzdy v bezpecné vzdalenosti od desky.

Hloubku provzdusnéni Ize nastavit do 3 poloh:

1 a 2: pracovni poloha

3: pfepravni poloha

Nastavte hloubku podle potfeb vaseho travniku.

1. Vypnéte stroj a pockejte, az se Uplné zastavi.

2. Vyjméte akumulator.

3. Vytahnéte packu nastaveni hloubky ze zarazky
a nastavte ji do pozadované polohy.

Hloubkova
poloha

Paka pro nastaveni

L hloubky

D-2

UDRZBA

A\ VAROVANI: Pred kontrolou, Giténim nebo tdrzbou
stroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé dily
zastavi a vyjméte akumulator. Nedodrzeni téchto pokynd
muze vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.

=660

A\ VAROVANI: Vady pouzivejte ochranu o&i s bocnimi
kryty. Pokud tak neucinite, mtze dojit k vymrsténi
predmétu do oci, coz mize mit za nasledek vazné zranéni.

A VAROVANI: Pii opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. PouZiti jinych dild mdze byt nebezpeéné
nebo miize zplisobit poskozeni vyrobku. Pro zajisténi
bezpeénosti a spolehlivosti musi veskeré opravy, kromé
poloZek uvedenych v tomto ndvodu k Udrzbé, provadét
kvalifikovany servisnim technik.

4\ VAROVANi: Po nérazu do ciziho predmétu zastavte
stroj a vyjméte akumulator, abyste se ujistili, ze se vSechny
pohyblivé Casti zcela zastavily. Zkontrolujte, zda stroj nebyl
poskozen; pred zahajenim provozu provedte pfipadné
opravy.

A\ VAROVAN: Pokud stroj zaéne abnormalné vibrovat,
zastavte jej a vyjméte akumulator, abyste se ujistili, ze

se viechny pohyblivé ¢asti zcela zastavily. Poté ihned
zkontrolujte, zda nedo3lo k poskozeni, vyméfite nebo
opravte po$kozené dily a zkontrolujte a utahnéte vechny
uvolnéné dily.

A VAROVANi: Pfi nastaveni stroje budte opatrni, aby
se vam nezachytily prsty mezi jeho pohyblivé a pevné dily.
CISTENI

A\ VAROVANi: Pii cisteni NEPONORUJTE néstavec s
vertikutatorem do vody ani jinych kapalin.

K Cisténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
Vétsina plastu je nachylna k poskozeni rliznymi typy
komer¢nich rozpoustédel a jejich pouziti je mize poskodit.
K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

MAZANi

Veskera loZiska v tomto vyrobku jsou za normélnich
provoznich podminek namazana dostatecnym mnozstvim

vysoce kvalitniho maziva na celou dobu Zivotnosti stroje.
Proto neni nutné Zadné dalsi mazani lozisek.

VYMENA VALCE
4\ VAROVANI: Pred provadenim jakekoli ddraby vidy
vyjméte akumulator ze stroje a pockejte, dokud se valec

s hroty UpIné nezastavi. Pfi manipulaci s hroty vzdy
pouZivejte ochranné rukavice.

Demontaz valce
1. Vyjméte akumulator z pohonné hlavy.
2. Polozte nastavec dnem vzh(ru na rovny stabilni

NASTAVEC S VERTIKUTATOREM — DA1400

135




=60

3. Pomoci dodaného 5mm Sestihranného klice povolte
a vyjméte dva zajiStovaci Srouby na sedle loZiska
valce vertikutatoru (obr. E1).

4. Zatlacte valec vertikutatoru doleva, dokud se drazkovy
hfidel na pravém konci nevysune z drazkovaného
naboje stroje (obr. E2).

5. Vyjméte valec vertikutatoru ze stroje

(Obr. E3).

E1-1 |Lodiskovésedo |E12 |V
vertikutatoru

E2-1 | Hfidel vfetena E2-2 | Naboj vietena

Instalace nového valce

1. Umistéte sedlo loZiska nového valce na zakladnu
stroje a zatlacte valec doleva aZ na doraz (obr. F1).

2. Vyrovnejte a viozte drézkovany hfidel na pravé strané
valce do drazkovaného naboje stroje (obr. F2).

3. Vyrovnejte dva otvory na sedle loZiska s otvory na
zakladné a zajistéte sedlo loZiska k zakladné pomoci
pojistnych Sroubl (obr. F3).

VYMENA HRABACICH HROTU

Pfi bézném pouZivani se mohou hrabaci hroty ¢asem
opotfebovat nebo zlomit. Pokud ani sefizeni hloubky
hrotdl iz neposkytuje spravnou Urovef provzdusnéni nebo
pokud se hrot zlomi, vyménte hroty podle nize uvedeného
postupu.

Demontaz hrotu

1. Vyjméte akumulator z pohonné hlavy.

2. Polozte nastavec dnem vzhUru na rovny stabilni
povrch.

3. Zatlacte dva koliky hrabaciho hrotu do Stérbiny 1 na
valci a stahnéte hrabaci hrot z valce vertikutatoru, jak
je znézornéno na obr. G.

| G-1 | Kolik | G2 | Stérbina 1

Instalace hrabaciho hrotu (obr. H)

1. Zasunte ¢ep hrabaciho hrotu do $térbiny 1 na valci
(krok 1).

2. Vlozte sedlo hrabaciho hrotu do $térbiny 2 na valci
(krok 2).

3. Zavedte dva koliky hrotu do Stérbiny 1, zatlacte
dopredu do polohy ve §térbiné 3 a oba koliky se
automaticky vrati na misto (krok 3 a 4).

H-1 | Kolik H-2 | Stérbina 1
H-3 | Stérbina 2 H-4 Stérbina 3
PREPRAVA A SKLADOVANi

= Vyjméte akumulator z pohonné hlavy.
u NezZ stroj uskladnite, pockejte, neZ vychladne.
= Pfed uskladnénim stroj dukladné vycistéte.

Stroj skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzaméeném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.
Neskladuijte stroj v blizkosti hnojiv, benzinu nebo jinych
chemikalii.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Elektrické zafizeni, pouzité akumulatory

a nabijecku nevhazujte do domovniho
odpadu! Tento produkt predejte
autorizované recyklacni spole¢nosti ke
tfidénému sbéru. Elektrické stroje musi byt
odevzdany do recyklagniho zafizeni na
ekologicky $etrnou likvidaci.
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ODSTRANOVANi ZAVAD
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PROBLEM

PRIiCINA

RESENi

Motor nestartuje.

Akumulator je vybity.

Qdblokovaci tlacitko nebo spoust
nebyly pouZity spravné.

Akumulator neni zcela zasunut
v prostoru pro akumulator.

Nabijte akumulator.

Postupujte podle ¢asti ,SPUSTENI/
ZASTAVENI POHONNE HLAVY“ v
pfiru¢ce k pohonné hlavé.

Zkontrolujte, zda je akumulator zcela
zasunut v prostoru pro akumulator.

Stroj vydava neobvyklé zvuky.

Necistoty nebo cizi pfedméty blokuiji
hroty stroje.

Zastavte motor, vyjméte akumulator
a odstrarite neCistoty nebo cizi
predméty, které brani spravnému
fungovani stroje.

Stroj nefunguje spravné nebo
nejsou uspokojivé vysledky.

Tréva je pfili§ vysoka.

Pred vertikutaci travnik posekejte.

Na spodni strané desky se usazuji
mokré necistoty.

Pred vertikutaci pockejte, az trava
uschne.

Spatné nastavena hloubka.

Upravte hloubku hrot, abyste
dosahli pozadovaného vysledku.

Opotfebené nebo poskozené hroty.

Podle potfeby vymérite hroty.

ZARUKA

ZARUCNi PODMINKY SPOLECNOSTI EGO
UplIné zaruéni podminky spolegnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad originélnych pokynov
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PRECITAJTE SIVSETKY POKYNY!

@ PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomit na mozné
nebezpecenstva. Venujte prislusni pozornost a pochopte
bezpec€nostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné symboly,
samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpecenstvo.
Pokyny a varovania, ktoré obsahuju, nie s nahradou za
vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto stroja si precitajte
a pochopte vSetky bezpe¢nostné pokyny v tomto navode
na obsluhu vratane v3etkych bezpe¢nostnych vystraznych
symbolov ako napriklad ,NEBEZPECENSTVO",
,VAROVANIE" a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie v3etkych
nizSie uvedenych pokynov méze mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo vézne zranenie osdb.

VYZNAM SYMBOLU

A BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Upozoriiuje na NEBEZPECENSTVO, VYSTRAHU alebo
UPOZORNENIE. Mo6Ze byt pouZity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

A\ VAROVANIE: Prevadzka

akéhokolvek stroja moZe viest

k vymrsteniu cudzich predmetov do

vasich o¢i, o mdze spdsobit vazne

poskodenie zraku. Predtym, nez

zaCnete pouzivat stroj, si vzdy nasadte
ochranné okuliare alebo ochranné okuliare s postrannymi
krytmi a pripadne celotvarovy §tit. Odporucame pouzit
bezpecénostni masku so $irokym priezorom na okuliare
alebo Standardné bezpecnostné okuliare s postrannymi
krytmi.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpegnostné symboly,
ktoré sa objavuji na tomto vyrobku. Pred pokusom

0 zostavenie a prevadzkovanie si pregitajte, pochopte

a dodrZiavajte vSetky pokyny na stroji.

Bezpecnostné
upozornenie

Upozorfiuje na po-
tencialne nebezpecenstvo
Urazu.

Preditajte si

Ak chcete zniZit riziko
zranenia, pouzivatel musi

® 9P

a ’pochopte pred pouZitim tohto vyrob-
navod na oy o

ku precitat' a pochopit
obsluhu .

navodu na obsluhu.

Pri praci s tymto vyrob-

o kom vzdy noste ochranné

Pouzivajte

ochranu zraku

okuliare alebo ochranné
okuliare s postrannymi
krytmi a celotvarovy §tit.

B>

[ _]
$
==

VAROVANIE -
Dévajte pozor
na odhodené
predmety —
nepustajte

Upozorfiuje pouzivatela,
aby daval pozor na
vymrstené predmety —
nepustajte okoloiddcich

okoloiducich do |do blizkosti.

drzte dalej od

hrotov

vatel drzal ruky a nohy
mimo dosahu hrotov.

blizkosti.

NEBEZPECEN-

STVO -Drzte |Upozorfiuje, aby pouzi-
@ ruky a nohy vatelia drZali ruky a nohy

v bezpecnej v bezpecnej vzdialenosti.

vzdialenosti

VAROVANIE Upozorfuje, aby pouzi-

- Ruky a nohy P Je, aby p

N
m

CE

Tento vyrobok je v stlade
s platnymi smernicami
ES.

UKCA

Tento vyrobok je v stlade
s platnou legislativou
Spojeného kralovstva.

14 | BR

WEEE

Odpadové elektrické
vyrobky sa nesmu likvi-
dovat' spolu s domovym
odpadom. Odovzdajte
do autorizovaného
recyklaéného strediska.

Hiuk

Garantovana hladina aku-
stického vykonu. Emisie
hluku do prostredia su
podla smernice Eu-
ropskeho spolocenstva.
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Vv Volt Napatie
mmmmm | Jednosmerny | Typ alebo charakteristika
=== lprud (DC) pridu
mm Milimeter Dizka alebo vefkost
kg Kilogram Hmotnost
min MinGty Cas

Rychlost bez  |Rychlost ot&Cania, bez

Mo zatazenia zataze
Pocet otach Otacky, zdvihy, povrchova
o alebo vratnych |~ § My
Min ohybov za rychlost, obezné cykly
;inatu atd. za minGtu
OT/MIN. mﬁl 2 |Rychlost otagania

°C Stupne Celzia |Teplota

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti
a spolahlivosti je nevyhnutné, aby vSetky opravy vykonaval
len kvalifikovany servisny technik.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
AKUMULATOROVE NARADIE

A\ VAROVANIE: PREGITAJTE SI VSETKY
BEZPECNOSTNE VAROVANIA, POKYNY, ILUSTRACIE
A SPECIFIKACIE DODANE S TYMTO STROJOM.
NedodrZanie nizSie uvedenych pokynov moze mat za
nasledok Uraz elektrickym pradom, poZziar a/alebo vazne
Zranenie.

ODLOZTE SI VSETKY VAROVANIA A POKYNY PRE
BUDUCE POUZITIE.

Pojem ,stroj* v upozorneniach sa vztahuje na stroj
napajany zo siete (so $ntirou) alebo na stroj napajany
z akumulatora (bez$narovy).

BEZPECNOST PRACOVISKA

= Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neprehladné alebo tmavé priestory vedu k nehodam.

Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi,
napriklad v pritomnosti horfavych kvapalin, plynov
alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mozu zapalit
prach alebo vypary.

Pri pouzivani stroja udrziavajte deti a okolostojace

=660

osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie pozornosti
moZze viest ku strate kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcka stroja musi zodpovedat’ elektrickej
zasuvke. Nikdy a ziadnym sposobom nemodifikujte
zastréku. Nepouzivajte Ziadne rozbocovacie
zastréky s uzemnenym strojom. Neupravené zastréky
a vhodné zasuvky obmedzia nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom.

Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
sU rury, radiatory, sporaky a chladnicky. Dochadza

k zvySeniu rizika razu elektrickym pradom, ak je vase
telo uzemnené.

Neprevadzkuijte stroj v dazdi alebo vo vihkom
prostredi. MoZe to sposobit zasah elektrickym pridom.

Nepouzivajte kabel nespravnym sposobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo
odpajanie stroja. Udrzujte kabel v dostatocnej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych ¢asti. Poskodena alebo zamotana
$nlra zvySuije riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Ak sa chystate stroj pouzit’ v exteriéroch, pouzite
vyhradne predizovaciu $niru vhodnu na pouzitie
v exteriéroch. PouZitie kabla vhodného pre pouZitie
v exteriéroch znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak je pouzivanie stroja vo vihkom prostredi
nevyhnutné, pouzite napajanie chranené
prerusovacom obvodu uzemnenia (GFCI). Pouzitie
GFCl znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

BEZPECNOST 0SOB

= Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci so strojom. Nepouzivajte
stroj, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost pri praci
so strojmi méZe mat za nasledok vazne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomacky. Vzdy
pouzivajte ochranu o€i. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykové bezpecnostna obuyv, prilba
alebo chranice sluchu pouZité za vhodnych podmienok
znizuji nebezpecenstvo zranenia.

Zabraite neumyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim k zdroju napajania alalebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani stroja
sa uistite, Ze prepinac je vo vypnutej polohe.
PrenaSanie strojov s prstom na vypinaci alebo
zapéjanie strojov, ktoré maju vypina¢ zapnuty, moze
viest k nehodam.

Pred spustenim stroja vzdy odstrante nastavovaci
kl'a¢ alebo naradie. KIU¢ alebo naradie, ktoré nechate
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pripevnené k otacajlcej sa Casti stroja, mdze sposobit
zranenie 0sob.

Nenaklanajte sa. Pri praci vidy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. To umoziuje lepSiu ovladatelnost
stroja v neCakanych situaciach.

Noste vhodné oblecenie. Nenoste Sperky alebo
volny odev. Udrzujte vlasy a oble¢enie mimo dosah
pohybujucich sa ¢asti. Volny odev, Sperky alebo dlhé
vlasy mdzu byt zachytené pohybujicimi sa dielmi.
Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a tlomkov materialu,
skontroluijte, €i je k naradiu spravne pripevnené.
Pouzitie odsavania prachu moze znizit
nebezpecenstvo, ktoré sivisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skiisenosti astym
pouzivanim stroja stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mdze sposobit
vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZIVANIE STROJA A STAROSTLIVOST
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Netlacte na stroj silou. Pouzite spravny stroj pre
vasu pracu. Stroj bude pracovat lepSie a bezpeénejsie
pri rychlosti, na ktor bol navrhnuty.

Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut' a vypnat
pouzitim vypinaca. Stroj, ktory sa neda ovladat
vypinacom, je nebezpecny a musi sa opravit.

Pred akymikofvek ipravami, vymenou prislusenstva
alebo uskladnenim stroja odpojte zastrcku od zdroja
napéjania a/alebo vyberte zo stroja akumulator,

ak je odpojitefny. Takéto preventivne bezpecnostné
opatrenia znizuju riziko ndhodného spustenia stroja.

Necinny stroj skladujte mimo dosahu deti

a nedovol'te osobam, ktoré nie st oboznamené
so strojom alebo s tymto navodom, aby stroj
obsluhovali. Stroje st v rukach nevyskolenych
pouZivatelov nebezpecné.

Vykonavaijte idrzbu strojov a prislusenstva.
Kontrolujte nastavenie pohyblivych casti,
poskodenie dielov a akékol'vek d'al$ie okolnosti,
ktoré moézu mat’ vplyv na funkciu stroja. Ak je
poskodeny, nechajte ho pred pouzitim opravit. Vela
Urazov je zapri¢inenych zle udrziavanymi strojmi.
Rezacie stroje udrzujte ostré a isté. Starostlivo
oSetrované rezacie stroje s ostrymi cepelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa ovladaju.

Pouzivajte stroj, prisluSenstvo, nadstavce apod.
podra tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost'.
PouZitie stroja na iné ako uréené ucely méze viest
k nebezpecnym situaciam.

Udrzujte rukovéte a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumoziujui bezpe€nt manipuléciu so strojom

a jeho ovladanie v ne¢akanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
0 AKUMULATOROVY STROJ

Nabijajte len pomocou nabijacky $pecifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
akumulatora, moze predstavovat pri nabijani iného typu
akumulatora nebezpecenstvo.

Pouzivajte stroje a s vyslovne uréenymi
akumulatormi. PouZitie inych typov akumulatorov
mdze sposobit riziko Urazu a poziaru.

Ak sa akumulator nepouziva, drzte ho mimo inych
kovovych predmetov, ako st sponky, mince,
kPuce, klince, skrutkovace alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli navzajom prepojit’
kontakty akumulatora. Skratovanie kontaktov
akumulatora moZe spdsobit popaleniny alebo poZziar.

Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora
unikat' kvapalina. Zabrante kontaktu. Pri nAhodnom
kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti oci
vyhladaijte lekarsku pomoc. Unikajuca kvapalina

z akumulatora moze spdsobit podrazdenie pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo stroj, ktoré su
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené akumulatory mézu mat nepredvidatelné
chovanie, ktoré mdze viest k poziaru, vybuchu alebo
nebezpecenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohriu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohfiu alebo teplote
nad 130 °C mdze ddjst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo stroj mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo stanoveny rozsah méze
poSkodit akumulator a zvysit riziko poziaru.

OPRAVA

Nechajte vas stroj opravit’ kvalifikovanou osobou

s pouzitim iba identickych nahradnych dielov. Tym
sa zabezpedi, Ze bezpec€nost stroja zostane zachovana.
Nikdy neopravujte poSkodené akumulatory. Servis
akumulatorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani
servisni poskytovatelia.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA TYKAJUCE SA
VERTIKUTATORA

Nepouzivajte stroj za nepriaznivych
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poveternostnych podmienok, najma ak existuje
nebezpedenstvo blesku. Tym sa znizuje riziko Uderu
bleskom.

Dokladne skontrolujte oblast, v ktorej sa ma stroj
pouzivat, ¢i sa v nej nenachadzaju volne Zijlice
zvierata. Pocas prevadzky moZze stroj zranit volne
Zijice zvierata.

Dékladne skontrolujte oblast, kde ma byt stroj
pouzivany a odstrarite vSetky kamene, palice, droty,
kosti a iné cudzie predmety. Vymrstené predmety
mozu spdsobit vazne zranenie.

Pred pouzitim stroja vzdy vizualne skontrolujte, ¢i
hroty a zostava hrotov nie st opotrebované alebo
poskodené. Opotrebované alebo poskodené diely
zvy$uju riziko zranenia.

Udrzujte ochranné kryty na mieste. Ochranné
kryty musia byt funkéné a spravne namontované.
Ochranny kryt, ktory je uvolneny, poskodeny alebo
nefunguje spravne, moze sposobit zranenie.

Udrzujte vSetky vzduchové chladiace privody bez
necistot. Zablokované privody vzduchu a necistoty
mozu sposobit prehriatie alebo riziko poziaru.

Pri prevadzke stroja vzdy noste protiSmykovu

a ochrannu obuv. Naradie nikdy nepouzivajte
naboso ani v otvorenych sandaloch. Tym sa znizuje
moznost zranenia chodidiel pri kontakte s pohybujacimi
sa hrotmi.

Pocas prevadzky stroja vzdy noste dlhé nohavice.
Odhalena koZza zvy3uje pravdepodobnost zranenia od
vymrstenych predmetov.

Nepracuijte so strojom vo vihkej trave. Kracajte,
nikdy nebezte. Tym sa znizuje riziko poSmyknutia

a padu, ¢o moZze viest k zraneniu osdb.

Stroj neprevadzkuijte na prili$ strmych svahoch. Tym
sa znizuje riziko straty kontroly, poSmyknutia a padu,
ktoré mozu mat za nasledok zranenie osob.

Pri praci na svahoch sa vzdy uistite, ze mate
stabilny postoj, vzdy pracujte naprie¢ povrchu
svahu, nikdy nie hore alebo dole a pri zmene smeru
bud'te mimoriadne opatrni. Tym sa znizuje riziko
straty kontroly, poSmyknutia a padu, ktoré mézu mat za
nasledok zranenie 0sob.

Bud'te mimoriadne opatrni pri ctivani alebo tahani
stroja smerom k sebe. Vzdy si vSimajte vase okolie.
Tym sa znizuje riziko zakopnutia pocas prevadzky.
Stroj drzte len za izolované rukovéte, pretoze hroty
mozu prist’ do kontaktu so skrytym vedenim. Hroty,
ktoré pridu do kontaktu s vedenim pod elektrickym
pradom, moZu nabit kovové Casti stroja a sposobit
pouzivatelovi zasah elektrickym pradom.

aa—
=00
aa—
= Nedotykajte sa hrotov a inych nebezpeénych
pohyblivych €asti, kym su v pohybe. Tym sa znizuje
riziko zranenia pohyblivymi ¢astami.
= Pri odstranovani zaseknutého materialu alebo
Cisteni stroja sa uistite, Ze su vSetky vypinace
vypnuté a akumulator je odpojeny. Neo¢akavana
prevadzka stroja moZze viest k vaznemu zraneniu osob.

DALSIE UPOZORNENIA

m Pouzivajte iba s pohonnou hlavou EGO PH1400E/
PH1420E/PHX1600.
POZNAMKA: Podrobné bezpeénostné pravidla a
prevadzkové pokyny najdete v navode na obsluhu
pohonnej hlavy EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY

TECHNICKE UDAJE

Maximélna pracovné Sirka 355 mm
Nizka: 2 600 OT./
Otéacky bez zatazenia (pri MIN.
PH1420E) Vysoka: 3 000 OT/
MIN.
Ovlada¢ nastavenia hibky 3 polohy
Hibka vertikutacie 0/10 mm/20 mm
Odportcana prevadzkova teplota | 0 °C —40 °C
Odporac¢ana skladovacia teplota | -20 °C-70 °C
88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)
Namerana hladina akustického 8%’49 dB(A)
wionu L, K=0,81 dB(A)
A (PH1420E)
90 dB(A)
K=0,9 dB(A)
(PHX1600)
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82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Hladina akustického tlaku na usi
obsluhy L,

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantovana hladina akustického
vykonu L, (merané podla
2000/14/ES)

92 dB(A)

2,35 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Predné po-
mocna rukovat

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?

Ohodnotenie (PHX1600)

vibracii a, 2,66 m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1400E)

2,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Rear handle

1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Hmotnost (s valcom vertikutatora) | 7,4 kg

= Vy3Sie uvedené parametre su testované a merané
s pohonnou hlavou PH1400E/PH1420E/PHX1600.
Deklarovana celkové hodnota vibracii bola merana
v sllade so Standardnou skusobnou metddou a méze
sa pouzit na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi.

= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moze pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

A VAROVANIE: Emisia vibracii pri skutoénom
pouzivani stroja sa moze odliSovat od deklarovanej
hodnoty, pri akej sa stroj pouziva; za U¢elom ochrany
obsluhy méa pouZivatel v skutocnych podmienkach pouZitia
nosit rukavice a ochranu sluchu.

A VAROVANIE: Je potrebné urcit bezpecnostné
opatrenia na ochranu obsluhy, ktoré s zaloZzené na
odhade expozicie v skutoénych podmienkach pouzivania

(bertc do uvahy v3etky Casti prevadzkového cyklu, ako
napriklad Casy, ked je stroj vypnuty a ked bezi naprazdno,
navy3e k ¢asu spustenia).

OBSAH BALENIA (OBR. A)

POPIS

PREDSTAVENIE VERTIKUTATOROVEHO
NADSTAVCA (obr. A)

Koncovka (2)

Pripojny hriadel

Spodny kryt

Koleso

Zostava horného krytu
Paka na nastavenie hibky
Chrani¢ deflektora
Stieracia lista

© © N oo O~

Sesthranny kIU¢ 4 mm
10. Sesthranny kiug 5 mm
11. Hrablové hroty

12. Valec vertikutatora

13. Skrutka M5

14. Hrablové hroty (14)

MONTAZ

4\ VAROVANIE: Ak akjkolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym

nie st vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok

s poSkodenymi alebo chybajucimi ¢astami, moze dojst
k vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prisluSenstvo, ktoré nie je
odportcané na pouzitie s tymto vyrobkom. Kazdéa takato
zmena alebo modifikacia sa povazuje za zneuzitie a méze
spdsobit nebezpeény stav, ktory vedie k moznému
vaznemu zraneniu.

PRIPOJENIE HRIADELA NADSTAVCA K ZOSTAVE
VERTIKUTATORA (obr. B)

B-1 Skrutka M5 B-4 Otvor

B-2 Skrutka B-5 Otvor na skrutku

B-3 Pripojny hriadel | B-6 Spodny kryt
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1. Polozte zostavu vertikutatora hore nohami na stabilny
rovny povrch.

2. Odstrarite koncovku z prednej casti hriadela
prisluSenstva.

3. Ked otvor na hriadeli nadstavca smeruje nahor,
zasunte az nadoraz hriadel nadstavca do spodného
krytu nadstavca. Zarovnajte otvor na skrutku v
spodnom kryte s otvorom v hriadeli prisluSenstva.

4. Pomocou dodaného 4 mm Sesthranného kltica pripevnite
spodny kryt k hriadelu nadstavca pomocou skrutky M5.

5. Pomocou $esthranného klt¢a pevne utiahnite dve
predinstalované skrutky k spodnému krytu.

A VAROVANIE: Pred uvedenim zariadenia do

prevadzky sa uistite, Ze tri skrutky st pevne dotiahnuté.

Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte jeho dotiahnutie,

aby nedos$lo k vaZznemu zraneniu.

PRIPOJENIE VERTIKUTATOROVEHO NADSTAVCA
K POHONNEJ HLAVE

Tento vertikutatorovy nadstavec je navrhnuty na pouzitie s
pohonnou hlavou EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Pozrite si ast ,PRIPOJENIE NADSTAVCA NA PO-
HONNU HLAVU* v navode na obsluhu pohonnnej hlavy
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

PREVADZKA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby dihodoba skusenost
prace s tymto vyrobkom spdsobila vasu neopatrnost.
Pamétajte na to, Ze aj chvilkova neopatrnost staci na to,
aby spdsobila vazny uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu o¢i. Ak tak
neurobite, moZe dojst k vymrsteniu predmetov do oéi
a k dal$im moznym vaznym zraneniam.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonévanim adrzby, Cistenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z vyrobku
vyberte akumulétor z vyrobku.

A VAROVANIE: Nepouzivajte Ziadne doplnky alebo
prisluSenstvo, ak ho neodportca vyrobca uvedeného
vyrobku. Pouzivanie dopinkov alebo prislusenstva, ktoré
nie je odporuc¢ané, moze viest k vaznemu zraneniu 0sob.

POUZITIE

Odstrérite staré, vysusené odrezky, mach, travu alebo
zvySky korefiov z travnika.

a
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SPUSTENIE/ZASTAVENIE VERTIKUTATORA

Pred pouzitim vertikutatora

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
noste okuliare alebo ochranné okuliare po celti dobu
pouzivania tohto vyrobku. V pra$nom prostredi pouzivajte
masku alebo masku proti prachu. Po¢as prevadzky noste
vhodny odev a obuv, aby ste zniZili riziko poranenia, ktoré
mdzu spdsobit vymrstené tlomky.

= Pred pouzitim vyrobok dokladne skontrolujte, ¢i nie je
poskodeny. Vyrobok nepouZivajte, ak je poskodeny
alebo opotrebovany.

u Uistite sa, Ze na travniku nie su kamene, palice, droty
alebo iné predmety, ktoré by mohli poskodit vyrobok.

= Pred pracou travnik pokoste a az potom prihnojte.

Prevadzkové rady

Aby na jar vyrastol zdravy travnik, je potrebné, aby do
okolia korefiov travy prenikalo vacsie mnozstvo vzduchu.
Odportc¢ame travnik prevzdusnit aspon dvakrat do roka,
pocas jari alebo jesene, a to v zavislosti od stavu vasho
travnika.

=V zaujme bezpecnosti nepouzivajte na svahoch so
sklonom vacsim ako 15 stupriov. Pracuijte krizom cez
svah; nikdy nie smerom hore a dolu. Zvyste opatrnost
pri zmene smeru na svahu.

Nepracuijte s tymto vyrobkom na mokrom travniku,
pretoze mokra trava ma tendenciu sa prilepit na palubu
a hroty, ¢o mdze spdsobit podmyknutie a pad.

Vyrobok vzdy pevne drZzte obomi rukami. Rukovate
udrZujte suché, aby ste vyrobok mohli bezpe¢ne drZat.

Pomaly tlacte vyrobok dopredu. Pohybujte vyrobkom
primeranou rychlostou. Nehybte s nim prili§ rychlo, aby
sa hroty nezasekli a nespdsobili pretazenie motora.

Ak do pracovného priestoru vstipia iné osoby, vyrobok
okamZite vypnite. Pred polozenim vyrobku na zem vzdy
pockajte, kym sa Uplne nezastavi.

Neprepracuijte sa. Robte si pravidelné prestavky, aby

ste sa mohli sUstredit na pracu a mat pInd kontrolu nad
strojom.

Pracujte v mierne sa prekryvajucich radoch.
Najuginnejsim vzorom st rovné &iary pozdiz jednej zo
stran (obr. C). To udrzi rady rovnomerné a zaisti, ze
cely travnik bude prevzdu$neny tak, aby sa nevynechali
Ziadne miesta.

Pri zmene smeru postupujte mimoriadne obozretne.

Majte vzdy pevny postoj. PoSmyknutie a pad mézu
sposobit vazne zranenie osoby. Ak mate pocit, Ze
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= Nekoste v blizkosti zrazov, priekop alebo nasypov;
mohli by ste stratit pevny postoj alebo rovnovéhu.

Spustenie/zastavenie vertikutatorového nadstavca

Pozrite si Cast ,SPUSTENIE/ZASTAVENIE POHONNEJ
HLAVY* v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

A VAROVANIE: Zastavte stroj, ak je potrebné vyrobok
naklonit kvoli preprave pri prechode cez iné povrchy ako

je trava a pri preprave vyrobku do az oblasti, ktora sa ma
pouzit.

A VAROVANIE: Pri zapinani motora stroj nenaklaraite,
s vynimkou pripadu, ked je potrebné stroj naklonit na
spustenie. V tom pripade ho nenaklanajte viac, nez

je nevyhnutné a zodvihnite iba ¢ast, ktora je dalej od
pouZivatela.

Skontrolujte, ¢i nie su hroty zablokované

= Aby ste predisli zablokovaniu, vycistite spodnu stranu
stroja pred a po kazdom pouziti, aby ste odstranili
v8etky nahromadené necistoty.

= Ak ddjde k zablokovaniu, zastavte stroj a vyberte
akumulator, potom odstrarite vetky nanosy travy a listia
na alebo v okoli hrotov a podvozku. Poutierajte stroj
docista vihkou handrickou.

NASTAVENIE HLBKY (obr. D)

A\ VAROVANIE: Pri nastavovani dizky udrzujte nohy

mimo podvozku.

Hibku vertikutacie mozno nastavit na 3 polohy hibky:

1 a 2: prevadzkova poloha

3: prepravna poloha

Hibku nastavte podfa potrieb svojho travnika.

1. Vypnite stroj a pockajte, kym sa Uplne nezastavi.

2. Vyberte akumulator.

3. Vytiahnite packu nastavenia hibky zo zapadky
a nastavte ju do pozadovanej polohy.

Paka na nastavenie

o hibky

D-2 | Poloha hibky

UDRZBA

A VAROVANIE: Pred kontrolou, Cistenim alebo Udrzbou
stroja zastavte motor, pockajte, kym sa vSetky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. Nedodrzanie tychto
pokynov méze viest k vaznemu zraneniu alebo poskodeniu
majetku.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranné okuliare
s boénymi §titmi. V opaénom pripade méze dojst

k vymrsteniu predmetov do o¢i a naslednému vaznemu
zraneniu.

A VAROVANIE: Pri tdrzbe pouZivaijte iba originaine
nahradné diely. Pouzitie inych Casti mdze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpec€nosti a spolahlivosti musi v3etky opravy,
okrem poloziek uvedenych v tomto navode na ddrzbu,
vykonavat kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Po néraze do cudzieho predmetu
zastavte stroj a vyberte akumulator, aby ste mali istotu,
Ze sa vSetky pohyblivé ¢asti Uplne zastavia. Potom
skontrolujte stroj, &i nie je poSkodeny a pred opatovnym
spustenim a prevadzkou ho opravte.

A VAROVANIE: Ak stroj zatne neobvykle vibrovat,
zastavte ho a vyberte z neho akumulator, aby ste mali
istotu, Ze sa v3etky pohyblivé ¢asti Uplne zastavia. Potom
ihned skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu. Viymerite
alebo opravte podkodené diely a skontrolujte a dotiahnite
véetky uvolnené diely.

A VAROVANIE: Pri nastavovani vyrobku budte opatrni,
aby ste predisli privretiu prstov medzi pohyblivé a pevné
Casti vyrobku.

CISTENIE

A VAROYANIE: Pri ¢isteni vertikutatorového nadstavca
ho NEPONARAJTE do vody ani inych kvapalin.

Na Cistenie plastovych dielov nepouZivajte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie roznymi typmi
komer¢nych rozpustadiel a mézu sa poskodit, ak sa
rozpu$tadla pouziju. PouZite Cisté handry na odstranenie
necistdt, prachu, oleja, maziva atd.

MAZANIE

Vetky loZiska v tomto vyrobku su mazané dostatoénym
mnoZstvom vysoko kvalitného maziva po celi dobu
Zivotnosti stroja za norméalnych prevadzkovych podmienok.
Preto nie je potrebné Ziadne dalSie mazanie lozisk.

VYMENA VALCA

A VAROVANIE: Pred vykonanim akejkolvek udrzby
vzdy vyberte akumulator zo stroja a pockajte, kym sa valec
s hrotmi Gplne nezastavi. Pri manipulacii s hrotmi noste
ochranné rukavice.

Demontaz valca
1. Vyberte akumulator z pohonnej hlavy.
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2.

4.

5.

Polozte nadstavec hore nohami na rovny stabilny
povrch.

Pomocou dodaného 5 mm Sesthranného kltuca
uvolnite a odstrarite dve zaistovacie skrutky na
loZiskovom sedle valca vertikutatora (obr. E1).
Zatlacte valec vertikutatora dolava, kym sa drazkovy
hriadel na pravom konci nevytiahne z drazkovaného
naboja stroja (obr. E2).

Viyberte valec vertikutatora zo stroja

(obr. E3).

E1-1 E1-2

LoZiskové Valec verti-
osadenie kutatora

E2-1 | Hriadel vretena | E2-2 | Naboj vretena

InStalacia nového valca

1.

Umiestnite loZiskové sedlo nového valca na zakladriu
stroja a zatlacte valec dolava az na doraz (obr. F1).

2. Zarovnajte a vlozte klinovy hriadel na pravej strane
valca do drazkovaného naboja stroja (obr. F2).

3. Zarovnajte dva otvory na sedle loZiska s otvormi na
zakladni, zaistite sedlo loziska k zakladni pomocou
zaistovacich skrutiek (obr. F3).

VYMENA HRABLOVYCH HROTOV

Pri beznom pouZivani sa mozu hrablové hroty ¢asom opo-
trebovat alebo zlomit. Ked nastavovanie hibky hrotov uz
neposkytuje spravnu mieru prevzdusnenia, pripadne dojde
k zlomeniu hrotu, vymerite hroty podla nizsie uvedeného
postupu.

Demontaz hrotov

1.
2.

Vyberte akumulétor z pohonnej hlavy.
PoloZte nadstavec hore nohami na rovny stabilny
povrch.

Zatlacte dva Capy hrablovych hrotov do $trbiny 1 na
valci a stiahnite hrablovy hrot z valca vertikutatora,
ako je zndzornené na obrazku G.

e

= | Cap | G2 | Otvor 1

Instalacia hrablovych hrotov (obr. H)

1.

2.

Vlozte ¢ap hrablového hrotu do otvoru 1 vo valci
(krok 1).

Vlozte sedlo hrablového hrotu do otvoru 2 na valci
(krok 2).
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3. Zavedte dva apy hrotu do otvoru 1, zatlacte dopredu
do pozicie v otvore 3 a dva ¢apy sa automaticky vratia
na miesto (krok 3 a 4).

H-1 | Cap H-2 | Otvor 1
H-3 Otvor 2 H-4 Otvor 3
PREPRAVA A SKLADOVANIE

= Vyberte akumulator z pohonnej hlavy.
= Pred uskladnenim nechajte vyrobok vzdy vychladnut.
m Pred uskladnenim vyrobok dokladne ocistite.

= Vyrobok skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvySenom mieste mimo dosahu
deti. Vyrobok neskladuijte v blizkosti hnojiv, benzinu
alebo inych chemikalii.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,

nabijacku a pouzité akumulatory do

domového odpadu! Tento vyrobok odneste

na autorizované recyklaéné miesto

a poskytnite ho na separovany zber.
I Elekirické stroje sa musia odovzdat do

prislu$ného zariadenia na ekologicky
Setrnu recyklaciu. m
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ODSTRANOVANIE PORUCH

PROBLEM PRIiCINA RIESENIE

= Akumulator je vybity. = Nabite akumulator.

= Blokovacie tlacidlo alebo spustaci Postupuijte podla ¢asti ,SPUSTENIE/
spina¢ sa nepouzivaju spravne. ZASTAVENIE POHONNEJ HLAVY*
v navode k pohonnej hlave.

Motor nestartuje.

Akumulator nie je Uplne zasunuty do Skontroluijte, ¢i je akumulator Gplne
priestoru pre akumulator. vloZeny do portu pre akumulator.

Necistoty alebo cudzie predmety Zastavte motor, vyberte akumulator
braniace hrotom stroja. a odstrante necistoty alebo cudzie
predmety, ktoré brania spravnemu
fungovaniu stroja.

Stroj vydava neobvyklé zvuky.

Trava je privysoka.

Pred vertikutaciou travnik pokoste.

Mokré odrezky su prilepené na Pred vertikutaciou nechajte travnik
spodnu stranu podvozku. vyschnut.

Stroj nefunguje spravne alebo
vysledky nie st uspokojivé.

Upravte hibku hrotov, aby ste dosiahli
pozadovany vysledok.

Nespravne nastavena hibka.

Hroty su opotrebované alebo
poskodené.

Hroty podla potreby vymienajte.

ZARUKA
ZARUCNA POLITIKA EGO
Uplné znenie zaruénych podmienok EGO najdete na webove;j stranke egopowerplus.eu.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

@ OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyelien a biztonsagi
szimbolumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbolumok figyelmeztetései Snmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfeleld balesetmegeléz6 intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: Hasznalat elétt feltétlenill
olvassa el és értse meg a jelen kezelési itmutatdban
talélhat6 valamennyi biztonségi utasitést, valamint a
VESZELY’, FIGYELMEZTETES’ és ,FIGYELEM
biztonsagi figyelmeztetd szimbélumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartdsa aramiitést, tiizveszélyt
és/vagy stlyos személyi sértilést idézhet el6.

SZIMBOLUM JELENTESE

A BIZTONSAQI SZIMBOLUM: VESZELY,
FIGYELMEZTETES vagy FIGYELEM felhivast jelez. Més
szimbolumokkal vagy rajzokkal egyiitt hasznalhatd.

A FIGYELMEZTETES: Barmely gép

hasznélata azzal jarhat, hogy idegen

targyak kertilnek a szembe, ami sulyos

szemsérilést okozhat. A gép hasznalata

el6tt mindig vegyen fel oldalsé

véddlemezzel ellatott véddszemiiveget
és a teljes védbalarcot, ha szlikséges. Javasoljuk, hogy
viseljen Wide Vision Safety Mask-ot (véddalarc) a
véddszemiiveg folott vagy standard védészemiveget
oldals¢ véddlemezzel.

o

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
dsszeszerelés vagy mlkddtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.
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Biztonsagi Potencialis személyi
figyelmeztetés |sérilés veszélyét jelzi.

A sérillések kockazatanak
Olvassa el és |csokkentése érdekében
értelmezze a hasznélonak a termék
a hasznalati hasznalata el6tt el kell ol-
Utmutatét vasnia és meg kell értenie

a hasznalati utmutatot.

®

Viseljen szem-
védét

Mindig viseljen
véddszemiiveget vagy
oldals¢ védélemezzel
ellatott védészemiveget
és teljes véddalarcot

a termék mikddtetése
kézben.

TETES - Tartsa
tavol a kezét

Felhivja a felhasznalé
figyelmét, hogy tartsa
tavol a kezét és a labat a

FIGYEL-
MEZTETES Felhivja a felhasznalo
A - Ugyelien figyelmét, hogy vigyazzon
. arepulé a repilé targyak
Ie'ﬂ' targyakra; miatt - tartsa tavol a
——) |tartsatavola |nézel6ddket.
nézeléddket
VESZELY - Felhivja a felhasznald
Tartsa tavol .
" figyelmét, hogy tartsa
akezétésa h PR
" tavol a kezét és a labat.
labat
FIGYELMEZ-

hulladékok kézé. Vigye

és alabata .
fogaktol fogaktdl.
Atermék megfelel
CE az érvényes EK
iranyelveknek.
U K Ez a termék megfelel az
C n UKCA Egyesiilt Kiralysag hataly-
0s jogszabalyainak.
Az elhasznalodott
elektromos termékek nem
ﬁ WEEE helyezhet6k a haztartasi
—

hivatalos Ujrahasznosito
telephelyre.
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Garantalt hangteljesitmé-
nyszint. Kérnyezetre hatd

Zaj zajkibocsatas az Eurépai
Kbézosség iranyelve
szerint.
v Volt Fesziiltség
= Egyendram Aram tipusa vagy
bl ((216)] jellemzi
mm Milliméter Hossz vagy méret

kg Kilogramm Suly

perc Perc Id6
Uresjarati Forgasi sebesség
n . L
0 fordulatszam  |(resjaraton

Fordulatszam  |Fordulatszamok, I6ketek,
Min-! vagy valtakozas |fellleti sebesség, palyak
percenként stb. percenként

RPM Fordulat / perc |Fordulatszam

°C Celsius fok Hoémérséklet

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZ-
TETESEK AZ AKKUMULATORRAL MOKODO
GEPHEZ

A\ FIGYELMEZTETES: OLVASSA EL A

GEPHEZ MELLEKELT OSSZES BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETEST, UTASITAST, ILLUSZTRACIOT ES
SPECIFIKACIOT. Az alabb felsorolt utasitasok be nem
tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/vagy sulyos sértilést
idézhet eld.

GRIZZEN MEG MINDEN UTASITAST ES FIGYELMEZ-
TETEST, HOGY KESGBB IS ELO TUDJA MAJD VENNI.

Afigyelmeztetésekben szerepld ,szerszam” kifejezés az

On halozati (vezetékes) vagy akkumulatoros (vezeték
nélkili) gépére vonatkozik.

MUNKATERULETI BIZTONSAG

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkateriileten uralkodd rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kovetkezménye.

Ne hasznélja a szerszamot robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol éghetd
folyadékok, benzin vagy porok vannak jelen. A
szerszam szikrakat képez, amelyek meggyujthatjak a
port vagy gazt.

Tartsa tavol a gyermekeket és a kdzelben tartézkodo
személyeket, amikor a szerszammal dolgozik. Ha
megzavarjak, elveszitheti uralméat a késziilék felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

u A szerszam csatlakozdinak illeszkedniiik kell az
aljzathoz. Soha és semmiképpen se modositsa
a csatlakozodugét. Ne hasznaljon adapteres
csatlakozodugokat a (foldelt) szerszamokhoz. Az
eredeti csatlakozodugé és megfeleld halozati aljzat
alkalmazésaval megeldzi az dramiités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csovek,
flitétestek, tlizhelyek vagy hiitészekrények. Az
aramiités kockazata nagyobb, ha a teste le van foldelve.

Ne miikodtesse a gépet esében vagy nedves
koriilmények kozott. Ez névelheti az aramités
kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt helytelen médon. Soha ne a
vezetéknél fogva hordozza, huizza, vagy valassza le
a szerszamot. Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtol,
éles szegélyektdl és mozgo alkatrészektdl. A sérlilt
vagy 6sszegabalyodott halozati kdbelek megndvelik az
aramiités veszélyét.

A szerszam szabadtéri lizemeltetéséhez hasznaljon
szabadtéren hasznalhat6 hosszabbité kabelt. A
szabadtéren hasznalhat6 kabel alkalmazasa csokkenti
az aramiités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy a szerszamot nedves
helyen hasznaljak, hasznaljon foldelé aramkori
megszakitoval (GFCI) ellatott tapellatast. A GFCI
hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.

SZEMELYES BIZTONSAG

u Legyen éber, iigyeljen ra, mit csinal, és jarjon el a
jozanul a szerszam hasznalata soran. Ne hasznalja
a szerszamot, ha faradtnak érzi magat, vagy ha
kabitoszer, alkohol vagy gydgyszerek hatasa alatt
all. A szerszamok lizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is sulyos személyi sériilést okozhat.

= Hasznaljon egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A védofelszerelések — mint példaul
porvédd maszk, cstiszasmentes labbeli, sisak és
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hallasvédd - rendeltetésszerl hasznalata révén elkertili
a személyi sériiléseket.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesethez vezethet, ha a halézatra csatlakoztatott
szerszamot gy viszi, vagy a halozati csatlakozédugot
gy csatlakoztatja az aljzathoz, hogy kdzben az ujja a
bekapcsolé gombon van.

A szerszam bekapcsolasa elétt tavolitson el
minden beallité kulcsot vagy csavarkulcsot.
Személyi sériilést okozhat, ha a szerszamban felejtett
csavarkulcs vagy beallité kulcs forgd alkatrészhez ér.

Ne hajoljon a késziilék folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ez lehetévé teszi a szerszén jobb iranyitasat varatian
helyzetekben.

Viseljen megfelel ruhazatot. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszereket. A haj és a ruhazat ne
érjen a mozgo részekhez. A laza ruhazatot, az ékszert
vagy a hosszu hajat becsiphetik a mozgé alkatrészek.

Ha az elektromos szerszamot porelszivé vagy
porfelfogé eszkozzel szerelik fel, akkor gy6zédjon
meg arrol, hogy ezek eléirasszeriien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja dket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgyiijtd hasznalata csokkentheti a
porral jaré veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt tal magabiztossa
véljon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a masodperc
toredéke alatt sUlyos sértilést okozhat.

A GEP HASZNALATA ES GONDOZASA

Ne erdltesse a gépet. Hasznalja az alkalmazésanak
megfeleld szerszamot. A megfeleld szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatarokon beldl.

Ne hasznalja a szerszamot, ha nem lehet a
bekapcsolé gombbal be- vagy kikapcsolni. Az
olyan szerszam, amely nem iranyithaté a kapcsoldval,
veszélyes és javitasra szorul.

Huzza ki a halozati csatlakozé dugét az aljzatbol és/
vagy, ha lehet, vegye ki az akkumulatoregységet

az elektromos szerszambol, miel6tt beallitasokat
végezne, tartozékot cserélne vagy az elektromos
szerszamot elrakna. A megel6z6 biztonsagi
ovintézkedések csokkentik a szerszam véletlen
beinditasanak kockézatat.

A hasznalaton kiviili szerszamot tartsa gyermekek
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eldl elzar helyen, és ne engedje, hogy olyanok
hasznaljak a szerszamot, akik nem ismerik a
szerszamot vagy a jelen hasznalati Gtmutatot. A
szerszam veszélyt jelent, ha gyakorlatlan felhasznald
kezébe keril.

Gépek és tartozékok karbantartasa. Ellendrizze
amozgo alkatrészek beallitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem
sériilt-e, és ellendrizze, nem alinak-e fenn olyan
koriilmények, amelyek befolyasolhatjak a szerszam
miikodését. Ha sériilt, hasznalat elétt javittassa meg
a szerszamot. A rosszul karbantartott szerszam sok
balesetet okoz.

Tartsa a vagogépeket éles, tiszta allapotban. A
megfelelden karbantartott és megélezett vagoélekkel
rendelkez6 vagoszerszamok kevésbé hajlamosak az
elgorbiilésre, valamint kdnnyebben kezelheték.

A szerszamot, tartozékokat és szerszamfejeket,

stb. mindig a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen
hasznélja, figyelembe véve a munkakériilményeket

és az elvégezni kivant munkafolyamatot. A szerszam
rendeltetési céltol eltéré hasznalata veszélyes helyzetet
eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csiiszés
fogantyuk és markolatok miatt a szerszam kezelése és
vezérlése varatlan helyzetekben nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATOROS SZERSZAM HASZNALATA
ES GONDOZASA

Csak a gyarto altal meghatarozott toltét hasznalja.
Az olyan t6lt8, amely egy tipusu akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipust
akkumulatoregységhez hasznalja.

A késziilékeket csak a kifejezetten hozza késziilt
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely
mas akkumulatoregység hasznalata sérlilés- vagy
tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktol, szogektol,
csavaroktol vagy mas kis fémtargyaktol, amelyek
kapcsolatba léphetnek vele. Az akkumulatorok
kapcsainak rovidzéarlata égési sérilést vagy tizet
okozhat.

Nem megfelel6 kériilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbdl; tigyeljen ra, hogy ne
keriiljon érintkezésbe vele. Amennyiben véletleniil
hozzaérne, mossa le vizzel. Ha ez a folyadék szembe
ker(l, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbol kiszivargo
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Ne hasznaljon sériilt, médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
madositott akkumulatorok elére nem lathaté modon
viselkedhetnek, aminek eredménye tiiz, robbanas vagy
sérilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet és a
szerszamot tiiznek vagy til magas hmérsékletnek.
Ha tliznek, vagy 130 °C feletti hémérsékletnek teszi ki,
akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltésre vonatkozo utasitasokat, és ne
toltse az akkumulatoregységet vagy a szerszamot
az utasitasokban meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kivili toltés
kérosithatja az akkumulatort, és ndveli a tlizveszélyt.

SZERVIZ

n A gépet szakképzett személlyel, eredeti
cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a szerszam biztonsaganak fenntartasat.

= Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységeket.

Az akkumulatoregységek szervizelését csak a gyartd
vagy a felhatalmazott szerviz szolgéltaté végezheti.

A GYEPSZELLGZTETORE VONATKOZO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Ne hasznalja a gépet kedvezétlen iddjarasi
koriilmények kozott, kiilonésen, ha fennall a
villamlas veszélye. Ez megndveli annak veszélyét,
hogy eltalalja a villam.

Alaposan ellendrizze a vadon €16 allatok él6helyéiil

szolgalo teriileteket, ahol a gépet hasznalni kivanja.
Avadon él6 allatok megsériilhetnek a mikodésben lévé
gép miatt.

Alaposan vizsgaélja meg a teriiletet, ahol a gépet
hasznalni fogja és tavolitson el minden kévet, botot,
vezetéket, csontot és minden egyéb idegen targyat.
A szétdobalt targyak személyi sérilést okozhatnak.

A gép hasznalata el6tt mindig ellendrizze
szemrevételezéssel, hogy a vago feliilet vagy a vago
szerelvény nem sériilt-e. A kopott és sériilt alkatrészek
novelik a sérilés kockazatat.

Tartsa a véddburkolatokat a helyiikon. A
véddburkolatoknak miikodéképesnek kell lenniiik,
megfeleléen felszerelt allapotban. Alaza, sériilt
vagy nem megfeleléen mikodd védéburkolat személyi
sérilést okozhat.

Az 6sszes hiitéleveg6-bemenet legyen mentes
a szeméttdl. Az eltomddott levegdbemenetek és
a lerakédasok tulmelegedést vagy tlizveszélyt
okozhatnak.

= A gép miikodtetése kdzben mindig viseljen
csuszasmentes munkavédelmi cipét. Ne hasznalja
a gépet mezitlab és nyitott labbeliben. igy kisebb a
labsérilés esélye a mozgé fogakkal valé érintkezés
esetén.

A gép miikodtetése kozben mindig viseljen hosszu
nadragot. A fedetlen bért kdnnyebben felsértik a
szétsz6rodo targyak.

Ne miikodtesse a gépet nedves fiiben. Sétaljon,
soha ne fusson. Igy kisebb a kockazata, hogy
elcsuszik, elesik, és emiatt stlyosan megsériil.

Ne miikddtesse a gépet il meredek lejtokon. igy
kisebb eséllyel vesziti el az iranyitast, és kevéshé
valészind, hogy elcsuszik, elesik és sulyosan megsértil.

Ha lejtén dolgozik, mindig iigyeljen a stabil
testhelyzetre, mindig a lejtére merélegesen
dolgozzon, soha ne felfelé vagy lefelé, és fokozott
ovatossaggal jarjon el az iranyvaltas soran. igy
kisebb eséllyel vesziti el az iranyitast, és kevésbé
val6szind, hogy elcsuszik, elesik és stlyosan megséril.

Legyen rendkiviil dvatos, ha megforditja vagy
6nmaga felé hizza a gépet. Mindig legyen tisztaban
a kornyezetével. Ez csokkenti a veszélyét, hogy a
miikddtetés kozbeni megbotlik.

Csak a szigetelt fogofeliileteknél fogva tartsa a
gépet, mivel a fogak rejtett vezetéket érinthetnek. A
Jfeszliltség alatti” vezetékkel érintkezé fogak ,fesziltség
ald” helyezhetik a gép burkolat nélkiili fémrészeit, és a
gépkezeld aramiitést szenvedhet.

= Ne érintse meg a fogakat és a tébbi veszélyes
mozg6 alkatrészt, amig azok még mozgasban
vannak. Ez csokkenti a mozg6 alkatrészek altal okozott
sérilésének kockazatat.

= Az elakadt anyag eltavolitasakor vagy a gép
tisztitasakor gy6z6djon meg arrél, hogy az
Osszes kapcsol6 ki van kapcsolva, és az
akkumulatoregység le van valasztva. A gép vératlan
mikddése sulyos személyi sériilést okozhat.

KIEGESZITG FIGYELMEZTETESEK

= Csak PH1400E/PH1420E/PHX1600 EGO motorfejjel
hasznalhato.
MEGJEGYZES: A részletes biztonsagi szabalyok és
lizemeltetési utasitasok a PH1400E/PH1420E/PHX1600
EGO motorfej izemeltetdi kézikdnyvében talalhatok.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!

130

GYEPSZELLOZTETO TARTOZEK — DA1400




=660

JELLEMZOK 2,35 mis?
K=1,5 m/s?
Maximalis Uizemi szélesség 355 mm (PH1400E)
. Alacsony: 2600 Eliilsé sdfo- 2,36 m/s®
Uresjarati fordulatszam (PH1420E | RPM ; a‘j]fy‘zsege O | k=1,5 mis?
esetén) " 3000 RPM (PH1420E)
ages: 2,63 mis?
Mélységallitas 3 pozici K=1,5 m/s?
Vibracié értéke (PHX1600)
Gyepszelléztetés mélysége 0/10 mm/20 mm a, 2 66 m/s?
Javasolt iizemi hémérseklet 0°C -40°C K=1,5 mis?
(PH1400E)
Javasolt tarolasi hémérséklet -20°C-70°C 2.24 mis?
88 dB(A) Rear handle K=1,5m/s?
K=2 dB(A) (PH1420E)
(PH1400E) 1,74 m/s?
88,49 dB(A) K=1,5 m/s?
Mért hangteljesitményszint L, | K=0,81 dB(A) (PHX1600)
(PH1420E) Suly (gyepszelléztets hengerrel 74kg
90 dB(A) egytt) ’
:(153)?1 gg(()';“) = Afenti paraméterek tesztelése és mérése felszerelt
PH1400E/PH1420E/PHX1600 motorfejjel torténik;
82_ dB(A) m Anévleges rezgési sszérték mérése standard
K=3 dB(A) bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a m
(PH1400E) szerszamok egymassal dsszehasonlithatok.
Hangnyomésszint a kezeld 75}8 dB(A) = Anévieges rezgési osszérték a kockazat elozetes
Yy K=3 dB(A) felméréséhez is felhasznalhato.
fllénel L, (PH1420E) °
A FIGYELMEZTETES: A rezgés-kibocsatas a gép
82 dB(A) aktualis hasznalata kozben eltérhet attol a névleges
K=3 dB(A) értéktdl, amellyel a gépet hasznaljak: a kezel6 védelme
(PHX1600) érdekében a felhasznalonak keszty(it és flilvédot kell
Garantalt hangteljesitményszint o B hasznélnia a tényleges hasznélati kériimények mellett.
L, (@ 2000/14/EK szerint mérve) A\ FIGYELMEZTETES: A kezels vedelmet szolgalo

biztonsagi intézkedéseket a tényleges hasznalati
kértilmények kozotti kitettség becslése alapjan kell
azonositani (figyelembe véve a mikodési ciklus minden
részét, példaul azt az idét, amikor a gép ki van kapcsolva,
vagy amikor a kioldasi id6 mellett Uresjaratban jar).

A CSOMAG TARTALMA (A ABRA)
LEIRAS
ISMERJE MEG A GYEPSZELLOZTETOT (A 4bra)

1. Zarésapka (2)
2. Tartozék tengely
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o
Als6 boritas

Kerék
Felsd burkolat egység

3

4

5

6. Mélységbeallité kar
7. Terel6lap-védd

8. Felszedblap

9. 4 mm-es imbuszkulcs
10. 5 mm-es imbuszkulcs
1. Lazité fog

12. Gyepszelldztetd henger
13. M5-6s csavar

14. Lazité fog (14)

OSSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sérilt
vagy hianyzik, akkor addig ne hasznélja a terméket,
amig az alkatrészt ki nem cseréli. Sériilt vagy hianyzo
alkatrészekkel torténd hasznalat stlyos személyi sériilést
okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalja megvaltoztatni a
terméket, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez a termékhez. Barmilyen médositas
vagy valtoztatas helytelen hasznalatnak minsiil, és
veszélyes feltételeket teremthet, amely stlyos személyi
sériléssel végzddhet.

A KAPCSOLOTENGELY CSATLAKOZTATASA A
GYEPSZELLOZTETOHOZ (B abra)

B-1 M5-6s csavar B-4 Nyilas
B-2 Csavar B-5 Csavarfurat
B-3 Tartozék tengely | B-6 Als6 boritas

1. Helyezze a gyepszell6ztetd egységet fejjel lefelé egy
stabil, sik feliiletre.

2. Vegye le a sapkat a tartozék tengely ellilsé végeérdl.

3. Atartozék tengely furataval felfelé helyezze a tartozék
tengelyt a tartozék alsé burkolataba, ameddig csak
lehetséges. lllessze az als6 burkolat csavarnyilasat a
tartozék tengely furatahoz.

4. Atartozék 4 mm-es imbuszkulcs hasznalataval
rogzitse az alsé burkolatot a tartozék tengelyhez az
M5 csavarral.

5. Azimbuszkulcs hasznalataval szorosan hlizza meg a
két eldre beszerelt csavart az alsé burkolaton.

A FIGYELMEZTETES: A gép miikodtetése elott
gy6z6djon meg arrél, hogy a harom csavar teliesen meg
van-e htizva; idénként ellendrizze a feszességet hasznalat
kdzben a stlyos személyi sériilések elkeriilése érdekében.

A GYEPSZELLOZTET® TARTOZEK ROGZITESE A
MOTORFEJRE

A gyepszelléztetd tartozékot a PH1400E/PH1420E/
PHX1600 EGO motorfejhez tervezték.

Lasd a ,TARTOZEK CSATLAKOZTATASA A MOTORFE-
JHEZ" fejezetet a PH1400E/PH1420E/PHX1600 motorfe]
hasznalati atmutatéjaban.

HASZNALAT

A FIGYELMEZTETES: Ugyelien ra, nehogy a
termékkel szerzett jartassaga miatt 6vatlanna véljon.
Emlékezzen arra, hogy a masodperc toredéke alatt torténd
oOvatlansag sulyos sértilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen
véddészemiiveget. Amennyiben nem ezt teszi, targyak
repilhetnek a szemébe, és mas komoly sériilések
keletkezhetnek.

A FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi sériilések
elkertilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
a termékbdl szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje vagy
anyagok termékbdl valo eltavolitasa kdzben.

A FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon a termék gyartdja
altal nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt tartozékok
hasznélata sulyos személyi sériiléseket okozhat.

ALKALMAZASOK

Tavolitsa el a régi, megszaradt vagasokat, mohét, fivet
vagy gyokérmaradvanyokat a gyepbdl.

A GYEPSZELLOZTETO INDITASA/LEALLITASA

A gyepszellézteté hasznalata el6tt

A\ FIGYELMEZTETES: A sulyos személyi sérilések
elkertilése érdekében mindig viseljen védészemiiveget a
termék miikddtetéskor. Viseljen arc- vagy porvédé maszkot
poros koriilmények kozott. Hasznalat kozben viseljen
megfeleld ruhazatot és labbelit, hogy csékkentse a repiilé
tormelék okozta sérllések kockéazatat.

= Alaposan ellendrizze a termék esetleges sériiléseit a
hasznalat el6tt. Ne hasznalja a terméket, ha sériilt vagy
kopés jeleit mutatja.

u Gy6z8djon meg arrél, hogy a gyep mentes kévektdl,
agaktol, drotoktél vagy mas olyan targyaktol, amelyek
karosithatjak a terméket.
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= Munkavégzés elétt nyirja le a flivet, és utana tragyazza.

Hasznalati tanacsok

Ahhoz, hogy tavasszal egészséges gyep fejlédjon,
nagyobb mennyiségii levegének kell bejutnia a fii gyokerei
korili terlletre. Javasoljuk, hogy a gyepet évente legalabb
kétszer, tavasszal vagy 6sszel, a gyep allapotatdl figgden
szelldztesse.

= Ne hasznalja a gépet 15 foknal meredekebb lejtdkon.
Alejtdkon mindig keresztiranyban végezze a munkat,
soha ne fel és le. Legyen kiildndsen elévigyazatos,
amikor iranyt valt a lejtén.

Ne dolgozzon ezzel a termékkel nedves gyepen, mert
a nedves fii hajlamos a burkolathoz és a fogakhoz
ragadni, ez csliszashoz és eleséshez is vezethet.

Tartsa a gépet két kézzel. Tartsa szarazon a fogantylkat
a biztonsagos megtamasztas érdekében.

Lassan tolja elére a gépet. Mozgassa a terméket
megfeleld sebességgel. Ne mozgassa tll gyorsan, hogy
megelézze az elakadast és a motor tulterhelését.

Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha masok belépnek
a munkateriiletre. Mindig varja meg, amig a termék
teliesen meg nem all, miel6tt leteszi.

Ne er6ltesse tll a gépet. Rendszeresen tartson

sziinetet, hogy biztosan tudjon a munkara
dsszpontositani, és telies mértékben uralja a gépet.

Enyhén egymast atfedd sorokban végezze a munkat.
A leghatékonyabb munkavégzés egyenes vonalakban
torténik az egyik oldalon (C &bra). Ez biztositja, hogy

a sorok egyenletesek legyenek, és hogy a gyep
minden részét szelléztesse anélkiil, hogy barmilyen folt
kimaradna.

Kiilonds figyelemre van sziikség az iranyvaltaskor.

Mindig Ugyeljen ra, hova Iép. A megcsuszas vagy
elesés stlyos személyi sériilést okozhat. Ha gy érzi,
hogy elvesziti az egyensulyat, azonnal kapcsolja ki a
motort.

Ne hasznélja a gépet szakadékok, arkok vagy
gatak kozelében, elveszitheti az egyensulyat vagy a
testhelyzetét.

A gyepszell6ztetd tartozék inditasalleallitasa

Lasd ,A MOTORFEJ INDITASA/LEALLITASA“ cim(i fe-
jezetet a PH1400E/PH1420E/PHX1600 motorfej hasznalati
Utmutatéjaban.

A\ FIGYELMEZTETES: Allitsa le a gépet, ha meg

kell donteni szallitashoz, amikor nem fiives teriileten kell
atvinni, és amikor a gépet a szelldztetni kivant teriletre
viszi vagy onnan elviszi.
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A FIGYELMEZTETES: Ne dontse meg a gépet a motor
bekapcsolasakor, kivéve, ha az inditdéshoz meg kell donteni
a gépet. Ebben az esetben, ne dontse meg jobban, mint
amennyire szikséges, és csak a felhasznalotol tavolabb
1évé részt emelje meg.

A fogak eltomddésének ellenérzése

m Az eltdmédés megel6zése érdekében tisztitsa meg a
gép also részét minden hasznalat elétt és utan, hogy
eltavolitsa az dsszegyilt tormeléket.

u Eltémdédés esetén allitsa le a fiinyirot, és vegye ki az
akkumulatoregységet, majd tavolitsa el a fogak és a
burkolat koril 8sszegy(ilt fiivet és leveleket. Tordlje
tisztara a gépet egy nedves ruhaval.

A MELYSEG BEALLITASA (D abra)

A FIGYELMEZTETES: Tartsa tavol a labat a

burkolattdl, amikor beallitia a magassagot.

A gyepszelléztetés mélysége 3 mélységi pozicidra allithato:

1 és 2: mikddési pozicio

3: széllitasi pozicio

Allitsa be a mélységet a gyep igényei szerint.

1. Kapcsolja ki a gépet, és varja meg, amig a gép
teljesen meg nem 4ll.

2. Vegye le az akkumulatoregységet.

3. Huzza ki mélységbeallito kart a mélyedésbdl, és
allitsa a kivant pozicioba.

D1 | Melységbeslitokar |D-2 | Melvsedl
pozicio

KARBANTARTAS

A\ FIGYELMEZTETES: A gép ellendrzese, tisztitasa
vagy szervizelése el6tt allitsa le a motort, varjon, amig
minden mozgd alkatrész le nem all, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
sulyos személyi sériilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen oldalso
védélemezzel ellatott védészemiveget. Amennyiben
ezt elmulasztja, targyak repiilhetnek a szemébe, stlyos
sériilést okozva.

A FIGYELMEZTETES: Szervizeléskor csak azonos
cserealkatrészeket hasznaljon. Mas alkatrészek hasznalata
veszélyt okozhat, vagy megrongélhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatdsag biztositasa érdekében
minden, a jelen karbantartasi utasitdsokban nem szereplé
javitast és cserét szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.
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A FIGYELMEZTETES: Ha idegen targynak itkozik,
allitsa le a gépet, vegye ki az akkumulatoregységet,

és gy6z6djon meg arrél, hogy minden mozgé alkatrész
teliesen megallt. Ezutan vizsgélja meg a gép esetleges
seriléseit, és végezze el a javitasokat a gép Ujrainditasa
és hasznalata el6tt.

A FIGYELMEZTETES: Ha a gép elkezd rendellenes
madon rezegni, éllitsa le a gépet, vegye ki az
akkumulatoregységet, és gy6z6djon meg arrdl, hogy
minden mozgo alkatrész teljesen megall. Ezutan azonnal
ellendrizze a sérilléseket, cserélje ki vagy javitsa meg a
serilt alkatrészeket, és ellendrizze, illetve hiizza meg a
laza alkatrészeket.

A\ FIGYELMEZTETES: Legyen 6vatos a termék
bedllitasanal, hogy az ujjai ne szoruljanak be a mozgo
alkatrészek vagy rogzitett részek kozé.

TISZTITAS

A\ FIGYELMEZTETES: A gyepszelliztets tartozék
tisztitaskor NE meritse vizbe vagy mas folyadékba.

Amlianyag alkatrészek tisztitasahoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtdbb miianyag kiilonb6z6 vegyi old-
oOszerek hatésara karosodik, ezek megrongélhatjék oket.
Hasznaljon tiszta ruhat a szennyezédés, por, olaj, zsir, stb.
eltavolitdsahoz.

KENES

Atermék dsszes csapagya kivalo mindségi kenéanyaggal
van kezelve, kelld mennyiségben ahhoz, hogy elegendd
legyen a készillék teljes élettartamara normal lizemi
korlilmények kozotti hasznalat esetén. Ezért a csapagy
tovabbi kenése nem sziikséges.

A HENGER CSEREJE

A FIGYELMEZTETES: Mielott barmilyen karbantartast
végezne, mindig tavolitsa el az akkumulatoregységet a
gépbdl, és varjon, amig a fogas henger teliesen meg nem
all. Afogak kezelésénél mindig viseljen védékesztyit.

A henger eltavolitasa

1. Vegye ki az akkumulatoregységet a motorblokkbol.

2. Helyezze a tartozékot fejjel lefelé egy sik, stabil
felliletre.

3. Hasznélja a tartozék 5 mm-es imbuszkulcsot a két
zarécsavar meglazitasahoz és eltavolitasahoz a

gyepszelléztetd hengerének csapagyulékén
((E1 &bra).

4. Addig huzza balra a gyepszelléztet6 hengert, amig a
jobb végen talalhaté bordas tengely ki nem j6n a gép
bordas agyabdl (E2 abra).

5. Tavolitsa el a gyepszellézteté hengert a gépbdl.

(E3 abra).

Gyepszelloztetd

E1-1 | Csapagyulék E1-2 henger

E2-1 | Orsotengely E2-2 | Orso6 agy

A Uj henger beszerelése

1. Helyezze az Uj henger csapagytlékét a gép talpara,
és tolja a hengert balra, ameddig csak tudja (F1 &bra).

2. lgazitsa és helyezze be a bordas tengelyt a henger
jobb oldalan a gép bordas agyaba (F2 &bra).

3. Igazitsa a két lyukat a csapagyilésen az alap
lyukaihoz, régzitse a csapégyllést az alaphoz a
zarécsavarokkal (F3. abra).

A LAZITO FOGAK CSEREJE

Normal hasznalat mellett a lazité fogak idével elkophatnak
vagy eltérhetnek. Ha a fogmélység beallitdisa mar nem
adja meg a megfelelé mértéki gyepszelléztetést, vagy

ha egy fog eltorik, kovesse az alabbi Iépéseket a fogak
cseréjéhez.

Afog eltavolitasa

1. Vegye ki az akkumulatoregységet a motorblokkbdl.

2. Helyezze a tartozékot fejjel lefelé egy sik, stabil
fellletre.

3. Nyomja a lazit6 fog két csapjat a 1-es nyilasba a
hengeren, és huzza le a lazit6 fogat a gyepszelléztetd
hengerrél, ahogy az a G &bran lathato.

|G-1 |Csap |G-2 |1.nyilés

A lazité fog felszerelése (H abra)

1. Helyezze a lazit6 fog csapjat az 1-es nyilasba a
hengeren (1. Iépés).

2. Helyezze a lazitd fog Ulését a 2-es nyilasba a
hengeren (2. lépés).

3. Vezesse a fog két csapjat az 1-es nyilasba, nyomja
elére a 3-as nyilas pozicidjaba, és a két csap
automatikusan visszapattan a helyére (3. és 4. 1épés).
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H-1 Csap H-2 1. nyilas
H-3 2. nyilas H-4 3. nyilas
SZALLITAS ES TAROLAS

= Vegye ki az akkumulatoregységet a motorblokkbol.

u Tarolas el6tt mindig hagyja a terméket lehilni.

m Tarolas el6tt alaposan tisztitsa meg a terméket.

n Aterméket szaraz, jol szell6z6, elzart vagy magas
helyen térolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja a
terméket tragya, benzin vagy mas vegyszerek mellett.

KORNYEZETVEDELEM

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kdzé! Vigye hivatalos
Ujrahasznositd telephelyre, és tegye
hozzaférhetévé a szelektiv gy(jtéshez. Az

I clektromos eszkozoket a megfeleld,

kérnyezetbarat Ujrahasznosité tizembe kell
visszavinni.
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

A motor nem indul el

Az akkumulatoregység lemerilt.

A reteszelégombot vagy az
inditdgombot nem megfeleléen
hasznaljak.

Az akkumulatoregység nincs
teliesen behelyezve az
akkumulatortartoba.

u Toltse fel az akkumulatoregységet.

u Kovesse a motorfej kéziknyvben
szerepld ,,A MOTORFEJ INDITASA/
LEALLITASA” fejezetet.

Ellendrizze, hogy az
akkumulatoregység teljesen be van-e
helyezve az akkumulétortartoba.

A gép rendellenes zajokat ad.

Tormelék vagy idegen targy, amely
akadalyozza a gép fogait.

Allitsa le a motort, tavolitsa el az
akkumulatoregységet, és tavolitsa
el a gép megfeleld miikodését
megakadalyozé térmeléket vagy
idegen targyakat.

Afli tul magas.

Nyirja le a fivet gyepszell6ztetés
eltt.

A gép nem miikodik megfe-
leléen, vagy az eredmények

Nedves tdrmelék ragadt a burkolat
aljara.

Gyepszelléztetés elétt varjon, amig a
fli meg nem szérad.

nem kielégitéek.

A mélység rosszul van beéllitva.

Allitsa be a fogak mélységét a kivant
eredmény eléréséhez.

Kopott vagy sériilt fogak.

Cserélje ki a fogakat szikség szerint.

GARANCIA
EGO GARANCIALIS FELTETELEK

Keérjik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

@ CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Avertizarile simbolurilor

nu elimina, prin ele insele, niciun pericol. Instructiunile si
avertizarile pe care le ofera acestea nu pot inlocui masurile
adecvate de prevenire a accidentelor.

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “ PERICOL”, “AVERTISMENT"

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta magina.
Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari
corporale grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

A\ SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND
SIGURANTA: Indica PERICOL, AVERTIZARE, SAU
ATENTIE. Poate fi utilizat impreuna cu alte simboluri sau
pictograme.

A\ AVERTISMENT: Exploatarea

oricaror masini se poate solda cu

ricosarea de obiecte straine in ochii

dumneavoastra, ceea ce se poate solda

cu vatamarea grava a ochilor. Inainte de

aincepe sa utilizati scula masini,
echipati-va intotdeauna cu ochelari de protectie cu
aparatori laterale si viziera pentru fatd, atunci cand este
nevoie. Va recomandam sa purtati o viziera lata de
protectie peste ochelarii de vedere sau ochelari de
protectie standard cu aparatori laterale.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati toate
instructiunile de pe masing inainte de a o asambla si de

a o utiliza.
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Alerta privind  |Indica un risc posibil de
siguranta vatamare corporala.
Pentru a reduce riscul
e n de vatamare, utilizatorul
Cititi si intele- L PV
S trebuie sa citeasca si sa
geti manualul ’

de instructiuni

inteleaga manualul de
instructiuni fnainte de a
utiliza acest produs.

® 0P

Purtati intotdeauna
ochelari de protectie sau

cu deseurile menajere.

Purtati . .
. ochelari de protectie cu
echipament “oa N
) aparatori laterale si 0
de protectie e o T
. viziera faciala completa
oculara N v
cand utilizati acest
produs.
AVERTISMENT
A - Feriti-va Avertizeaza utilizatorul s&
- de obiectele  [se fereasca de obiectele
I 'ﬂ' aruncate - tineti |aruncate - tineti trecatorii
< trecitoriila  |la distanta.
distanta
PERICOL - |5\ ertizeazs utiizatorii s&
Tineti mainile |, . o
o tina mainile si picioarele
si picioarelela |/ .
" - la distanta.
distanta '
AVERTISMENT
- Tineti méinile |Avertizeaza utilizatorul sa
si picioarele |tind mainile si picioarele
departe de departe de lame.
lame
Acest produs este in
CE conformitate cu directivele
europene aplicabile.
U K Acest produs este in
UKCA cor?forn_wlvtatt_a cu legislatia
cA aplicabila din Marea
Britanie.
Deseurile produselor
electrice nu trebuie sa
E DEEE fie eliminate Tmpreuna
_—

Predati-le unui punct de
reciclare autorizat.
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Nivel de putere acustica

garantat. Emisii sonore in

Zgomot mediul inconjurator con-
form Directivei comunitare
europene.

vV Volt Tensiune

= |Curent continuu | Tip sau o caracteristica

m== Do) de curent
mm Milimetru Lungime sau dimensiune
kg Kilograme Greutate
min Minute Durata

Turatie de mers |Turatie de mers in gol,

Mo ingol fara sarcina
Revolutiisau  |Revolutii, curse, viteza
Min-! reciprocitate pe |suprafetei, orbite etc. pe

minut minut

RPM Rotatii pe minut | Viteza de rotatie

°C Grade Celsius | Temperatura

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile trebuie efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND SIGU-
RANTA MASINII ACTIONATE CU BATERII

A AVERTISMENT: CITITI TOATE AVERTISMENTELE
DE SIGURANTA, INSTRUCTIUNILE, ILUSTRATIILE S
SPECIFICATIILE FURNIZATE IMPREUNA CU ACEST
APARAT. Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate
mai jos se poate solda cu soc electric, incendiu si/sau
vatamare corporala grava.

PASTRATI TOATE AVERTISMENTE S| INSTRUCTIUNI-
LE PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA.

Termenul “masing” din avertizari se refera la masina
dumneavoastra electrica (cu cablu) alimentata de la
reteaua electrica sau masina )(fara cablu de alimentare)
care functioneaza cu acumulator.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

u Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele aglomerate sau intunecate invita accidente.

= Nu utilizati utilajele in atmosfere explozive, cum ar
fi in prezenta lichidelor inflamabile, a benzinei sau
a prafului. Masinile creeaza scantei, care pot aprinde
praful sau gazele.

= Tineti copiii $i persoanele prezente la distanta
atunci cand utilizati o masina. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

= Stecherele masinilor trebuie sa corespunda cu
priza electrica. Nu modificati niciodata stecherul in
vreun fel. Nu utilizati stechere adaptoare de priza
cu masinile echipate cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la
impamantare, cum sunt tevile, caloriferele, masinile
de gatit si frigiderele. Existé un risc crescut de soc
electric daca corpul dumneavoastra este legat la
pamant sau impamantat.

Nu utilizati scula in conditii de ploaie sau umezeala.
Acest lucru poate creste riscul de electrocutare.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare.
Nu utilizati niciodaté cablul de alimentare pentru
transportul, tragerea sau scoaterea din priza a
masinii. Tineti cablul departe de caldura, ulei,
margini ascutite sau piese in miscare. Cablurile
electrice deteriorate sau incélcite cresc riscul de
electrocutare.

= Cand utilizati o masina in aer liber utilizati un cablu
prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer liber.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in exterior
reduce riscul de soc electric.

= in cazul in care este inevitabila utilizarea unei
masini intr-o locatie umeda, utilizati o sursa cu
intrerupator de circuit cu impamantare (GFCI).
Utilizarea unui intrerupator GFCI reduce riscul de
electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

u Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cand utilizati o masina. Nu
utilizati o masina cand sunteti obosit(), sau
sub influenta medicamentelor, a alcoolului ori a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce utilizati
masini se poate solda cu vatamari grave.

Utilizati echipamente individuale de protectie.
Purtati intotdeauna echipament de protectie
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oculara. Echipamentele de protectie, cum ar fi masca
de praf, bocancii de protectie antiderapanti, casca sau
antifoanele utilizate in conditii corespunzatoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentald. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta masina la o sursa de alimentare si/sau

set de acumulatori, inainte de a ridica sau de a
transporta masina. Transportul masinilor cu degetul pe
intrerupétor sau actionarea masinilor alimentate electric,
predispune la accidente.

indepértagi orice cheie de reglare sau cheie fixa
inainte de a porni masina. O cheie lasata intr-o piesd
rotativa a masinii poate duce la vatamari.

Nu incercati s ajungeti in locuri inaccesibile.
Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice moment.
Astfel veti avea un control mai bun asupra masinii in
situatii neasteptate.

imbrécagi-vé corespunzator. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de componentele in miscare. Imbracamintea
larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele
in miscare.

Dacé sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor de colectare a
prafului poate reduce pericolele legate de praf.

Nu lasati ca familiaritatea dobandita in urma
utilizarii frecvente a utilajelor sa va permita sa va
complaceti si sé ignorati principiile de siguranta ale
utilajelor. O operatie neglijenta poate cauza vataméri
grave intr-o fractiune de secunda.

UTILIZAREA S| INGRIJIREA MASINII

Nu fortati masina. Utilizati masina potrivita pentru
aplicatia dumneavoastra. Masina corecta va face

o treaba mai bund si mai sigura cand este utilizata
conform specificatiilor pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati masina daca intrerupatorul nu comuta
pe pozitiile pornit si oprit. Orice masina care nu poate
fi controlata cu intrerupatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
silsau scoateti setul de acumulatori, daca este
detasabil, de la masina inainte de a efectua ajustari,
de a schimba accesoriile sau de a depozita maginile.
Astfel de masuri preventive reduc riscul de pornire
accidentala a masinii.

Pastrati maginile inactive intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti persoanelor care nu sunt
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familiarizate cu masina sau cu aceste instructiuni sa
opereze masina. Masinile sunt periculoase in méinile
utilizatorilor neinstruiti.

Intretineti masina si accesoriile. Verificati daca
exista abateri de la coaxialitate sau gripari ale
pieselor in miscare, avarii ale pieselor si orice alta
situatie care poate afecta functionarea masinii.
Daca este deteriorata, reparati masina inainte de
utilizare. Multe accidente sunt cauzate de masini prost
intretinute.

Pastrati maginile de taiat ascutite si curate. Masinile
aschietoare intretinute corespunzator si cu muchii de
taiere ascutite risca mai putin sa se indoaie si sunt mai
usor de controlat.

Utilizati masina, accesoriile si burghiele de masina
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tindnd
cont de conditiile de lucru si lucrarea de efectuat.
Utilizarea masinii pentru operatii diferite de cele
intentionate s-ar putea solda cu o situatie periculoasa.

Mentineti ménerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea

in siguranta si controlul asupra masinii in situatii
neasteptate.

UTILIZAREA $I INGRIJIREA MASINILOR CU
BATERIE

Reincércati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati maginile numai cu seturile de acumulatori
special mentionate. Utilizarea oricarui alt set de
acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.

Cénd nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hértie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
produce arsuri sau un incendiu.

in conditii abuzive se poate scurge lichid din
baterie; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Dacé lichidul intré in contact
cu ochii, efectuati suplimentar un consult medical.
Lichidul scurs din baterie poate produce iritari sau
arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o masina
deteriorata ori modificata. Bateriile deteriorate sau
modificate pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau masina
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la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.

de temperatura specificat in instructiuni. Incércarea
necorespunzatoare sau la temperaturi in afara

domeniului specificat poate duce la deteriorarea bateriei

si la cresterea riscului de incendiu.

SERVICE

= Duceti masina electrica la depanat pentru a fi
reparatd de o persoana calificata utilizand numai
piese de schimb identice. Acest lucru va asigura
mentinerea sigurantei masinii.

= Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori deteriorati. Depanarea
acumulatorilor trebuie sa fie efectuata numai de
producator sau de prestatorii autorizati de servicii.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU
MOTOSAPA

= Nu folositi masina in conditii meteorologice
nefavorabile, mai ales atunci cand exista riscul de

fulgere. Acest lucru scade riscul de a fi lovit de fulgere.

Inspectati cu atentie zona pentru animale salbatice
in care va fi utilizata scula. Animalele salbatice poate
fi ranita de scula in timpul functionarii.

Inspectati cu atentie zona in care urmeaza a fi
utilizata scula pentru a indeparta toate pietrele,
betele, oasele si alte obiecte straine. Obiectele
aruncate in aer ar putea cauza rani grave.

Tnainte de a utiliza masina, verificati intotdeauna
vizual pentru a va asigura ca lamele si ansamblul
lamelor nu sunt deteriorate. Piesele deteriorate sau
utilizate cresc riscul de ranire.

Tineti aparatorile in pozitie. Aparatorile trebuie
sé fie in stare de functionare si sé fie montate
corespunzator. O aparatoare care este slabita,
deteriorata sau nu functioneaza corect poate duce la
vatamari corporale.

Pastrati toate prizele de racire cu aer
neobstructionate de resturi. Orificiile de admisie aer

blocate si reziduurile pot duce la supraincalzire sau risc

de incendiu.

In timpul utilizarii sculei, purtati intotdeauna
incaltaminte anti-alunecare si de protectie. Nu
utilizati masina dacé sunteti descult(a) sau purtati

sandale cu deschidere. Acest lucru reduce sansele de

ranire a picioarelor la contactul cu lamele in miscare.

Respectati instructiunile de incarcare i nu incarcati
setul de acumulatori sau masina in afara intervalului

= in timpul utilizirii sculei, purtati intotdeauna
pantaloni lungi. Pielea expusa creste probabilitatea de
ranire din cauza obiectelor aruncate.

= Nu folositi masina in iarbd umeda. Mergeti, nu
alergati niciodata. Acest lucru reduce riscul alunecarii
si caderii, ceea ce poate duce la vatamari corporale.

= Nu utilizati scula pe pante excesiv de abrupte. Acest
lucru reduce riscul pierderii controlului, alunecarii si
caderii, ceea ce poate duce la vatamari corporale.

Cénd lucrati pe pante, asigurati-va intotdeauna

de pozitie, lucrati intotdeauna peste fata pantelor,
niciodata in sus sau in jos si fiti extrem de precauti
céand schimbati directia. Acest lucru reduce riscul
pierderii controlului, alunecérii si caderii, ceea ce poate
duce la vatamari corporale.

Fiti foarte atent cAnd schimbati sensul sau cand
trageti masina catre dumneavoastra. Fiti mereu
constient de imprejurimi. Acest lucru reduce riscul de
impiedecare in timpul functionérii.

Tineti masina numai de suprafetele de prindere
izolate, deoarece lamele pot intra in contact cu
cabluri ascunse. Lamele care intra in contact cu un fir
,sub tensiune” pot face ca partile metalice expuse ale
masinii sé fie ,sub tensiune” si ar putea provoca un soc
electric operatorului.

Nu atingeti lamele si alte pérti mobile periculoase
in timp ce acestea sunt inca in miscare. Acest lucru
reduce riscul de ranire din cauza pieselor mobile.

Atunci cand indepartati materialul blocat sau
curatati masina, asigurati-va ca toate comutatoarele
de alimentare sunt oprite si cd acumulatorul este
deconectat. Functionarea neasteptata a masinii poate
duce la vatamari corporale grave.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE

u Utilizati numai cu EGO Power Head PH1400E/
PH1420E/PHX1600.
NOTA: Consultati manualul de utilizare al EGO Power
Head PH1400E/PH1420E/PHX1600 pentru regulile de
siguranta detaliate si instructiunile de utilizare.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI
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SPECIFICATII 235 mis?
K=1,5 m/s?
Létime maxima de lucru 355 mm (PH1400E)
Joasi: 2600 RPM Maner frontal | 236 M/s?
Viteza f4ra sarcind (cu PH1420E) de sustinere K=1,5 m/s?
Ridicata: 3000 RPM ; (PH1420E)
Reglarea adancimii 3 poziii 263 mis?
K=1,5 m/s?
Adancimea de indepartare a 0710 mm /20 mm Valoarea (PHX1600)
resturilor vegetale vibratiilor a 2.66 m/s?
Temperatura de functionare o o K=1,5 m/s?
recomandat 0°C-407C (PH1400E)
Temperatura de depozitare o 7010 2.24 m/s?
recomandata 20°C-70°C Rear handle K=1,5m/s?
88 dB(A) (PH1420E)
K=2 dB(A) 1.74 m/s?
(PH1400E) K=1,5 m/s?
Nivel de putere acustica masurat 88.49 dB(A) (BriXTee
L, P K=0.81 dB(A) Greutate (cu cilindru de indepéar- 74k
A (PH1420E) tare a resturilor vegetale) K9
99 dB(A) = Parametrii de mai sus sunt testati si méasurati cu capul
K=0.9 dB(A) de putere PH1400E/PH1420E/PHX1600.
(PHX1600) L ) B} ;
= Valoarea totald a vibratiilor declaraté a fost masurata
82 dB(A) in conformitate cu o metoda de incercare standard si
K=3 dB(A) poate i utilizata pentru a compara o unealta cu alta.
(PH14008) = Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
. . s 79.8 dB(A) preliminaré a expunerii.
Nivel de presiune acustica la K=3 dB(A
rechea operatorului L =3 dB(A) A\ AVERTISMENT: Vibratile emise in timpul utiizarii
urechea operatorului L, PH1420E '
( ) efective a masini electrice pot diferi fata de valoarea
82 dB(A celor declarate pentru scula utilizata; Pentru protejarea
(A)
K=3 dB(A) operatorului, utilizatorul trebuie s& poarte manusi si
(PHX1600) protectii auditive fn timpul utilizarii efective a produsului.
Nivel de putere sonora garantat A AVERTISMENT: Necesitatea de a identifica masuri
L, (masurat in conformitate cu 92 dB(A) de siguranta pentru protectia operatorului, bazate pe o

2000/14/CE)

estimare a expunerii in conditiile reale de utilizare (luand
in considerare toate partile ciclului de functionare, cum
ar fi momentele in care masina este oprita si in care
functioneaza in gol, in plus fata de timpul de declansare).

LISTA COMPONENTELOR (FIG. A)

DESCRIEREA

CUNOASTETI-VA ATASAMENT PENTRU
INDEPARTAREA RESTURILOR VEGETALE (Fig A)
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1. Capac (2)
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Tija de fixare
Capac inferior

Roata
Ansamblul capacului superior
Levier de reglare a adancimii
Apératoare de protectie

Bara de razuire

© © N o ok wN

Cheie hexagonala de 4 mm

10. Cheie hexagonald de 5 mm

11. Discu cu lame

12. Cilindru pentru indepartarea resturilor vegetale
13. Bolt M5

14. Discu cu lame (14)

ASAMBLARE

A AVERTISMENT: Daca unele piese sunt deteriorate
sau lipsesc, nu utilizati acest produs pana la inlocuirea
pieselor. Utilizarea acestui produs cu piese deteriorate sau
lipsé s-ar putea solda cu vatdamari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& modificati acest
produs sau sa creati accesorii nerecomandate pentru
acest produs. Orice astfel de modificare sau schimbare
reprezintd o utilizare necorespunzétoare si se poate
solda cu conditii periculoase care pot conduce la posibile
vatamari grave.

CONECTAREA ARBORELUI DE FIXARE
LA ANSAMBLUL ATASAMENT PENTRU
INDEPARTAREA RESTURILOR VEGETALE (Fig B)

B-1 Bolt M5 B-4 Orificiu

B-2 Bolt B-5 Gaura surub

B-3 Tija de fixare B-6 Capac inferior

1. Asezati ansamblul de indepartare a resturilor vegetale
cu susul in jos pe o suprafata plana stabila.

2. Tndepénati capacul de la capatul frontal al arborelui de
fixare.

3. Cu orificiul de pe arborele atasamentului orientat in
sus, introduceti arborele atasamentului in capacul
inferior al atasamentului pana la capat. Aliniati orificiul
pentru surub din capacul inferior cu orificiul de pe
arborele de fixare.

4. Cu ajutorul cheii hexagonale de 4 mm furnizate, fixati
capacul inferior pe arborele de fixare cu surubul M5.

5. Cu ajutorul cheii hexagonale, strangeti bine cele doua
suruburi preinstalate pe capacul inferior.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca cele trei suruburi

sunt complet stranse Tnainte de a utiliza echipamentul;

verificati periodic daca sunt stranse in timpul utilizarii

pentru a evita vatamari corporale grave.

CONECTAREA ATASAMENTULUI PENTRU
INDEPARTAREA RESTURILOR VEGETALE LA
CAPUL MOTOR

Acest accesoriu pentru indepartarea resturilor vegetale
este proiectat pentru a fi utilizat cu EGO Power Head
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Consultati sectiunea ,INSTALAREA UNUI ATTASAMENT
LA CAPUL MOTOR" din manualul de utilizare al capului
motor PH1400E/PH1420E/PHX1600.

FUNCTIONARE

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienta pentru
a provoca vatamari grave.

A AVERTISMENT: Purtati intotdeauna echipament de
protectie oculara. Nerespectarea acestei instructiuni ar
putea avea ca rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si
alte posibile vatamari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni vatamari corporale
grave, scoateti acumulatorul din produs inainte de a
repara, curata, schimba accesoriile sau de a indeparta
materiale din produs.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componenta sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul
acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se
poate solda cu vatamari grave.

APLICATII

indepéna;i resturile vechi, uscate, muschiul, iarba sau
radacinile de pe gazon.

PORNIREA/OPRIREA ATASAMENTULUI PENTRU
INDEPARTAREA RESTURILOR VEGETAL

Tnainte de a utiliza masina de indepértare a
resturilor vegetale

A AVERTISMENT: Pentru a evita vatamarile corporale
grave, purtati intotdeauna ochelari de protectie sau
ochelari de protectie atunci cand utilizati acest produs.
Purtati masca de protectie a fetei sau masca de protectie la
prafin locurile cu praf. Purtati imbracaminte si incaltaminte
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adecvata in timpul functionarii pentru a reduce riscul de
ranire care poate fi cauzat de resturile care zboara.

= Inainte de utilizare, inspectati bine produsul pentru a
depista eventuale deteriorari. Nu utilizati produsul daca
acesta este deteriorat sau prezinta uzura.

Asigurati-va c& gazonul este liber de pietre, bete, sdrma
sau alte obiecte care ar putea deteriora produsul.

Tundeti gazonul inainte de a lucra si fertilizati dupa
aceea.

SFATURI PRIVIND UTILIZAREA

Pentru ca un gazon sénatos sa se dezvolte primavara, este
necesar ca, cantitati mai mari de aer s patrunda in zona
din jurul rédacinilor ierbii. Va recomandam s& indepartati
resturile vegetale de pe gazonul cel putin de doua ori pe
an, primavara sau toamna, in functie de starea gazonului.

= Pentru siguranta dumneavoastrd, nu actionati pe pante
mai mari de 15 grade. Lucrati in lungul pantelor, nu
in sus si in jos. Fiti extrem de prudent atunci cand
schimbati directia pe pante.

Nu lucrati cu acest produs pe un gazon umed, deoarece
iarba umeda tinde s& se lipeasca de punte si de dinti si,
de asemenea, va poate face sa alunecati si s& cadeti.

Tineti produsul cu ambele maini. Pastrati manerele
uscate pentru a fi un suport sigur.

Impingeti incet produsul inainte. Deplasati produsul la
viteza corespunzéatoare. Nu-l miscati prea repede pentru
a preveni blocarea lamelor si provocarea supraincarcarii
motorului.

Opriti imediat produsul dacé alte persoane intra in zona
de lucru. Lasati intotdeauna produsul s se opreasca
complet inainte de a- pune jos.

Nu suprasolicitati. Luati pauze regulate pentru a va
asigura ca va puteti concentra asupra muncii si ca aveti
control deplin asupra masinii.

Lucrati n randuri usor suprapuse. Cel mai eficient
model sunt liniile drepte de-a lungul uneia dintre laturi
(Fig C). Acest lucru va mentine randurile uniforme si
va va asigura ca tot pe tot gazonul sunt indepartate
resturile vegetale fara sa lipseasca pete.

Acordati o atentie deosebité atunci cand schimbati
directia.

Mentineti intotdeauna o pozitie stabila. O alunecare si
cédere pot cauza rani grave. Daca simtiti c& va pierdeti
echilibrul, opriti imediat motorul.

Nu lucrati in apropierea pantelor, santurilor sau digurilor,
pentru ¢ va puteti pierde echilibrul sau echilibrul.

>
=0
o
Pentru a porni/opri atasamentul de indepartare a
resturilor vegetale
Consultati sectiunea ,PORNIRE/OPRIRE A CAPULUI
DE LUCRU’ din manualul operatorului pentru PH1400E/
PH1420E/PHX1600.
A AVERTISMENT: Opriti masina daca trebuie sa
fie inclinata pentru transport atunci cand traversati alte

suprafete decat iarba si cand transportati masina la si de la
zona in care urmeaza s fie utilizata.

A\ AVERTISMENT: Nu inclinati masina atunci cand
porniti motorul, cu exceptia cazului in care masina trebuie
sa fie inclinata pentru pornire. Tn acest caz, nu inclinati mai
mult decét este absolut necesar si ridicati numai partea
care este departe de operator.

Verificarea blocarii lamelor

= Pentru a preveni blocarea, curatati partea inferioara
a masinii inainte si dupa fiecare utilizare pentru a
indeparta resturile acumulate.

= Atunci cand se produce un blocaj, opriti masina si
scoateti acumulatorul, apoi indepartati orice acumulare
de iarba si frunze de pe sau din jurul lamelor si
platformei. Curatati masina stergand-o cu o cérpa usor
umezita.

AJUSTAREA ADANCIMII (Fig D)

A AVERTISMENT: Pastrati-va picioarele la distanta de

carcasd cand reglati indltimea masinii.

Adéncimea de indepartare a resturilor vegetale poate fi

setatd la 3 pozitii de adancime:

1 & 2: pozitia de functionare

3: pozitia de transport

Reglati adancimea in functie de nevoile gazonului dvs.

1. Opriti masina si asteptati ca masina sa se opreasca

complet.
2. Indepértati setul de acumulatori.

3. Scoateti maneta de reglare a adancimii de indepartare
a resturilor vegetale si reglati-o in pozitia dorita.

Levier de reglare a
adancimii

Pozitia de

Dl adancime

D-2
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INTRETINEREA

A AVERTISMENT: inainte de inspectarea, curatarea
sau intretinerea masinii, opriti motorul, asteptati ca toate
piesele In miscare sé se opreasca si scoateti acumulatorul.
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A\ AVERTISMENT: Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cu aparatori laterale. Daca nu faceti acest lucru,
obiectele ar putea fi aruncate in ochii dumneavoastra, ceea
ce ar putea duce la vatamari grave.

A AVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese
de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare. Pentru
a asigura siguranta si fiabilitatea, toate reparatiile, altele
decét cele enumerate in aceste instructiuni de intretinere,
trebuie efectuate de un tehnician de service calificat.

A AVERTISMENT: Dupa lovirea unui obiect strain,
opriti masina si scoateti acumulatorul pentru a va asigura
cé& toate partile mobile s-au oprit complet. Apoi inspectati
masina pentru a depista eventuale deteriorari si efectuati
reparatiile necesare inainte de a reporni si de a utiliza
masina.

A\ AVERTISMENT: Daca masina incepe sa vibreze
anormal, opriti masina si scoateti acumulatorul pentru a
va asigura ca toate partile mobile s-au oprit complet. Apoi
inspectati imediat daca exista deteriorari, inlocuiti sau
reparati piesele deteriorate si verificati si strangeti piesele
libere.

A AVERTISMENT: Aveti grija in timpul reglarii
produsului pentru a preveni prinderea degetelor intre
pértile mobile si partile fixe ale produsului.

CURATARE

A\ AVERTISMENT: Cand curatati atasamentul de
indepartare a resturilor vegetale, NU il scufundati in apa
sau alte lichide.

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati lavete curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, unsoarea etc.

LUBRIFICARE

Toti rulmentii din acest produs sunt lubrifiati cu o cantitate
suficienta de lubrifiant de inalté calitate pentru durata

de viaté a unitétii in conditii normale de functionare. Prin
urmare, nu este necesara o lubrifiere suplimentara a
rulmentilor.

INLOCUIREA CILINDRULUI

A AVERTISMENT: Inainte de a efectua orice
intretinere, scoateti intotdeauna acumulatorul din masina
si asteptati pana cand cilindrul cu lame se opreste complet.
Purtati ménusi de protectie atunci cand manevrati lamele.

Pentru a scoate cilindrul

Detasati setul de acumulatori de la capul de
alimentare.

Asezati atasamentul cu susul in jos pe o suprafata
plana stabila.

3. Utilizati cheia hexagonala de 5 mm furnizata pentru
a slabi si scoate cele doud suruburi de blocare de
pe scaunul rulmentului cilindrului de indepartare a
resturilor vegetale (Fig E1).

4. Tmpingeti cilindrul de indepartare a resturilor vegetale
spre stdnga pana cand arborele spline de la capatul
drept este scos din butucul spline al masinii (Fig. E2).

5. Scoateti cilindrul de indepartare a resturilor vegetale

din masina
(Fig E3).
Cilindru pentru
E1-1 | Scaunrulment |E1-2 |indepartarea restu-
rilor vegetale
E2-1 | Arborele axului | E2-2 | Butuc ax

Pentru a instala noul cilindru

1. Asezati scaunul de rulment al noului cilindru pe baza
masinii si impingeti cilindrul spre stanga pana la capat
(Fig. F1).

2. Aliniati si introduceti arborele canelat din partea
dreapt a cilindrului in butucul canelat al masinii (Fig
F2).

3. Aliniati cele doua orificii de pe scaunul rulmentului cu
orificiile de pe baza, fixati scaunul ruimentului pe baza
cu suruburile de blocare (Fig. F3).

INLOCUIREA LAMELOR ATASAMENTULUI PENTRU
INDEPARTAREA RESTURILOR VEGETAL

in conditii normale de utilizare, lamele indepartare a
resturilor vegetale se pot uza sau se pot rupe in timp. Cand
reglarea adancimii lamelor nu mai ofera cantitatea corecta
de indepartare a resturilor vegetale sau daca o lama se
rupe, urmati pasii de mai jos pentru a nlocui lamele.
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Pentru a indeparta lamele

1.

Detasati setul de acumulatori de la capul de
alimentare.

Asezati atasamentul cu susul in jos pe o suprafata
plana stabila.

Tmpingeti cei doi stifturi ai tijei de lame de indepértare
a resturilor vegetale in fanta 1 de pe cilindru si scoateti
varful de lama din cilindrul de indepartare a resturilor
vegetale, asa cum se arata in Fig G.

e

-1 | Pin | G-2 | Fantd 1

Pentru a instala lamele de indepartare a resturilor
vegetale (Fig. H)

1.

Introduceti stiftul tijei de indepartare a resturilor
vegetale in fanta 1 de pe cilindru (pasul 1).
Introduceti scaunul tijei de indepartare a resturilor
vegetale in fanta 2 de pe cilindru (pasul 2).
Ghidati cei doi pini ai lamei in fanta 1, impingeti
inainte in pozitia de la fanta 3 si cei doi pini se vor
Tntoarce automat in pozitie (pasul 3 si 4).

H-1 Pin H-2 Fanta 1

H-3 Fanta 2 H-4 Fanta 3

TRANSPORTAREA $| DEPOZITAREA

Detasati setul de acumulatori de la capul de alimentare.
Lasati intotdeauna produsul s se raceasca inainte de
a-| depozita.

Curéatati bine produsul inainte de a- depozita.
Depozitati produsul intr-o zona uscata, bine ventilata,
incuiat sau la inéltime, la indeméana copiilor. Nu
depozitati produsul pe sau langd ingrasaminte, benzind
sau alte substante chimice.

PROTEJAREA MEDIULUI INCONJURATOR

Nu eliminati echipamentul electric, bateria
epuizata si incarcatorul de bateri impreuna
cu deseurile menajere! Predati acest
produs unui punct de reciclare autorizat si
puneti-l la dispozitia colectdrii separate.

I \Vasina electrica trebuie returnata unui

centru de reciclare ecologic.

=0

ATASAMENT PENTRU INDEPARTAREA RESTURILOR VEGETALE — DA1400 ls 5




=60

DEPANAREA

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Motorul nu porneste

= Capacitatea de incarcare a
acumulatorului este epuizata.

Butonul de blocare sau comutatorul
de declansare nu este utilizat
corect.

Pachetul de baterii nu este introdus
complet in portul bateriei.

Tncarcati setul de acumulatori.

Urmati sectiunea “PORNIREA/
OPRIREA CAPULUI MOTOR” din
manualul capului motor.

Verificati daca pachetul de baterii
este introdus complet in portul
bateriei.

Masina face zgomote anormale.

Resturi sau obiecte straine care
impiedica lamele masinii.

Opriti motorul, scoateti acumulatorul
si indepartati resturile sau obiectele
straine care impiedica functionarea

corecta a masinii.

Masina nu functioneaza corect
sau rezultatele nu sunt satis-
facétoare.

larba este prea inalta.

Tundeti gazonul inainte de a
indepérta resturilor vegetale.

Resturi umede lipite de partea
inferioard a puntii.

Asteptati pana cand gazonul se
usuca nainte de a indeparta resturile
vegetale.

Adancimea setata la valoarea
neadecvata.

Reglati adancimea lamelor pentru a
obtine rezultatul dorit.

Lamele uzate sau deteriorate.

Tnlocuiti lamele dupé cum este
necesar.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugam sa consultati site-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

@ PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na
morebitne nevarnosti. Bodite pozorni na varnostne simbole
in njihova pojasnila ter jih poskuSajte razumeti. Opozorilni
simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti. Navodila

in opozorila ne nadomes¢ajo ustreznih ukrepov za pre-
precevanje nesrec.

A OPOZORILO: Prebrati in razumeti morate vsa
varnostna navodila v tem priroéniku za uporabo, vklju¢no z
vsemi simboli varnostnih opozoril, kot so NEVARNOST«,
»OPOZORILO« in »POZOR« pred uporabo tega stroja.
Zaradi neupoStevanja spodaj navedenih navodil lahko
pride do elektriénega udara, pozara in/ali resnih telesnih
poskodb.

POMEN SIMBOLA

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Nakazuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali SVARILO. Lahko se
uporablja z drugimi simboli ali piktografi.

A oPOZORILO: Delovanie katerega
koli stroja lahko povzrogi metanje tujkov
v va$e o€, kar lahko povzrodi resne
poskodbe ocesa. Pred zadetkom dela z
elektriénim strojem vedno nosite
za8¢itna ocala ali varnostna ocala s

stranskimi zaS¢itami in po potrebi tudi 8¢it za celoten obraz.

Priporo¢amo vam uporabo varnostne maske Wide Vision
Safety Mask za uporabo preko ocal ali standardnih
varnostnih o¢al s stransko zas¢ito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite in osvojite navodila
na stroju ter jih upoStevajte, preden se lotite sestavljanja in
upravljanja stroja.
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Oznacuje morebitno

Varnostno
opozorilo ne\'/arnost za telesne
poSkodbe.
Za zmanjSanje nevar-
Uporabniski nosti telesnih poskodb
prirognik je pomembno, da si
morate prebrati {uporabnik pred uporabo
in razumeti. stroja prebere in razume

priro¢nik za upravijavce.

®@ 9P

Nosite za$¢ito
za ofi

Pri upravijanju tega izdel-
ka vedno nosite zasCitna
ocala ali varnostna ocala
s stransko zascito in
§Citnik za obraz.

>

[
¢
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OPOZORI-
LO - Pazite
na vrzene
predmete,
mimoidoci naj
bodo na varni
razdalji.

Uporabnika opozori, naj
pazi na vrzene predmete,
mimoido€i naj bodo na
varni razdalji.

tronska oprema
(OEEO)

NEVARNOST Uporabnike opozori, naj
~ Ne priblizujte | -PS pozorl, nay
- |se izdelku ne pribliZujejo
se z dlanmiin s h
. z dlanmi in stopali.
stopali.
OPOZORILO
A — Z dlanmi Uporabnika opozori, da
m in stopali se se z dlanmi in stopali ne
ne priblizujte  |priblizuje zobcem.
zobcem.
CE Ta izdelek je skladen z
veljavnimi direktivami ES.
UK Ta izdelek je skladen z
cA UKCA veljavno zakonodajo VB.
Odpadnih elektriénih
Odpadna elek- |izdelkov ne odlagajte
tri€na in elek-  |med gospodinjske
—-—

odpadke. Odnesite jih
na poobla$ceni obrat za
recikliranje.

Hrup

Zagotovljena raven
zvotne moci Emisije
hrupa v okolico so v sk-
ladu z direktivo Evropske
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vV Volt Napetost
[ Enosmerni tok Vrsta ali znacilnost toka
(DC)
mm Milimeter Dolzina ali velikost
kg Kilogram Teza
min Minute Cas
Hitrost brez Vrtilna hitrost brez
n : .
0 obremenitve  |obremenitve
Stevilo obratov | Vrtijaji, udarci, povrsinska
Min”! ali obra¢anj na |hitrost, kroZenja itd. na
minuto minuto
VRT/MIN, |10 VeV |y i hitrost
na minuto
°C Stopinje Celzija | Temperatura

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen servisni tehnik.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BAT-
ERIJSKISTROJ

SL A OPOZORILO: PREBERITE VSA VARNOSTNA

OPOZORILA, NAVODILA, SLIKE IN TEHNICNE
PODATKE, KI SO PRILOZENI TEMU STROJU. Zaradi
neupos$tevanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektri€nega udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA POZNE-
JS0 UPORABO.

Izraz »stroj« v opozorilih se nanasa na stroj, ki ga poganja
elektriéni tok (Zicni), ali na baterijski (brezzi¢ni) stroj.
VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmogje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.
Na neurejenih ali temnih obmocjih se hitro zgodijo
nesrece.

Ne uporabljajte strojev v eksplozivnih okoljih, kot
na primer v prisotnosti vnetljivih teko¢in, bencina
ali prahu. Stroji ustvarjajo iskre, ki lahko povzrocijo vZzig
prahu ali hlapov.

Med uporabo stroja poskrbite, da otroci in
mimoidoci ne bodo v blizini. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vtici stroja se morajo prilegati vticnicam. Vtica
nikoli ne smete spreminjati na kakrsen koli nacin.
Z ozemljenimi stroji ne uporabljajte nikakr$nih
napajalnih vticev. Nespremenjeni vtici in pripadajoce
vti€nice bodo zmanjSali tveganje elektriénega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrSinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vae telo ozemljeno, obstaja povedano
tveganje elektricnega udara.

Stroja ne uporabljajte v dezju ali mokrih pogojih. To
lahko poveca nevarnost elektricnega udara.

Ne poskoduijte elektricnega kabla. Kabla ne
uporabljajte za noSenje, vlecenje ali odklop stroja.
Kabel hranite stran od vro€ine, olja, ostrih robov ali
premikajocih se delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
zviSujejo tveganje elektricnega udara.

Med uporabo stroja na prostem uporabite podaljSek,
ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba
kabla, primernega za zunanjo uporabo, znizuje tveganje
elekiri¢nega udara.

Ce je uporaba stroja na vlaznem mestu neizogibna,
uporabite stikalo za prekinitev napajanja pri
najmanjSem okvarnem toku (GFCI). Uporaba stikala
bo zmanjSala nevamost elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

= Med uporabo stroja bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum. Stroja ne
uporabljajte, kadar ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med
uporabo stroja lahko povzroci hude telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
uporabljajte zas¢ito za oéi. Ce v dolo¢enih okoliscinah
nosite ustrezno zascitno opremo, kot so maska proti
prahu, zad¢itna obutev z nedrse¢im podplatom, trdno
pokrivalo glave in zascita za sluh, zmanj$ate moznost
telesnih poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom na vir
napajanja in/ali priklopom baterijskega sklopa
ter pred dvigovanjem ali noSenjem stroja se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop.
Prena$anje strojev s prstom na stikalu ali vklop
strojev pri katerih je stikalo v polozaju za vklop,
povzroCi tveganje za nesrece.

Pred vklopom stroja odstranite morebitne
nastavitvene ali vilicaste kljuce. Vili¢asti ali drug kljuc,
ki je pritrjen na vrtljivi del stroja, lahko povzroci telesne
poskodbe.
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Ne stegujte se preve¢. Pazite, da ves ¢as stojite
stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoca boljsi
nadzor nad strojem v nepriakovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne
pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce imate na voljo stroje za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljucene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba strojev za zbiranje prahu lahko
zmanj8a nevarnosti, povezane s prahom.

Ceprav dobro poznate stroj zaradi pogoste uporabe,
ne postanite brezbrizni in ne prezrite varnostnih
nacel uporabe stroja. Nepazljivost pri uporabi lahko
povzroci hude telesne poskodbe v delcu sekunde.

UPORABA IN NEGA STROJA

= Stroja ne preobremenjujte. Uporabite stroja, ki
je primeren za vase delo. Ustrezen stroj bo nalogo
opravil bolje in varneje pri zmogljivosti, za katero je bil
zasnovan.

Stroja ne uporabljajte, ¢e ga ni mogoce vklopiti in
izklopiti s stikalom. Stroja, ki ga ni mogoce upravijati s
stikalom, je nevaren in ga je treba popraviti.

Pred kakr$nimi koli nastavitvami, menjavo dodatne
opreme ali shranjevanjem stroja izkljucite vti¢ iz
vira napajanja in/ali iz stroja odstranite baterijski
sklop, ¢e ga je mogoce odstraniti. Taki preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ujejo tveganje nenamernega
zagona stroja.

Neaktivne stroje shranjujte zunaj dosega otrok in
osebam, ki niso seznanjene s strojem ali s temi
navodili, preprecite upravljanje stroja. Stroji so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarni.

Poskrbite za vzdrzevanje stroja in dodatne opreme.
Preverite, ali so gibljivi deli nepravilno poravnani
ali povezani, ali so deli polomljeni oziroma obstaja
kakrsno koli drugo stanje, ki bi lahko vplivalo na
delovanje stroja. Ce je stroj poskodovan, ga pred
uporabo popravite. Veliko nesre¢ je posledica slabo
vzdrZzevanih strojev.

Rezalni stroji naj bodo vedno nabruseni in Cisti.
Pravilno vzdrZevani rezalni stroji z ostrimi rezili se tezje
zasko€ijo in jih je lazje nadzirati.

Stroj, dodatno opremo, dele stroja itd. uporabljajte
v skladu s temi navodili, pri tem pa upostevajte
delovne pogoje in delo, ki ga boste opravljali. Ce
boste stroj uporabljali za postopke, ki niso predvideni,
lahko pride do nevarnih situacij.

Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe, ¢iste in
brez madezev olja ali masti. Drseci ro¢aji in prijemalne
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povrsine ne omogocajo varne uporabe in upravljanja
stroja v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA BATERIJSKIH STROJEV

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
akumulatorja, morda lahko povzro€i nevarnost pozara,
€e z njim polnite drugo vrsto akumulatorja.

Stroje uporabljajte samo s predpisano vrsto
akumulatorja. Uporaba kateregakoli drugega
akumulatorja lahko povzroci tveganje za telesne
poskodbe in pozar.

Ko akumulatorski sklop ni v uporabi, ga hranite
loéeno od drugih kovinskih predmetov, kot so
sponke za papir, kovanci, klju¢i, zeblji, vijaki ali
drugi majhni kovinski predmeti, ki lahko povzrocijo
stik med enim in drugim kontaktom. Kratek stik
zaradi povezanih kontaktov baterije lahko povzroci
opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne teko€ina,
stik s katero preprecite. Ce se nehote dotaknete
tekocine, mesto dotika sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z oémi, poleg tega poiscite zdravstveno
pomog. Teko€ina, ki brizgne iz baterije, lahko povzrogi
draZenje ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali stroja. Poskodovane ali
spremenjene baterije lahko nepredvidljivo delujejo,
zaradi Cesar lahko pride do poZara, eksplozije ali
nevarnosti telesnih poskodb.

Baterijskega sklopa ali stroja ne izpostavljajte ognju
ali previsokim temperaturam. Izpostavljanje ognju ali

temperaturam nad 130 °C lahko povzro€i eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega sklopa ali stroja ne polnite zunaj
temperaturnega razpona, navedenega v navodilih.
Zaradi nepravilnega polnjenja ali temperature zunaj
navedenega razpona lahko pride do poskodb baterije in
povecanega tveganja za pozar.

SERVIS

Stroj naj servisira usposobljen serviser, ki uporablja
samo enake nadomestne dele. To bo zagotovilo
ohranjanje varnosti stroja.

Nikoli ne popravljajte poSkodovanega akumulatorja.
Akumulator lahko popravi le proizvajalec ali pooblas¢en
izvajalec servisiranja.

PRIKLJUCEK ZA ZRACENJE TRATE — DA1400
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VARNOSTNA OPOZORILA ZA PRIKLJUCEK ZA
ZRACENJE TRATE
= Stroja ne uporabljajte v slabih vremenskih

razmerah, zlasti ¢e obstaja nevarnost strele. S tem
boste zmanj$ali moznost udara strele.

Temeljito preglejte, ali so na obmo¢ju, kjer boste
uporabljali stroj, prostozivece Zivali in rastline. Med
delovanjem lahko stroj poSkoduje prostoZivece Zivali.

Obmocje, kjer boste uporabljali stroj, temeljito
preglejte in odstranite vse kamne, palice, Zice,
kosti in druge tujke. Tak$ni predmeti lahko povzrocijo
telesne poskodbe.

Pred uporabo stroj vedno preglejte in se prepricajte,
da zobci in sklop zobcev niso obrabljeni ali
poskodovani. Zaradi izrabljenih ali poskodovanih delov
je nevarnost telesnih poskodb vecja.

Varovala naj bodo name$¢ena. Varovala morajo biti
v delovnem stanju in pravilno nameséena. Varovalo,
ki je ohlapno, poskodovano ali ne deluje pravilno, lahko
povzroci telesne poskodbe.

Poskrbite, da bodo odprtine za zracenje Ciste.
Zamaseni dovodi zraka in smeti lahko povzrogijo
pregrevanije ali nevarnost pozara.

Med uporabo stroja vedno nosite zas¢itno obutev

z nedrsec¢im podplatom. Stroja ne upravljajte bosi
ali v odprtih sandalih. To zmanjSuje moznost poskodb
stopal zaradi stika s premikajocimi zobci.

Med upravljanjem stroja vedno nosite dolge hlace.
Izpostavljena koza povecuje verjetnost poskodb zaradi
izvrzenih predmetov.

Stroja ne uporabljajte v mokri travi. Hodite, nikoli ne
tecite. To zmanjSuje nevarnost zdrsa in padca, zaradi
¢esar lahko pride do telesnih po$kodb.

Stroja ne uporabljajte na preve¢ strmih pobogjih. To

zmanj8uje nevarnost izgube nadzora, zdrsa in padca,
zaradi Cesar lahko pride do telesnih poskodb.

Pri delu na pobocjih vedno pazite na ravnoteZje,
vedno delajte posevno po pobo¢ju, nikoli
navzgor ali navzdol, in bodite izredno previdni pri
menjavanju smeri. To zmanjSuje nevarnost izgube
nadzora, zdrsa in padca, zaradi esar lahko pride do
telesnih poskodb.

Pri vzvratnem premikanju ali ob potegu stroja proti
sebi bodite izjemno previdni. Vedno bodite pozorni
na svojo okolico. To zmanj$a nevarnost spotikanja
med delovanjem.

Stroj drzite samo za izolirane prijemalne povrsine,
saj se lahko zobci dotikajo skrite napeljave. Zobci
v stiku z Zicami pod napetostjo lahko to napetost

prenesejo na izpostavljene kovinske dele in lahko
povzrocijo elektriéni udar upravijavca.

= Ne dotikajte se zobcev in drugih nevarnih gibljivih
delov, ko se e premikajo. To zmanjSuje nevarnost
poSkodb zaradi premikajocih delov.

= Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali
¢iScenju stroja se prepricajte, da so vsa napajalna
stikala izklopljena in da je baterijski sklop
odklopljen. Nepri¢akovano delovanje stroja lahko

povzrogi resne telesne poskodbe.

DODATNA OPOZORILA

= Uporabljajte samo s pogonsko glavo EGO PH1400E/
PH1420E/PHX1600.
OPOMBA: Za podrobna varnostna pravila in navodila
za uporabo glejte priroénik za uporabo pogonske enote
EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.

TA NAVODILA SHRANITE
TEHNICNI PODATKI
Najvecja delovna Sirina 355 mm
Nizka: 2600 VRT./
Hitrost brez obremenitve (s MIN.
PH1420E) Visoko: 3000 VRT/
MIN.
Nastavitev globine 3 polozaji
Globina zratenja 0/10 mm/20 mm
Priporo¢ena obratovalna tem- o o
peratura 0°C-40°C
Prlpor_oceng temperatura za 290°C70°C
shranjevanje
88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)
88,49 dB(A)
Izmerjena raven zvocne mociL,, | K=0,81 dB(A)
(PH1420E)
90 dB(A)
K=0,9 dB(A)
(PHX1600)
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82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Raven zvo¢nega tlaka v usesu
upravijavea L,

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Zagotovljena raven zvo¢nega
tlaka L, (izmerjena v skladu z
Direktivo 2000/14/ES)

92 dB(A)

2,35 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Nastavljiv
sprednji rocaj
za prijem

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?

Vrednotenje (PHX1600)

oddajanja ;
vibracij a, iiﬁ gnr/:/sz

(PH1400E)

2,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Rear handle

1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Teza (z valjem enote za zraCenje

trate) T4k

m Zgornji parametri so preizkuseni in izmerjeni, opremljeni
s pogonsko glavo PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega orodja z drugim.

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

A OPOZORILO: Oddajanje tresljajev med dejansko
uporabo stroja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti, v
kateri se uporablja stroj. Upravljavec se lahko zasciti tako,
da uporablja rokavice in nausnike, primerne dejanskim
pogojem uporabe.

A OPOZORILO: glede na to, da je treba opredeliti
varnostne ukrepe za zas¢ito upravljavca, ki temeljijo na
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oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe (ob
upo$tevanju vseh delov delovnega cikla, kot so ¢asi, ko
je stroj izklopljen in ko tece v prostem teku, poleg ¢asa
sprozitve).

VSEBINA PAKETA (SL. A)
OPIS

SPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCEK ZA ZRACENJE

TRATE (sl. A)

1. Pokrovéek (2)

2. Prikljucna gred

3. Spodnji pokrov

4. Kolo

5. Sklop zgornjega pokrova
6. Rocica za nastavitev globine
7. Sgitnik deflektorja

8. Strgalna letev

9. 4 mm Sesterokotni klju¢
10. 5-mm imbus klju¢

11. Zobec grabelj

12. Valj enote za zraCenje
13. Vijak M5

14. Zobec grabelj (14)

SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler ne zamenjate delov. Ce ta

izdelek uporabljate s poskodovanimi ali manjkajocimi deli,
lahko pride do hudih telesnih poskodb.

A OPOZORILO: Tega izdelka ne spreminjajte in

ne izdelujte dodatkov, ki niso priporogeni za uporabo s
tem izdelkom. Vsako tako spreminjanje ali predelava se
Steje za napacno uporabo in povzroci tveganja, ki lahko
povzrogijo hude telesne poskodbe.

PRIKLJUCITEV PRIKLJUCNE GREDI NA SKLOP
ENOTE ZA ZRACENJE TRATE (sl. B)

B-1 Vijak M5 B-4 Odprtina

B-2 Vijak B-5 Luknja za vijak

B-3 Priklju¢na gred B-6 Spodnji pokrov

PRIKLJUCEK ZA ZRACENJE TRATE — DA1400
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1. Sklop enote za zracenje obrnite okoli na stabilno
ravno povrsino.

2. Pokrovéek odstranite s sprednjega konca prikljuéne
gredi.

3. Luknja na priklju¢ni gredi naj bo obrnjena navzgor,
nato pa prikljuéno gred do konca vstavite v spodnji
pokrov prikljucka. Luknjo za vijak v spodnjem pokrovu
poravnajte z luknjo na prikljuéni gredi.

4. S prilozenim 4-mm imbusnim kljuem pritrdite spodnji
pokrov na prikljuéno gred s pomocjo vijaka M5.

5. S pomocjo imbusnega klju¢a évrsto privijte dva
predhodno names$¢ena vijaka na spodnji pokrov.

A OPOZORILO: Pred uporabo opreme preverite, ali so

trije vijaki popolnoma priviti. Med uporabo opreme redno

preverjajte, ali je vijak dovolj privit, da preprecite hude
telesne poskodbe.

PRIKLJUCITEV PRIKLJUCKA ZA ZRACENJE
TRATE NA POGONSKO GLAVO

Ta priklju¢ek za zragenje trate je zasnovan za uporabo s
pogonsko enoto EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Glejte razdelek "NAMESCANJE PRIKLJUCKA NA
POGONSKO ENOTO« v uporabniskem priro¢niku pogon-
ske enote PH1400E/PH1420E/PHX1600.

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Tudi e se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi. Upostevaijte,
da je samo delcek sekunde nepazljivosti dovolj, da pride
do hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Vedno uporabljajte zasgito za o¢i. V
nasprotnem primeru vam lahko v o€i priletijo predmeti ali
pride do drugih hudih telesnih poskodb.

A OPOZORILO: Ce elite preprediti resne telesne
poskodbe, odstranite baterijo iz izdelka, preden servisirate,
ocistite, zamenjate dodatke ali odstranjujete material iz
izdelka.

A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali
dodatkov, ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoca.
Uporaba priklju¢kov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko
povzroi hude telesne poskodbe.

NAMENI UPORABE

S trate odstranite stare, posuene odrezke, mah, travo ali
ostanke korenin.

ZAGON/ZAUSTAVITEV ENOTE ZA ZRACENJE

Pred uporabo enote za zracenje

A OPOZORILO: Da se izognete resni telesni poskodbi,
nosite varovalna ali zaS¢itna ocala ves ¢as, ko delate z
izdelkom. Na prasnih lokacijah uporabljajte masko za obraz
ali protipradno masko. Med delovanjem nosite ustrezna
oblacila in obutev, da zmanjSate tveganje poskodb, ki jih
lahko povzrocijo leteci odpadki.

= Pred uporabo izdelek temeljito preglejte za morebitne
poskodbe. Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan
ali obrabljen.

= PrepriCajte se, da je trata brez kamnov, palic, Zice ali
drugih predmetov, ki bi lahko poSkodovali izdelek.

= Pred delom pokosite trato in jo nato pognojite.

Nasveti za uporabo

Da bi se spomladi razvila zdrava trata, mora v obmocje
okoli korenin trate prodreti vecja koli¢ina zraka. Priporoca-
mo, da trato prezracite vsaj dvakrat letno, spomladi ali
jeseni, odvisno od stanja vase trate.

» Zaradi varnosti izdelka ne uporabljajte na pobocjih, ki
so strmejSa od 15 stopinj. Delajte poSevno po pobogju,
nikoli navzdol in navzgor. Pri menjavanju smeri na
pobocjih bodite izredno previdni.

Izdelka ne uporabljajte na mokri trati, ker se mokra trava
lepi na pokrov izdelka in zobcev, lahko pa povzroi tudi
zdrs in padec.

Izdelek drzite z obema rokama. Roc¢aji naj bodo suhi, da
zagotovite varno podporo.

Izdelek pocasi potisnite naprej. Izdelek premikajte
z ustrezno hitrostjo. Ne premikajte ga prehitro, da
preprecite, da bi se zobci zataknili in povzrogili
preobremenitev motorja.

Izdelek takoj izklopite, ¢e v delovno obmocje vstopijo
druge osebe. Vedno pocakajte, da se izdelek
popolnoma ustavi, $ele nato ga odloZite.

Ne preobremenijujte se. Vzemite si redne odmore, da

se lahko osredotogite na delo in ohranite popoln nadzor
nad strojem.

Delajte v rahlo prekrivajocih se vrstah. Najucinkovitejsi
vzorec so ravne Crte vzdolz ene od strani (slika C). S
tem boste ohranili enakomerne vrste in zagotovili, da je
vsa trata prezracena, ne da bi izpustili katero koli mesto.

= Pri spreminjanju smeri bodite e posebej pozorni.

= Vedno stojite trdno. Zdrs in padec lahko povzrocita
resno telesno poskodbo. Ce menite, da izgubljate
ravnotezje, takoj izklopite motor.
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= Nikoli ne delajte v bliZini odlagalis¢, jarkov ali nasipov,
saj lahko izgubite oporo ali ravnoteZje.
Zagon/zaustavitev prikljucka za zracenje

Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE
ENOTE« v uporabniskem prirocniku za enoto PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

A OPOZORILO: Ustavite stroj, ¢e ga je treba nagniti
za transport pri preckanju povrsin, ki niso trava, in pri
transportu stroja na in z obmocja njegove uporabe.

A OPOZORILO: Pri zagonu motorja ne nagibajte stroja,
razen Ce je stroj treba nagniti za zagon. V tem primeru ga
ne nagnite bolj kot je nujno potrebno in dvignite samo del,
ki je odmaknjen od upravijavca.

Preverjanje blokade zobcev

= Da preprecite blokado, pred in po vsaki uporabi o€istite
spodnjo stran stroja, da odstranite vse nakopicene
ostanke.

= Ko pride do blokade, ustavite stroj in odstranite
baterijski sklop, nato pa odstranite vso nakopi¢eno
travo in listje na ali okoli zobcev in krova. Stroj obrisite
z vlazno krpo.

NASTAVLJANJE GLOBINE (sl. D)

A\ 0POZORILO: Pi prilagajanju globine imejte stopala

stran od pokrova.

Globino zracenja lahko nastavite na 3 polozaje globine:

1in 2: poloZaj delovanja

3: poloZaj za transport

Globino prilagodite glede na potrebe svoje trate.

1. lzklopite stroj in pocakajte, da se popolnoma ustavi.

2. Odstranite baterijski sklop.

3. Rocico za nastavitev globine povlecite iz varovalke in
jo nastavite v Zeleni poloZaj.

D-1 Roulca za nastavitev D-2
globine

Polozaj za
globino

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Pred pregledom, ¢igcenjem ali
servisiranjem stroja ustavite motor, pocakajte, da se vsi
gibljivi deli ustavijo, in odstranite baterijo. Neupo$tevanje
teh navodil lahko povzroci hude telesne poskodbe ali
materialno Skodo.

A OPOZORILO: Vedno nosite zascito za o€, kiima
varovanje tudi s strani. Ce tega ne storite, vam lahko v oci
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priletijo predmeti, kar lahko povzroci hude poskodbe.

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte samo
identicne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko poskoduije izdelek. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila, razen tistih,
ki so navedena v navodilih za vzdrzevanje, izvesti
usposobljen serviser.

A\ 0POZORILO: Po udarcu ob tujek ustavite stroj in
odstranite baterijski sklop, da zagotovite, da so se vsi
gibljivi deli popolnoma ustavili. Nato preglejte rezilo za
poskodbe in jih odpravite pred ponovnim zagonom ter
upravljanjem stroja.

A OPOZORILO: Ce se zagne stroj nenormalno tresti,
ustavite stroj in odstranite baterijski sklop, da zagotovite,
da so se vsi gibljivi deli popolnoma ustavili. Nato takoj
preverite, ali so deli poskodovani ter zamenjajte ali
popravite poSkodovane dele ter preverite in zategnite vse
odvite dele.

A OPOZORILO: Med prilagajanjem izdelka bodite
previdni, da preprecite ujetost prstov med premikajoce dele
in fiksne dele izdelka.

CISCENJE

A OPOZORILO: Pri ¢iscenju prikljucka za zracenje NE
potopite v vodo ali druge tekocine.

Pri ¢is¢enju plasti¢nih delov ne uporabljajte topil. Vecina
vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih komercialnih topil

poskoduje. Umazanijo, prah, olje, mas¢obe itd. odstranite
s Cisto krpo.

MAZANJE

Vsi leZaji tega izdelka so namazani s koli€ino visoko-
kakovostnega maziva, ki zadostuje za vso Zivljenjsko
dobo enote v normalnih delovnih pogojih. Zato nadaljnje
mazanje lezajev ni zahtevano.

MENJAVA VALJA

A OPOZORILO: Pred kakr$nim koli vzdrzevanjem
vedno odstranite baterijski sklop iz stroja in pocakajte, da
se valj z zobci popolnoma ustavi. Pri rokovanju z zobci
vedno nosite za$¢itne rokavice.

Odstranjevanje valja

1. Odstranite baterijski sklop iz pogonske enote.

2. PrikljuCek poloZite na ravno stabilno povrsino, tako da
je obrnjen okoli.

3. S priloZenim 5-mm imbusnim klju¢em odvijte in
odstranite dva zaklepna vijaka na leZajnem sedezu
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4. Valj za zraCenje potisnite v levo, dokler se gred utora
na desnem koncu ne izvlee iz pesta utora stroja
(sl. E2).

5. Iz stroja odstranite valj za zragenje.

(sl. E3).

Ef-1 |Lefainisedezr |E12 | VAIenoleza
zracenje

E2-1 Gred vretena E2-2 Pesto vretena

Namestitev novega valja

1. Lezajni sedeZ novega valja namestite na podnozje
stroja in valj potisnite v levo do konca (sl. F1).

2. Gred utora na desni strani valja poravnajte in vstavite
vV peso utora stroja (sl. F2).

3. Obe luknji na lezajnem sedezu poravnajte z luknjama
na podnozju in lezajni sedez pritrdite na podnozje z
zaklepnimi vijaki (sl. F3).

ZAMENJAVA ZOBCEV GRABELJ

Pri obi¢ajni uporabi se lahko zobci grabelj s€asoma
obrabijo ali zlomijo. Ko prilagajanje globine zobcev ne daje
ve¢ pravilne koli¢ine zraCenja ali Ce se zobec zlomi, sledite
spodnjim korakom za zamenjavo zobcev.

Odstranjevanje zobca

1. Odstranite baterijski sklop iz pogonske enote.

2. PrikljuCek poloZite na ravno stabilno povrsino, tako da
je obrnjen okoli.

3. Potisnite oba zati¢a grabelj v rezo 1 na valju in
izvlecite zobec grabelj iz valja za zraCenje, kot je
prikazano na sliki G.

| G-1 | Zatic | G-2 | ReZa 1

Namestitev zobca grabel;j (sl. H)

1. Vstavite zati¢ zobca grabelj v rezo 1 na valju (korak
1).

2. Vstavite sedez zobca grabelj v reZo 2 na valju (korak
2).

3. Potisnite oba zati¢a zobca v rezo 1, potisnite naprej do
poloZaja na rezi 3 in oba zati¢a se samodejno odbijeta
na mestu (korak 3 in 4).

H-1
H-3

Zatic H-2

H-4

Reza 1

Reza 2 Reza 3

PREVOZ IN SHRANJEVANJE

= Qdstranite baterijski sklop iz pogonske enote.

m Preden izdelek shranite, vedno pocakajte, da se ohladi.
m |zdelek pred shranjevanjem temeljito oCistite.

m |zdelek shranjujte v suhem in dobro zraéenem prostoru,
ki ga je mogoce zakleniti ali je dvignjen in izven dosega
otrok. Izdelka ne shranjujte na ali v blizini gnojil, bencina
ali drugih kemikalij.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke! Izdelek odnesite v pooblas&eni
obrat za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektriéne stroje je treba odnesti na obrat
za recikliranje in jih reciklirati na okolju
prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Motorja ni mogoce zagnati.

= Akumulator je izpraznjen.

Gumb za zaklepanije ali sprozilno
stikalo ni pravilno uporabljeno.

Baterijski sklop niso pravilno
vstavljen v prostor za baterije.

= Napolnite baterijski sklop.

= Glejte razdelek »ZAGON/
ZAUSTAVITEV POGONSKE
ENOTE« v uporabniskem priroéniku
pogonske enote.

Preverite, ali je baterija popolnoma
vstavljena v prostor za baterije.

Stroj oddaja nenormalne zvoke.

Ostanki ali tujki ovirajo zobce stroja.

Ustavite motor, odstranite baterijski
sklop in odstranite ostanke ali tujke
ali tujke, ki preprecujejo pravilno
delovanije stroja.

Stroj ne deluje pravilno ali
rezultati niso zadovoljivi.

Trava je previsoka.

Trato najprej pokosite in jo nato
prezradite.

Drobci mokre trave so se nalepili na
spodnjo stran pokrova.

= Pred zraenjem pocakajte, da se
trata posusi.

Globina je napacno nastavljena.

Prilagodite globino zobcev, da
dosezete Zeleni rezultat.

Zobci so obrabljeni ali poskodovani.

Po potrebi zamenjajte zobce.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obiscite spletno mesto eqopowerplus.eu.
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Originaliy instrukcijy vertimas
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PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS!

@ PERSKAITYKITE NAUDOTOJO VADOVA

SAUGOS SIMBOLIAI

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei jy
paaiskinimais ir juos jsidémeékite. Simboliy jspé&jimai patys
savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi nuro-
dymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy, nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Pries pradédami naudoti 8 irenginj,
perskaitykite visus Siame naudotojo vadove pateiktus
saugos nurodymus, skaitant visus saugos {spéjamuosius
simbolius, tokius kaip ,PAVOJUS", ,,[SPEJIMAS" ir
,DEMESIO* bei isitikinkite, ar viskq gerai supratote.
Nesilaikant visy toliau i8déstyty nurodymy galima patirti
elektros smiigj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

SIMBOLIY REIKSME

A SAUGOS_ [SPEJAMASIS SIMBOLIS: nurodo
PAVOJUY, |SPEJIMA arba PERSPEJIMA. Gali bati
panaudotas su kitais simboliais arba piktogramomis.

A [SPEJIMAS: Bet koks jrenginys
naudojimo metu gali iSsviesti Siuksles,
kurios gali pataikyti | akis ir sunkiai jas
suzaloti. Prie$ pradédami naudoti
{renginj, visada uzsidékite apsauginius
akinius arba apsauginius akinius su
Sonine apsauga ir, jei reikia, visa veida dengiantj skydelj.
Rekomenduojame naudoti platy matymo lauka,
uztikrinancia apsauging kauke, dedama ant akiniy, arba
standartinius apsauginius akinius su Sonine apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kurie gali bati nurodyti ant Sio gaminio. Prie§ bandydami
surinkti ir naudoti jrengini, perskaitykite visus ant jo
pateiktus nurodymus, isitikinkite, ar juos supratote, ir jais
vadovaukités.

|spéjimas dél
saugos

Nurodo galima susizaloji-
mo pavojy.

Kad sumazinty susizalo-

Perskaityti ir su-|jimo pavojy, naudotojas
prasti naudotojo|turi perskaityti naudotojo

vadova,

vadova ir [sitikinti, kad jg
suprato.

UZsidéti apsau-

Naudodami §j gaminj,
visada uzsidékite
apsauginius akinius arba

ginius akinius  |apsauginius akinius su
Sonine apsauga ir visg
veida dengiant] skydelj.
[SPEJIMAS

— saugotis iSsvi-

|spéja naudotojq saugotis

esty daikty —  |i8sviesty daikty — neleisti
: neleisti artintis | artintis pasaliniams as-
-7 padaliniams ~ |menims.
asmenims
PAVOJUS -

nekisti ranky
irkojy.

|spéja naudotojus nekisti
ranky ir kojy.

ISPEUIMAS - |spéja naudotoja nekisti
Q nekisti ranky Peja naudotoja ne
- ranky ir kojy prie akét-
M ir koju prie virbaliy,
akétvirbaliy, ’
c € CE Sis gaminys atitinka
taikomas EB direktyvas.
UK Sis gaminys atitinka
cA UKCA taikomas JK direktyvas.
Netinkamus naudoti
elektrinius gaminius
ﬁ WEEE draudlzllal_'na_ |smgst| ka_rtu
su buitinémis atliekomis.
— Pristatyti jgaliotam
perdirbéjui.
Garantuojamas garso
galios lygis. TriukSmo
TriukSmas sklaida | aplinka atitinka
Europos Bendrijos
direktyva.
vV Voltai |tampa
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mmmmm  (Nuolatiné srové | Sroves tipas arba charak-
=== o) teristika
mm Milimetrai ligis arba dydis
kg Kilogramai Svoris
min. Minutés Laikas
n Sakiai be Sukimosi greitis be
0 apkrovos apkrovos
Sukiaiarba | guioi taktai, pavirinis
. slankiojamieji o A
min. . L greitis, orbitos ir kt. per
judesiai per .
minute minute
stk./min. Sgklal per Sukimosi greitis
minute
°C C?ISU?U.S Temperatira
laipsniai

A ISPEJIMAS: Kad bty uztikrintas saugumas ir
patikimumas, visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas
techninés priezitiros specialistas.

BENDRIEJI AKUMULIATORINIY [RENGINIY
SAUGOS |SPEJIMAI

A ISPEJIMAS: PERSKAITYKITE IR PERZIOREKITE
VISUS SU $IUO |RENGINIU PATEIKTUS SAUGOS
NURODYMUS, INSTRUKCIJAS, PAVEIKSLELIUS

IR SPECIFIKACIJAS. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty
nurodymy galima patirti elektros smigj, sukelti gaisra, ir
(arba) sunkiai susizaloti.

ISSAUGOKITE VISAS INSTRUKCIJAS SU |SPEJIMAIS,
NES JU GALI PRIREIKTI ATEITYJE.

|spéjimuose vartojamu terminu ,jrenginys” vadinamas i$
elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba akumuliatorinis
irenginys.

SAUGA DARBO VIETOJE

= Darbo vieta turi biti $vari ir gerai apsviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai ap$viesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

= Nedirbkite su jrenginiu sprogioje aplinkoje, pvz.,
ten, kur yra degiujy skys€iy, dujy arba dulkiy.
[renginys kibirks¢iuoja, o kibirkstys gali uzdegti dulkes
arba garus.
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= Dirbdami su elektriniu jrenginiu, neleiskite artintis
vaikams ir pasaliniams asmenims. Dél démesio
blaskymo jrenginio galite nesuvaldyti.

ELEKTROSAUGA

u Elektrinio jrenginio kistukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada jokiais biidais kiStuko neperdarykite. Su
jzemintais elektriniais jrenginiais nenaudokite jokiy
kistuko adapteriy. Originalts kistukai, tiksliai tinkantys
elektros tinklo lizdui, sumazina elektros smigio pavojy.

Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jisy
kiinas bus {Zemintas, padidés elektros smagio pavojus.

Nenaudokite jrenginio lyjant ar drégmés salygomis.
Tai gali padidinti elektros smagio pavojy.

Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
nenaudokite laido neSimui, traukimui arba jkroviklio
atjungimui nuo maitinimo tinklo. Saugokite laida
nuo kaitros Saltiniy, alyvos, astriy briauny ir
judan€iy daliy. Pazeidus arba supainiojus laidus
iSauga pavojus patirti elektros smagj.

= Kai su elektriniu jrenginiu dirbate lauke, naudokite
laukui skirta laido ilgintuva. Naudojant laukui skirta.
maitinimo laida, sumazéja pavojus patirti elektros smagj.

= Jei néra galimybés iSvengti elektrinio jrenginio
naudojimo drégnoje vietoje, naudokite maitinimo
Saltinj, apsaugota nuotékio rele. Nuotékio relé
sumazina pavojy patirti elektros smagj.

ASMENINE SAUGA

= Naudodami jrenginj bikite budris, stebékite, ka
darote, ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite
su jrenginiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotikus, alkoholj ar medikamentus. Neatidumo
akimirka dirbant su jrenginiais gali lemti sunkig trauma.

Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
bikite su apsauginiais akiniais. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemoneés, pvz.,
respiratorius, neslidis apsauginiai batai, Salmas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Apsisaugokite nuo atsitiktinio jjungimo. Prie$
jungdami jrenginj prie maitinimo $altinio ir (arba)
sudétinés baterijos, pries jrenginj keldami arba
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis yra i§jungimo
padétyje. NeSant elektrinius jrenginius uzdéjus pirsta
ant jungiklio arba nety¢ia {jungiant jrenginj su jjungtu
jungikliu, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami jrenginj patraukite j $alj visus
reguliavimo raktus ir verzliarakéius. [renginio
sukamojoje dalyje likus raktui ar verzliarakéiui galima
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Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite jrenginj netikétose situacijose.
Dévekite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kabanciy papuosaly.
Saugokite savo plaukus ir drabuzius nuo judanéiy
daliy. Laisvus drabuZius, papuo$alus ar ilgus plaukus
gali jtraukti judancios dalys.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy iSsiurbimo ir surinkimo
jtaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy surinkimo jtaisus, gali
sumazeéti su dulkémis susijusiy pavojy.

Net ir daznai naudodami jrenginius, pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, laikykités
saugaus jrenginio naudojimo taisykliy. Uztenka
akimirkos iSsiblaskymo, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susizalotuméte.

[IRENGINIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Elektrinio jrenginio pernelyg nespauskite. Naudokite
jusy darbui tinkama jrenginj. Veikdamas numatytuoju
greiciu, tinkamas jrenginys darba atlieka veiksmingiau

ir saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jeigu jo negalima jjungti ar
iSjungti jungikliu. [renginys, kurio jungiklis neveikia,
yra pavojingas ir ji batina sutaisyti.

Prie$ reguliuodami jrenginj, keisdami jo priedus
arba padédami jj j laikymo vieta, atjunkite kiStuka
nuo maitinimo $altinio ir (arba) iSimkite sudétine
baterija. Tokia saugumo priemoné apsaugos jus nuo
nety¢inio {renginio jjungimo.

Nenaudojama jrenginj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje ir neleiskite jrenginio naudoti
asmenims, kurie néra susipazine su jo naudojimu ar
Siomis instrukcijomis. Neapmokyty Zmoniy naudojami
{renginiai kelia pavojy.

Vykdykite jrenginio ir priedy techning priezitira.
Patikrinkite, ar judancios dalys suderintos ir
nestringa, ar néra luzusiy daliy, ar néra kity salygu,
galinciy turéti jtakos jrenginio veikimui. Jei jrenginys
pazeistas, prieS naudodami ji sutaisykite. Dauguma
{renginiy.

Pjovimo jrenginiai turi bti astras ir Svaris. Tinkamai
prizitrimi pjovimo jrenginiai su astriais peiliais reciau
stringa ir lengviau valdomi.

Irenginj, priedus, antgalius ir kitas dalis naudokite
pagal Sig instrukcija, atsizvelgdami j darbo salygas
ir atliekamg darba. Naudojant jrenginj ne pagal paskirtj
gali susidaryti pavojingos aplinkybés.

= Rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi buti sausi,
Svaris ir neistepti alyva ar tepalu. Dél slidZiy rankeny
ir laikymo pavirsiy jrenginj sunku saugiai valdyti ir jis gali
i8sprusti netikétomis aplinkybémis.

AKUMULIATORINIO [RENGINIO NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

= Kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. |kroviklis, tinkamas vieno tipo sudétinei
baterijai, gali kelti gaisro pavojy, jei naudojamas su kito
tipo sudétine baterija.

Irenginius naudokite tik su jiems skirtomis

sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suzalojimy ir gaisro pavojus.

Nenaudojama sudétiné baterija turi bti laikoma
atokiau nuo metaliniy daiktu, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. |vykus trumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygy i$ baterijos gali iStekéti
skystis — nelieskite jo. Skysciui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko { akis, kreipkités ir | gydytojus. 18
baterijos iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos baterijos ar
jrenginio. Pazeistos ar modifikuotos baterijos gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrenginio negalima deginti
ar kaitinti. Baterijg deginant ar jkaitinus vir§ 130 °C ji
gali sprogti.

Laikykités jrenginio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir juos kraukite nurodytame temperatiiry
diapazone. PrieSingu atveju galite sugadinti baterijg ar
net sukelti gaisra.

TECHNINE PRIEZIURA

= |renginio techning prieziiira gali vykdyti tik
kvalifikuotas specialistas, sugedusias dalis
kei¢iantis tik originaliomis atsarginémis dalimis.
Taip uztikrinsite savo jrenginio sauga.

= Niekada neremontuokite sugadinty sudétiniy
baterijy. Baterijas remontuoti gali tik gamintojas arba
{galioto techninés priezidrros centro specialistai.

|SPEJIMAI DEL VEJOS PURENTUVO NAUDOJIMO

SAUGOS

= Nenaudokite jrenginio prastu oru, ypac esant zaibo
pavojui. Laikantis $ios taisyklés, sumazéja zaibo
smigio pavojus.
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Pries$ pradédami pjauti atidZiai patikrinkite, ar darbo
zonoje néra laukiniy gyviny. [renginys darbo metu
laukinius gyvanus gali suZaloti.

Atidziai apziarékite vieta, kurioje ketinate naudoti
jrengini, ir pasalinkite visus akmenis, pagalius,
vielas, kaulus ir kitus pasalinius daiktus. ISsviesti
daiktai gali suzaloti.

Prie$ naudodami jrenginj visada apzitirékite, ar
akétvirbaliai ir akétvirbaliy blokas néra pazeisti.
Susidévéjusios ar pazeistos dalys didina pavojy,
susizaloti.

Apsaugos turi biti pritvirtintos savo vietose.
Apsaugos turi biti tvarkingos ir tinkamai
sumontuotos. Atsilaisvinusi, paZeista arba netinkamai
veikianti apsauga gali sukelti suzalojima.

Ausinimo oro jtraukimo angos turi buti neuzkimstos
Siukslémis. Dél uzsikim3usiy oro jtraukimo angy, ir
Siuksliy jrenginys gali perkaisti arba kilti gaisro pavojus.
Dirbdami su jrenginiu visada avékite neslidzig
apsauging avalyne. Nedirbkite su jrenginiu basi

ar avédami atvirus sandalus. Taip sumaZinsite

kojy suzalojimo pavojuy, joms prisilietus prie judanciy
akétvirbaliy.

Dirbdami su jrenginiu visada mavékite ilgas kelnes.
Neuzdengus viso kiino iSauga suzalojimo pavojus dél
iSsviesty daikty.

Nenaudokite jrenginio Slapioje zoléje. Eikite,
niekada nebékite. Taip sumazinsite susizalojimo
pavojy paslydus ir nukritus.

Nedirbkite su jrenginiu labai staciuose Slaituose.
Taip sumazinsite susizalojimo pavojy nesuvaldzius
irenginio, paslydus ir nukritus.

Dirbdami Slaituose visada tvirtai stovékite ir pjaukite
judédami skersai $laity, o ne aukstyn ir zemyn, ir
keisdami judéjimo kryptj biikite ypac atsargis. Taip
sumazinsite susizalojimo pavojy nesuvaldzius jrenginio,
paslydus ir nukritus.

Bukite itin atsargus, kai einate atbulomis arba
traukiate jrenginj link saves. Visada stebékite savo
aplinka. Taip sumazinsite uzkliuvimo pavojy darbo
metu.

Irenginj laikykite tik uz izoliuoto, laikymui skirto
pavirSiaus, nes akétvirbaliai gali pazeisti paslépty
elektros laida. Akétvirbaliams pazeidus laida, kuriuo
teka elektros srové, neizoliuotose metalinése jrenginio
dalyse taip pat gali atsirasti srové, dél kurios naudotojas
gali patirti elektros smagj.

Nelieskite akétvirbaliy ir kity pavojingy judanéiy
daliy, kai jos vis dar juda. Taip sumaZzinsite pavojy,
susizaloti dél judanciy daliy.
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= Salindami strigusias Siuksles arba valydami
jrenginj jsitikinkite, kad visi maitinimo jungikliai
yra isjungti, o sudétiné baterija atjungta. [renginiui
netikétai jsijungus galite sunkiai susizaloti.

PAPILDOMI |SPEJIMAI

= Naudokite tik su EGO elektrine galvute PH1400E /
PH1420E / PHX1600.
PASTABA: Daugiau informacijos apie saugos taisykles
ir naudojimo instrukcijas rasite savo EGO elektrinés
galvutés PH1400E / PH1420E / PHX1600 naudotojo
vadove.

ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA

TECHNINIAIDUOMENYS

Maksimalus darbinis plotis 355 mm

Mazi: 2600 stk./
min.

Dideli: 3000 stk./
min.

Greitis be apkrovos (su PH1420E)

Gylio reguliavimas 3 padétys

Kultivavimo gylis 0/10 mm/20 mm

Rekomenduojama darbo

N 0-40°C
temperatdra

Rekomenduojama laikymo

_ -20-70 °C
temperatdra

88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)

88,49 dB(A)
ISmatuotas garso galios lygis L, K=0,81dB (A)
(PH1420E)

90 dB(A)
K=0,9 dB (A)
(PHX1600)

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
82 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garso slégio lygis ties naudotojo
ausimi L,,,
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Garantuojamas garso galios lygis

L,, (matuotas pagal 2000114/E8) | %2 9BA)

2,35 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Priekiné
pagalbiné
rankena

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibracijos (PHX1600)

verté a, 2,66 m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1400E)

2,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Rear handle

1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Svoris (su vejos purentuvo cilindru) | 7,4 kg

Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
naudojant elektrine galvute PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartin{ bandymo metoda, todél pagal jq galima
palyginti skirtingus jrankius.

Nurodyta bendraja vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

A ISPEJIMAS: Naudojant irenginj realiomis salygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
sglygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti
klausos apsaugos priemones.

A ISPEJIMAS: Reikia nustatyti saugos priemones,
skirtas apsaugoti naudotoja, kurios bty pagristos poveikio
jvertinimu faktinémis naudojimo salygomis (atsizvelgiant {
visas darbo ciklo dalis, pvz., laika, kai jrenginys ijungtas ir
kai jis veikia tusciaja eiga, be paleidimo laiko).

PAKUOTES TURINIO SARASAS (A PAV)

APRASYMAS
SUZINOKITE, KAIP VEIKIA VEJOS PURENIMO
|TAISAS (A pav.)
Kamételis (2)

[taiso kotas

Apatinis gaubtas
Ratukas

Apatinio gaubto blokas
Gylio reguliavimo svirtis
Deflektoriaus apsauga
Grandyklé

© ® N oSO W

4 mm SeSiabriaunis raktas
10. 5 mm SeSiabriaunis raktas
11. Grébyklés akétvirbalis

12. Vejos purentuvo cilindras
13. M5 varztas

14. Grébyklés akétvirbalis (14)

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: Jei kurios nors dalys pazeistos arba
ju néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant gaminj su paZeistomis dalimis arba
kai jy trksta, galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Nebandykite keisti $io gaminio
konstrukcijos arba naudoti priedus, kurie néra
rekomenduojami naudoti su $iuo gaminiu. Visi tokie
pakeitimai laikomi netinkamu naudojimu ir gali sukelti
pavojingas situacijas, kuriy metu galite sunkiai susizaloti.

ITAISO KOTO PRIJUNGIMAS PRIE VEJOS

PURENTUVO BLOKO (B pav.)
B-1 M5 varztas B-4 Anga
B-2 Varztas B-5 Srieginé anga
B-3 taiso kotas B-6 Apatinis gaubtas

1. Paguldykite apversta vejos purentuvo bloka ant
stabilaus ir lygaus pavirSiaus.

2. Nuo jtaiso koto priekinio galo nuimkite kamstelj.
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3. Laikydami taiso kot taip, kad jo anga baty nukreipta |
virsy, {kiskite kotq | apatinj jtaiso gaubta ir stumkite iki
galo. Sulygiuokite srieging anga apatiniame gaubte su
{taiso koto anga.

4. Pridedamu 4 mm SeSiabriauniu raktu ir M5 varZtu
pritvirtinkite apatinj gaubta prie jtaiso koto.

5. Sesiabriauniu raktu tvirtai priverzkite abu jsuktus
varztus prie apatinio gaubto.

A [SPEJIMAS: Prie$ paleisdami jrenginj patikrinkite,

ar tvirtai priverzti visi trys varZtai, ir jo naudojimo metu

periodiskai tikrinkite priverzima, kad iSvengtuméte sunkaus

suzalojimo.

VEJOS PUI_QENIMO [TA!SO PRIJUNGIMAS PRIE
ELEKTRINES GALVUTES

Sis vejos purenimo jtaisas yra skirtas naudoti su EGO
elektrine galvute PH1400E / PH1420E / PHX1600.

Zr. ITAISO TVIRTINIMAS PRIE ELEKTRINES GAL-

VUTES" skyriy elektrinés galvutés PH1400E / PH1420E /
PHX1600 naudotojo vadove.

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: Mokgjimas naudotis $iuo gaminiu
nesuteikia teisés dirbti nerlipestingai. Atminkite, kad net
akimirksniui atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Visada bakite su apsauginiais akiniais.
Nesilaikant Sio nurodymo | akis gali pataikyti iSsviestos
Siukslés arba galite kitaip sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Kad i$vengtumete sunkiy traumu, pries
vykdydami techninés prieZidros darbus, valydami, keisdami
{taisus arba Salindami Siuksles i$ jrenginio iSimkite sudéting
baterija.

A ISPEJIMAS: Nenaudokite jokiu papildomy jtaisy

ar priedy, kuriy nerekomendavo $io gaminio gamintojas.

Naudojant nerekomenduojamus papildomus jtaisus ar
priedus galima sunkiai susizaloti.

PRITAIKYMAS

Skirtas senoms, sudZiuvusioms zolés nuopjovoms, saman-
oms ir Zolés ar $akny liku€iams i$ vejy Salinti.

VEJOS PURENTUVO PALEIDIMAS IR
SUSTABDYMAS

Prie$ pradedant vejos purentuva naudoti

A ISPEJIMAS: Kad isvengtuméte sunkiy traumu,
dirbdami su $iuo jrenginiu visada déveékite apsauginius
akinius. Dirbdami dulkétoje aplinkoje, uZsidékite visq veida
dengiancia kauke arba respiratoriy. Dirbdami dévékite
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tinkamus drabuZius ir avékite tinkama avalyne, kad
sumazintuméte pavojy susizeisti dél skraidan¢iy daikty.

m Prie§ pradédami dirbti kruopS¢iai patikrinkite jrenginj dél
pazeidimy. Nenaudokite paZeisto ar sudilusio jrenginio.

= Patikrinkite veja, ar joje néra akmeny, pagaliu, viely ar
kity Siuksliy, kurios jrenginj galéty sugadinti.

= Nupjaukite Zole prie$ darbg ir patreskite po darbo.

Naudojimo patarimai

Kad pavasari sveika veja galéty vystytis, jos Saknims reikia
daugiau oro. Rekomenduojame veja iSpurenti bent du
kartus per metus, pavasarj arba rudeni, priklausomai nuo
jusy vejos buklés.

= Dél savo saugumo nedirbkite Slaituose, kuriy nuolydis
vir§ija 15 laipsniy. Visada dirbkite judédami skersai
$laito, o ne kildami aukstyn ir leisdamiesi Zemyn. Bukite
itin atsargs, kai ant $laito keiciate krypt.

Nedirbkite su $iuo jrenginiu drégnoje vejoje, nes drégna
zolé limpa prie platformos ir akétvirbaliy, o taip pat galite
paslysti ir nukristi.

Laikykite jrenginj abiem rankomis. Rankenos turi bati
sausos, kad baty saugu | jas remtis.

Létai stumkite jrenginj | priek|. Judékite su jrenginiu
tinkamu grei¢iu. Nestumkite per greitai, kad akétvirbaliai
nejstrigty ir nevirSytuméte maksimalios variklio
apkrovos.

Nedelsdami ijunkite jrengini, jeigu | darbo zong jzengia
pasaliniai asmenys. Prie$ palikdami jrenginj visada
palaukite, kol jis visiSkai sustos.

Nepersidirbkite. Darykite reguliarias pertraukéles, kad
galétuméte susikaupti ties darbu ir suvaldytuméte
irenginj.

Dirbdami judékite taip, kad iSpurentos vejos juostos
Siek tiek persidengty. Veiksmingiausias darbo modelis
yra judéti tiesiomis linijomis pagal viena i$ Sony, (C
pav.). Tokiu bidu juostos iSlieka tiesios, o visa veja
iSpurenama nepraleidZiant jokiy jos ploty.

Bikite ypac atsargts keisdami krypt].

Visada uztikrinkite tinkama stovésena. Paslydus arba
nugriuvus galima sunkiai susiZaloti. Jeigu jauciate, kad
prarandate pusiausvyra, nedelsdami igjunkite variklj.

Nedirbkite arti skardZiu, grioviy arba pylimy, nes galite
paslysti arba netekti pusiausvyros.

Vejos purenimo jtaiso paleidimas ir sustabdymas

Zr. skyriy ,ELEKTRINES GALVUTES PALEIDIMAS IR
SUSTABDYMAS* elektrinés galvutés PH1400E / PH1420E

/ PHX1600 naudotojo vadove.
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A\ |SPEJIMAS: Sustabdykite irengini, kai j reikia
pakreipti ir perstumti per pavirsiy be Zolés, ir kai stumiate
irenginj { arba i§ naudojimo vietos.

A ISPEJIMAS: Nepakreipkite jrenginio jlungdami variki;
i8skyrus tuos atvejus, kai {renginys turi bati pakreiptas
norint ji paleisti. Minétuoju atveju pakelkite tik tiek, kiek
tikrai reikia, ir kelkite tik tq dalj, kuri yra prieSingoje puséje,
nei naudotojas.

Akétvirbaliy uzsikims§imo tikrinimas

= Kad jrenginys neuzsikimsty, kiekvieng karta prie$ ji
naudodami ir po naudojimo iSvalykite jrenginio apacia,
kad paSalintuméte susikaupusias Siuksles.

= |renginiui uzsikim$us sustabdykite variklj ir
iSimkite sudétine baterija, o po to pasalinkite visas
susikaupusias Zoles ir lapus nuo akétvirbaliy ir
platformos. Drégnu skuduréliu jrenginj $variai
nuvalykite.

GYLIO REGULIAVIMAS (D pav.)

A ISPEJIMAS: Kai reguliuojate purenimo gylj, nekiskite

kojy prie jrenginio platformos.

Vejos purenimo gylj galima nustatyti { 3 gylio padetis:

1ir 2: darbinés padétys

3: gabenimo padétis

Vejos purenimo gylj nustatykite atsizvelgdami | savo vejos

bisena.

1. I8junkite jrengin ir palaukite, kol jis visikai sustos.

2. ISimkite sudéting baterija.

3. Atkabinkite gylio reguliavimo svirt{ i$ jrantos ir
nustatykite | norima padeét.

D1 |Cvlioreguliavimo 155 o padetis
svirtis

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Pries jrengin; tikrindami, valydami ar
vykdydami jo techninés priezitros darbus, sustabdykite
variklj ir palaukite, kol sustos visos judamos dalys, ir
iSimkite sudétine baterija. Nesilaikydami iy nurodymy
galite sunkiai ar net mirtinai susizaloti arba sugadinti turta.

A ISPEJIMAS: Visada uZsidekite apsauginius akinius
su Sonine apsauga. Nesilaikant Sio nurodymo | akis gali
pataikyti iSsviestos Siukslés arba galite kitaip sunkiai
susizaloti.

A [SPEJIMAS: Vlykdydami techninés priezidros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Kad gaminys biity saugus ir patikimas, visus Siuose techninés
priezidros nurodymuose neaprasytus remonto darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés priezitiros technikas.

A ISPEJIMAS: Po atsitrenkimo | Kiidtj irenginj
sustabdykite, iSimkite sudétine baterijq ir isitikinkite, kad
visos judamos dalys visiSkai sustojo. Prie$ vél paleisdami
ir dirbdami su jrenginiu ji patikrinkite, ar nepazeistas, ir
suremontuokite, jei reikia.

A ISPEJIMAS: Jei irenginys pradeda nejprastai vibruot,
ji sustabdykite, iSimkite sudéting baterijq ir jsitikinkite, kad
visos judamos dalys visiskai sustojo. Tuomet nedelsdami
patikrinkite, ar {renginys nepazeistas, ir pakeiskite arba
suremontuokite paZeistas dalis; taip pat patikrinkite, ar néra
atsilaisvinusiy daliu, ir jas priverzkite, jei reikia.

A ISPEJIMAS: Reguliuodami jrenginj bakite atsargs,
kad pirstai nejstrigty tarp judamy ir stacionariy jrenginio daliy.

VALYMAS

A ISPEJIMAS: Valydami vejos purenimo itaisa,
NIEKADA nemerkite jo | vandeni ar kitg skyst.

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. |vairis komerciniai
tirpikliai gali pazeisti {vairiy tipy plastika,ir ju naudoti
nerekomenduojama. Purv, dulkes, alyva, tepalus ir t. t.
valykite Svaria $luoste.

TEPIMAS

Visi 8io {renginio guoliai sutepti pakankamu aukstos
kokybés tepimo priemonés kiekiu, kurio jprastomis darbo
salygomis turi pakakti visam eksploatavimo laikotarpiui. Dél
to guoliy daugiau tepti nereikia.

CILINDRO KEITIMAS

A ISPEJIMAS: Pries vykdydami bet kokius jrenginio
techninés prieziros darbus, visada i$ jo iSimkite sudétine
baterija ir palaukite, kol akétvirbaliy cilindras visiskai
sustos. Dirbdami su akétvirbaliais visada mavékite
apsaugines pirstines.

Cilindro nuémimas
1. Nuo elektrinés galvutés nuimkite sudéting baterija.

2. Paguldykite apversta jtaisg ant lygaus ir stabilaus
pavirsiaus.

3. Pridedamu 5 mm SeSiabriauniu raktu atsukite ir i
vejos purentuvo guolio lizdo iStraukite abu fiksavimo
varztus (E1 pav.).
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4. Stumkite vejos purentuvo cilindra i kaire, kol deSinéje
puséje esantis velenas su dantukais isls i$ jrenginio
movos su dantukais (E2 pav.).

5. I8traukite vejos purentuvo cilindra i$ jrenginio
(E3 pav.).

Ef-1 |Guoliolizdas | E12 | VEioS purentuvo
cilindras
E2-1 Suklio velenas E2-2 Suklio mova

Naujo cilindro tvirtinimas

1. |statykite naujo cilindro guolio lizda | jrenginio pagrindg
ir stumkite cilindra iki galo | kaire (F1 pav.).

2. |taikykite ir jstatykite veleng su dantukais desinéje
cilindro puséje  jrenginio mova su dantukais (F2 pav.).

3. Sulygiuokite abi guolio lizdo angas su angomis ant
pagrindo ir fiksavimo varztais pritvirtinkite guolio lizdg
prie pagrindo (F3 pav.).

GREBYKLES AKETVIRBALIY KEITIMAS

|prasto naudojimo metu, bégant laikui, grébyklés akétvir-
baliai gali sudilti arba nuldzti. Jei reguliuodami akétvirbaliy
ilgi ir vejos purenimo gylj nepasiekiate norimo rezultato
arba akétvirbalis nulizta, akétvirbalius pakeiskite toliau
nurodyta tvarka.

Akétvirbalio nuémimas

1. Nuo elektrinés galvutés nuimkite sudétine baterija.

2. Paguldykite apverstq jtaisa ant lygaus ir stabilaus
pavir§iaus.

3. Stumkite du grébyklés akétvirbalio kaistelius | 1 plysj
ant cilindro ir nuimkite akétvirbalj nuo vejos purentuvo
cilindro, kaip parodyta G paveikslélyje.

|G-1 |Kai§telis |G-2 |1p|y§ys

Grébyklés akétvirbalio tvirtinimas (H pav.)

1. |kiSkite grébyklés akeétvirbalio kaistelj 1 plysj ant
cilindro (1 Zingsnis).

2. |kiskite grébyklés akétvirbalio atrama j 2 plySj ant
cilindro (2 Zingsnis).

3. |statykite abu akétvirbalio kaiStelius | 1 plysj, po
to nustumkite | priekj iki 3 plysio, ir abu kaisteliai
automatiskai atSoks | savo vietas (Zingsniai 3 ir 4).

H-2
H-4

Kaistelis 1 plySys

3 plySys

2 plySys
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GABENIMAS IR LAIKYMAS
= Nuo elektrinés galvutés nuimkite sudétine baterija.

= Prie§ padédami jrenginj | laikymo vieta, visada leiskite
jam atvésti.

= |renginj kruop$c€iai nuvalykite, prie$ padédami j laikymo
vieta.

= Laikykite jrenginj sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams neprieinamoje vietoje.
Nelaikykite jrenginio ant arba $alia trasy, benzino ar kity,
cheminiy medziagu.

APLINKOS APSAUGA

NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty
bateriju, ir kroviklio kartu su buitinémis
atliekomis! Sias atliekas reikia pristatyti | ju
surinkimo vietq ar jgaliotam perdirbéjui.
Elektrinius jrenginius reikia grazinti | tokiy,
atlieky perdirbimo jmone.

183

VEJOS PURENIMO [TAISAS — DA1400




r
=060
TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS

= Sudétiné baterija visiSkai i8sikrovusi. | = |kraukite sudétine baterija.

= Netinkamai naudojamas blokuotés 7r. elektrinés galvutés vadovo
i8jungiklis arba paleidimo jungiklis. skyriy ,ELEKTRINES GALVUTES

Neisiungia varikis. PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS®.

Sudétiné baterija ne iki galo jstatyta

Patikrinkite, ar sudétine baterija

{ baterijy skyriy. tinkamai jstatyta  baterijy skyriy.

u Siuklés ar pasaliniai kliuviniai = Sustabdykite variklj, nuimkite

Irenginys skleidZia nejprastus trukdo suktis akétvirbaliams. sudétine baterijg ir paSalinkite
garsus. Siuksles ar pasalinius kliuvinius,

trukdancius jrenginiui tinkamai veikti.

Z0lé per aukéta.

Nupjaukite Zole prie$ vejos purenima.

Slapios iukslés prikimba prie

Prie§ purendami veja palaukite, kol

[renginys veikia netinkamai platformos apacios. Zolé isdZius.
arba nepatenkinami jo darbo
rezultatai. = Netinkamai nustatytas gylis. = Sureguliuokite akétvirbaliy gylj, kad

pasiektuméte norima rezultata.

Akétvirbaliai nudile ar pazeisti. Pakeiskite akétvirbalius, kai reikia.

GARANTIJA

EGO GARANTIJOS TAISYKLES
Norédami suzinoti visas EGO garantijos salygas ir nuostatas, apsilankykite interneto svetainéje adresu egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

IZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

@ IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

DROSIBAS APZIMEJUMI

Dro$ibas apziméjumi ir paredzéti, lai pieverstu jisu
uzmanibu iespé&jamiem apdraudéjumiem. Pievérsiet
uzmanibu dro$ibas apzimgjumiem un to skaidrojumiem
un izprotiet tos. Bridinajumu apziméjumi pasi par sevi
nenovers apdraudéjumu. Tajos ietvertie noradfjumu un
bridinajumi neaizstaj atbilstoSu negadijumu novérsanas
pasakumu TstenoSanu.

A\ BRIDINAJUNS: Pirms &is maginas lietosanas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ieklautos drosibas noradrjumus, tostarp visus droSibas
bridinajuma apziméjumus, pieméram, “BISTAMI",
“BRIDINAJUMS” un “UZMANIBU”. Visu turpmak uzskaitito
noradijumu neievéroSana var izraist elekiriskas stravas
triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus miesas bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

A DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS:
Norada uz BRIESMAM, BRIDINAJUMU vai aspektiem,
kam japievérs UZMANIBA. Var tikt izmantots kopa ar
citiem apzimgjumiem vai piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS! Jebkuras iekartas

lietoSanas laika acs var ieklat

sveSkermeni, kas var radit smagu acu

traumu. Pirms iekartas ieslégSanas

vienmér uzvelciet aizsargbrilles vai

aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un, ja
nepiecieSams, pilnu sejas aizsargmasku. lesakam izmantot
aizsargmasku ar plasu skata lenki, ko uzvelk virs
parastajam brillém, vai arT standarta aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem.

DROSIBAS INSTRUKCIJA

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drodibas
apziméjumi, kas var bat noraditi uz $T izstradajuma. Pirms
instrumenta montazas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un
ieverojiet visus uz instrumenta sniegtos noradijumus.
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aizsarglidzeklus

Drosibas Norada uz iesp&jamu
bridinajums miesas bojajumu risku.
Lai mazinatu traumu
lasiet un iz- ra$anas bistamibu, pirms
o, . |STizstradajuma lietoSanas
protiet lietotaja |, ., ... ..
- ta lietotajam jaizlasa
rokasgramatu o
un jaizprot lietoSanas
rokasgramata.
Stizstradajuma
darbinadanas laika
Valkat acu vienmer valkajiet

aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un pilnu sejas
aizsargmasku.

BRIDINAJUMS!
Uzmanieties

no atsviestiem
priekSmetiem,
nelaujiet
tuvoties
nepiedero$am
personam

Bridina lietotaju par
atsviestiem priekSmetiem
- nelaut tuvoties nepie-
dero$am personam.

BISTAMI! Turiet
rokas un kajas
drosa attaluma

Bridina lietotaju turét
rokas un kajas dro$a
attaluma.

BRIDINAJUMS!
Turiet rokas

un kajas drosa
attaluma no
ecéSu tapam

B> 4 =k

Bridina lietotaju turét
rokas un kajas dro$a
attaluma no ecésu tapam.

CE

M

Sis izstradajums atbilst
piemérojamam EK direk-
tivam.

UKCA

nc | N

DA

Sis izstradajums atbilst
piemérojamiem Apvien-
otas Karalistes tiestbu
aktiem.

EEIA

3

Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst
izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Nogadajiet
uz pilnvarotu parstrades
punktu.
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Garantétais skanas
intensitates lTmenis.

Troksnis Trok$na emisija vidé at-
bilstosi Eiropas Kopienas
direktivai.

v Volts Spriegums
— - Stravas veids vai raks-
mmm |Lidzstrava (DC) turojums
mm Milimetrs Garums vai izmérs
kg Kilograms Svars
min. Mindtes Laiks
Apgnemenu Rotacijas atrums bez
n, skaits bez slodzes
slodzes

Apgriezien vai Apgriezieni, sitieni,

min."! tur_p /at_pakal virsmas atrums, orbitas
svarstibas .
S utt. minaté
mindtée
RPM Ar_)g_ntémenl Rotacijas atrums
mindté
o Gradi péc _
C Celsija Temperatira

A\ BRIDINAJUMS! Lai garantétu dro$u un uzticamu
izstradajuma darbibu, visi remontdarbi javeic kvalificétam
servisa specialistam.

VISF_’AR]GI AR AKUMULATORU DARBINAMU
IEKARTU DROSIBAS BRIDINAJUMI

A\ BRIDINAJUMS! IZLASIET VISUS $is MASINAS
DOKUMENTACIJA NORADITOS DROSIBAS
BRIDINAJUMUS, NORADIJUMUS, SPECIFIKACIJAS
UN APLUKOJIET ATTELUS. Visu turpmak uzskaitito
noradfjumu neievéroSana var izraist elektriskas stravas
triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus savainojumus.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN INSTRUKCI-

JAS TURPMAKAI ATSAUCEI.
Bridinajumos lietotais termins ,instruments” attiecas uz

elektriski darbinamu instrumentu, kura baroSanu nodrosina

elektrotikls (ar elektrokabeli) vai akumulators (bez
elektrokabela).

DROSIBA DARBA ZONA

m Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

Turiet masinu aiz izolétam satvéréjvirsmam, veicot
darbibas, kuras rakSanas piederums var saskarties
ar sléptiem vadiem. Instrumenti var radit dzirksteles,
kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klateso$ajiem atrasties
instrumenta tuvuma, kamer tas darbojas. Apjukuma
bridt jas varat zaudét vadibu par ierici.

ELEKTRODROSIBA

= Instrumenta kontaktdaksai ir jaatbilst kontaktligzdai.
Nekad nekada veida neparveidojiet kontaktdaksu.
Neizmantojiet adaptera kontaktdaks$as kopa ar
iezemétiem instrumentiem. Lietojot neparveidotas
kontaktdak3as un atbilstoas kontaktligzdas, tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Kermenim sazemgjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nedarbiniet iekartu lietd vai mitros apstak|os. Tas
var palielinat elektriskas stravas trieciena risku.

Nebojajiet stravas vadu. Nekada gadijuma nenesiet,
nevelciet vai neatvienojiet instrumentu aiz stravas
vada. Sargajiet stravas vadu no karstuma, elas,
asam malam vai kustigam dalam. Bojati vai
sapinusies stravas vadi palielina elektriskas stravas
trieciena risku.

Stradajot ar instrumentu arpus telpam, izmantojiet
tikai tadus pagarinatajus, kas ir paredzéti

lieto$anai arpus telpam. Ara darbiem paredzéta vadu
pagarinataja izmanto$ana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

Ja tomér masinas darbinasana mitra vide ir
neizbégama, izmantojiet ar zemsléguma kézu
partraucéju (GFCI) aizsargatu avotu. Izmantojot GFCI,
tiek samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

PERSONIGA DROSIBA

= Izmantojot masinu, esiet modri, sekojiet lidzi
savam darbibam un rikojieties sapratigi. Nelietojiet
instrumentu, ja esat nogurusi vai atrodaties
apreibinosu vielu, alkohola vai medikamentu
ietekmé. Bridis neuzmanibas, darbojoties ar
instrumentiem, var izraisit smagus savainojumus.

Izmantojiet individualos aizsarglidzek|us. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilstoss aizsargaprikojums, pieméram,
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maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gasanas risks.

Novérsiet nejausas ieslégSanas iespéjamibu. Pirms
masinas pievienoSanas stravas avotam un/vai
akumulatoram parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslégSanas pozicija. Parnésajot masinu ar pirkstu uz
slédza vai iedarbinot iekartot, kas jau ir ieslégta stavokii,
var notikt nelaimes gadijums.

Pirms masinas ieslégSanas nonemiet visas
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. UzgrieZnu vai
reguléSanas atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
instrumenta rotéjo$as dalas, var radit savainojumus.

Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Tas |auj labak
kontrolét instrumentu neparedzétas situacijas.

Valkajiet atbilstosu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu
un cimdus no kustigajam dajam. Valigs apgérbs,
rotaslietas vai gari mati var iekerties iekartas kustigajas
dalas.

Ja iekartas ir paredzétas savienos$anai ar
puteklu nosiik§anas un savaksanas iekartam,
parliecinieties, vai tas ir pieslégtas un tiek
izmantotas pareizi. Puteklu savaks$anas iericu
izmanto$ana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudéjumus.

Nepielaujiet, ka instrumenta bieza lietoSana izraisa
neveérigu attieksmi darba ar to, un neignorgjiet ar
instrumenta lietoSanu saistitos drosibas principus.
Viens bridis neuzmanibas var izraisit nopietnas
traumas.

MASINAS IZMANTOSANA UN KOPSANA

= Nepiespiediet masinu ar spéku. lzmantojiet
lietojuma nolilkam atbilstoSo instrumentu. Pareizais
instruments nodrosinas labakus rezultatus un bis
dro$aks darba atruma, kuram tas ir paredzéts.

Nelietojiet instrumentu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. Instruments, ko nevar ieslégt un izslegt ar
slédzi, ir bistams un jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veik$anas, piederumu
mainas vai instrumenta novietoSanas glabasana
atvienojiet kontaktdaks$u no baroSanas avota un/vai
iznemiet no instrumenta akumulatoru bloku, ja tas ir
iespéjams. Sie drosTbas pasakumi palidzés izvairities
no nejausa instrumenta ieslégsanas riska.

Ja instruments kadu laiku netiek lietots, uzglabajiet
to bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar
instrumentu darboties personam, kas to neparzina
vai nav izlasijusas So instrukciju. Instrumenti ir
bistami, ja ar tiem darbojas neapmaciti lietotaji.
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Uzturiet instrumentus un piederumus darba kartiba.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav zaudéjusas
savienojuma precizitati, vai kada detala nav salizusi
vai nav kada cita k|ime, kas var ietekmét masinas
darbibu. Ja ir radusies bojajumi, pirms lietoSanas lieciet
salabot instrumentu. Daudzus nelaimes gadijumus
izraisa slikti uzturétas masinas.

Griezéjinstrumentiem jabit asiem un tiriem. Ripigi
kopti griezgjinstrumenti ar asam griezéjmalam retak
iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet masinu, tas piederumus un uzgalus
atbilstosi Siem noradijumiem, nemot véra darba
apstak]us un veicamo uzdevumu. Instrumenta
lietoSana neparedzétiem mérkiem var radrt bistamu
situaciju.

Rokturiem un satverSanas dajam jabut sausam,
tiram un uz tam nedrikst bit ella vai smérviela. Ja
rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas noversis
dro$u masinas vadamibu un kontroli neparedzétas
situacijas.

AR AKUMULATORU DARBINAMA INSTRUMENTA
LIETOSANA UN KOPSANA

Uzladejiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladetaju. Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai
ar viena veida akumulatoru komplektu, var radrt
aizdegSanas draudus, ja to izmanto kopa ar citu
akumulatoru komplektu.

Lietojiet instrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoriem. Jebkura cita
akumulatoru bloka lieto$ana var radit traumu gd$anas
un aizdeg$anas risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
to citu metala priekSmetu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslegu, naglu, skrivju vai citu
stku metala priekSmetu, kas var veidot savienojumu
starp spailém, tuvuma. Akumulatora spailu Tsslégums
var izraist aizdeg$anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar tdeni.
Ja Skidrums iekluvis acs, nekavéjoties mekIgjiet
medicTnisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru

vai masinu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmantoana var radit neparedzamus apstaklus, kas
rada aizdeg$anas, spradziena vai traumas gisanas
draudus.

Nepak|aujiet akumulatoru vai masinu uguns liesmu
vai parmerigas temperaturas iedarbibai. Uguns
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liesmu iedarbiba vai temperatdra virs 130 °C var izraisit
spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai masinu arpus
instrukcijas noraditajam temperatiras vértibam.
Ja iekarta tiek uzladéta nepareizi vai tiek parsniegtas
instrukcijas noraditas uzladeSanas temperatiras
vértibas, akumulators var sabojaties un palielinat
aizdegSanas risku.

SERVISS

Jusu instrumenta remontu drikst veikt tikai
kvalificéts specialists, kas izmanto tikai identiskas
rezerves dalas. Tadéjadi tiek saglabata instrumenta
ekspluatacijas drosiba.

Nekad neveiciet bojatam akumulatoru komplektam
remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru
komplekta remontdarbus drikst veikt tikai razotajs vai
pilnvaroti servisa darbinieki.

DROSIBAS BRIDINAJUMI DARBAM AR ZALAJA
SKARIFIKATORU

188

Neizmantojiet masinu sliktos laikapstak|os, ipasi
tad, ja pastav zibens iespéjamiba. Tas samazinas
risku, ka iericei ekspluatacijas laika var iespert zibens.

Ripigi parbaudiet, vai zona, kur paredzéts izmantot
iekartu, nav savvalas dzivnieku. [zmanto$anas laika
iekarta var savainot savvalas dzivniekus.

Rupigi parbaudiet zonu, kur paredzéts izmantot
iekartu, un aizvaciet visus akmenus, zarus, vadus,
kaulus un citus sveSkermenus. Atsviestie priekSmeti
var izraisTt miesas bojajumus.

Pirms masinas lietoSanas vienmér vizuali
parbaudiet, vai zari un zaru bloks nav nolietojusies
vai bojati. Nodiluas vai bojatas dalas palielina traumu
gusanas risku.

Aizsargiem jabut uzstaditiem. Aizsargiem jabut
darba kartiba un pareizi uzstaditiem. Atskravéjies,
bojats vai nepareizi funkciongjoss aizsargs var izraist
miesas bojajumus.

Raugieties, lai visas dzeséSanas gaisa ieplides
bitu tiras no gruziem. Nosprostojusas gaisa iepludes
atveres un gruzi var izraistt parkarsanu vai aizdegsanas
risku.

Izmantojot masinu, vienmér valkajiet neslidoSus
un aizsargajosus apavus. Nestradajiet ar masinu
basam kajam vai sandalés. Tas samazina pédu
traumésanas iespéjamibu, kas var rasties, saskaroties
ar kustigajiem zariem.

lzmantojot masinu, vienmér valkajiet garas bikses.
Atklata ada palielina izsviestu objektu raditu traumu
iespé&jamibu.

Nedarbiniet masinu mitra zalé. Ejiet, nekad
neskrieniet. Tas samazina paslidéSanas un nokrisanas
iesp&jamibu, kas var izraisit miesas bojajumus.
Neizmantojiet iekartu uz parak stavam nogazém.
Tas samazina kontroles zaudésanas, paslidésanas un
kriSanas risku, kas var izraisit miesas bojajumus.

Stradajot uz nogazém, vienmér nemiet véra savu
staju, vienmeér stradajiet vertikali gar nogazi, nevis
augsup vai lejup pa nogazi un ievérojiet ipasu
piesardzibu, mainot virzienu. Tas samazina kontroles
zaudéSanas, paslidéSanas un krisanas risku, kas var
izraisit miesas bojajumus.

Esiet ipasi piesardzigs(-a), stumjot iekartu
atpakalgaita, vai velkot to uz savu pusi. Jums ir
vienmér labi japarzina sava apkartne. Tas samazina
paklup$anas risku masinas ekspluatésanas laika.

Turiet masinu tikai aiz izolétajam satversanas
virsmam, jo zari var saskarties ar apsléptiem
vadiem. Nonakot saskaré ar stravu vadoSu vadu, zari
var radit spriegumu masinas atklatajas metala dalas un
paklaut operatoru elektriskas stravas triecienam.

Nepieskarieties zariem un citam bistamam
kustigajam dalam, kamér tas nav parstajusas
kustéties. Tas samazina kustigo dalu izraisitu traumu
risku.

Iztirot iestréguso materialu vai tirot masinu,
parliecinieties, vai ir izslégti visi baroSanas slédzi
un ir atvienots akumulatoru bloks. Negaiditai
ieslegSanas var izraisit nopietnus miesas bojajumus.

PAPILDU BRIDINAJUMI

Izmantojiet tikai ar EGO instrumentgalvu PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

PIEZIME! Detalizétus drosibas noteikumus

un lietoanas instrukcijas izlasiet savas EGO
instrumentgalvas PH1400E/PH1420E/PHX1600
lietotaja rokasgramata.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS
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SPECIFIKACIJAS

Maksimalais darba platums

355 mm

Atrums bez slodzes (ar PH1420E)

Apakséja: 2600
APGR./MIN.

Liels: 3000
APGR./MIN.

Dziluma regulésana

3 pozicijas

Skarifikacijas dzilums

0/10 mm/
20 mm

leteicama darba temperatdra

0°C-40°C

leteicama uzglabasanas
temperatira

-20°C-70°C

lzméritais skanas intensitates
[imenis L,,,,

88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)

88,49 dB(A)
K=0,81 dB(A)
(PH1420E)

90 dB(A)
K=0,9 dB(A)
(PHX1600)

Trok3na spiediena limenis pie
lietotaja auss L,,

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantétais skanas intensitates
[imenis L,,,, (mérits saskana ar
2000/14/EK)

92 dB(A)
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2,35 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Priek$gjais
paligrokturis

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibracijas (PHX1600)

ietekmes -
novertgjums a, 2,66 m/s
K=1,5 m/s?

(PH1400E)

2,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Rear handle

1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Svars (ar zalaja skarifikatora cilindru) | 7,4 kg

u |epriek$ minétie parametri ir parbauditi un izmériti kopa
ar instrumentgalvu PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Noradita vibraciju kopéja vertiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salidzinatu vairakus instrumentus.

= Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot
iepriek$&jai vibraciju iedarbibas novértesanai.

A\ BRIDINAJUMS! Vibraciu emisijas fakiiskaja iekartas

lietoSanas laika var atSkirties no deklarétas vértibas. Lai

pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes

aizsarglidzekli atbilstosi faktiskajiem darba apstakliem.

A\ BRIDINAJUMS! Janosaka drogibas pasakumi
operatora aizsardzibai, kuru pamata ir iedarbibas
novertéjums faktiskajos lietoSanas apstaklos (nemot
véra visas darbibas cikla dalas, pieméram, laikus, kad
masina ir izslégta un kad ta darbojas tuk3gaita papildus
aktivizéSanas sledza nospiesanas laikam).

[EPAKOJUMA SATURA SARAKSTS (AATT)

APRAKSTS

PARZINIET SAVU ZALAJA SKARIFIKATORU (A att.)
Uzgalis (2)
Piestiprinamais kats

Apaksgja dala
Ritenis

ok~ w =

Augséjais vacin$
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6. Dziluma reguléSanas svira
7. Deflektora aizsargs
8. Skrapis
9. 4 mm sedstira atsléga
10. 5 mm sesstira atslega
11. Grabekla zars
12. Zalaja skarifikatora cilindrs
13. 5M bultskrave
14. Grabekla zars (14)

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS! Ja kada dala ir bojata vai trikst,
nedarbiniet $o izstradajumu, kamér nav nomainita bojata
dala. Darbinot So izstradajumu ar bojatam vai triikstosam
dalam, varat gt smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Nemaginiet parveidot %o
izstradajumu vai izveidot piederumus, kas nav ieteicami
lietoSanai kopa ar $o izstradajumu. Jebkadi $adi uzlabojumi
vai parveidojumi ir uzskatami par neatbilstoSiem lietoSanai
un var radit bistamus apstaklus, kas var izraisit smagas
traumas.

PIESTIPRINAMA KATA SAVIENOSANA AR ZALAJA

SKARIFIKATORU (B attéls)
B4 |SMbutskave | B4 | Montdzas
caurums
B-2 Bultskrave B-5 Skrlves caurums
B3 |lestPrinamals g g | Apaicaa dala
kats

1. Nolieciet zalaja skarifikatoru uz stabilas un lidzenas
virsmas un apgrieziet otradi.

2. Nonemiet uzgali no piestiprindma kata priek$éja gala.

3. Taka atvere uz piestiprinama kata ir vérsta uz augsu,
galam. Salagojiet skriives cauruminu apakséja
parsega ar cauruminu uz piestiprinama kata.

4. Izmantojot komplektacija ieklauto 4 mm seSstira
atslégu, pieskrvéjiet apaksejo parsegu pie
piestiprinama kata ar M5 skrvi.

5. Izmantojot seSstra atslégu, stingri pievelciet abas

A\ BRIDINAJUMS! Pirms instrumenta iedarbinasanas
parliecinieties, vai visas tris bultskrives ir pilntba
pieskriivétas; lai izvairitos no nopietniem miesas
bojajumiem, periodiski parbaudiet, vai ta ir stingri
pieskravéta.

ZALAJA SKARIFIKATORA PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI

Sis zalaja skarifikators ir paredzéts lietosanai kopa ar EGO
instrumentgalvu PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Skatiet instrumentgalvas PH1400E/PH1420E/PHX1600

lietotaja rokasgramata sadalu ,PIERICES PIESTI-
PRINASANA INSTRUMENTGALVAL’.

DARBIBA

A\ BRIDINAJUMS! Saglabajiet modribu visu
izstradajuma lietoanas laiku. Neaizmirstiet, ka pat mirklis
neuzmanibas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUMIS! Vienmer valkajiet acu
aizsarglidzeklus. So noteikumu neievéroanas rezultata
acTs var nonakt sveSkermeni vai arf jus varat gat citas
smagas traumas.

A\ BRIDINAJUNS! Lai izvairitos no miesas bojajumiem,
pirms masinas apkopes vai tiriSanas darbu veikanas,
papildieriéu nomainas vai Gdens izlieSanas no tas, iznemiet
no iekartas akumulatoru bloku.

A\ BRIDINAJUNS! Nelietojiet paligierices vai
piederumus, ko nav ieteicis §T izstradajuma razotajs. Sadu
neapstiprinatu paligiericu vai piederumu lieto$ana var radit
nopietnus ievainojumus.

LIETOJUMS

No zalieniem nonemiet vecos, izzuvusos spraudenus,
slinas, zales vai saknu paliekas.

ZALAJA SKARIFIKATORA IESLEGSANA/
APTURESANA

Pirms zalaja skarifikatora lietoSanas

A\ BRIDINAJUMS! Lai nepielautu smagas traumas
raSanos, lietojot So masinu, vienmér izmantojiet

masku. Darba laika valkajiet piemérotu apgérbu un apavus,
lai samazinatu traumu risku, ko var radtt lidojo$as atlizas.

= Pirms lietoSanas rlpigi parbaudiet, vai masina
nav bojata. Nelietojiet masinu, ja ta ir bojata vai
nolietojusies.

Parbaudiet, vai zaliena nav akmenu, zaru, stieplu vai
citu priekSmetu, kas varétu radit bojajumus masinai.

Pirms darba uzsak3anas noplaujiet zali un méslojiet
beigas.
Padomi masinas lietoSana

Lai pavasari augtu veseligs zaliens, zales saknu sistema ir
jaieklast lielakam gaisa daudzumam. Més iesakam zalienu
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skarificét vismaz divas reizes gada,— pavasarf vai rudent,
atkariba no zaliena stavokla.

= Jisu dro$ibai nestradajiet slipuma, kas lielakas par 15
gradiem. Stradajiet tikai $kérsam pret nogazi, bet nekad
uz augsu un uz leju. Esiet ipasi uzmanigs(-a), kad
mainat virzienu, atrodoties slipuma.

Nestradajiet ar So masinu uz slapja zaliena, jo slapja
zale médz pielipt pie korpusa un zariem, ka ari var
izraistt paslidésanu un nokrisanu.

Turiet masinu ar abam rokam. Uzturiet rokturus sausus,
lai nodrosinatu drou atbalstu.

Lenam stumiet masinu uz priekSu. Parvietojiet masinu

atbilsto$a atruma. Neparvietojiet to parak atri, lai
noverstu zaru iestrégSanu un motora parslodzi.

Nekavéjoties izsledziet masinu, ja darba zona ienak
kads cilvéks. Vienmér uzgaidiet, kamér masina pilniba
apstajas, pirms to noliekat zemé.

Neparslogojiet. Regulari ievérojiet partraukumus, lai
varétu labak koncentréties uz darbu un pilniba kontrolét
masinas darbibu.

Stradajiet rindas, kas nedaudz parklajas. Visefektivakais
raksts ir taisnas ITnijas gar vienu no malam (C attéls).
Saglaba rindas lidzenas un nodroSina visa zaliena
apstradi, nepalaizot garam nevienu vietu.

Pievérsiet ipasu uzmanibu, mainot virzienu.

Vienmér ieturiet stabilu staju. PaslidéSana un
paklup$ana var izraisit nopietnas traumas. Ja jitat, ka
zaudgjat lidzsvaru, nekavéjoties izslédziet motoru.

Nestradajiet tuvu pie nomalém, gravjiem, vai
aizsprostiem; Sadi jus varat zaudét lidzsvaru.

Zalaja skarifikatora iesleg$analapturésana

Skatiet instrumentgalvas PH1400E/PH1420E /PHX1600
lietotaja rokasgramata sadalu ,INSTRUMENTGALVAS
IEDARBINASANA/APTURESANA”.

A\ BRIDINAJUMS! Apturiet magin, jata ir jasasver
parvietoSanas noltika, Skersojot citas virsmas, kas nav
zale, vai arf tas parve$anai uz darba zonu un no tas.

A\ BRIDINAJUMS! Motora iedarbinasanas laika
nedrikst sasvért masinu, iznemot gadijumus, kad masina
ir jasasver iedarbinasanai. Sada gadrjuma nesasveriet
masinu vairak, neka tas ir absoldti nepiecieSams, un
paceliet tikai to dalu, kas atrodas talak no operatora.

Parbaudiet, vai zari nav iestrégusi

= Lai zari neiestrégtu, pirms un péc katras lietoSanas
reizes notiriet masinas korpusa apak$pusi, lai nopemtu
visus uzkrajusos gruzus.

=660

m |estrégudu zaru gadijuma apturiet masinu un iznemiet
akumulatorus, péc tam iztiriet visu zali un lapas, kas

sakrajusas uz zariem vai ap tiem. Noslaukiet masinu ar
mitru lupatinu.
DZILUMA REGULESANA (D attéls)
A\ BRIDINAJUNS! Augstuma regulésanas laika kajam
jaatrodas drosa attaluma no masinas.
Skarifikacijas dzilumam var iestatit 3 dziluma pozicijas:
1 un 2: darbibas pozicija
3: transporté$anas pozicija
Noregulgjiet dzilumu atbilstosi zaliena vajadzibam.
1. lIzsledziet madinu un pagaidiet, idz ta pilniba apstajas.
2. lznemiet akumulatoru bloku.

3. lzvelciet dziluma regulé$anas sviru no fiksatora un
iestatiet vélamaja pozicija.

Dziluma regulé$anas
svira

Dziluma

D-1 D-2

pozicija

APKOPE

A\ BRIDINAJUS! Pirms maginas parbaudisanas,
tiri$anas vai apkopes darbu veik$anas apturiet motoru,
pagaidiet, lldz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradrjumu neievéro$ana var radit

smagus miesas bojajumus vai kaitéjumu Tpaumam.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmer valkajiet aizsargbrilles
ar sanu aizsargiem. Pretéja gadijuma acfs var trapit
sveSkermeni un radit smagas traumas.

A\ BRIDINAJUNIS! Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmanto$ana
var radit apdraud&jumu vai izstradajuma bojajumus.

Lai instrumenta darbtba batu droSa un uzticama, visus
izstradajumu remontdarbus, iznemot Sajas apkopes
instrukcijas noradtos, veic kvalificéts servisa specialists.

A\ BRIDINAJUNS! Apturiet maginu un iznemiet
akumulatoru bloku, lai parliecinatos, ka visas kustigas
dalas ir pilniba apstajusas péc trieciena ar sveskermeni.
Péc tam parbaudiet, vai masina nav bojata, un
nepiecieSamibas gadijuma veiciet remontdarbus pirms

masinas atkartotas iedarbinasanas un ekspluatacijas.

A BRIDINAJUMS! Ja magina sak neparasti vibrét,
apturiet to un iznemiet akumulatoru bloku, lai parliecinatos,
ka visas kustigas dalas ir pilniba apstajusas. Pec tam
nekavéjoties parbaudiet, vai tai nav radusies bojajumi,
nomainiet vai salabojiet visas bojatas dalas, ka art

parbaudiet un pieskrivéjiet visas atskrvejusas dalas.
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A\ BRIDINAJUMS! Maginas regulésanas darbu laika
rikojieties uzmanigi, lai starp kustigajam un fiksétajam
dalam neiespiestu pirkstus.

TIRISANA
A\ BRIDINAJUMS! Skarifikacija laika zalaja skarifikatoru
NEDRIKST iemérkt adent vai kada cita $kidruma.

Plastmasas detalu tiriSanai neizmantojiet $kidinatajus.
Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada veida komer-
var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus, puteklus, ellu,
smérvielas u.c., izmantojiet tiras lupatinas.

ELLOSANA

Visi §1s masinas gultni ir ieelloti, izmantojot pienacigu
augstvertigas smérvielas daudzumu, ar kuru pietiek
visam masinas darbmazam, lietojot to normalos darbibas
apstaklos. Tapéc gultniem nav nepiecieSama papildu
ellosana.

CILINDRA NOMAINA

A\ BRIDINAJUS! Pirms jebkadu apkopes darbu
veik§anas vienmér iznemiet akumulatoru no masinas un
pagaidiet, lidz zaru cilindrs pilniba apstajas. Stradajot ar
zariem, vienmér valkajiet aizsargcimdus.

Cilndra nonemsana

1. Iznemiet no instrumentgalvas akumulatora bloku.

2. Novietojiet piederumu otradi uz lidzenas un stabilas
virsmas.

3. Izmantojiet komplekta ieklauto 5 mm seSstdra atslegu,
ai atskriivétu un iznemtu abas bloké$anas skriives no
zalaja skarifikatora cilindra gultna ligzdas (E1 attéls).

4. Spiediet zalaja skarifikatoru pa kreisi, Iidz rievotais
kats iznak lauka no masinas rievotas rumbas labaja
gala (E2 attéls).

5. Zalaja skarifikatora cilindra iznem$ana no masinas
(E3 attéls).

Et1 |Gulpaligrda | E1p | 2 skarifikato-
ra cilindrs
E2-1 | Darbvarpsta E2-2 | Katarumba

Jauna cilindra uzstadisana

1. levietojiet jauna cilindra gultna ligzdu masinas
pamatné un iespiediet cilindru pa kreisi lidz galam (F1
attéls).

2. lzlidziniet un ievietojiet darbvarpstu cilindra labaja
pusé masinas rievotaja rumba (F2. attéls).

3. Salagojiet abus cauruminus gultna ligzda ar pamatnes
cauruminiem, nostipriniet gultna ligzdu pie pamatnes
ar blokésanas skravém (F3 attéls).

GRABEKLA ZARU NOMAINA

Normalos lietoSanas apstaklos grabekla zari ar laiku var
nolietoties vai sallizt. Ja zaru dziluma reguléSana vairs
nenodrosina pareizu skarifikacijas apjomu, vai ja zars sap-
[ist, veiciet talak noraditas darbibas, lai nomainTtu zarus.

Zara iznems$ana

1. lznemiet no instrumentgalvas akumulatora bloku.

2. Novietojiet piederumu otradi uz lidzenas un stabilas
virsmas.

3. Piespiediet abas grabekla zaru tapas uz cilindra
atveres 1 un nonemiet grabekla zaru no zalaja
skarifikatora cilindra, ka tas paradits G attéla.

| G-1 | Tapa | G-2 | Atvere 1

Grabek|a zara uzstadiSana (H att.)

1. levietojiet grabekla zara tapu cilindra atveré 1 (1.
darbiba).

2. levietojiet grabekla zara ligzdu cilindra atveré 2 (2.
darbiba).

3. levietojiet abas zaru tapas atveré 1, pabidiet uz
priek$u idz atverei 3, un abas tapas automatiski
nofiksésies sava vieta (3. un 4. darbiba).

H-2
H-4

H-1
H-3

Atvere 1
Atvere 3

Tapa
Atvere 2

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA
= |znemiet no instrumentgalvas akumulatora bloku.

= Pirms novietoSanas uzglabasana vienmér |aujiet
masinai atdzist.

m Pirms novietoSanas uzglabasana riipigi notiriet masinu.

m Uzglabajiet masinu sausa, labi védinama, aizsledzama
vai augsta — bérniem nepieejama — vieta.
Neuzglabajiet masinu blakus méslojumam, benzinam
vai citam kimikalijam.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neutiliz&jiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un 1adétaju sadzives
atkritumos! Nogadajiet $o produktu uz
pilnvarotu parstrades punktu un
sagatavojiet atkritumu Skiro$anai.
Elektriskas iekartas ir janogada videi
nekaitiga parstrades ripnica.
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PROBLEMU MEKLESANA UN NOVERSANA
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Nedarbojas motors.

= Akumulatoru komplekts ir izladgjies.

AtblokéSanas poga vai sprida
slédzis netika izmantoti pareizi.

Akumulatoru bloks nav ievietots

akumulatora nodalijuma [idz galam.

n Uzladgjiet akumulatoru komplektu.

= Skatiet instrumentgalvas
lietotaja rokasgramata sadalu
LINSTRUMENTGALVAS
IESLEGSANA/APTURESANA’.

Parbaudiet, vai akumulatoru bloks
ir pilniba ievietots akumulatora
nodalfjuma.

Masina rada neparastus
troksnus.

Gruzi vai sveskermeni traucé
masinas zaru kustibu.

Apturiet motoru, iznemiet
akumulatoru un notiriet zali vai
sveskermenus, kas nelauj masinai
darboties pareizi.

Masina nedarbojas pareizi vai
rezultati nav apmierinosi.

Zale ir parak gara.

Noplauijiet zalienu pirms
skarificé$anas.

Slapja zale pielipusi pie platformas
apakspuses.

Pagaidiet, kamér nozust zale, un tikai
tad saciet skarificésanu.

Dzilums iestatits nepareiza
iestatijuma.

Noregulgjiet zaru dzilumu, lai
sasniegtu vélamo rezultatu.

Nomainiet nodilu$os vai bojatos
zarus.

Ja nepiecie§ams, nomainiet zarus.

GARANTIJA
EGO GARANTIJAS POLITIKA

Lddzam apmeklét timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosacijumu

versija.
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MeTdppaan Tou TPWTOTUTIOU TwV 0dNYIWV XPAONG
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AIABAZTE OAEZ TIz OAHTIEZ!

@ AIABAZTE TO ETXEIPIAIO XPHZHE

LYMBOAA AZQAAEIAZ

O okomog Twv oUPBOAWY aoPaAelag eival va oag
E€TIOTAOOUV TV TIPOTOXT| € EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
NapBavete umoyn Kai e§oikelwBeiTe pe Ta aUPPOA
aoQAAeIag Kal TIG ETEENYATEIG TIOU Ta ouvodelouy. Ta
oUpBoAa TTpoeIdoTroinang amo péva Toug Oev eGaAeipouv
kavévav kivduvo. O odnyieg kai ol TTPOEIBOTIOINTEIG

TIOU TTAPEXOUV dev UTTOKABIGTOUV Ta EVOEDEIVEVA PETPO
TPOANWNG ATUXNMATWY.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 6T éxete
dlapdoel kal katavonael OAeg TIG 0dnyieg aoPaAelag
070 TIAPOV EYXEIPIDIO XpraNng, cupTEpIAapBavOpEvwY
OAwv Twv oupBoAwv acedAeiag, 6mwg «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «MPOZOXH», TpoToU va
XPnoipoToIRaeTe autd To Pnxdvnua. H un mpnon
OAwV Twv TTapakaTw odnyIwv PTTopEi va 0dnyAaoel o€
nAekTpottAngia, TTupkayId Kai/fj Gopapd TPaUPaTIoHO.

ENEZHrHZH ZYMBOAQN
A\ 5YMBONO NPOEIAOMOIHEHE AZOAAEIAS:

YmodnAwvel KINAYNO, MPOEIAOMOIHZH 'H MPOZOXH.

Mmopei va xpnaipoToieital g€ cuvOUATUd e A
ouUpBoAa Ny ikovoypdupara.

A MPOEIAOMOIHZH: H Aeimoupyia

OTTOIOUBATIOTE UNXAVAKOTOS UTTOPE] VOl

TIPOKAAEDEI TNV EKTOEEUOT EEVIV

QVTIKEIMEVWY OTA PATIO OTG, PE

amotéAeaa coBapd TpPAUPATIOUS TwV

pariwv. Mpotou gekiviaeTe T xprian
TOU UNXavAHATOG, POPATE TTAVTA TIPOCTATEUTIKA YUOAIA 1)
YUaAI& e TIAEUPIKR TTpOaTaG Kall, EQPOCOV aTTaITEiTal,
TIAPN TTPOCTATEUTIKA TTPOCWTTIOA. ZUVIGTOUWE pia
TpoowTtTida ao@aAeiag eupeiag dpaang, yia xpRon Tavw
amé yuahid i 7o ouvrBn TTpoaTaTeuTIkG YUaAId e
TIAEUPIKN TipoaTaTiaL.

OAHTEZ AZOAAEIAZ

AutA n aeAida ameikovidel kai Teplypd@el Ta oUPBoAa
A0PAAEING TTOU EVOEXETAI VO EPPAVIOTOUV ETTAVW GTO
Tpoidv. AlaBadete, katavoeite kal TNPEiTe OAEG TIG 0dnyieg
0T PNXaVA, TTPOTOU ETTIXEIPAOETE Va T GUVAPHOAOYATETE
Kal val T XPNOIUOTIOIACETE.

MpogIdoToino YmodnAwve
qg akeia e duvnrikd kivduvo
i ‘ TpauaTIopoU.
MpoKeIpévou va
peIwBE 0 Kivduvog
TpaUpaTiopod, o
4 XpPRoTNG TpETel
AlaBaoTe |§(1| N B
€CoIKEIWOEITE pE TO YA KATOVORGEI
eYXeIpidio xpriang n

T0 €YXEIPidIO

Xprong mpotou va
XPNOIMOTIOINCEI AUTO
T0 TTPOIoV.

®opdre TvToTe
TIPOCTATEUTIKA YUONIG
1} yuohid aogaAeiag

Popare e TAEUpIKA
@ TIPOCTATEUTIKA TIpoaTaCia Kal
yuahid TP TTPOCTATEUTIKN

TIPOoWTTiOa KaTé T
AerToupyia autoU Tou
TIPOIOVTOG.

MPOEIAOMOIHZH |EidoToiei Tov

- MNpoooxn og XPAOTN VA TTPOTEXEI
A QVTIKEIMEVO TTOU [ Y10 QVTIKEIEVT
meTdyovTal -

TIoU TIETAYOVTal
I(—)'Hl KpatoTe Toug - KPATAOTE TOUG
TIAPEUPITKOUEVOUG | TTAPEUPITKOPEVOUG

HaKpId pakpid.

KINAYNOZ - Eidoolei Toug
Alatnpeite Ta XPAOTEG va Kparolv
¥Epla kai Ta edIa | Ta xépla kal Ta TedIa
HOKpPIG HaKpIA.

MPOEIAOMOIHZH . i
Eidotroiei Tov xpomn

A —AlampetETa | oei 1a xépia
m ¥Epla kai Ta media np XEPIO
s Kai Ta édia pakpid

HOKPIG a6 TIG

, amé TIG 000VIWOEIG.
0d0VTWOEIG

AuTé T0 TTPOIGV
OUHOPQUVETAI PE TIG
EPAPUOTTEEG 0DNYiEG
g EK.

C€

Autd 10 TTPOidV
OUMHOPQUVETal e
TV £QapyooTéa
vopobeaia Tou
Hvwuévou Baaikeiou.

Cn UKCA
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Ta amépAnta
€100V NAEKTPIKOU
Kai nAekTpovikoU
e¢omhiguou

Oev TpETEl val
AHHE amoppiTrTovTal aTal
MNapadwaTe Ta o€
egouaiodotnpévn
povada
avakUkAwong.

OIKIOKG atToppippaTa.

Eyyunuévn o1éBpun
NXNTIKAG 10X00G.
Ekmopmég BopUBou
oT10 TepIBAAov
OUPWVA e

v odnyia g

Oopupog

Eupwmaikng Evwong.

) BoAr Téon

Tumog h
XOPAKTNPIOTIKA
pedpaTog

Tuvexég pelpa
(DC)

mm XiNioaTd Mnkog 1 péyeBog

kg KiAd Bapog

min At (o] Xpdvog

TayomTa
TIEPIOTPOQNG, XWPIG
@opTio

TayxoTtnTa xwpig
0 @opTio

MepIoTPOREG,
diadpoyég, TaxutnTa
ETMPAveINg, TPOXIG
K.ATT. ava AeTto

MepioTpogég
min-! avramddoon ava
AetrTd

Tay0mTa

RPM  |2Tpogéq avéi hemmd | roomiic

°C BaBpoi KeAgiou | @eppokpaaia

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokelpévou va dlac@alioTei n
ac@aeia Kal n agloTmioTia, OAEG 01 ETTIOKEUEG TTPETTEN VOl
dievepyolvTal amo CEIDIKEUUEVO TEXVIKO TOU OEPPIG.

r 4
=060
FENIKEL NMPOEIAOMOIHZEIL AXOAAEIAL

A MHXANHMATA 1OY AEITOYPTOYN ME
MMNATAPIA

A MPOEIAOMOIHZH: AIABAZTE OAEL TIZ
MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAL, TIZ OAHTIEE,

TIZ ANEIKONIZEIZ KAI TIZ MPOAIArPA®EZ NOY
MAPEXONTAI MAZI ME AYTO TO MHXANHMA. Edv dev
TNENBoUV BAEG 01 0dNYiES TTOU avaPEpPOVTal TIAPAKATW,
pmopei va pokAnBei nAektpoTmAngia, Tupkayid kai/f
0oBapdg TPAUMATIOHOG.

QYAAZTE OAEZ TIZ MPOEIAOMNOIHZEIZ KAI TIZ
OAHTIEZ I'IA MEAAONTIKH ANAQOPA.

0 6pog «pnxavr» OTIG TTPOEIBOTIOINTEIG AVAPEPETAI
0T UNXavn oag Tou AeIToupyei e pedpa (evalppam) f
umatapia (acUpparn).

AIOAAEIA £TO XQPO EPTAZIAZ

= AloTnpeiTe T0 XWPO epyadiag Kabapd Kai KaAd
@wrtiopévo. O1 aKaTaaTaTol XWPO! Kal 01 XWPOI PE
kakd QuwTIopS eviaxUouv TV mBAVOTNTA aTUXNHATWY.

Mn BéreTe o€ AciToupyia nXavAPaTo O€ EKPNKTIKEG
ATHOOPAIPEG OTTWG O TTOPOUTial EUPAEKTWV
uypwv, Beviivng f akévng. O1 pnyavég dnuioupyolv
OTTIVBAPEG TTOU pTTopEi va avagAégouv akévn A
avaBupIaoelg.

Alatnpeite Ta TSI KOI TOUG TTAPEUPICKOPEVOUG
pakpid, OTav XPNOIPOTIOIEITE TN Pnxavi. Edv kar
QTmOCTIATEl TNV TIPOCOXT 0AG, UTTOPET va XAOETE TOV
£Aeyyo.

HAEKTPIKH AZQAAEIA

= To @I TNG UNXavAG TTPETEN va TalpIddel otV
mpida. MnV TPOTTOTTOINGETE TTOTE KAl HE KAVEVOV
TpOTO TO @IG. MV XpnoIlOTIOIEITE KAVEVOG EiBOUG
TPOGAPHOYEIG TTPIJWV PE YEIWHPEVEG PNXAVES. Ta un
TPOTIOTIOINPEVA @IG Kl 01 KATAAANAES TIPIE EIVOUV
TOV Kivduvo nAektpotrAngiag.

ATTOQEUYETE TV ETTOPN PE YEIWPEVEG EMIPAVEIES,
O6TWG TWANVES, BEPPAVTIKG TWHATA, EOTIEG KOl
Wuyeia. YTapxel augnpévog Kivouvog nAekTpotrAngiag
4tav 10 GWHA 0ag Eival YEIWHEVO.

Mnv xpnoipoTroigite To pnxdvnpa uté Bpoxn n
uypég ouvBnkeg. Auto pmropei va au¢ioel Tov kivduvo
nAekTpOTTANGiaG.

Mnv kokopeTayeipileote To kaAwsio. Mnv
XPNOILOTIOIEITE TTOTE TO KAAWDIO YIA VO HETAPEPETE,
va TpaPnéeTe N va aroouvBETETE TN INXavA oo
v mpila. Alatnpeite To KaOAWSIO HaKPIG AT
BeppoTnTO, AddI0, AIXUNPEG YWViEg A KIVOUpEVa
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egapTAparTa. Ta kareaTpappéva A Pmeypéva KaAwdia
augdvouv Tov Kivouvo nAekTpoTTANgiag.

‘Otav XpnOIYOTIOIEITE PIO PHNXavi) O€ E§WTEPIKO
XWPO, XPNOoIPOTIoIEITE KAAWSIO TTPOEKTAONS
katdAAnAo yia xpnon oe e§wrepikolg xwpoug. Ta
KaAwdia ou eivar kataAAnAa yia §wTepikoUg XWPoug
TIEPIOPICOUV ToV Kivduvo nAektpotrAngiag.

E@ogov bev pmropeite va amo@uyeTe TN XpAON TG
UNXavAg O€ TEPIOXNA PE UYpaTia, XPNOIPOTTOIEITE
Tpo@odoaia pe S1akOTTN KUKAWpATOG BAGRNG
yeiwang (GFCI). H xprion evog S1aKOTITN KUKAWUATOG

BAGBNG yeiwong Tepiopider Tov Kivduvo nAektpotmAngiag.

NPOZQMIKH AZOAAEIA

136

Na BpiokeoTe TavTa O€ EYyPRYOPON, VO TTPOCEXETE
TI KAVETE Kol va QapuoleTe koivi Aoyiki 6Tav
Xpnoipotrolgite éva pnxdvnpa. Mnv xpnoipomoieite
Kapio pnxavi otav €i0Te kKoupaopévol f uTTd TRV
ETMAPEIN VAPKWTIKWY, GAKOOA 1 pappdkwv. Mia
OTIYHA aTmPOCgEgiag Kard T Xprian MNXavAg UTTopEi va
0dnynoel o€ copapd TPAUPATIONO.

XpnoiyoTroigite HEOA ATOHIKAG TTPOCTACTAG.
®opare TaVTa TPOOTACIA TWV paTIwV. H Xprion
TWV Kat@AANAwv péowv atouikAg TpooTaaiag, OTwg,
pdokag TpoaTaaiag amd Tn akévn, avTioAIgBNTIKWY
TIATTOUTOIWV a0QaAEiag, KpAvoug fi wroaaTridwy,
HEIWVEI TOV KiVOUVO TpauPaTIooU.

NapBavete pETPA yIa VO PNV EVEPYOTTOINBE KATA
A&Bog n ouokeun. BeBaiwveoTe 0TI 0 S1aKOTITNG
BpiokeTan oTn 80N atrevepyotoinang mpotou
OUVOEDETE TN PnXavi oTnv Tapoxn peuparog f/
Kal 0T GUGTOIXia PTTaTapPIWY, fj OTAV ONKWVETE

1 HETOQEPETE TN PNXOVA. MnV PETAQEPETE PNYAVES
£xovTag 10 AKTUAO TIAvW OTO BIAKOTITN KAl NV Tig
OUVOEETE OTNV TTAPOXN PEUHATOG LE EVEPYOTTOINUEVO TO
diakoTTn, dIdTI augaveral o Kivduvog aTuXAKATOG.

MpoT0U EVEPYOTTOINOETE TN PNXAVI, ATTOPAKPUVETE
KGO epyaheio i kAe1bi pUBUIONG. Edv T epyaleio

1) 70 KA€IOi pUBPIONG TTAPALEIVET ETTAVW OTO
TIEPIOTPEPOPEVO PEPOG TNG MNXAVAG, MTTOPET Va
TIPOKANGET TpaUpaTIoPAS.

Mnv TevrwveaTe utrepBoAIKd yia va
TPAYPATOTIOINCETE TNV Epyaaia. Mardre wavTa
oTabepd kai Siatnpeite TNV I00ppoTTia gag. ETol
Ba eAEyxeTe kKaAUTepa TN Pnxavr, o€ TePITTTWON
amPOCOOKNTWY KATAOTATEWV.

®opare katdAAnAa pouxa. Mnv @opdre Qapdid
pouxa N koopApata. Alatnpeite Ta paAAIG Kal Ta
poUxa oag pakpId amd KivoUpeva pépn. Ta gapdid
pouxa, TO KOGUAKATA 1) TO HOKPIA MOAAIG EVOEKETAI VOl
euTTAaKOUV O€ KIVOUHEVD EPN.

Edv umdpyer Suvardtnta gUvAEoNg CUGKEUWY
amopdkpuvong Kai gulAoyng okovng, BeBaiwoeite
OTI QUTEG 01 TUOKEUEG £XOUV TUVOEDET Kal
XPNOIHOTIOI00VTal OWOTA. AUTEG O GUOKEUEG
uTTopOUV Val TTEPIOPITOUV TOUG KivOUVOUG TTou
axeTidovtal Y Tn akovn.

AKOO KI €0V XPNOILOTIOIEITE CUXVA PNXAVAHOTA,
unv epnouyadete kai pnv TapaBAETeETE TIG BACIKEG
apxég ao@aAeiag. Mia oTiypr| ampooegiag ptopei va
0dnynoel o€ 0opapd TPAUPATIOHO.

XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANHZ

Mnv miédeTe To pnxavnpo. XpnoIHoTroInoTe Tn
OWOTI UNXavA yia TRV EKAaTOTE Epyacia. H epyaaia
Ba paypaToToinbei KaAUTEPQ Kal a0QaAéTTEPT EGV
Xpnaipotoin6ei n karaAAnAn unxavr kai oty TaxltnTa
yIa TV OTT0ial EXEI OXEDIATTEI.

Mnv xpnoipoTtrolgite T Pnxavi €av Sev PTTopEiTe va
TNV EVEPYOTTOINGETE KAI VO TNV OTTEVEPYOTTOINTETE
oo 1o S1aK6TTH. OTOIAdATIOTE PNYavH OEV UTTOpET val
eAeyxOei e 10 BIAKATITN Eivanl TTIKIVOUVN Kal TIPETTEN val
ETTIOKEUAOTE].

Amoouvdéete To QIG atrd TNV TNYRA pedpaTOG KO/
OQUIPEITE TN CUTTOIXiO PTTATAPIWY, EQOCOV Eival
OTTOOTTWHEV, OTTO TN PNXAVA TTPOTOU KAVETE
otmoladnote pUBian, aAAGgeTe TapeAkOpEVa A
ammodnkeloeTe TN PNXaviA. AuTa Ta TTPOANTITIKA PETPA
ao@aAeiag Peiwvouv Tov Kivduvo akoUaiag ekkivnong
G uNYavAg.

E@ogov dev T XpnoIUOTIOIEITE, ATTOBNKEVETE TN
unxavi o€ onueio 6Trou dev éxouv TpooRacn Ta
ToIdIG KOl YNV EMITPETETE O€ ATOpA TTOU BEV Eival
€SOIKEIWEVA HE QUTAV 1 PE QUTEG TIG 0dNYyieg va Tn
xpnoipgotmoinoouv. O1 unxaveg eival emkivouveg oTa
XEpIO aTOUWY TTOU deV EXOUV EKTIAIDEUTEI OTN XPrON
TOUG.

ZuvTNpENoN PNXavwyV Kail TrapeAkopevwy. EAEyxeTe
yl0 KOKI €uBuypappIon i ETTAOKI TWV KIVOUHEVWV
egapTnudTwy, yia oTaopéva e§apTApaTa Kal yia
KB GAAN KATAOTAON TTOU PTTOPE VO ETTNPEATEI

T AeIroupyia TG unxaving. Ze mepitTwon ¢npIdg,
€TMIOKEVAOTE T Pnxavr) Tpiv amé m xprion. MoAa
aruxAuata pokaAoUvTal e§aTiag TANUPEAWS
GUVTNPNHEVWV PNXAVWV.

AiaTnpeiTe TIG PNXAVEG KOTTAG KOPTEPES Kall
KaBapég. O1 unxavég kotmg Trou auvTInPoUVTal CWaTd
Kai dlaBéTouv aixunpég KOWeIG ivar AiydTepo moavo va
MTTAOKAPOUY, EVW €ival EUKOAGTEPEG OTO XEIPITHO.
XpnolpoToIEiTe TN PNXaVH, TO TTaPEAKOPEVQ,

TIg HUTEG, KTA., cUPQWVa pE auTEG TIG OBNYiES,
AapBavovrag uTTown TIg CUVBNKEG Epyaaiag Kal TRV
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Tpog ekTéAEDN epyaaioa. H xpron TG nxavig yia
akotmoUg d1apopeTIkoUG aTrd TOUG TIPOPBAETTOPEVOUG
uTTopEi va 0dnynael o€ ETIKIVOUVEG KATAOTATEIG.

AlaTnpeite TIg AaBEG Kal TIG ETIQPAVEIEG
OUYKPATNONG OTEYVES Kal KaBapég, Xwpig Addia kai
ypdoa. Eav o AaBég kai ol emiQaveieg auykpdang
eival oAioBnpég dev Ba PTTOPETETE Val XEIPIOTEITE LE
ao@aAela T pnxavn, oute Ba PTTOPETETE va TV EAEYEETE
O€ TIEPITITWAT TTOU TIPOKUWEI KATTOIO ATTPOCdOKNTN
KaragTaon.

XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANHZ MMATAPIAZ

Emava@oprtilete To nAekTpIKO Epyaleio povo pe To
@opTIoTA TTOU £XEI KaBopioel 0 kaTaokeuaoTng. O
QopTIOTEG TTOU ival KATGAANAOL yIal Evav GUYKEKPIPEVO
TUTIO GUCTOIYIOG UTTATAPIWY PTTOPET VO TTPOKAAETOUV
TrUpKayId e&v xpnaipotmoinBolv yia kamolov GAAov
T0TIO.

Xpno1pHoTIOIEITE TO NXAVNHA HOVO JIE TIG CUTTOIXiEG
UTTOTOPIWY TroU TTpoopifovTal EI5I1KA yia auTo.

Edv xpnoipotoinBei omoliadimote GAAn ouaToiyia
UTTaTapPIWY, PTTOPET Va TTPOKANBET TPaUPATIONAS Kal
TTUpKayId.

‘Otav n guoTolyia pTTaTapIlV Sev XpnoIloTTOIETal,
QUAGOTETE TNV PaKPIG oTrd PETAAAIKG QVTIKEIPEVA,
OTWG, oUVIETNPES, KEPHOTO, KAEIBIA, Kap@Id, Bideg
1 GAAa HIKPG PETAAAIKG QVTIKEIPEVQ, Ta OTTOiO
pTopei va Snpioupynaouv olvdeon peTagi Twv
OKPOBEKTWV. To BPayUKUKAWHA TwV aKPODEKTWY

NG CUTTOIXiag UTTaTaPIWY PETAt) TOUG EVOEXETAI VOl
TIPOKAAEDEI EyKAUPATA 1} TIUPKAYIAL.

Ze ouvBAKeg KaKNG XPAONG, UTropei va diappedoel
uypo amoé Tn ouaTolyia uTraTapiwv. ATToQUYETE TNV
ETMAQN PE aUTO. ZE TEPITITWON TUX IS ETAPAS,
§emAOvere KaAd pe vepo. Eav 10 uypo £pBel o€ emagn
Je Ta pdmia, avadnTioTe emmAEov 1aTpIKr Bonbeia. To
uypo Trou Slappéel Ao TN GUCTOIYIA UTTATAPIWY UTTOPET
va TTIPOKaAEaEl peBITNO 1 eykaluaTa.

Mnv XpnoipoToIEiTE TN CUGTOIXiO PTTATOPIWY

1 TN unxavi eav éxouv utrooTei {npId i £xouv
TpotroTroindei. O1 GUGTOIXiEG UTTATAPIWY TTOU EXOUV
uTroaTEl {nuId fy €xouv TpoTToTIOINGE! MTTOPET Va £XOUV
QTPOPAETITN GUPTIEPIPOPA KAl VA TIPOKAAETOUV
TIupKayid, €kpngn 1 TPaUaTIoNO.

Mnv ekBéTeTe T GUOTOIYia PTTATAPIWY A TN PNXavh
o¢ QuTid f} uepPBoAikd uywnAég Bepuokpaoieg. H
ékBean ae Quria iy Beppokpaacia mavw améd 130 °C
uTIOpET Vel TTPOKAAETE EKPNEN.

Tnpeite 6Aeg TIg 0dnyieg POPTIONG KAl PN POPTIlETE
TN GUOTOIXi0 HTTATOPIWY A TN PNXAVA EKTOG TOU
e0poug Beppokpaaiag ou kabopileral aTig 0dnyieg.

=660

Eav n @oprion O¢ yivel owaTa | TpayparotoinBei

o¢ Bepuokpaaia ektdg Tou kabopiauévou EUpoug, N
OUQTOIXiO MTTATAPIWY UTTOPET VOl UTTOTTE] {nuId Kal va
augnBei o kivduvog TrupkayIdg.

ZEPBIZ

To oépPig TNG UNXAVAG TOG TTPETEI VA YiVETaI

armo e§EIBIKEUPEVO TEXVIKO, XPNOIUOTIOIWVTAG
pévo opoia avraAAakTikG. Auto Ba dlao@aNioel Tn
d1aTrpnoN G aoPAAEIAG TOU PNYOVAUATOG.

Mnv emixeIpnOETE TTOTE VOl ETTIOKEVATETE GUOTOIXIO
pTaTapIWY Trou £Xel utroaTel Inpid. H ouaToiyia
PTTATOPIWV TTPETTEN VA ETTIOKEUAGETAI MGV aTTO TOV
KaTraokeuaoTA A amo e¢ouaiodotnuéva kEvipa aépPIg.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ TOY AMOBPYQTH

Mnv XpnoIPOTIOIEITE TO PNXAVNHA UTTO KOKESG
KaIPIKEG TUVBNKEG, EI5IKA OTAV UTTApPXEl KivOuvog
aoTpatwyv. ETa1 peiwverar o kivduvog va aag
XTUTIOEI KEPAUVOG.

EmiBewpeite 51€§0dIkd TNV TEPIOYI), OTTOU TIPOKEITAI
va Xpnaoipotroindei To unxavnpa, yio Tuxov aypia
{wa. Ta aypia {wa PTropolv VA TPaupaTIoToUV aTrd To
pnxavnua katé m didipkeia TG AeiToupyiag Tou.

EmiBewpeite 51€§0dIkd TNV TEPIOYT), OTTOU TIPOKEITA
va XpnaoipoTroIndei To unxavnpa, Kai aTroHOKPUVETE
oOAeg TG TETPEG, T KAadIG, Ta KaAWSIa, Ta KOKOAX
Kol GAAa §éva gwpaTa. Ta ekapevdovICOpEVa
QVTIKEIPEVA PTTOPOUV Va TIPOKAAEGOUV TPAUUATIONOUG.
Mpiv améd T XpAoN TG UNXaAVAG, EAEYXETE TV
TAVTA OTITIKA, Yo va BeBaiwbeiTe 6T 01 050VTWOEIG
f T0 GUYKPOTNHO 03OVTWOEWY SV EXOUV UTTOOTET
@Bopég N Inid. Ta eBapuéva f xaAaopéva
egaptipaTa augavouv Tov KivOuvo TPauPaTIGHWY.

KparioTe Tig KAAUTITPEG 0TN B€aN TOug. O1
KOAOTITPEG TIPETEl VAl Eival o€ AEITOUPYIKNA
KOTAOTAON KOl oWOoTA ToTroBeTnpéVES. Mia kaAUTITpa
o gival xaAapn, kareaTpappévn ) dev AeiToupyei
OwOTA PTTopEi va 0dnyAaoEl o€ TPAUNATIONO.

Alotnpeite 6Aa Ta avoiypara wogng amaAlaypéva
amé putoug. Ta payuéva avoiyuata Yigng kai Ta
uTroAeippara ptropei va odnyiaouv ae utrepBEpuavan i
Kivouvo TTupkayIag.

Kard 10 XEIpIOHO TOU PNXavAHOTOG, POPATE TraVTA
avTIoOAIoBNTIKA Kl TTIPOGTATEUTIKA UTTOdApATA.

Mnv xpnoipoTroigite To pnxavnua §utréAntol
@opwvTag gavddAia. Auto elwvel Tnv TBavetnTa
TPAUPATIOHOU TwV TIOJIWV O€ TIEPITITWOT ETAPAG JE TIG
KIVOUPEVEG OBOVTWOEIG.

Kard 10 XEIpIGHO TOU PNXavAPOTOG, POPATE TraVTA
pakpU TavTeAdvI. To ekTeBeipévo déppa augdvel v
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MOavoTNTa TPAUPATIOHOU OTTO EKTPEVOOVICOUEVT
QVTIKEIPEVA.

Mnv xpnoigotroigite Tn pnxavnua o€ peypévo
ypacidi. MavTa va TEPTTATATE, TIOTE PNV TPEXETE.
‘Eto1 peiwveral o kivouvog oAiobnong kail Trwaong, Ta
oToia uTToPoUV val 0dNyRCOUV O€ TPAUPATIOHO.

Mnv xpnoipotroigite To pnxavnpa o€ urepBoAIKa
amoTopeg WAQyIEG. AUTO PEIWVEI TOV KivOuvo
amwAelag eAéyxou, oAioBnang kal TTwong, Ta oToia
uTopoUv va 0dnyRigouv g€ TpAUpaTIoPO.

£pyaeoTe TAVTA KATA PAKOG TG ETIPAVEING TWV
mAayI®v, ToTé pE KAion Tpog Ta Tavw 1} TPOG Ta
KATW, Kal va €i0Te EEAIPETIKA TTPOTEKTIKOI OTAV
aANadere kareGBuvan. AuTo PEIWVEI TOV KivOuvo
amwAelag eAéyxou, oAioBnang kai TITwang, Ta omoia
uTropoUv va 0dnyRaouv a€ TPAUHATIOUO.

A TNV TpaBdTe TPOg To PéPog oag. Na ExeTe TavTa
emiyvwon Tou TepIBaAAovTog oag. ETol peiwvetal o

KivOUvVOG va GKOVTAYETE KaTdl Tn SIGPKEID TG EpyaaTiag.

Kpardre T pnxavi povo oo Tig HOVWHEVES
emipaveieg Aapng, 51671 o1 Aemideg propei va
épBouv o€ emaQ pe KPUPEG KaAwdiwaelg. H emagn
TWV 0JOVTWOEWV e KAAWDIO UTTO TAION EVOEXETAI Va
B¢0€1 U6 TAON Ta ekTEBEIMEV PETANIKA eSapTpaTa
Kall, KOTé OUVETTEID, va TIPOKAAEDEI nAekTpotTAngia aTo
XEIPIOTH.

= Mnv ayyiere Tig Aemideg kot GAAa emIKiviuva
KIVOUpEVO péPN evw auTd e§akoAouBolv va
KivoUvTal. Auto Ba PelaEl ToV Kivouvo TpaupaTiopou
amo KivoUpeva pépn.

‘Orav amopakpUvere eykAwPIoPEVO UAIKO
kaBapileTe To unxavnpa, BefaiwveaTe 611 6AoI oI
B10kOTITEG A€ITOUPYIiOG Eival ATTEVEPYOTTOINPEVOL
Kal 0TI n cuaTolXia pTaTapiwy éxel amoouvdedei. H
QTTPOCAOKNTN EVEPYOTTOINGT TOU UNXAVARATOG UTTOPE
va odnynael o oofapd aTopIKG TPAUHATIOUO.

EMINPOZOETEZ MPOEIAOMOIHZEIZ

= XpnoIUOTIOIETE POVO e TNV NAEKTPIKI kepaAry EGO
PH1400E/PH1420E/PHX1600.
ZHMEIQZH: Actite T0 £yXeIpidIo TOU XEIPIOTA TG

nhektpikig keahrng EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600

yia AeTrTopepei¢ kavoveg aopaleiag kai 0dnyieg
AerToupyiag.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

‘Otav epyaleoTe o€ wAayiég, ardre wavTa oTOBEPE,

Npoaoéyere 1810iTEPA OTAV KIVEITE TN PNXavi 0ToBEV

TEXNIKEZ NMPOAIArPAGEZ

Meéyiato TAaTog Aeimoupyiag

355 mm

TaxtnTa Xwpic eopTio (e TO
PH1420E)

XapnAj: 2600
LAA

YynAi: 3000 ZAA.

L (HETPNON KaTG 2000/14/EK)

PuBuion péBoug 3 Béoeig
BaBog amoBplwong 0/10 mm/20 mm
Zuvwm’uysvn Beppokpaaia 0°C - 40°C
Aeimoupyiag
ZuvIoTwpevn Bepuokpacia 20°C —70°C
amoBnkeuang
88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)

. . , 88,49 dB(A)
MsTpnpavn 0TéBPN NXNTIKAG K=0,81 dB(A)
X006 Ly (PH1420E)

90 dB(A)
K=0,9 dB(A)
(PHX1600)
82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
S16 . .| 79,8 dB(A)
TABUN NXNTIKAG TTiEaNg aTo auTi K=3 dB(A)
ToU XelpIoT Ly, (PH1420E)
82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
Eyyunuévo emimmedo 10%00¢ Ryou 92 dB(A)
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n O1 TapaTTaVW TTAPAPETPOI £X0UV OOKIUAOTET Kal
ueTpnBei pe eGoAIopd nAekTpikng kepaAig PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

H dnAwBeioa auvolik TR Kpadaouwy £xel PeTpnoei
oUpQWva Pe TIPOTUTN PEBOBO GOKIPAG Kal PTTOpET val
xpnaipotoinBei yia ™ alykpian evog epyaleiou pe
Kkamolo GAAo.

H avagepopevn GuvoAikn TR kpadaopwy PTropei va
XPno1poTroInGei ETIONG WG TIPOKATAPKTIKA a§loAdynan
¢kBeang.

A MPOEIAOMOIHZH: H peradoon mg dovnong kard
N SIAPKEID TNG TIPAYUATIKAG XPAONG TOU UNXavipaTog
pmopei va diagéper amo 1 dnAwbeioa TiunA, oV oToia
Xpnalpotrolgital 1o pnyavnua. Ma tnv TpoaTaagia Tou
XEIPIOTN, UTTO TTPaYHATIKEG OUVBNKES XPrONG TTETTEN VOl
XPNOIWOTIOIOUVTAI YAVTIA KOl WTOACTTIOEG.

A MPOEIAOMOIHZH: O xeipiomic ogeilel va AapBavel
HETPa aoPaAeiag yia TV TTpoaTaadia Tou, Ta OTroid Va
Bacigovral o€ pia ekTinan TG £KBETNG UTIO TIPAYHOTIKES
ouvenkeg xpriong (Aappavovtag umdyn 6Aa Ta pépn

TOU KUKAOU AgIoupyiag, 6TTwg, Toug Xpdvoug KaTd Toug
0TI0I0UG TO HNXAVNHA Eival ATTEVEPYOTTOINKEVO Kall
adpavég, kabwg kal Tov Xpdvo Aemoupyiag).

2,35 mis? KATAAOTOZ EAPTHMATON ZYZKEYAZIAZ
K=1,5 m/s?
(PH1400E) (ElK A)
AaBi 2,36 mis? MEPIrPAQH
HTTPOCTIVAG K=1,5 m/s?
uTroBor@nanc | (PH1420E) NQPIZTE TO MPOXAPTHMA ANOBPYQTH (Eik. A)
2,63 m/s? 1. Teppamikd Twpa (2)
K=1,5 m/s? 2. Afovag mpooapTiUaTog
A&ioAéynon (PHX1600) 3. Kémw kaAuppa
Sovijoewv a, 2,66 m/s? 4. Tpoyog
(K;IJ&(TO/; 5. Zupr’éTnHu Emavw {«xmppmog
6. MoxAdg pUBuiong Badoug
224 mis? 7. TIpooTaTEUTIKG EKTPOTTEQ
Rear handle K=1,5 m/s? ’ p ) P
(PH1420E) 8. Pdapdog amoteathpa
174 mis? 9. Egaywvo kAeidi 4 mm
K=1,5 m/s? 10. E&aywvo kAeidi 5 mm
(PHX1600) 11, 0B6VIWON &oTpou
Bdipog (e kUAIVOpo amoPpuwth) | 7,4 kg 12. KUAivdpog amoppuwrh
13. MmouAdvi M5

14, Od6viwaon &atpou (14)

ZYNAPMOAOrHZH

A MPOEIAOMNOIHZH: e mepimmwan mou Kamola
amé Ta EapTARATA EXOUV UTIOaTET {npId iy AciTTouy, un
XPNOIMOTIOINCETE TO TTPOIOV, UEXP! VO avTIKATAOTABOUV.
H xprnon autol Tou Trpoidvtog pe Bapuéva fi ANITA
eCapTApaTa pTropei va €xel wg amotéAeapa ooapd
TPAUKATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emixeipnoeTe va
TPOTTOTIOINCETE AUTO TO TTPOIGV f} va dNPIOUPYAOETE
€€apTApaTa TTOU dEV TUVIGTWVTAI YIa XPAOT HE QUTO
10 TPOidV. KaBe Taipdpoia peTarpot Ay TpoTroToinan
OUVIOTA KOKI XPAON Kal UTTopEi va SnuioupyRael
€TMIKIVOUVEG KaTaoTAOEIG e ETTakdAouBo Tov aoBapd
TPAUKATIOHO.

ZYNAEZH TOY AZONA MPOZAPTHMATOZ :TO
ZYFKPOTHMA AMOBPYQTH (Eik. B)

B-1 MrmouAdvi M5 B-4 om

B-2 MouAdvI B-5 O Bidag

B3 | Aovas B6 | Kamw kdhupua
TPOCAPTALATOG

1. TomoBetAaTE TO CUYKPOTNHA ATTORPUWTH avATTOda

NMPOZAPTHMA AMOBPYQTH — DA1400
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2. AmropakpUVETE TO TEPUATIKG TIWHA OTTO TO PTTPOCTIVE
@Kpo Tou Ggova TTPOCaPTAPATO.
3. Me mv ot oTov GEova TPoaapTAPATOG vVa
BAETEl TTPOG Ta ETAVW, EITAYAYETE TOV GEoval
TIPOCAPTANATOG PETT OTO K&TW K&AUpPa TOU
TpogapTiuaTog 6ao o péoa yiveral. EubuypaypioTe
NV ot Bidag mévw OTo KATW KAAUPKA e TV OTTH
€MAVW aTov G§ova TTPoaapTANATOS.
4. XpnoIHOTIOILVTAG TO TIAPEXKOUEVO EGAYWVO KAEIDT
4 mm, ao@aAiaTe T0 KATW KAAUPHa aTov agova
TIPOCAPTANATOG HE TO PTTOUAGVI M5.

5. XpnaipomolwvTag To e§aywvo KAEIdi, a@igre KaAa
701 U0 TIPOEYKATETTNMEVA PTTOUAGVICl OTO KATW
KGAuppa.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiweite 611 Ta Tpia

pTrouAdVIa Exouv o@IxTEl TTARPWS TIPoToU Bé0ETE OF

Aeitoupyia Tov E0TTAIOPO. EAEYXETE TOV TOKTIKG Yia Tn

oUo@IEN Katd T BIAPKEIR TNG XPAONG TIPOG ATTOQUYH

oofapou aTopikoU Tpaupartiopo.

LYNAEZH TOY NPOZAPTHMATOZ AMOBPYQTH
ZTHN HAEKTPIKH KEQAAH

Autd T0 TIPOCAPTNUA ATTORPUWTA £XEI OXEDINOTE Yiat
xpfian pe v nAektpikn kepaA EGO PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

BA. evomnTa «EFTKATAZTAZH ENOZ NPOZAPTHMATOX
ZTHN HAEKTPIKH KE®AAH» aTo eyxelpidio xpnong g
nAekTpIkAg keparg PH1400E/PH1420E/PHX1600.

AEITOYPFIA

A MPOEIAOMOIHZH: H egoikeiwan oag e autd 10
Trpoidv de Ba TTpEel va oag KAvel AiydTepo TTPOCEKTIKOUG.
Oupnbeite Twg éva KAGopa deutepoAéTTou ampoaeiag
umropei va pokaAéael coBapd TPAUNATIONO.

A\ NPOEIAOMOIHEH: Gopére mévra mpooTacia Twy
paTiwy. £ty avtiBern mepitmwan, evaExeTal va uTTapel
€KTOEEUON QVTIKEILEVWY OTA PATIa 0ag Kal GAAor TBavoi
ooBapoi TpPaupaTIoHOI.

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokeipévou va amopeuyBei
00Bapdg atopIkdg TpaupaTiopds, amoouvaEaTe T
OUaTOIYia PTTATAPIWY ATT6 TO TIPOIOV TTPIV OTTo TN
ouvtipNan, Tov KaBapiaud, TN aAAayn TPOCAPTNHATWY N
TNV agaipean UAkoU aTré To TTPOioV.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaiuotolcite TapeAkopeva
TI0U OEV GUVIGTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH autoU Tou
TIPOidVTOG. H XpAon TTPoaapTUATWY I} TTAPEAKOUEVWY
TI0U O€ GUVITTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH, EVEXEI TOV
kivduvo oofapol TpaupaTiopou.

E®APMOTEZ

AgaipéaTe Ta mahid, Epd kAadid, Bpla, ypaaidl f
uTroAeippaTa pigwv aTmé To ypaaidl.

EKKINHZH/ZTAMATHMA TOY ANOBPYQTH

Mpiv amo Tn XpRAON TOU OTTORPUWTA

A MPOEIAOMOIHZH: Ta mv amoguyr coBapou
QTOUIKOU TPAUPATITUOU, POPATE TIAVTOTE TTPOCTATEUTIKG
yuahid ) yuahid TpoaTaaiag karé T Asitoupyia autou
TOU TTPOi6VTOg. PopdTe PACKA TTPOTWTIOU f TIPOCTACIOG
amd akdvn ae TomoBeaieg pe akdvn. Popdre katdAAnAa
pouxa kal utrodrpaTa kard Tn Sidpkela TG Aeiroupyiag
YIC VO PEIWVETE TOV KivOUVO TPaUPaTIoNoU TTou UTTopEi va
TIPOKANGEi aTrd eKTdEEUTT BpaUTHATWY.

u [Ipiv T Xprion €MBEWPEITE TO TIPOIOV TTPOTEKTIKA YIa
{nUIEG. MnV XpNOIUOTIOIEITE TO TIPOIGV €AV £XEI UTTOOTET
{niid 1 pBopég.

BeBaiwbeite 611 10 ypaaidl Oev Exel TETPES, KAdAKIA,
oUppara ) GMa avTiKeipeva Ta oTroia PTTopei val
TIPOKAAEGOUV {npid 0TO TTPOidV.

Koupéyrte 10 ypaaidi Tpiv Tnv epyacia kai peta
TPooBéaTe Aiaoua.

ZupBouhég Asiroupyiag

la va avamruyBei éva uyiég ykagov v avoidn, eival
amapaithTo va S1EI0dUoUV PeYOAUTEPEG TTOTOTNTEG

aépa otV TepIoXr) YUpw atmd Tig piCeg Tou ypaaidiol.
YuvIoTOUWE Va TIpaypaToToleite amoBplwan aTo ypaaidl
TouAdiyiaTov 600 @opég KabBe xpdvo, Tv avoign i 1o
@OIVOTIWPO avaAdywg TG KatéioTaong Tou ypaaidiol oag.

u [ia T 3K oag ac@aAeia Pnv XelpiCeaTe 1o unxavnua
o€ EMQAveIES Pe KAian peyahlTepn amoé 15 poipeg.
Na epyaleaTe eykdpaia oty TPOCOWN KEKAIPEVWY
EMPAVEIWY, OXI ETAVW Kal kaTw. Na eioTe 181aitepa
TPOCEKTIKOI OTav aAAGleTe katelBuvan aTig TAQYIEG.

Mnv epyadeaTe pe autd 1o TPOidV ae Ppeypévo ypaaidl
8101 auTo TEivEl va KOAGEN OTO VTEK Kal TIG 0OOVTWOEIG,
pTropei emmiong va oag kavel va yAIOTPAOETE Kal va
TEQETE.

Kparare 1o poidv kai pe Ta duo xépia. Alatnpeite

TIG AaBEG OTEYVEG Yia va €EA0QANIZETE TNV ACPAAR

uTIoaTAPIEN.

= Q6AaTe apyd 10 TTPOIdV P0G Ta EUTTPOG. METaKIVEITE TO
POidV e TNV KatéAAnAn TaxutnTa. Mnv 1o peTakiveiTe
TIOAU YPAYOPa WAOTE Va EUTTODICETE PTTAOKAPIOHA TV
000VTWOEWY Kal TIPOKANCN UTIEPPOPTWANG TOU HOTE.

m ATIEVEPYOTTOIRGTE TO TIPOIGV APETWG AV GAAOI

avBpwrrol e10€ABouv aToV XWPO epyaaiag. Mepipévere

TAvTa PEXPI TO TIPOIOV VO OTOAPATACE EVIEAWS TIPOTOU

T0 ATTOBETETE.
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Mnv emBaplvete utrepBoAikd 1o Pnxavnua kard

Vv epyacia. Kavete TakTikG SlaAeippata woTe

va £§a0QaAideTe OTI UTTOPEITE VO OUYKEVTPLVEDTE
oV epyaaia Kai 811 ExeTe Tov TTAREN £AEyX0 TOU
unxaviparog.

Na epydleate o€ oelpég Pe ehagppid emkdAuyn. To
M0 amoTeAeapaTikd potifo eival ol ioleg ypapuég
KOTA PAKOG pIag ek Twv TAeupwv (Eik. C). ETol Ba
diampnBouv o1 oelpég idieg Kal e§aopaietal 6T
yiveral amoBplwan ato ypaaidl xwpig EANITT onueia.

Awore 101aiTepn TPooOXY dTAV AAALETE KaTeUBUVOT.

Marare mévra a1abepd. H oAioBnan kai n mrwaon
utropoUv va TTPokaAégouv oopapd atopikd
TPAUKATIONO. AV VIWBETE OTI XAVETE TNV IGOPPOTTIA 0T,
opnoTE apéowg ToV KIVNTAPQ.

Mnv epyadeaTe kovTa g€ onpeia TITWONG, Xavtakia f
avaywyara, JTropei va XAoeTe 10 Tatnud oag i v
|0oppoTTia aag.

Ekkivnon/LTapdrnpa Tou TpooapTAHATOS
amoRpuUWTA

BA. evomra «EKKINHZH/ZTAMATHMA THZ
HAEKTPIKHZ KEQAAHZ» 070 gyxeIpidio xpriang Twv
PH1400E/PH1420E /PHX1600.

A MPOEIAOMOIHZH: ZrauariaTe T0 unxavnua

Qv TPETTEN va yeipel yia Tn Petagopd otav diaayiete
ETTIPAVEIEG DIAPOPETIKEG AT YPATISI Kal OTAV PETAPEPETE
TO PNXAvNua O€ Kal aTrd Tov TOpéA GTOV OTT0I0 TIPOKEITAI
va XpnolyotroinBei.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv yépverte To pnyavnpa otav
EVEPYOTTOIEITE TO HOTEP, EKTOG EAV TIPETTEI Va VEIPE! yIa TRV
eKKivnon. Ze QUTAV TNV TTEPITITWON, NV TO KPATATE UTTO
KAion peyaAUTepn am’ 600 gival amoAUTWGS aTmapaimTo Kal
QVOONKWVETE MOVO TO TUIAKC TTOU BpioKeTal HaKPId Ao
TOV XEIPIOTA.

"‘EAeyx06 yio HTTAOKGPIOHA TWV 05OVTWOEWV

= [0 va amoTpéweTe PTTAOKAPIoHA, KaBapioTe T KaTw
TAEUPQ TOU UNXavARATOG TIPIV KAl UETE T XPron WOTe
VO ATTOPOKPUVETE CUCTWPEUPEVA UTTOAEIpaTA.

m EQv mpokUWel PTTAOKAPIONA, OTANATATTE TO unXavnua
KaI aQaipéaTe Tn GUCOTOIXIa UTTATaPIWY, KATOTTIV
aQaIpEaTE CUCTWPEUPEVO Ypaaidl kal UAAG eTTavw
1} YOpw aTrd TIg 000VTWOEIG Kal To vTek. KaBapioTe To
uNXavnUa We éva vwro Tavi.

PYOMIZH BAOOYZ (Eik. D)
A MPOEIAOMOIHZH: Aianpeite Ta TOSIa 0AG PAKPIA
amé 10 VTEK KaTé T pUBuIoN Tou BaBoug.

To BaéBog amoppuwang ptopei va pubuioTei ot 3 BEoeIg
BdaBoug:

=660

1 & 2: Béon Aermoupyiag

3: Béan petagopag

PuBuioTe 1o faB0g oUpwva pe TIG avaykeg Tou ypaaidiol
00,

1. AmevepyotoIfaTe TO PNXavnua Kai TIEPIPEVETE va
OTOPATATE! EVIEAWS.

2. AgaipéaTe T GUGTOIXIO MTTATAPIGWY.

3. TpaPnre 1o poxAd puBuiong Baboug qw amoé Ty
TPoECoXT Kal pubuioTe Tov aTnv emBuunTA Béon.

MoxAdg puBpiong

D1 | Bedouc

D-2 ©¢on Baboug

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv amd Tov £Aeyxo, TOV
kaBapiopd f T GUVTAPENGN TOU PNXaVAUATOG, ORNAOTE

TOV KIVATAPQ, TIEPILEVETE WATTOU VA aKIVATOTTOINBOUV

OAa Ta KIVOUpEVa EEQPTARATA KAl apaIpéTTE Th guaTolyia
pmratapiwy. H un mpenaon Twv 0dnyiwy Popei va odnynaoel
0 0oPapd TPAUPATIOUO ) UAIKEG CnpIEG.

A\ MPOEIAONOIHEH: Popare méavra mpooTaoia

TWV JaTI®V WE TAQIVA TIPOGTATEUTIKA. TNV avTiBET
TIEPITITWON, EVOEXETAI VO EKTOGEUTOUV QVTIKEIMEVA OTAl
pdTia oag e ouvETEID evOEXOHEVO TOBPO TPAUNATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: Kard m cuvmipnan,
XpnoipoToieite povo opoia aviarAakTiké. H xprion
otolwvdATIoTE AAAWY e§apTNUdTWY pTTOPET Va Eival
emikivouvn fj va pokaAéael {nuié aTo TTPOIGV.
Mpokelpévou va diac@aliaTei N ac@aAeia Kai n
agloiaTia, GAE 01 ETTIOKEUEG TTOU BEV aVAPEPOVTAl OE
QuTéG TIG 00nYieg ouvTApnang Tpémel va diegdyovTal amd
€CEIDIKEUPEVO TEXVIKO TOEPPIG.

A MPOEIAOMOIHZH: Metd amé mpookpouan o€

&Evo avTikeipevo, aTapataTe To Pnxavnua kal aQaipéaTe
TN GUOTOIYia PTTATAPIWY WATE Va EEa0QaAiaeTe OTI Ta
KivoUpeva pépn ataparave eviehws. Katomiv emBewpnoTe
T0 PNXavnua yia {npIEG Kal TTPAYHATOTIOINGTE ETTIOKEUEG
TIpoTOU ETTAVEKKIVAOETE Kal BETETE O€ AeiToupyia TO
Hnxdvnpa.

A MPOEIAOMOIHZH: Edv 10 pnxavnua apyioe va
doveital aQUOIKa, OTAPATACTE TO UNXAvVNUA Kol AQaIpEDTE
TN GUOTOIYia PTTATAPIWY WATE Va EGa0@aAiaeTe OTI Ta
KIVOUpEVa pépn Ba aTapaTAOOUV EVIEAWS. TN OUVEXEID,
eAEyETe auéowg yia nUIEG, QVTIKATAOTACTE 1 ETTIOKEUAOTE
TUXOV eEapTApaTa e {nuid Kar EAEYETE yia kal oigTe
evdexOUeva Xahapd egapTruarTa.

NMPOZAPTHMA AMOBPYQTH — DA1400
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A MPOEIAOMOIHZH: Kard m pUBpion Tou Tpoioviog
TIPOTEXETE WOTE Va PNV eykAwpIaTolV Ta daTUAG aag
HETAEH TWV KIVOUPEVWY ECPTMATWY KAl TwV OTABEPWY
€8apTNUATWY TOU TIPOIOVTOG.

KAGAPIZMOZ

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kabapilete To TPoTApTNUA
amoBpuwtr}, MHN To BuBileTe o€ vepd 1) A uypa.

AmogeUyeTe TN Xprion dIAAUTWY katd Tov kaBapiopd
TwV TAAOTIKWY §apTnuéTwy. Ta TEPITOGTEPA TTAAOTIKA
eival eutradn ot xpron d1aeépwy TUTTIWV dIAAUTLV

TOU EUTTOPIOU KOl KATAGTPEPOVTAI OTTO TN XPCT TOUG.
Xpnaiyotoleite kabapd Travi yia v amopdkpuvan
Bpwuidg, akévng, Aadiol, ypdaou, KTA.

NIMANZH

‘Oha Ta epédpava Tou TTPoidvTog xouv AiTaveei e
ETTAPKI TToaOTNTA AIravTikoU uwnAou 1Ewdoug yia 6An

N SidpKela {whg TG HOVADAG UTTO KAVOVIKEG TUVBAKES
AeiToupyiag. Zuvettiwg, dev ammarteital mepaitépw Airavon
TWV POUAEUAV.

ANTIKATAZTAZH TOY KYAINAPOY

A\ NPOEIAONOIHEH: Moy amié omoiadiimore
OUVTAPNON, AQAIPEITE TIAVTA T GUCTOIXIC UTTATAPIWY
até T0 UnXavnua Kol TTEPIPEVETE PEXPI O KUAIVOPOG
030VTWOEWY va aTapaThoel eviehws. Popdre mavra
TIPOCTATEUTIKA YAVTIO BTAV XEIPICETTE TIG 0OOVTWOEIG.

A@aipeon Tou KUAivopou

1. A@aipéaTe TN GuaTOIyia PTTATAPIWY ATTO TV
NAEKTPIKA KEQOAT).

2. TomoBetaTe To TPOTGPTNHA avATIOdd ETTAVW OF PIal
€miTedn, oTabePn EMQAveIa.

3. XpnaoipomoinoTe 1o TapexOpevo eaywvo KAeIdi 5
mm yia va XaAapwoETe Kal va agaipéaeTe Ta 600
utrouAdvia aopdaAiong aTnv utrodoxn edpavou Tou
Kuhivdpou amoBpuwth (Eik. E1).

4. QBroTe Tov KUMIVOPO aTTORPUWTH TTPOG T APICTEPA
uéxp! 0 ToAUoPnvog agovag ato degid dkpo va
TpaBnxTel £¢w amd Tov TOAUTPNVO OUPAAS TOU
unxaviuarog (Eik. E2).

5. AgaipéaTe Tov KUAIVOPO amoBpuwTh ammd 1o

Hnxavnua

(Eik. E3).
E1-1 anéoxr] E1-2 Ku)\lvépog’
€dpavou amoppuwT
E21 | Xmawio arpérou | E2-2 | OHPOASS
aTpaKTou

EykardoTtaon kaivoUpyiou kuhivépou

1. TomoBetiaTe TV uTTodoxn €dPAVOU ToU KaivoUpyiou
KUAivOpou emavw aTn BAaon pnxavipaTtog kai wenoTe
TOV KUAIVOPO TTPOG T PIGTEPG GO0 TTOPET VOl TIdE!
(Eik. F1).

2. EuBuypappioTe kai eiodyete Tov TOAIOQNVO
agova otn degid mAeupd Tou KUAivdpou péoa aTov
ToAUTPNVO opPaAd Tou pnxaviparog (Eik. F2).

3. EuBuypappioTe TIg dUo omég oV uTrodoxr £dpavou
JE TIG OTTEG ETTAVW 0N BAon, ac@aNioTe Ty uTTodoxr
€dpavou oTn BAon pe Ta PIouAdvIa ao@aAiong
(Ei. F3).

ANTIKATAZTAZH TON OAONTQZEQN ZEZTPOY

Karé tnv @uaiohoyikr xpran, ol 000vVIWaEIS EEaTPOU
umopei va gBapolv fy va aTrdaouy e Ty TTdpodo Tou
xpovou. Otav n pubuion Tou BaBoug 0dévTwang dev oag
Trapéxel A€oV eTTapkn amédoan amoBpiwang f eav
OTaoEl ia 006vTwan, akoAouBAaTe Ta BAKATA KATWTEPW
I VOl QVTIKATAOTACOETE TIG OOOVTWOEIG.

A@aipean Tng 0d6vIwang

1. AQaipéaTe TN GUCTOIKiIO PTTATAPIY ATTO TV
NAEKTPIKI KEQOAR.

2. TomoBetAoTe TO TPOTAPTNHA avVATTOdA ETTAVW OE HITt
€TiTedn, oTabePn EMQAVEIQ.

3. QBnote TIg 600 akideg TG 0dGVTWANG §EaTPOU OTNV
umrodoxn 1 Tou KUAiVOPOU Kal aQaIpéaTe TPARWVTAG
v 086vTWaN &EaTpou ad Tov KUAIVEpO amoBpuwth
omwg gaiverar oty Eik. G.

|G-1 |ﬂeipog |G-2 |Y11060xr’11

Tomobétnan Tng 0dovrwong §éatpou (Eik. H)

1. Eiodyete v akida Tng 0d6vIwang &aTpou péoa
otnv umrodoxn 1 Tou kuAivdpou (Brpa 1).

2. Eioayayete mv ummodoyr g 0d6viwang EaTpou
péoa otV umrodoxn 2 atov KUAIVEpO (BAua 2).

3. 0dnynorte TIg 800 aKideG TG 08OVTWAONG PECT OTNV
utrodoxn 1, wBRaTe TPog Ta EUTTPOG 0N BEN
oTnv uTrodoxr 3 kar o1 dUo akideg Ba emavéABouv
autépara atn 6éan Toug (Bripa 3 & 4).

H-1 Meipog H-2
H-3 Ymodoxn 2 H-4

Ymodoxn 1

Ymodoxn 3
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META®OPA KAI AMIOGHKEYZH

u AQaIpEDTE T GUATOIXIA UTTATAPIWY OTTO TNV NAEKTPIKN
KEQAAN.

AQAVETE TIAVTOTE TO TTPOIGV VO KPUWVEI TTPIV TO
amoBnkeUOETE.

KaBapiete axoAaaTIKa 1O TIPOIGV TIPIV TO
amoBnkeUoETe.

AToBnKeUETE TO TIPOIOV O€ OTEYVO, KOAG CEPICOPEVO
XWPo, ao@aAIguévo 1 g€ anpeio YnAd WaTe va unv 10
@tévouv TTaidid. Mnv ammoBnkeUeTe TO TIPOIGV ETTAVW 1
oimAa ae Aimdopara, Bevdivn 1 GAe XnUIKEG OUTTEG.

NPOZTAZ'IA TOY NMEPIBAAAONTOZ

Mnv amoppiTTete nAekTpIKS €C0TAIGNO,
TIANIEG PTTATAPIES KA POPTIOTEG OTAL
oIKlaka amoppipparal Metagépete autod 10
TIPOi6V O€ €E0UTI0d0TNWEVO KEVTPO
avakUkhwang kai diaBéaTe To yia

I w01 ouMoyn. Or NAEKTPIKES UNXavég
TIPETIEN VO ETIOTPEPOVTAI OE
mrepIBarovTikG aupparr povada
avakUkAwong.
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ANTIMETQIIZH MPOBAHMATON

NPOBAHMA

AITIA

ANTIMETQMIZH

O Kivnpag dev evepyoTroleital

= H guaTolyia umratapiwy €xel
adeldoel.

To KoupTri KAEIdWaTOG 1 0
O10KOTTTNG evepyotroinang dev
XPNOIMOTIOIUVTal CWOTE.

H ouaToiyia pmmatapiwy dev xel
eloayBei mAfpwg aTnv utodoxn
pmarapiag.

DopriaTe TN CUGTOIYIA PTTATAPIWY.

Avarpére oTo amooTIacya
«EKKINHZH/ETAMATHMA THZ
HAEKTPIKHZ KEQAAHZ» 010
EYXEIPIBIO TNG NAEKTPIKAG KEPAANG.
ENéy&re eav n ouaTolyia pmmatapiwv
£xel eloaybei mARpws otV UTTodoXN
umarapiag.

To pnxavnua kavel un
@ualohoyikoUg Bopupoug.

YmoAeippara fi &va avTikeipeva
€lTOdifouV TIG 0BOVTWOEIG

unxavAiparog.

LTOUATATTE TOV KIVATAPA, AQAIPEDTE
N GUGTOIYia UTTATAPIWY Kal
agaipéaTe uTroAeippara f §Eva
QvTIKEiPeva Tou eTTodi¢ouv 10
unxa@vnua va Aeitoupyei owad.

To pnxéavnua dev Aerroupyei
owoTd i Ta amoteAéopaTa dev
eivar IkavotroInTikd.

To ypaaid ival TOAU ywnAo.

Kowrte 10 yKagov mpiv amo TV
amoBplwaon.

Yypa utroAeipparta koAMave oTnv
KATW TAEUPA TOU VTEK.

Mpiv ammd v amoppiwan TEPIPEVETE
Va OTEYVWOEI T0 Ypagiol.

To Babog éxel TeBei oe AdBog
pUBuION.

PuBuioTe 10 BdBog Twv 0dovTwoEwy
WaTe va eMTUXETE TO ETMIOUUNTO
amotéAeopa.

O1 odovTwaeIg £xouv @Bapei f
£XOUV {nUIEG.

AVTIKATAOTACTE TIG 0DOVTWOEIG OTTWG
amaiTeiTal.

EITYHZH
MOAITIKH EFTYHEHE EGO

EmiokeBeite v 10T00€Aida egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug Kai Tig TpoUTroBéaeig TG TTOAITIKAG £yyUnong

EGO.
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Orijinal talimatlar

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

@ KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

GUVENLIK SEMBOLLERI

Givenlik sembollerinin amaci olasi tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
ozel dikkat ve anlayis gdstermenizi gerekdirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sembollerde belirtilen talimatlar ve uyarilar uygun kaza
6nleme tedbirlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu makineyi kullanmadan énce “TEHLIKE’,
“UYARI" ve “DIKKAT" gibi giivenlikle ilgili tim uyari
sembollerini iceren bu Kullanim Kilavuzundaki tiim gtivenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\ GOVENLIK UYARISI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
VEYA DIKKAT durumlarini gosterir. Diger semboller veya
resimlerle birlikte kullanilabilir.

A UYARI: Makineler kullanilirken

yabanci nesneler gozlerinize firlayabilir

ve bu da gézlerinize ciddi bigimde zarar

verebilir. Makineyi kullanmaya

baglamadan 6nce daima g6z korumasi

veya yan siperleri olan koruyucu gézlik
takin ve gerektiginde tam yiz siperi kullanin. Gozliik
Uzerinde kullanim igin Genis Gorusli Guvenlik Maskesi
takmanizi veya yan siperleri olan standart koruyucu gozliik
takmanizi dneririz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu Urlin tizerinde gériilebilecek glivenlik sem-
bolleri gosterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte
etmeye ve kullanmaya baglamadan 6nce makineye iliskin
tim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.
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Givenlik Olasi bir yaralanma teh-
Uyarisi likesi oldugunu belirtir.
Kullarim Ygralanma riskini“a“zall‘tmak
Kilavuzunu igin, kullanici ?u UrinG
Okuyun ve kullanmadan énce kul-
Anlayin lanim kilavuzunu okuyup
anlamalidir.
Bu drlinG kullanirken
Koruyucu dgima géz korumasi, yan
@ Gozlik Takin S|Perller| olan koruyycu
gozliik ya da tam yiiz
maskesi takin.
UYARI - Fir-
/")\ layan nesnelere [Kullaniciyi firlayan
. dikkat edin, nesnelere karsi uyarir;
BT |cevredekileri |cevredekileri uzak tutun.
——) |uzak tutun
TEHLIKE - -
Ellerinizi ve Kullanicilari ellerini ve
@ Ayaklainiz ayaklarini uzak tutmalari
Uzak Tutun konusunda uyarir.
UYARI - -
Ellerinizi ve Kullaniciyi gllgrlr_u ve
A Avaklannizi ayaklarini sivri diglerden
m SK/ri Dislerden uzak tutmasi konusunda
Uzak Tuwn Y8
Bu drtin, yurtirlikteki
c € CE AB yonetmeliklerine
uygundur.
U K Bu drlin, yUrtirlikteki
C n UKCA Birlesik Krallik yasalarina
uygundur.
Atik elektrikli Grinler,
E evsel atiklar ile birlikte
bertaraf edilmemelidir.
WEEE Yetkili bir geri dontigtim
— merkezine teslim
edilmelidir.
Garanti edilen ses glicii
seviyesini belirtir. Cevre
Gurdilta guriltd emisyonu Avrupa

Birligi Yonetmeligine
uygundur.
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v Volt Voltaj
mmm |DOGUAKIM s min i veya Gzelig
(DC)
mm Milimetre Uzunluk veya boyut
kg Kilogram Agirlik
dk. Dakika Zaman
n, Yiksiiz Hiz Yiiksiiz donis hizi
i Daklkadg deylr Dakikada devir, vurus,
ok veya leri geri lizey hizi, yériinge vb
hareket yuzey fizi, yorange vb.
RPM Dakikada Devir Dénds hizi
Sayisl
o [SEntgEt g ik
Derece

A UYARI: Emniyet ve glivenilirligi saglamak igin
tlim tamir igleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
yapiimalidir.

AKU/BATARYAILE GALISAN MAKINELER GIN
GENEL GUVENLIK UYARILARI

A\ UYARI: BU MAKINE ILE BIRLIKTE VERILEN
TUM GUVENLIK UYARILARINI, TALIMATLARINI,
RESIMLi AGIKLAMALAR VE TEKNIK OZELLIKLERI
OKUYUN. Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi
elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilir.

TUM UYARI VE TALIMATLARI GELECEKTE BASVURU
AMACIYLA MUHAFAZA EDIN.

Uyarilarda gegen "makine" terimi, elektrikle galisan (kablo-

lu) veya aku ile calisan (kablosuz) makinenizi ifade eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Caligma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol
acar.

Makineleri yanici sivilar, benzin veya toz gibi
maddelerin bulundugu patlayici ortamlarda
caligtirmayin. Makineler, tozlari veya dumanlari
tutusturabilecek kivilcimlar olusturur.

Bir makineyi kullanirken gocuklarin ve etraftaki
kisilerin makineden uzakta oldugundan emin olun.
Dikkatinizin dagiimas! kontrolii kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

Makine figleri prize uygun olmalidir. Fig lizerinde
asla degisiklik yapmayin. Toprakli (topraklamali)
makineler igin herhangi bir adaptor fisi kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapiimamis fisler ve uygun prizler
elekirik carpmasi riskini azaltir.

Boru, radyator, firinli ocak ve buzdolabi gibi
topraklanmig yiizeylerle temastan kaginin.
Topraklanmis yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
carpmasi riski artar.

Makineyi yagmurlu veya islak kosullarda
calistirmayin. Aksi halde elektrik carpmasi riski artabilir.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu asla makineyi
tasimak, cekmek veya fisi prizden ¢ikarmak igin
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli par¢alardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolagsmis kablolar elektrik
carpmasi riskini artirir.

Bir makineyi agik havada kullanirken, uygun bir

dis mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan igin
uygun bir kablonun kullanilmasi elektrik garpmasi riskini
azaltr.

Makinenin rutubetli bir ortamda kullaniimasi
gerekirse kagak akim rdlesi (GFCI) bulunan bir
sebeke kullanin. GFCI kullanmak elektrik carpmasi
riskini azaltir.

KISISEL GUVENLIK

Makineyi kullanirken daima dikkatli olun, yaptiginiz
ise yogunlagin ve sagduyulu davranin. Makineyi
yorgunken ya da uyusturucu, alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Makineleri kullanirken

bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel yaralanmayla
sonuglanabilir.

Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi gibi
koruyucu ekipman kullaniimasi yaralanmalari azaltir.

Yanhglkla ¢aligtirmaktan kacinin. Makinenin gii¢
kaynagi velveya akii ile baglantisini yapmadan,
kaldirmadan veya tagimadan once agmalkapatma
diigmesinin kapali oldugundan emin olun.
Parmaginiz agmalkapatma diigmesinin tizerindeyken
veya calisir haldeyken makineleri tagimak kazalara
davetiye gikarir.

Makineye takili herhangi bir alyan veya anahtar
varsa makineyi ¢aligtirmadan 6nce bunlari gikarin.
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Makinenin doner pargalarina takil bir alyan veya
anahtar yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durugla galigma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda makine
daha iyi kontrol edilebilir.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Saglarinizi ve elbiselerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun
saglar hareketli pargalara takilabilir.

Toz emme ve toplama araglarinin baglantisi igin
saglanan cihazlar varsa bunlarin takili oldugundan
ve diizgiin bir bigimde kullanildigindan emin

olun. Toz toplama araglarinin kullanimi tozdan
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Makineleri sik kullanarak edindiginiz aligkanlik rahat
olmaniza ve makinelerin giivenlik ilkelerini g6z ardi
etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket,

bir saniyeden daha kisa bir siirede agir yaralanmalara
neden olabilir.

MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz igin dogru
makineyi kullanin. Dogru makine, tasarimina uygun
degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha giivenli
caligr.

Agmalkapatma diigmesi ¢alismiyorsa makineyi
kullanmayin. Agmalkapama diigmesi ile kontrol
edilemeyen bir makine tehlikelidir ve onariimasi gerekir.

Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar degisimi veya
makinenin depoya kaldiriimasi 6ncesinde figi
prizden gekin ve/veya eger cikarilabiliyorsa akiiyii
makineden ¢ikarin. Bu tir 6nleyici glivenlik 6nlemleri,
makinenin yanliglikla galismasi riskini azaltir.

Kullanilmayan makineleri cocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin ve makine veya bu talimatlar
hakkinda bilgi sahibi olmayan kisilerin makineyi
galistirmasina izin vermeyin. Makineler egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormedigini ve sikisip sikismadigini, pargalarin
hasarli olup olmadigini ve makinenin ¢aligmasini
etkileyebilecek tiim diger kosullari kontrol edin.
Hasar gérmiisse kullanmadan 6nce makineyi tamir
ettirin. Kazalarin cogu, makine bakiminin yeterli sekilde
yapiimamasindan kaynaklanir.

Kesici makineleri keskin ve temiz tutun. Keskin
kesim kenarlarina sahip, bakimi dlizgiin yapiimis kesim
makineleri daha az sorun gikarir ve kontrol(i kolaydir.
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Makineyi, aksesuarlarini ve makine uglarini vb.
caligma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak
bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Makinenin
kullanim amaci digindaki islerde kullanilmasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutma saplarini/kollarini ve kavrama yiizeylerini
kuru, temiz, benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan
tutma kollari ve kavrama yiizeyleri, makinenin
beklenmeyen durumlarda giivenli bir sekilde tutulmasina
ve kontrol edilmesine izin vermez.

AKU iLE GALISAN MAKINELERIN KULLANIMI VE
BAKIMI

Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile garj
edin. Bir ak tiirli igin uygun olan sarj cihazi, baska bir
akii ile kullanildiginda yangin riski olusturabilir.

Makineleri sadece 6zel olarak tasarlanan akiilerle
birlikte kullanin. Baska aki tirlerinin kullanimi
yaralanma ve yangin tehlikesi olugturabilir.

Akii/batarya takimi kullanimda olmadigi durumlarda
akii/batarya takimini atas, bozuk para, anahtar, givi,
vida veya akii/batarya kutuplari arasinda kisa devre
yapabilecek diger metal nesnelerden uzak tutun.
Ak kutuplarinin kisa devre yapiimasi yangin veya
yaniklara neden olabilir.

Kotii sartlar altinda akiiden sivi akigi olabilir; bu
sivi ile temas etmekten kaginin. Yanlighkla temas
edilirse etkilenen bélgeyi su ile yikayin. Sivi

gdze temas ederse ayrica tibbi yardim alin. Akiiden/
bataryadan akan sivi tahris veya yaniklara neden
olabilir.

Hasarli veya iizerinde degisiklik yapilmis bir akiiyii
veya makineyi kullanmayin. Hasarl veya (izerinde
degisiklik yapilmis akuler yangin, patiama veya
yaralanma riskine neden olacak sekilde beklenmeyen
davraniglar gosterebilir.

Akii/Batarya takimini veya makineyi atese veya asiri
sicakliklara maruz birakmayin. Atese veya 130 °C'nin
Uzerindeki sicakliklara maruz kalmasi patlamaya neden
olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve akii takimini veya
makineyi talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
disindaki sicakliklarda sarj etmeyin. Hatali veya
belirtilen sicaklik araliginin disindaki sicakliklarda sarj
etmek, akiiye/bataryaya zarar verebilir ve yangin riskini
artinir.

SERViS

Makinenizi sadece orijinal yedek parga kullanan
yetkili bir servis personeline tamir ettirin. Bu sayede

GIM HAVALANDIRICI APARATI — DA1400
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= Asla hasarli akiilere bakim-onarim yapmayin. = Sivri digler gériinmeyen kablolar ile temas
Akilerin/bataryalarin bakimi sadece retici veya yetkili edebilecegi icin makineyi sadece yalitimli tutma
servisler tarafindan yapiimalidir. ylizeylerinden tutun. "Elektrikli" bir kabloya temas

. . . eden sivri digler, makinenin metal kisimlarini da

GIM HAVALANDIRICI GUVENLIK UYARILARI "elektrikli" yapabilir ve makineyi kullanan kisinin

= Kotii hava kosullarinda, 6zellikle de yildirim riski garpilmasina neden olabilir.
oldugunda makineyi kullanmayin. Bu sayede yildinm & gjyri diglere ve diger tehlikeli hareketli pargalara
garpmasi riskini azaltmis olursunuz. hareket halindeyken dokunmayin. Bu énleme

= Makinenin kullanilacag alani yabani hayat acisindan uyulmasi, hareketli parcalardan kaynaklanan yaralanma
etraflica kontrol edin. Makine calisirken yabani riskini azaltir.
hayvanlar yaralanabilir. = Sikigan malzemeyi gikarirken veya makineyi

= Makinenin kullanilacag alani etraflica kontrol temizlerken, tiim gii¢ diigmelerinin kapali
edin, tiim tas, sopa, kablo, kemik ve diger yabanci oldugundan ve akii baglantisinin kesildiginden emin
cisimleri kaldirin. Firlayan nesneler yaralanmaya olun. Makinenin beklenmedik sekilde calismasi ciddi
neden olabilir. yaralanmalara neden olabilir.

= Makineyi kullanmadan dnce sivri diglerin ve sivri EK GUVENLIK UYARILARI

dig tertibatinin aginmis veya hasarli olup olmadigini
gormek icin her zaman gorsel olarak kontrol edin.
Asinmis veya hasarli pargalar yaralanma riskini artirir.

m Sadece EGO Elektrikli Alet Basligi PH1400E/PH1420E/
PHX1600 ile kullanin.
NOT: Ayrintili glivenlik kurallari ve galistirma talimatlari

= Koruyucu muhafazalan yerinde tutun. Muhafazalar icin EGO Elektrikli Alet Basligi PH1400E/PH1420E/
calisir durumda olmali ve uygun sekilde monte PHX1600'tin kullanim kilavuzuna bakin.
edilmelidir. Gevsek, hasarli veya diizglin ¢alismayan
bir muhafaza yaralanmaya neden olabilir. BU TALIMATLARI SAKLAYIN

Tiim sogutma hava giriglerini temiz tutun. Tikali

hava girigleri ve birikintiler agiri 1sinmaya veya yangin TEKN|K 02E|_|_|K|_ER

riskine neden olabilir.
Makineyi calistirirken daima kaymayan ve Maksimum Calisma Genisligi 355 mm

koruyucu ayakkabilar giyin. Ciplak ayakla veya P
acik sandaletlerle makineyi ¢alistirmayin. Boylece Disik: 2600 RPM

Yiiksiiz Hiz (PH1420E ile)

hareketli sivri diglere temastan dolay! ayaklarin Yiiksek: 3000 RPM
yaralanma olasili§i azalrr.
= Makineyi galistinirken daima uzun pantolon giyin. Derinlik Ayari 3 pozisyon
Aciktaki cilt, firlatilan nesnelerden kaynakli yaralanma
olasiigmi artirir. Gim Havalandirma Derinligi 0/10 mm/20 mm
= Makineyi islak gimlerde galigtirmayin. Yiiriiyiin, asla Onerilen Calisma Sicakligi 0°C-40°C

k . Bu 6nl Imasi, yaral d . '
ogmayin. Bu énleme uyulmasi, yaralanmaya neden Tavsiye Edien Depolama

olabilecek kayma ve diisme riskini azaltir. 9 -20°C -70°C
Sicakligi

= Makineyi asin dik egimlerde caligtirmayin. Bu
o6nleme uyulmasi, yaralanmaya neden olabilecek kontrol 88 dB(A)
kaybi, kayma ve diisme riskini azaltir. K=2 dB(A)

= Egimli yerlerde galigirken her zaman ayakta durun, (PH1400E)
her zaman egime karsi ¢aligin, asla yukari veya . 88,49 dB(A)
asagi hareket etmeyin ve yon degistirirken ¢ok Olgulen ses gl diizeyi L, K=0,81 dB(A)
dikkatli olun. Bu 6nleme uyulmasi, yaralanmaya neden (PH1420E)
olabilecek kontrol kaybi, kayma ve diisme riskini azaltir. 90 dB(A)

= Geriye giderken veya makineyi kendinize dogru K=0,9 dB(A)
cekerken gok dikkatli olun. Her zaman etrafinizi (PHX1600)

kontrol edin. Bu énleme uyulmasi, ¢alisma sirasinda
takilma riskini azaltr.
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82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Operatoriin kulagindaki ses
basinci seviyesi L,

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garanti edilen ses guicti seviyesi

L, (200014/EC uyarinca digiien) | 2 B4

2,35 m/sn.2
K=1,5 m/sn.?
(PH1400E)

2,36 m/sn.?
K=1,5m/sn.?
(PH1420E)

On destek sapi

2,63 m/sn.?
K=1,5m/sn.?

Titresim degeri (PHX1600)

a, 2,66 m/sn.2
K=1,5 m/sn.?
(PH1400E)

2,24 m/sn.?
K=1,5 m/sn.?
(PH1420E)

Rear handle

1,74 m/sn.2
K=1,5 m/sn.?
(PHX1600)

AQdirlik (cim havalandirici silindiriile) | 7,4 kg

= Yukaridaki parametreler, elektrikli alet baslig PH1400E/
PH1420E/PHX1600 takili olarak test edilmis ve
oOlgUlmistr.

Beyan edilen toplam titresim degeri standart bir test
yontemine gdre él¢ilmustir ve bir triind digeri ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Beyan edilen toplam titresim degeri, maruz kaima
seviyesinin ilk degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

UYARI: Makinenin fiili kullanimi sirasinda olusan
titresim emisyonu degeri makinenin kullanim sekline bagli
olarak beyan edilen degerden farkli olabilir. Operator
korunmak igin fiili kullanim kosullarinda eldiven ve kulak
korumasi takmalidir.

A UYARI: Gergek kullanim kosullarinda tahmini maruz
kalmaya bagl olarak kullaniciyr korumak igin gtivenlik
onlemlerinin alinmasi gereklidir (makinenin kapali

aa—
=00
aa—
kaldigi zamanlar ve tetikleme siresine ek olarak bosta

calisma gibi calisma dongtsiine ait tim zamanlar dikkate
alinmalidir).

AMBALAJ iGERIG (SEK. A

AGIKLAMA

GiM HAVALANDIRMA APARATINIZI TANIYIN
(Sek. A)

1. Ug Kapak (2)

Aparat Mili

Alt Kapak

Tekerlek

Alt Kapak Aksami
Derinlik Ayarlama Kolu
Deflektor Muhafazasi
Kaziyict Gubuk

© © N oo ok wDd

4 mm alyan anahtari

—
o

.5 mm Alyan Anahtari

. Tirmik Disi

. Gim Havalandirici Silindiri
. M5 Civata

. Tirmik Disi (14)

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parca varsa bu
parcalar degistirilinceye kadar Uriini galigtirmayin. Bu
Urliniin hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

- a
S~ w N~

A UYARI: Bu iiriin iizerinde degisiklik yapmaya veya bu
Urtinle kullanilmasi 6nerilmeyen aksesuarlar olusturmaya
calismayin. Bu tiir degisiklikler veya modifikasyonlar hatal
kullanimdir ve ciddi yaralanmalara neden olabilen tehlikeli
bir duruma sebep olabilir.

APARAT MILiNi GiM HAVALANDIRICI AKSAMINA
BAGLAMA (Sek. B)

B-1 M5 Civata B-4 Delik
B-2 Civata B-5 Vida Deligi
B-3 Aparat Mili B-6 Alt Kapak

1. Gim havalandirici aksamini diiz ve sabit bir zemine

GIM HAVALANDIRICI APARATI — DA1400
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2. Aparat milinin 6n ucundan ug kapagini gikarin.

3. Aparat milindeki delik yukar bakacak sekilde, aparat
milini baglanti pargasinin alt kapagina gidebildigi
kadar yerlestirin. Alt kapaktaki vida deligini, aparat
milindeki delikle hizalayin.

4. Uriinle birlikte verilen 4 mm alyan anahtar kullanarak
alt kapadi M5 civatayla aparat miline sabitleyin.

5. Alyan anahtari kullanarak, alt kapaga dnceden
takilmis iki civatayi iyice sikin.

A UYARI: Cihaz caligtirmadan énce Ug civatanin
tamamen sikildigindan emin olun; ciddi yaralanmalarin
ontine gegmek igin kullanim sirasinda diigmenin sikiligini
diizenli olarak kontrol edin.

GiM HAVALANDIRICI APARATINI ELEKTRIKLI ALET
BASLIGINA BAGLAMA

Bu ¢im bicme aparati EGO Elektrikli Alet Basligi PH1400E/
PH1420E/PHX1600 ile kullaniimak tizere tasarlanmigtir.

Elektrikli alet basligr PH1400E/PH1420E/PHX1600
kullanim kilavuzunda yer alan “ELEKTRIKLI ALET
BASLIGINA APARAT TAKMA” bgliimiine bakin.

GALISTIRMA

UYARI: Bu iirline kars! edindiginiz aliskanligin sizi
dikkatsiz yapmasina izin vermeyin. Bir anlik dikkatsizligin
ciddi yaralanmalara sebep olabilecegini unutmayin.

A UYARI: Daima koruyucu gozlik takin. Aksi halde
gozlerinize nesneler firlayabilir ve bagka ciddi yaralanmalar
olusabilir.

A UYARI: Ciddi yaralanmalari dnlemek igin bakim,
temizlik, aparat degisimi veya Uniteden malzeme gikarma
islemlerinden énce aki takimini Uriinden gikarin.

A UYARI: Bu iiriiniin direticisi tarafindan 6nerilmeyen

herhangi bir aparati veya aksesuari kullanmayin. Tavsiye
edilmeyen aksesuarlarin veya aparatlarin kullanimi ciddi
yaralanmalara sebep olabilir.

KULLANIM ALANLARI

Gimlerdeki eski, kurumus kesimleri, yosunlari, gimleri veya
kok kalintilarini temizleyebilirsiniz.

GiM HAVALANDIRICIYI GALISTIRMA/DURDURMA

Gim Havalandiriciyi Kullanmadan Once

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari Gnlemek igin

bu (iriindi calistirirken her zaman koruyucu gozlik veya
emniyet g6zIugu takin. Galisma ortami tozluysa, yiiz veya
toz maskesi takin. Ugusan dokintiilerin neden olabilecegi
yaralanma riskini azaltmak igin calisma sirasinda uygun

kiyafet ve ayakkabi giyin.

= Kullanmadan 6nce Uriinde hasar olup olmadi§ini
dikkatlice inceleyin. Urlin hasarliysa veya yipranmigsa
Grtind kullanmayin.

= Gimlerin, Urline zarar verebilecek tas, cubuk, tel veya
diger nesnelerden temizlendiginden emin olun.

= Galismadan dnce gimleri bigin ve sonrasinda
guibreleyin.

Cahstirma ipuglari

ilkbaharda saglikli bir ¢im gelisimi igin gim kdklerinin
etrafindaki alana daha fazla hava girmesi gerekir. Gimlerin
durumuna bagl olarak ilkbahar veya sonbaharda yilda en
az iki kez gimlerinizi temizlemenizi 6neririz.

= Giivenliginiz igin 15 dereceden daha fazla edime
sahip yerlerde ¢alismayin. Egimli yiizeylerde yukari
asagdi degil, yatay olarak caligin. Egimli yerlerde yon
degistirirken son derece dikkatli olun.

Bu (iriinG 1slak gimlerde kullanmayin ¢unki 1slak gimler
havalandiric haznesine ve sivri diglere yapigir, ayrica
kayip dismenize neden olabilir.

Uriinii iki elinizle tutun. Giivenli destek saglamasi igin
tutma kollarini kuru tutun.

Uriinii yavasca ileri itin. Uriinii uygun hizda hareket
ettirin. Sivri diglerin sikisip motorun asiri yiklenmesine
neden olmamasi igin ¢ok hizli hareket ettirmeyin.

Calisma alanina bagka insanlar girerse (iriinii hemen
kapatin. Uriini birakmadan énce mutlaka tamamen
durmasini bekleyin.

Fazla calismayin. ise konsantre olabilmeniz ve makine
lizerinde tam kontrole sahip olmanizi saglamak igin
duizenli molalar verin.

Hafifce Ust diste binen siralar halinde galigin. En etkili
desen, kenarlardan biri boyunca uzanan diiz gizgilerdir
(Sek.C). Bu iglem, siralarin esit kalmasini ve tim
cimlerin higbir nokta atianmadan temizlenmesini saglar.

Yon degistirirken 6zellikle dikkat edin.

Bastiginiz yerlerin saglam oldugundan emin olun.
Kayma ve diigmeler ciddi kisisel yaralanmalara neden
olabilir. Dengenizi kaybettiginizi hissettiginizde motoru
hemen kapatin.

= Yamaglarin, gukurlarin veya dolgu alanlarin yakininda
calismayin; dengenizi kaybedebilirsiniz.
Gim Havalandirici Aparati Galistirma/Durdurma

PH1400E{PHj420E/PHX16Q0 kullanim kilavuzundaki
‘ELEKTRIKLI ALET BASLIGINI GALISTIRMA/DURDUR-
MA” bélimine bakin.
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A UYARI: Cim disindaki yiizeylerden gegerken ve
makineyi kullanilacadi alana géturtip getirirken, makinenin
taginmasi sirasinda yatiriimasi gerekiyorsa makineyi
durdurun.

A UYARI: Makinenin galistiriimasi igin yatirimasi
gerekmedikge, motoru calistirirken makineyi yatirmayin.
Uriiniin yatinimasi gerekirse, yatirma islemini sadece
gerektigi kadar ve operatdre uzak olan tarafindan yapin.

Sivri diglerde tikanma olup olmadigini kontrol etme

= Tikanikigi 6nlemek icin her kullanimdan dnce ve sonra
makinenin alt kismini temizleyerek biriken pislikleri
temizleyin.

= Tikanma oldugunda makineyi durdurun ve akii takimini
¢ikarin, ardindan sivri disler ve havalandirici haznesi
lizerinde veya gevresinde biriken ¢im ve yapraklari
temizleyin. Makineyi nemli bir bezle temizleyin.

DERINLiGi AYARLAMA (Sek. D)

A UYARI: Derinligi ayarlarken ayaklarinizi havalandirici

haznesinden uzak tutun.

Gim havalandirma derinligi 3 derinlik konumuna ayarla-

nabilir:

1 ve 2: calistirma konumu

3: tasima konumu

Gimlerinizin ihtiyacina gore derinligi ayarlayin.

1. Makineyi kapatin ve makinenin tamamen durmasini
bekleyin.

2. Aki takimini gikarin.

3. Derinlik ayarlama kolunu mandaldan disari gekin ve
istediginiz konuma ayarlayin.

Derinlik Ayarlama D2 Derinlik

Ca Kolu Konumu

BAKIM

A UYARI: Makinenin kontrol, temizlik veya bakimindan
dnce motoru durdurun ve tiim hareketli pargalarin
durmasini bekleyin, ardindan akuyi gikarin. Bu talimatlara
uyulmamasi ciddi yaralanmalara veya maddi hasara yol
acabilir.

A UYARI: Daima yan siperleri olan géz korumasi
kullanin. Aksi halde gézlerinize nesneler firlayabilir ve ciddi
yaralanmalar olugabilir.

=660

A UYARI: Bakim yaparken sadece orijinal yedek
parcalari kullanin. Baska pargalarin kullaniimasi tehlikeli
olabilir veya Uriinde hasara sebep olabilir. Giivenlik

ve guvenilirligi saglamak igin bu bakim talimatlarinda
belirtilenler digindaki tlim onarimlar uzman bir servis
teknisyeni tarafindan gergeklestirilmelidir.

A UYARI: Yabanci bir cisme garptiginizda makineyi
durdurun ve tim hareketli pargalarin tamamen
durdugundan emin olmak icin aki takimini gikarin.
Ardindan makinede hasar olup olmadigini inceleyin ve
yeniden baslatip calistirmadan 6nce onarimlarini yapin.

A UYARI: Makine anormal sekilde titresmeye baslarsa
makineyi durdurun ve tim hareketli pargalarin tamamen
durdugundan emin olmak igin akil takimini gikarin. Daha
sonra hemen hasar olup olmadigini kontrol edin, hasarli
pargalari degistirin veya onarin ve gevsek parcalari kontrol
edip sikin.

A UYARI: Ayar yaparken, Uriiniin hareketli parcalari
ile sabit pargalari arasina parmaklarinizi kaptirmamaya
dikkat edin.

TEMizZLiK

A UYARI: Gim havalandirma aparatini temizlerken, su
veya diger sivilarin icine DALDIRMAYIN.

Plastik parcalari temizlerken ¢6zlicii maddeler kullanmak-
tan kaginin. Gogu plastik malzeme cesitli ticari ¢oziicl
tirlerinden etkilenmeye yatkindir ve bu ¢dz{ici maddelerin
kullaniimasi durumunda zarar gérebilirler. Kir, toz, yag,
gres vb. gidermek igin temiz bez kullanin.

Yaglama

Bu tirlindeki tiim yataklar, normal galisma kosullarinda
Ginitenin 6mri igin yeterli miktarda ytliksek kaliteli yaglayici
ile yaglanir. Bu nedenle, yataklarin daha sonra yaglanmasi
gerekmez.

SILINDIRI DEGISTIRME
A UYARI: Herhangi bir bakim yapmadan 6nce mutlaka
aklyl makineden ¢ikarin ve tirmik disi silindiri tamamen

durana kadar bekleyin. Sivri disleri tutarken daima
koruyucu eldiven giyin.

Silindiri ¢ikarmak icin
1. Akl takimini elektrikli alet baghigindan gikarin.
2. Aparati diiz ve sabit bir zemine ters sekilde koyun.

3. Gim havalandirici silindirinin yatak yuvasindaki iki
kilitteme civatasini gevsetmek ve ¢ikarmak icin verilen

GIM HAVALANDIRICI APARATI — DA1400

5 mm alyan anahtari kullanin (Sek E1).
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4. Gim havalandirici silindirini, sa§ ugtaki digli mili
makinenin disli gdbeginden disari cekilinceye kadar
sola dogru itin (Sek E2).

5. Cim havalandirici silindirini makineden gikarin
(Sek E3).

11 |YatakYwas:  |Et2 | &M Havalandinc
Silindiri
E2-1 [ Mil E2-2 | Mil Gobegi

Yeni silindiri takmak igin

1.

Yeni silindirin yatak yuvasini makine tabanina
yerlestirin ve silindiri gidebildigi kadar sola dogru itin
(Sek. F1).

Silindirin sag tarafindaki disli milini makinenin digli
gobegine hizalayin ve yerlestirin (Sek. F2).

Yatak yuvasindaki iki deligi tabandaki deliklerle
hizalayin, yatak yuvasini kilitteme civatalariyla tabana
sabitleyin (Sek. F3).

TIRMIK DiSLERINi DEGISTIRME

Normal kullanimda tirmik disleri zamanla asinabilir veya
kirilabilir. Dis derinligini ayarlamak artik dogru miktarda ¢im
temizleme saglamadiginda veya bir dis kirildiginda, disleri
degistirmek i¢in asagidaki adimlari izleyin.

Disi gikarmak igin

1. Aki takimini elektrikli alet basligindan gikarin.

2. Aparati diiz ve sabit bir zemine ters sekilde koyun.

3. Tirmik disinin iki pimini silindir (izerindeki 1 numarali
yuvaya itin ve tirmik disini Sek. G'de gsterildigi gibi
¢im havalandirma silindirinden gekip cikarin.

| G-1 | Pim | G-2 | Yuva 1

Tirmik digini takmak icin (Sek. U)

1. Tirmik disinin pimini silindir {izerindeki 1 numarali
yuvaya yerlestirin (adim 1).
2. Tirmik disinin yuvasini silindir izerindeki 2 numarali
yuvaya yerlestirin (adim 2).
3. Tirmik disinin iki pimini 1 numarali yuvaya yerlestirin,
3 numarali yuvadaki konuma dogru ileri dogru itin ve
iki pim otomatik olarak yerine geri dénecektir (adim 3
ve 4).
H-1 Pim H-2 Yuva 1
H-3 Yuva 2 H-4 Yuva 3

212

TASIMA VE DEPOLAMA
m Aki takimini elektrikli alet bagligindan gikarin.

= Uriinii depoya kaldirmadan énce her zaman sogumasini
bekleyin.

= Uriinii depoya kaldirmadan énce iyice temizleyin.

Uriinii gocuklarin ulagamayacag kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli veya yiksek bir yerde depolayin.
Uriinii giibre, benzin veya diger kimyasal maddelerle
birlikte veya yakininda depolamayin.

CGEVRE KORUMASI

Elektrikli cihazlari, kullaniimig akdileri ve
sarj cihazini evsel atiklarla bertaraf
etmeyin! Bu Griind yetkili bir geri dontigiim
merkezine gétiriin ve ayri bir sekilde
toplanmasini saglayin. Elektrikli makineler

I cvreyle uyumlu bir geri doniisiim tesisine
teslim edilmelidir.

GIM HAVALANDIRICI APARATI — DA1400




SORUN GIDERME
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SORUN

NEDENi

¢6zim

Motor galigmiyor.

= Akl takiminin sarji bosalmistir.

n Kilitteme digmesi veya tetik dizgtin
kullaniimamistir.

m Ak takimi akii yuvasina diizglin
takilmamistir.

u Akl takimini sarj edin.

m Elektrikli alet bagligr kilavuzundaki
“ELEKTRIKLI ALET BASLIGINI
GALISTIRMA/DURDURMA”
bolimindeki talimatlari uygulayin.

Ak takiminin akii yuvasina tam
olarak yerlestiginden emin olun.

Makine anormal sesler
cikariyor.

Makine dislerini engelleyen kalinti
veya yabanci cisim vardir.

Motoru durdurun, aki takimini gikarin
ve makinenin diizgiin calismasini
engelleyen kalintilari veya yabanci
cisimleri temizleyin.

Makine diizglin calismiyor veya
sonuglar tatmin edici degil.

Gimler gok uzundur.

Gim havalandirma igleminden énce
cimleri bigin.

Islak kalintilar havalandirma
haznesinin altina yapismistir.

Gimleri havalandirmadan 6nce
kurumasini bekleyin.

Derinlik ayari yanlis ayarlanmistir.

istediginiz sonucu elde etmek igin
dislerin derinligini ayarlayin.

Disler hasarli veya aginmigtir.

= Gerektiginde disleri degistirin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti Politikasina iligkin tim hikimler ve kosullar iin litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitesini ziyaret

edin.

GIM HAVALANDIRICI APARATI — DA1400
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Originaalkasutusjuhend
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LUGEGE KOIKI JUHISEID!

@ LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

OHUTUSSUMBOLID

Ohutusstimbolite eesmérk on pdorata tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tahelepanu porata ja
need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei
kdrvalda ohtu. Nendega kaasnevad juhendid ja hoiatused
ei asenda asjakohaseid 6nnetuste ennetamise meetmeid.

A HOIATUS: Enne kéesoleva masina kasutamist lugege
kindlasti Iabi ja tehke endale selgeks kdik kasutusjuhendis
toodud ohutusjuhised, sh kdik ohutussiimbolid, nagu
,OHT", ,HOIATUS" ja ,ETTEVAATUST". Kui allpool
loetletud juhiseid ei jargita, voib tagajérjeks olla elektrilook,
tulekahju ja/vdi rasked kehavigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

A OHUTUSSUMBOL: Tahistab OHTU, HOIATUST vdi
ETTEVAATUS VAJADUST. Voidakse kasutada koos teiste
stimbolite véi piktogrammidega.

A HOIATUS: Mis tahes masinate
kasutamine vdib pdhjustada vodrkehade
paiskumist silma, mis vdib tekitada
tosiseid silmakahjustusi. Masinate
kasutamise ajal kandke alati kaitseprille
voi killgkaitsetega kaitseprille ja
vajadusel taielikku ndokaitset. Soovitame kanda prillide
peal laia vaatealaga kaitsemaski voi standardseid
kiilgkaitsmetega kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid, mida
voib kaesolevalt tootelt leida. Enne seadme kokkupanemist
ja kasutamist lugege, tehke omale selgeks ja jargige koiki
juhiseid.

Ohutusteade

Tahistab voimalikku
kehavigastuste ohtu.

Lugege kasu-
tusjuhend Iabi
ja tehke see
endale selgeks

Et vahendada vigastuste
ohtu, peab kasutaja enne
toote kasutamist lugema
kasutusjuhendit ja selle
endale selgeks tegema.

® 9b

Kandke kaitse-
prille

Kandke selle toote
kasutamise ajal alati kait-
seprille voi kilgkaitsmete-
ga kaitseprille ja téielikku
ndokaitset.

HOIATUS
\";.Oa' d;ﬁiuvate Hoiatab kasutajat
o é nfete out |Vallapaiskuvate objekide
= ) " |eest - hoidke kdrvalseis-
BN  |hoidke korval- |
L jad eemal.
seisjad ohutus
kauguses.
OHT - Hoidke |Hoiatab kasutajat kate ja
kded jajalad  |jalgade eemalehoidmise
eemal eest.
HOIATUS - . e
Hoidke kiied Hoiatab kasutajat kéte ja

ja jalad piidest
eemal

jalgade piidest eemale-
hoidmise eest.

~ B a

CE

Toode vastab kohaldata-
vatele EU direktiividele.

UK
CA

UKCA

Toode vastab kohaldata-
vatele Uhendkuningriigi
6Gigusaktidele.

WEEE

Elektriseadmete jaatmeid
ei tohi visata olme-
jaétmete hulka. Viige
volitatud taaskaitleja
juurde.

Garanteeritud helivéim-
suse tase. Seadme miira

Mira keskkonnas on Euroopa
Uhenduse direktiiviga
vastavuses.

V Volti Pinge
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— . P
m mm |Alalisvool (DC) |Voolu tiilip voi omadus
mm Millimeeter Pikkus vdi suurus
kg Kilogramm Kaal
min Minutit Aeg
n, Tuhikaigu kiirus | TGhikdigu p&orlemiskiirus
Poorete arv Pdérete arvud, 166gid,
Min*! voi vastukéik  |pinnakiirus, ringid jne
minutis minutis
RPM Péoret minutis | Poorlemiskiirus
o Celsiuse
C kraadid Temperatuur

A HOIATUS: Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks
peab kdiki parandustdid Iabi viima kvalifitseeritud
hooldustehnik.

AKUTOITEGA MASINATE ULDISED OHUTUSH-
OIATUSED

A HOIATUS: LUGEGE LABI KOIK SEADMEGA
KAASAS OLEVAD HOIATUSED, JUHISED, JOONISED
JA ANDMED. Alltoodud juhiste eiramine véib péhjustada
elektrilooki, tulekahju ja/voi tosiseid vigastusi.

SAILITAGE HOIATUSED JA JUHISED HILISEMAKS
KASUTUSEKS.

Hoiatustes olev mdiste ,masin” viitab teie vooluvérguga
juhitavale (juhtmega) masinale v&i akutoitega (juhtmeta)
masinale.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

= Toopiirkond peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Segamini vdi pimedad alad véivad pohjustada dnnetusi.

Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Masinad tekitavad sddemeid, mis
voivad siilidata tolmu v6i aurusid.

Masinaga tootamisel hoidke lapsed ja korvalised
isikud eemal. Tahelepanu hajumisel véite kaotada
kontrolli seadme Ule.

ELEKTRILINE OHUTUS
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= Masinad tuleb lihendada sobivasse pistikupessa.
Arge kunagi modifitseerige pistikut mitte mingil
viisil. Arge kasutage pistikuadaptereid koos
maandatud masinatega. Modifitseerimata pistikud ja
sobivad pistikupesad vahendavad elektrilddgi ohtu.
Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt
torud, radiaatorid, katted, kiilmikud). Kui teie keha on
maandatud, suureneb elektrilédgi oht.

Arge kasutage seadet vihmas ega niisketes
tingimustes. See vdib suurendada elektrild6gi ohtu.

Arge kahjustage juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tombamiseks ja arge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Viltige juhtme kokkupuudet kuumade
esemete, 0li, teravate servade voi liikuvate osadega.
Kahjustatud véi puntras juhe suurendab elektrilddgi
ohtu.

Elektritooriistaga valitingimustes tootamiseks
kasutage valitingimustes sobivat pikendusjuhet.
Valitingimustesse sobiva juhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

= Kui peate kindlasti seadet marjas kohas kasutama,
kasutage toiteallikat, millel on rikkevoolukaitseliiliti
(GFCI). Rikkevoolukaitseliliti kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

ISIKLIK OHUTUS

u Olge tahelepanelik, toétage hoolikalt ja kasutage
tervet moistust. Arge kasutage seadet, kui olete
vasinud, voi rohtude, alkoholi vai narkootikumide
mdju all. Isegi hetkeline tahelepanematus masina
kasutamise ajal voib pohjustada tésiseid vigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Té6tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvajalandude, kiivri vdi kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne todriista
vooluvdrgu ja/vdi akuplokiga iihendamist ning enne
tooriista kandmist voi iiles tostmist veenduge, et
liliti on mitteaktiivses asendis. Seadmete kandmine
s6rme liilitil hoides v&i aktiivses olekus llilitiga pdhjustab
dnnetusi.

Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt koik
reguleerimis- ja mutrivotmed. Elektritodriista podrieva
osa kiilge unustatud vétmed vms toériistad véivad
pohjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Toétage ainult kindlal

pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu kaotada.
Nii silitate ootamatutes olukordades elektritddriista ile

parema kontrolli.
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Riietuge asjakohaselt. Arge kandke ehteid
ega avaraid riideid. Valtige oma juuste ja riiete
kokkupuudet liikuvate osadega. Liiga avarad riided,
ehted ja pikad juuksed véivad liikuvate osade vahele
kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuarastus- ja
kogumisseadmete iihendamiseks, siis veenduge,
et need seadmed on korralikult iihendatud ja
asjakohases kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine véhendab tolmuga seotud ohtusid.

Isegi kui seade on teile sagedase kasutamise
tulemusel harjumuspéraseks saanud, drge laske
ennast l6dvaks ega ignoreerige todriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse t6ttu vdite saada tdsiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

MASINA KASUTAMINE JA HOOLDUS

Arge avaldage seadmele joudu. Kasutage
konkreetseks tooks sobivat masinat. Sobiva
masinaga sobival kiirusel té6tades saate t60 tehtud
kiiresti ja ohutult.

Arge kasutage seadet, mida ei saa liilitist sisse ega
valja ltlitada. T60riist, mille Uliti ei to6ta, on ohtlik ja
tuleb parandada.

Eemaldage pistik vooluvorgust ja/voi akuplokk
seadme kiiljest, kui see on eemaldatav, enne
seadme kohandamist, tarvikute vahetamist voi
elektritooriista hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel vahendate elektritdriista tahtmatu
kaivitamise ohtu.

Hoidke seisvat seadet lastele kattesaamatus kohas
ja arge lubage seadet kasutada isikutel, kes ei tunne
seadet ega neid juhiseid. Seadmed on véljadppeta
isikute kées ohtlikud.

Hooldage nii elektritodriistu kui tarvikuid.
Kontrollige, kas komponendid on korrektselt
joondatud ja ega likski osa paindunud pole ning
jalgige ka muid aspekte, mis voiksid masina
omadusi méjutada. Kui see on kahjustatud, laske
masin enne kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste
pohjuseks on kehvasti hooldatud masinad.

Hoidke l6iketdoriistad teravad ja puhtad. Korralikult
hooldatud ja teravate servadega I6iketddriistad ei Kiilu
nii kergesti kinni ja on lihtsamini kontrollitavad.

Kasutage seadet, selle tarvikuid, tooriistaosi

jm vastavalt kdesolevale juhendile, vottes
arvesse to6tingimusi ja teostatavat to6d. Masina
mittesihiparane kasutamine vdib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad ja
puhtad ning véltige neile 6li ja rasva sattumist.

Libedad kéepidemed ja haardepinnad takistavad
seadme ohutut kasutamist ning ootamatutes
olukordades kasitsemist.

AKUSEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

» Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette ndhtud
laadureid. Akulaadija, mis sobib teatud tiitipi akuplokile,
voib pbhjustada tulekahju ohtu, kui kasutada seda méne
teise akuplokiga.

Kasutage seadmeid ainult nende jaoks ette
néhtud akudega. Mistahes muu aku kasutamine vib
pdhjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
vétmed, naelad, kruvid ja muud véikesed
metallesemed, mis voivad klemmide vahel
{ihenduse luua. Akuklemmide IGihilihendus voib
pdhjustada pdletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel v6ib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute korral loputage rohke veega. Kui vedelik
satub silma, pddrduge lisaks ka arsti poole. Akust erituv
vedelik vdib pShjustada arritust vdi poletusi.

Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi tooriista. Kahjustunud voi
modifitseeritud akud vdivad toimida ettearvamatult, mille
tagajarjeks voib olla tulekahju, plahvatus véi vigastuste
oht.

Viltige aku voi tooriista kokkupuudet tule voi liiga
korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise tule voi
temperatuuriga tile 130 °C vdib pdhjustada plahvatuse.
Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akuplokki voi tooriista vale temperatuuri juures (vt
juhiseid). Valesti vi valel temperatuuril laadimine véib
kahjustada akut ja suurendada tulekahjuohtu.

TEENINDUS

= Laske oma tooriista hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab tddriista ohutuse.

= Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust vib teostada ainult tootja v&i
volitatud teeninduskeskus.

MURUGHUTAJA OHUTUSHOIATUSED

n Viltige seadme kasutamist halva ilmaga, eriti
dikeseohu korral. Niiviisi vahendate piksel6dgi
saamise ohtu.

= Kontrollige seadme vdimalikku kasutuspiirkonda
pohjalikult metsloomade suhtes. Metsloomad vdivad
seadme t00 ajal vigastada saada.
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Enne t606 alustamist kontrollige to6ala ja eemaldage
sealt koik kivid, oksad, traadid, luud ja muud
voorkehad. Eemale paiskuvad esemed véivad tekitada
kehavigastusi.

Enne seadme kasutamist kontrollige alati visuaalselt,
et piid ja piide moodul ei oleks kahjustatud. Kulunud véi
kahjustatud osad suurendavad vigastuste ohtu.

Jélgige, et kaitsepiirded on korrektselt paigal.
Kaitsepiirded peavad olema téokorras ja korralikult
paigaldatud. Kaitsepiire, mis on lahti, kahjustatud véi ei
t6ota korralikult, voib pohjustada kehavigastusi.

Hoidke kdik jahutusavad puhtad. Blokeeritud
6hu sisselaskeavad ja praht véivad pdhjustada
Glekuumenemist vi tuleohtu.

Seadme kasutamisel kandke alati libisemiskindlaid
turvajalandusid. Arge kasutage tooriista paljajalu
ega kandke avatud sandaale. See vahendab
véimalust vigastada jalgu kokkupuutel likuvate piidega.

Seadme kasutamise ajal kandke alati pikki piikse.
Paljastatud nahk suurendab eemalepaiskuvatest
esemetest tingitud vigastuste téendosust.

Arge kasutage masinat mérjal murul. Kéndige, 4rge
jookske. See vahendab libisemise ja kukkumise ohtu,
mis véivad tekitada kehavigastusi.

Arge kasutage seadet viga jarskudel kallakutel. See
vahendab kontrolli kaotamise, libisemise ja kukkumise
ohtu, mis véivad tekitada kehavigastusi.

Nélvadel tootades veenduge alati, et oleksite kindlal
pinnal, tootage alati modda nélvade kiilgi, mitte
kunagi lles ega alla, ning olge suuna muutmisel
aarmiselt ettevaatlik. See vahendab kontrolli
kaotamise, libisemise ja kukkumise ohtu, mis vdivad
tekitada kehavigastusi.

Seadmega tagurdades voi seda enda poole
tommates olge véga ettevaatlik. Jalgige alati oma
imbrust. See vahendab komistamise ohtu seadme
kasutamisel.

Hoidke tooriista vaid isoleeritud haardepindadest,
kuna piid voivad kokku puutuda varjatud
juhtmetega. Kui piid puutuvad kokku voolu all olevate
juhtmetega, vdib elekter levida masina katmata
metallosadele ja kasutaja saada elektril6ogi.

Arge puudutage piisid ega teisi ohtlikke liikuvaid
osi, kui need veel liiguvad. See vahendab likuvatest
osadest tingitud vigastuste ohtu.

Kinnikiilunud materjali eemaldamisel v6i masina
puhastamisel veenduge, et koik toiteliilitid on
véljaliilitatud asendis ning aku on lahti {ihendatud.
Masina juhuslik kaivitamine véib pdhjustada tosiseid
vigastusi.

LISAHOIATUSED

GO

= Kasutage ainult koos EGO toitepeaga PH1400E/

PH1420E/PHX1600.

MARKUS: Vaadake EGO toitepea PH1400E/PH1420E/

PHX1600 kasutusjuhendit, et leida Uksikasjalikud

ohutusreeglid ja kasutusjuhised.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES

TEHNILISED ANDMED

Maksimaalne tédlaius

355 mm

Koormuseta kiirus (PH1420E-ga)

Madal: 2600 pddret
minutis

Suur: 3000 pddret
minutis

le 2000/14/EU)

Siigavuse reguleerimine 3 asendit

Murudhutamise siigavus 0/10 mm/20 mm

Soovituslik tookeskkonna 0°C—40°C

temperatuur

Soovituslik hoiustamise tem- 20°C-70°C

peratuur
88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)
88,49 dB(A)

Maddetud helivéimsuse tase L, | K=0,81 dB(A)
(PH1420E)
90 dB(A)
K=0,9 dB(A)
(PHX1600)
82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

Helirdhk seadme operaatori kérva 7?’8 dB(A)

juures L K=3 dB(A)

PA (PH1420E)

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garanteeritud helivdimsuse tase

L, (mdddetud vastavalt direktiivi- | 92 dB(A)

MURUGHUTAJA-LIIDES — DA1400

ral|




=60

2,35 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Eesmine
abikéepide

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibratsiooni a, (PHX1600)

mddtmine 2,66 m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1400E)

2,24 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

Rear handle

1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Kaal (koos mururehitseja

silindriga) T4kg

u Ulalmainitud néitajaid on testitud ja mddetud,
kasutades toitepead PH1400E/PH1420E/PHX1600.
Esitatud vibratsioonitaseme néit on mdddetud

standardsete testmeetodite kohaselt ja seda véib
kasutada erinevate todriistade vordlemiseks.

= Esitatud vibratsioonitaseme naitu voib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

A HoiaTus: Tegelikul kasutamisel tekkiv
vibratsioonitase voib esitatust erineda; turvalisuse
eesmargil peaks masina kasutaja kandma tegelikes
kasutustingimustes kindaid ja kuulmiskaitsmeid.

A HOIATUS: Vajadus tuvastada ohutusmeetmed
kasutaja kaitsmiseks, mis pdhinevad kokkupuute hinnangul
tegelikes kasutustingimustes (véttes arvesse kdiki tootsikli
osi, naiteks aja, mil masin on vélja lilitatud ja kui see
tootab tlhikaigul, lisamine kaivitusajale).

PAKENDI LOEND (JOONIS A)

KIRJELDUS

MURUOHUTAJA KIRJELDUS (Joonis A)
1. Otsakork (2)

2. Kinnitusvoll

3. Alumine kate

4. Ratas

5. Ulemise katte komplekt

6. Siigavuse reguleerimise hoob
7. Deflektori kaitsepiire

8. Kaabitsariba

9. 4 mm kuuskantvéti

10. 5 mm kuuskantvoti

11. Reha pii

12. Murudhutaja silinder

13. M5 Bolt

14. Reha pii (14)

KOKKUPANEK

A HOIATUS: Kui mdni osa on kahjustatud voi puudub,
arge kasutage toodet enne, kui see osa on asendatud. Kui
kasutate kahjustatud vdi vajalike komponentideta seadet,
voite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge iiritage seadet iimber ehitada ega
kasutada tarvikuid, mis pole mdeldud selle seadmega
koos kasutamiseks. K6ik niisugused muudatused loetakse
vaarkasutuseks ja need vdivad pdhjustada ohtlikke
olukordi, mis véivad |6ppeda raskete vigastustega.

KINNITUSVOLLI UHENDAMINE MURUOHUTAJAGA
(Joonis B)

B-1 M5 Bolt B-4 Auk
B-2 Polt B-5 Kruvi ava
B-3 Kinnitusvoll B-6 Alumine kate

1. Asetage murudhutaja tagurpidi stabiilsele tasasele
pinnale.

Eemaldage tihendusvalli esiotsalt otsakork.
Asetage kinnitusvdlli ava Ulespoole, sisestage
kinnitusvoll alumisse kattesse nii kaugele, kui see

ulatub. Joondage alumise katte kruviava kinnitusvélli
avaga.

w N

4. Kasutades kaasasolevat 4 mm kuuskantvotit,
kinnitage alumine kate kinnituvélli kiilge M5 poldiga.

5. Kasutades kuuskantvotit, keerake kaks eelnevalt
paigaldatud polti tugevasti alumise katte kilge.

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist veenduge,
et kolm polti on korralikult pingutatud; tsiste vigastuste
valtimiseks kontrollige seda regulaarselt ka kasutamise
ajal.
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MURUGHUTAJA-LIIDESE UHENDAMINE
TOITEPEAGA

See murudhutaja-lides on méeldud kasutamiseks koos
EGO toitepeaga PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Lugege toitepea PH1400E/PH1420E/PHX 1600 kasu-
tusjuhendist jaotist ,LIIDESE KINNITAMINE TOITEPEA
KULGE".

KASUTAMINE

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS: Kandke alati silmakaitsevahendeid.
Vastasel korral voib teile midagi silma paiskuda ja véite
saada ka muud laadi raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Raskete vigastuste valtimiseks eemaldage
alati aku, enne kui asute seadet remontima, puhastama,
tarvikuid vahetama vdi kinni jadnud objekte eemaldama.

A HOIATUS: Arge kasutage lisaseadmeid voi
-tarvikuid, mida selle toote valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete voi -tarvikute kasutamine
voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

KASUTUSEESMARGID

Eemaldage murult vanad 1ikejaégid, sammal, rohu- voi
juurejaagid.

MURUOHUTAJA KAIVITAMINE/PEATAMINE

Enne mururéhutaja kasutamist

A HOIATUS: Raskete vigastuste valtimiseks kasutage
seadmega toétades alati kaitseprille. Tolmustes tingimustes
kandke ndomaski vdi tolmumaski. Kandke todtamise ajal
sobivat riietust ja jalandusid, et vahendada lendava prahi
pdhjustatud vigastuste ohtu.

= Enne kasutamist kontrollige toodet pShjalikult
kahjustuste puudumise suhtes. Arge kasutage toodet,
kui see on kahjustatud v&i kulunud.

Veenduge, et muru on kividest, ostest, juhtmetest
vOi muudest esemetest vaba, mis viksid toodet
kahjustada.

Niitke muru enne toote kasutamist ning seejarel
vaetage.

=660

Selleks, et kevadel kasvaks tervislik muru, on vajalik, et
suuremad 6hu kogused tungiksid muru juurte Gmbrusesse.
Soovitame muru 6hutamist vahemalt kaks korda aastas,
kevadel vi stgisel, soltuvalt teie muru seisundist.

Praktilised nduanded

= Arge kasutage kallakutel, mille kalle on suurem kui 15
kraadi. Likuge médda kiingaste kiilgi, mitte Ules-alla.
Kallakutel suunda muutes olge eriti ettevaatlik.

Arge tootage selle tootega niiskel murul, kuna niiske
muru kipub korpusele ja piidele kinni jad@ma ning see
v6ib samuti péhjustada libisemist ja kukkumist.

Hoidke toodet kahe kdega. Hoidke kaepidemeid kuivad,
et tagada ohutu tugi.

Liikake toodet aeglaselt ettepoole. Liigutage toodet
sobiva kiirusega. Arge likuge sellega liiga kiiresti, et
véltida piide kinnija@mist ja mootori Gilekoormust.

Liilitage toode kohe valja, kui teised inimesed sisenevad
todalale. Enne toote mahapanekut oodake alati, kuni
see on taielikult seiskunud.

Viéltige Uletdotamist. Tehke regulaarselt pause, et
tagada tddle keskendumine ja téielik kontroll masina
ule.

Tootage kergelt Glekattuvates ridades. Kdige téhusam
muster on sirged jooned mddda Uhte kiilge (joonis C).
See hoiab read Uhtlasena ja tagab, et kogu muru on
kobestatud ilma, et mdned kohad jaaksid vahele.

Pddrake erilist téhelepanu suuna muutmisel.

Jalgige alati oma jalgealust. Libisemine ja kukkumine
voib pdhjustada raskeid vigastusi. Kui tunnete, et
kaotate tasakaalu, liilitage mootor kohe valja.

Arge niitke jérsakute, kraavide ega kaldapealsete
|ahedal, sest seal voite kaotada tasakaalu voi
jalgealuse.

Murukobestaja-liidese kaivitamine/peatamise

Lugege PH1400E/PH1420E /PHX1600 kasutusjuhendist
jaotist , TOITEPEA KAIVITAMINE/SEISKAMINE’.

A HOIATUS: Peatage masin, kui seda tuleb
transportimiseks kallutada, kui Uletate muud ala kui muru ja
kui transpordite masinat tdoalale ja sealt tagasi.

A HOIATUS: Arge kallutage toodet mootori
sisseltilitamisel, vélja arvatud juhul, kui toodet peab
kaivitamiseks kallutama. Sellisel juhul arge kallutage
seadet rohkem kui h&davajalik ja tostke ainult seadme
operaatorist kdige kaugemale jaavat osa.
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Kontrollige piide ummistumist

= Ummistumise valtimiseks puhastage masina alumist
0sa enne ja pérast igat kasutamiskorda, et eemaldada
kogunenud praht.

= Ummistuse tekkimisel, peatage masin ja eemaldage
aku, seejarel eemaldage piide Umbrusest ja korpuse alt
mistahes kogunenud muru ja lehed. Pihkige masinat
niiske lapiga.

SUGAVUSE REGULEERIMINE (Joonis D)

A HOIATUS: Hoidke jalad kdrguse muutmise ajal

korpusest eemal.

Kobestamise stigavus saab seadistada 3 siigavuseele:

1 ja 2: tédasend

3: transportimise asend

Kohandage stigavust vastavalt oma muru vajadustele.

1. Lilitage masin vélja ja oodake, kuni masin taielikult
seiskub.

2. Eemaldage aku.

3. Témmake siigavuse reguleerimise hoob fiksaatorist
vdlja ja seadke see soovitud asendisse.

Stigavuse reguleeri-
mise hoob

Siigavuse

2 asend

HOOLDUS

A HOIATUS: Enne masina kontrollimist, puhastamist
v6i hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi

likuvate osade peatumist ning eemaldada aku. Juhiste
mittejérgimine vib kaasa tuua tdsise vigastuse Vi varalise
kahju.

A HOIATUS: Kandke alati kiiljekaitsega turvaprille.
Vastasel korral voib teile midagi siima paiskuda ja véite
saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Hooldusel ja remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi vdi seadet kahjustada.
Ohutuse ja seadme usaldusvaarsuse huvides peab kdik
parandused (valja arvatud selles hooldusjuhises loetletud
juhtudel) tegema kvalifitseeritud hooldustehnik.

A HOIATUS: Parast korvalise esemega kokkupGrkumist
peatage masin ja eemaldage aku, et veenduda, et kdik
likuvad osad on téielikult peatunud. Seejérel kontrollige
masinat kahjustuste puudumise suhtes ja remontige masin
enne selle taaskaivitamist ja kasutamist.

A HOIATUS: Kui masin hakkab ebanormaalselt
vibreerima, peatage masin ja eemaldage aku, et veenduda,
et kdik likuvad osad on taielikult peatunud. Seejérel
kontrollige masinat kahjustuste puudumise suhtes ja
remontige v6i asendage mistahes kahjustatud osad ning
kontrollige (ile ja pingutage mistahes lahtiseid osi.

A HOIATUS: Toote reguleerimisel olge ettevaatlik
ja valtige sdrmede kinnijaémist toote likuvate osade ja
fikseeritud osade vahele.

PUHASTAMINE

A Hoiatus: Murudhutaja-liidese puhastamisel ARGE
sukeldage seda vee ega (ihegi muu vedeliku sisse.

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. Ena-
mik plastmaterjalidest on vastuvtlikud miiigil olevatest
lahustitest tulenevatele kahjustustele. Kasutage mustuse,
tolmu, 6li, mé&érde jms eemaldamiseks puhast lappi.

MAARIMINE

Koik toote laagrid on maéritud kvaliteetse méardeainega,
millest piisab seadme kasutuseaks tavaparaste t66tingi-

muste korral. Seega ei ole vaja seadme laagreid rohkem
maérida.

SILINDRI ASENDAMINE

A HOIATUS: Enne mistahes hooldustddde teostamist
eemaldage masinast alati aku ja oodake, kuni piidega
silinder taielikult peatub. Piide kasitsemisel kandke alati
kaitsekindaid.

Silindri eemaldamiseks

1. Eemaldage toitepea kiiljest aku.

2. Asetage masin tagurpidi tasasele ja stabiilsele
pinnale.

3. Kasutage kaasasolevat 5 mm kuuskantvétit, et lahti

keerata ja eemaldada kaks lukustuspolti murukobesti
silindri laagripesalt (Joonis E1).

4. Suruge murudhutaja silindrit vasakule, kuni paremal
olev hammasvdll tdmmatakse masina hammasvalli
avast valja (Joonis E2).

5. Eemaldage masinast murudhutaja silinder
(Joonis E3).

. Murudhutaja
E1-1 | Laagripesa E1-2 siinder
E2-1 | Hammasvoll E2-2 | Spindli rumm
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Uue silindri paigaldamiseks

1. Asetage uue silindri laagripesa masina alusele ja
likake silindrit vasakule nii kaugele, kui vdimalik
(Joonis F1).

2. Joondage ja sisestage hammasvéll silindri paremale
kiljele masina hammasvolli rummu sisse (Joonis F2).

3. Joondage laagripesa kaks ava aluse avadega,
kinnitage laagripesa alusele lukustuspoltidega
(Joonis F3).

REHAPIIDE ASENDAMINE

Tavalisel kasutamisel vdivad rehapiid aja jooksul kuluda
voi murduda. Kui piide reguleerimine ei taga enam piisavat
Shutamist voi kui piid purunevead, siis jargige piide vaheta-
misel alljargnevaid etappe.

Pii eemaldamiseks

1. Eemaldage toitepea kiiljest aku.

2. Asetage masin tagurpidi tasasele ja stabiilsele
pinnale.

3. Suruge rehapii kaks tihvti silindri pilusse 1 ja tdmmake
rehapii murudhutaja silindri killjest &ra, nagu on
ndidatud joonisel G.

| G-1 | Tihvt | G-2 | Pilu 1

Rehapii paigaldamiseks (Joonis H)
1. Sisestage rehapii tihvt silindri pilusse 1 (samm 1).
2. Sisestage rehapii pesa silindri pilusse 2 (samm 2).

3. Suunake pii kaks tihvti pilusse 1, liikake ettepoole pilu
3 asendisse ja kaks tihvti langeva automaatselt oma
kohale (samm 3 ja 4).

H-1 Tihvt H-2 Pilu 1
H-3 Pilu 2 H-4 Pilu 3

>
=0

o

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

= Eemaldage toitepea kiiljest aku.

= Enne hoiustamist laske seadmel alati maha jahtuda.

= Enne hoiustamist puhastage toode pohjalikult.

= Hoidke toodet kuivas, hasti ventileeritavas, Iuk"ustatud

kohas ja kérgel, lastele ligipadsmatus kohas. Arge

hoiustage seadet vaetiste, bensiini véi muude
kemikaalide peal v&i lahedal.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmepriigi hulka! Viige
toode volitatud taaskaitleja juurde ja
véimaldage selle komponendid
sorteerituna kdrvaldada. Elektritodriistad
I tuleb viia keskkonnakaitsenGudeid
jargivasse jaatmekaitluskeskusesse.
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TORKEOTSING

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Mootor ei kéivitu.

= Aku on tiihi.

Lukustusnuppu vi paastikllitit ei
kasutatud nduetekohaselt.

Aku ei ole akupessa nduetekohaselt
sisestatud.

= Laadige akut.

= Jargige toitepea kasutusjuhendi
jaotist , TOITEPEA KAIVITAMINE/
SEISKAMINE".

Kontrollige, kas aku on téielikult
akupesasse sisestatud.

Masin tekitab ebanormaalseid
helisid.

Masina piisid takistab praht vi
voorkeha.

Liilitage mootor vélja, eemaldage aku
ja eemaldage praht véi vodrkehad,
mis takistavad masina korralikku
tootamist.

Masin ei toota korralikult voi
tulemused ei ole rahuldavad.

Muru on liiga pikk.

Enne 6hutamist niitke muru.

Marja muru tlikid ja@vad korpuse
alumise osa kiilge kinni.

= Enne 6hutamist oodake, kuni muru
kuivab.

Siigavus on vale seadistusega.

Soovitud tulemuse saavutamiseks
reguleerige piide stigavust.

Piid on kulunud véi kahjustatud.

Asendage piid vastavalt vajadusele.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED

Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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lMepeknag, opuriHanbHNX iHCTPYKLN

MPOYMTAWTE BCI IHCTPYKLI!

@ MPOYUTAVATE NOCIEHMK 3 EXCTINYATALYI

CHMBOITH, LLIO CTOCYHOTBCA BE3MEKU

Meta cimBonis, NoB'si3aHmx i3 6e3anekoto, — NPUBEPHYTH
Baly yBary 10 MOXnmBux Hebeanek. Cumsonn besnekn
Ta iXHE NOSICHEHHS 3aCMyroBYIOTb Ha BaLLy MAMbHY
yBary Ta po3yMiHHs. CUMBONM nonepeseHb cami no
cobi He ycyBaioTb Byab-sikoi Hebeanekw. [HCTpyKuji

Ta NonepeKeHHs, siki BOHM HaAaloTb, HE 3aMiHIOI0Tb
HanexHX 3axoAis LWoso 3anobiraHHs aBapisu.

A MONEPEMXEHHA. MepLu Hix kopucTysaTues

Ljieto MaLLMHO, 0BOB’'S3KOBO 03HaOMTeCs 3 yciMa
iHCTPYKLisIMK 3 Be3nek, HaBeAEHUMM B LibOMY NOCIBHNKY
KOpUCTYBaYa, 30kpema 3 ycimMa CUMBOMaMI MonepekeHb,
Takumn sk <HEBE3MEKA», «MTONEPEMXEHHSA» Ta
«3ACTEPEXEHHS». HegoTpumaHHsi HaBeaeHUX Hinkye
BKA3IBOK MOXeE CMIPUUMHUTY YPAKEHHS €NEKTPUYHIM
CTPYMOM, NOXexy Ta/abo cepitoaHi TpaBmm.

3HAYEHHA CMBOIY

A CUMBON NONEPEMXEHHA LLIOOO BE3NEKW:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MOMNEPEMKEHHA a6o
3ACTEPEXEHHA. Moxe BukopucTOByBaTMCS Pasom 3
iHWMMK cmBonamm abo nikTorpamamm.

A\ NONEPEMXEHHS.

BukopucTaHHs byab-skinx MaLLMH MOXe

NpW3BECTN A0 NOTPANNSAHHS CTOPOHHIX

npeameTiB B 0, L0 MOXe CIPUYMHUTY

Cepito3He NOLIKOKeHHs oveir. Mepen

no4aTkoM ekcrnyaraljii MaLmHm
3aBXaM HaasranTe 3akpuTi 3aXuCHi okynsipn abo BigKpUTi
3aXMCHI OKyNSipU 3 BIYHUMU LMTaMK Ta, SKLLO NOTPIGHO,
NoBHOMPOiInbHY 3axucHy Macky. Mu pekomeHayemo
3aXMCHY MacKy LUIMPOKOTO PO3MIpY Ans BUKOPUCTaHHS
noBepx OKynsipiB abo CTaHAAPTHI BIAKPUTI 3aXWUCHI OKynsipn
3 BiYHUMM LypTamK.

MPABWNA TEXHIKW BE3NEKK

Ha v cTopiHLi 306paxeHo Ta on1caHo CUMBOMM,
noB'si3aHi 3 6eanekoto, siki MOXyTb BigobpaxaTucs

Ha LboMy BUpo6i. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpatu Ta
eKcnnyaTyBaTy oro, 03HanoMTecs 3 ycima iHCTPyKLisiMu1
Ha IHCTPyMeHTi Ta AOTPUMYIATECh iX.

aa—
any
aa—

Bkasye Ha
lMonepemxeHHs NOTEHLiAHY
wono Geaneku Hebeaneky

TpaBMyBaHHs!.

LLl06 3meHLNTIA

PU3VK TPaBMM,

; KOpUCTYBaY MOBUHEH
OsHaitomTecs N

! 03HatomuTMCs
3 NOCIGHMKOM . .

3 iHCTpYKLieto
KopucTyBaya

KopucTyBaya nepes
BUKOPUCTAHHSIM
Lib0ro Bupoby.

®

Hapsraiite 3acobn

MpaLioioum 3 uum
BUpO6OM, 3aBXau
HOCITb 3aKpuTi
3aXWCHi OKyNsipy
UM BigKPUTI 3aXUCHI

— Tpumarite pyku
Ta Horv nogani Big
3ybuis

KopucTyBauis, 06
BOHW TpUManu pyku
Ta Horv noJani Bif

3ybuis.

3axuCTy ovei .
OKynsipu 3 GiuHAMM
WwmTkamu abo
NOBHOMPOMiNbHY
3aXMCHY Macky.
MOMEPEMKEHHS, | OTePemxae
. KopucTyBauiB, 106
Crepexitbest
Z?\ N BOHU CTepernncs
AKAHYTY BiAKUHYTIX
. npesaMeTiB — He )
=T ! . npeqMeTiB — He
nignyckare : ,
e . nignyckare
CTOPOHHIX i
CTOPOHHiX.
HEBESMEKA - || lonepemxac
| : | ; KopuCcTyBauiB, 106
TpumaitTe pyku Ta
. BOHY TPUMaIM PyKu
Horv nogani '
Ta Horv rogani.
I MOMEPEMKEHHS | IOTePemxae

CE

Llei Bupi6
Bi/INOBIAAE YNHHUM
pupekTeam €C.

Nnc | N
m

DA

UKCA

Llei Bupi6
BiANOBIAae YHHOMY
3aKOHOLABCTBY
BenukobpuTaii.
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Bigxoan
€eneKTPUYHUX BUpobiB
E He cnig BUKMAaTH
WEEE pasoM i3 nobyToBuUM
_— CMITTAM. 3BEpHITLCA
10 @aBTOPU30BAHOIO
NYHKTY Nepepobku.
apaHTOBaHWi
piBeHb 3BYKOBOI
NOTYXHOCTI.
PoanosctopkeHHs
Llym LUYMY B HaBKOMNLLHE
cepenoBuLLE 3rigHO
3 AMPEKTUBOIO
€8poneiicbkoro
CniBTOBapMCTBA.
B Bonbt Hanpyra
— Tun abo
mmmmm  ([OCTiiHWIA CTPYM
=== Q) XapaKkTepucTuka
CTpymy
MM MinimeTp [osxuHa abo poamip
Kr Kinorpamu Bara
XB XBUNMHK Yac
n LWBuakictb O6epToBa LUBMAKICTL
0 XONOCTOro Xo4y 6e3 HaBaHTaXeHHs
Obepri abo O6eptu, yoapw,
g 3BOPOTHO- noBepxHeBa
NOCTYNanbHX pyXis | LUBUAKICTb, Kpyri
32 XBUNMHY TOLLO 3a XBUMMHY
O6epriB Ha LLsnakictb
0B./XB P A
XBUMMHY obepTaHHs
°C 'papycu Llenscis | Temnepatypa

A NONEPEMXEHHSA. [ins rapaTyBanHs Geaneku
Ta HagiiHOCTi BCi pEMOHTHI poB0TY NOBUHEH NPOBOANUTY
kBanidikoBaHuit TEXHIYHMIA cneLianict.

3ATrAIbHI 3ACTEPEXEHHA 3 TEXHIKK
BE3MEKW ANA AKYMYTATOPHIX
IHCTPYMEHTIB

A\ MONEPEIKEHHS. NPOYUTAVTE BCI
MOMNEPEMKEHHSA 3 BE3MEKM, IHCTPYKLII,
IMIOCTPALIIl TA XAPAKTEPUCTUKK, HAQAHI 3 LIUM
IHCTPYMEHTOM. HegoTpumaHHsi HaBeaeHUX Hkye
{HCTPYKLA MOXe CMIPUYMHUTM YPKEHHS eNEKTPUYHUM
CTPyMOM, Noxexy Ta/abo cepiio3Hi TpaBmu.

3BEPIFAUTE BCI MONEPEMKEHHSA TA IHCTPYKL|i
QNS BUKOPUCTAHHS B MANBYTHBLOMY.

TepMiH «eneKkTPOIHCTPYMEHT» Y NonepemKeHHX
CTOCYETbCS ENEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, L0 NPaLoe Bif
enekTpomepexi (Yepes WHyp) abo Big akymynsTopa (6e3
LUHypa).

BE3MEKA B POBOYIN 30HI

= PoGoye MicLe mae 6yTv YUCTUM i rapHO
ocBiTneHuM. HenpubpaHa abo noraHo ocsiTreHa
poboya 30Ha MOXe CTaTh NPUYMHOID HELACHOTO
BUNAAKY.

= He npauoiite 3 iHCTPyMeHTOM y
BMOYXOHe6e3neYHOMY CepefoBULLi, HanpuUKnag 3a
HasBHOCTi Nerko3anMmUCTUX pianH, 6eH3uHy abo
nuny. Mig yac poboT IHCTPyMEHTa YTBOPIOKOTLCS
iCKpU, Bif, SIKUX MOXYTb 3aliHATUCA N abo BUNapw.

= [litaAm i cnocTepirayam 3abopoHeHo nepebyBaTu
NOpYY 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, L0 NPaLoE.
Lle moxe BiaBonikaTit Bac i npu3BeCTM [0 BTPATH
KOHTpOTHO.

ENEKTPOBE3MNEKA

u LlitencenbHi BUNKK eNeKTPOIHCTPYMEHTa MaloTh
niAXoAnTH A0 po3eTok. 3a6opoHeHo MoaudikyBaTy
BUNKY GyAb-skuM YuHOM. He BUKOpUCTOBYIATE
XOAHI nepexigH1KM Ans poboTy i3 3a3eMneHnMn
€NeKTPOIHCTPYMeHTaMu. BukopuctanHs wrencenis
i PO3€TOK, Y 5iKi He BHOCUIINCS 3MiHW, 3MEHLLYE PU3MK
YPaXeHHs eneKTpUYHUM CTPYMOM.

YHUKaliTe KOHTaKTy YaCTMH Tina i3 3a3eMneHnMu
NOBEpPXHAMM, TAKUMM 5K TPYOK, GaTapei, nauTu i
XONOANMBLHUKN. Y pasi 3a3eMneHHs Tina 30inbLuyeTbes
PU3NK YPaXKeHHS eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

He ekcnnyatyiiTe iHCTPYyMeHT nig yac gowyy a6o
y Bonormx ymoBax. Lie moxe 36inbumtin puank
YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

MoBoAbTeCh 06ePEKHO 3i LIHYPOM KUBMEHHS.
Hikonu He BUKOPUCTOBYITE LWHYP KUBNEHHA ANs
nepeHeceHHs, nepeTAryBaHHsA abo BUMKHEHHs
iHCTpymeHTa. BepexiTb WHyp XUBNEHHS Big
[pKepen Tenna, MacTur, rocTpUX KpaiB Ta pyXoMux
yacTuH. lowwkomkeHi abo 3annyTaHi WHypK XUBMEHHS
NiABULLYIOTb PU3MK YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

224

HACALKA — BUYICYBAY CYXOI TPABU — DA1400




Mip yac po60oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HaABOpI
BMKOPUCTOBYIATE NOAOBXKYBAY, NPU3HAYeHU Ans
30BHiLLHiX pobiT. BukopucTaHHs nofoBxyBaya,
NPU3HAYEHOTO ANS 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE PU3MK
YPaXeHHs enekTpUYHUM CTPYMOM.

AKwo po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM y BONIOromy
cepeaoBHULLi He YHUKHYTH, CKopUCTailTecs
BUMMKayeM KOPOTKOTO 3aMUKaHHSA Ha 3eMM0
(BK33). BukopucraHs BK33 ameHLuye puauk
YPaXEHHS eneKTPUIHUM CTPYMOM.

IHANBIOYAINBHA TEXHIKA BE3MEKK

Mia yac po60TH 3 iHCTPYMeHTOM GyAbTe yBaXHi,
CTeXTe 3a CBOIMM JisIMM Ta MUCTIITb PO3CYANUBO.
He npaujtoiiTe 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM, AKILO BU
BTOMIeHi abo nepebyBaeTe nif Aick0 HAPKOTUYHMX
PEYOBUH, anKOronio Yu nikie. HaeiTb MuTTEBA
HeyBaXHICTb Mig Yac poboTy 3 IHCTPYMEHTOM MOXe
NPWU3BECTU [0 CEPIIO3HOT TPABMN.

BukopucToByiiTe 3aco6u 0coGMCTOro 3axucTy.
3aBkau HapsaraiTe 3aco6U 3aXMCTy OYent.
BukopucTaHHs y BIANOBIAHMX YMOBaX TaKMX 3aX1CHUX
3acobiB, sk NPOTUNMNOBMIA pecnipaTop, HeCnn3bke
3aXWCHe B3YTTA, LIONOM-KAacka i HaBYLUHWUKI SONOMOXE
3MEHLLUUTM PU3KK TPaBMYyBaHHS.

YHukaiTe BUNagKoBOro 3anycky iHcTpymeHTa. Mepu
HIX NiAKNIOYaTV eNeKTPOIHCTPYMEHT A0 Mepexi
XXMBMEHHA Y1 akymynsaTopa, 6patn abo nepeHocuTH
110ro, nepeBipTe, 41 BCTAHOBNEHO NepemMuKay

Y NONOXEHHS «BUMKHEHOY. FKLO NepeHoCHTy
€NeKTPOIHCTPYMEHT, TPUMaloy naneLb Ha BUMMKaYi,
abo nigkntoyaTy 1oro 4o AKepena XUBNEeHHs, Konu
BUMMKaY nepebyBae B MONOXEHHI «YBIMKHEHOY, Lie
MOe NPU3BECTI 30 TPaBMYyBaHHS.

MepL HixX BMUKaTU iHCTPYMEHT, CRif 3HATH

BCi peryntoBanbHi KNUHL abo raitkoBi Kntoui.
FAKLLO 3anULIMTI TaKWUIA KIKOY Ha PyXOMIl YacTuHi
{HCTPYMEHTa, Lie MOXe NPU3BECTU [0 TPaBMYyBaHHS.

He nepeHanpyxyiTteck. 3aBXan MiLHO CTilTe

Ha Horax i BTpuMyliTe piBHoBary. Lie gae amory
KpalLie KepyBaTi iHCTPYMEHTOM Y pasi BUHUKHEHHS
HenepeabayyBaHux cuTyaLjit.

OpsranTecs HaneXHWM YMHOM. He HOCIiTb BinNbHOro
opAry a6o npukpac. Ctexre 3a TUM, Wo6 Bonoccs
Ta OJAr He NOTPANMNM Ha PYXOMi YacTUHW. BinbHuit
opAr, npukpacy abo [0Bre BONOCCS MOXYTb MOTpanuTK
B PYXOMi 4aCTUHN.

AKwo npucTpoi 06nagHaHo CUCTEMOIO BUAANEHHSA
nuny, nepekoHanTecs, Wo ii npaBUNbHO
nigKnoYeHo, Ta WO BU BUKOPUCTOBYETE i
HanexXHUM YMHOM. BUKopuCTaHHs npucTpoto Ans

=660

361paHHS NNy MOXe 3MEHLLUTY HeGEe3Meky, NoB'A3aHy
3 MUNOM.

He po3BonsitTe HaBUYKaM, OTPMMaHUM nicns
4acToro BUKOPUCTaHHS iIHCTPYMEHTIB, 3MyCUTH Bac
CTaTV caMOBMEBHEHMMM Ta irHOPYBaTH NPUHLMNK
6e3neku iHCTpyMeHTa. Hegbana fist Moxe CrpuinHuTI
CEpI103HY TpaBMy NPOTSTOM A0Mi CEKYHAM.

BUKOPUCTAHHA TA OOrNAAQ 3A IHCTPYMEHTOM

He 3acTocoBy#iTe cuny Ao iHCTpymeHTa.
BukopucTOBYIiTE HanexXHuii eneKTpPoiHCTPYMeHT
BiANoBiAaHO Ao noTpe6u. MpaBunbHO nigibpaHuii
€NEKTPOIHCTPYMEHT 0NOMOXe KpalLe Ta Ge3neyHille
3po6uUTH pobOTY 3i LBMAKICTIO, Sika Anst HBOTO
nepenbayeHa.

He BMKOpUCTOBYITE IHCTPYMEHT, AKILO

BMMUKaY He BMUKae abo He BUMMKAE ioro. YCi
€MEKTPOIHCTPYMEHTU, SIKUMM HEMOXIIMBO KepyBaTy 3a
[J0MOMOrot0 Nepemukaya, CTaHoBNATb Hebeaneky i
nignsraTs PEMOHTY.

Mepw Hix npoBoAMTM ByAb-AKI perynoBaHHs,
3amiHloBaTU Npunaaan abo nepen 36epiraHHAM
cnig BUAHATYM WTencenb 3 AXepena XuBNeHHs Ta/
2060 BUIHATHU 3 IHCTPYMEHTa aKyMynaTop, AKLO BiH
3HIMHMIA. Taki 3anobixHi 3axoan 6e3nekn 3MeHLLYTb
PU3NK BUNAAKOBOTO BMUKAHHS IHCTPYMEHTA.

36epiraiiTe iHCTPYMEHTH, WO He BUKOPUCTOBYHOTLCA
y HeAOCTYNHOMY ANA AiTeA MicLi Ta He 4o3BONANTE
ocobam, siKi He 3HalioMi 3 iIHCTPYMEHTOM abo uumMK
iHCTPYKUisMM, KepyBaTh HUM. ENeKTpoiHCTpyMeHTH
CTaHOBNSATb Hebe3neky B pykax HeAOCBiAYEHNX
KopucTyBaYiB.

0GcnyroByiiTe iHCTPYMEHTW Ta Npunaaas.
MepeBipsiiTe ix Ha NpeaMeT po3nagHaHH: YK
6r10KyBaHHS PyXOMMUX YaCTHH, @ TaKOX GyAb-

AIKUX 0BCTABUH, SIKi MOXYTb BIIMHYTU Ha POGOTY
iHCTpyMeHTa. Y pasi NOLWKOMKEHHS eNeKTPOIHCTPYMEHT
Cnifj 30aTh B PEMOHT, NEpLL HiX KOPUCTYBaTUCS

HUM. YacTo HelyacHi BUNaaky TpannsTses

BHACIOK HEHANEXHOrO TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHS
iHCTPYMeHTiB.

Tpumaiite pizanbHi iHCTPYMEHTU rOCTPUMM 1
YUCTUMM. HanexHM YHOM [OrNsHYTI pidanbHi
iHCTPYMEHT 3 FOCTPUMM PiXKYYMM KpasiMu pifLue
BnoKyI0TbCS, Ta HIMY NerLUe KepyBaTy.

KopucTyiiTecb enekTpoiHCTPYMeHTOM, Npunaaasam
i Hacagkamu AN iHCTpPyMeHTa 3riaHo 3 Lieto
iHCTpyKUi€t0, 3BaXaroum Ha poboui yMoBM Ta
poGoTy, Ky CniA BUKOHATU. BukopucTaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTa He 3a NPU3HAYEHHSM MOXe CTaTy
MPUYMHOI0 BUHUKHEHHS HeGe3neyHnx cutyaLii.
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MipTpumyitTe pyykun Ta 3aXxBaTHi NOBEPXHi CYXUMH,
yucTmm, 6e3 xupy Ta 6pyay. Cnnsbki pyukn Ta
3axBaTHi MOBEPXHI He AatoTb 3mory 6e3neyHo TpumaTn
Ta kepyBaT iHCTPYMEHTOM Y HenepeadaueHnx
cuTyaLjisx.

BUKOPUCTAHHSA TA Jornap 3A
AKYMYNATOPHUM IHCTPYMEHTOM

3apsgkalite nuwe 3a AONOMOroH 3apsAHOTO
NPUCTPOLO, BKa3aHOTO BUPOGHUKOM. 3apsiaHuii
NPUCTPIN, KNI NiAXOAUTb ANs aKyMynsTOPIB OOHOMO
BUMLY, MOXe CMIPUYMHIUTM PU3NK NOXEXI Y BUNaAKY oro
BUKOPUCTaHHS! 3 iHLUMM aKyMynsTOPOM.

3 iHCTPYMEHTOM Ccnif BUKOPUCTOBYBATH nuLue
Npu3HayYeHi AN HbOro akyMynaTopHi 6atapei.
BukopucTaHHs 6yab-AKkiX iHLLMX aKyMynsiTOPHUX

GaTapelt Moxe Npu3BecTV A0 TPaBMM abo NoXexi.

Konu akymynsitop He BUKOPUCTOBYETLCS, MOTO
cnip TPMMaTh OKpeMo BiJ MeTaneBux npeameTiB

- 3aTUCKaviB nanepy, MOHET, KIYiB, LBAXIB,
WypyniB Ta iHWKMX APIGHUX NpeaMeTiB, ki

MOXYTb 3aMKHYTH knemu. KopoTke 3aMukaHHs Krem
akymynsTopa MoXe CTaTit NPUYMHOI ONIKIB UM MOXKENI.

Y HapTo BaXXKMX yMOBax ekcnnyarauji 3
akymynsaTopa Moxe BUTIKaTyh pifuHa; He
[oTopKaiiTech A0 Hei. SKwio BUNaakoBo BU BCe

X TOPKHYNUCA ii, CNiA NPOMMTY Lie MicLie BOAO}0.
AKLO pignHa noTpanuna B Oui, CNig Takox 3BEPHYTUCS
o nikaps. PiauHa, sika BuCTynae 3 akymynsropa, Moxe
CMPUYMHUTI NOAPa3HEHHs abo oniku.

He BuUKOpUCTOBYITE akyMynsTopHy GaTapeto
260 iHCTPYMEHT, AIKi NOLWKOAKEHO a6o 3MiHEHO.
MowwukomkeHi abo 3miHeHi 6atapei MoxXyTb MaTh
HenepeabayyBaHy NoBefiHKY, L0 MOXE CrIPUYMHNTYA
noxexy, Bubyx abo pusvk TpaBMyBaHHS.

He nippaBaiite akymynsTopHy 6atapeto abo
iHCTPYMeHT Aii BorHio a6o BUCOKUX TemnepaTyp.
BoroHb abo Temnepatypa suile 130°C moxe
CMPUYMHUTY BUOYX.

MoTpumyitTech ycix iHCTPYKLA WOA0 3apsAAKeHHS
Ta He 3apsagxaliTe akyMynsaTopHy 6atapeto

260 iHCTPYMEHT 3a MeXaMu TeMnepaTypHoOro
[Aiana3oHy, 3a3Ha4eHOro B iHCTPYKLIAX. 3apsmKeHHs
HeHanexHUM YnHom abo npy TemnepaTypax 3a Mexamu
BKa3aHoro AianasoHy MOXe NOLUKOAUTN akyMynsiTop i
36INbLUNTY PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI.

CEPBIC
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06cnyroByBaHHS iIHCTPYMEHTa NOBUHEH
BWKOHYBAaTH KBanihikoBaHWI PEMOHTHUK 3
BMKOPUCTAHHAM NULLE iAEHTUYHUX 3anacHUX

yacTuH. Lle 3abeaneunTsb HagiitHy poboTy iHCTpyMeHTa.

Hikonu He peMOHTYiTe NOWKOAXKEH] aKyMyNATOPU.
CepicHe 0bcnyroByBaHHs akyMynsiTopHix 6atapeit
Ma€ BUKOHyBaT NuLLe BUPOOHUK abo aBTOPU30BaHI
nocTavanbH1KIA NOCyr.

NONEPEMXEHHA LLOAO BE3MNEKK
BUKOPUCTAHHS BUYICYBAYA CYXOI TPABU

He BMKopUCTOBYITE IHCTPYMEHT Y NOraHmx
NOrofiHNX yMOBaXx, 0COGNUBO SIKLLO iCHYE PU3MK
6nuckaBku. Lie 3HKyE puank ypaxeHHs BnuckaBkoio.

PeTenbHO OrnsiHbTe Ha HasABHICTb AMKUX TBAPUH
TepuTopito, A BUKOPUCTOBYBaTUMETLCA
iHCTpYMeHT. [Jki TBapuHU MOXYTb GyTV NopaHeHi
iHCTPyMeHTOM nif Yac poboTu.

PeTenbHo ornsiHbTe AinsHKy, Ae 6yae
BMKOPUCTOBYBATUCh iHCTPYMEHT, i npubepiTh yce
KaMiHHs, rinK1, NPOBOAW, KiCTKM Ta iHLWi CTOPOHHI
npeameTH. BigkuHyTi npeamMeTn MoXyTb cTath
NPUYMHOIO TPABMYBaHHSI.

lMepepn BMKOPUCTAHHAM IHCTPYMEHTA 3aBXAU
Bi3yanbHo nepesipanTe, un 3y6ui Ta ix By3on

He 3HOLIEHO W He MOLKOMKeHO. 3HoLLeHi abo
NOLUKOMKEHI AeTani NiABULLYIOTb PU3NK TPABMYBaHHS.

3axuCHi WMTKN MaloTb 6YTM BCTaHOBMEHI Ha
Micuji. 3axucHi WUTKN MaloTb 6yTH B poGoyomy
CTaHi Ta NpaBMNbHO BCTaHOBNEHi. HesakpinneHui,
MOLLKO/PKeHM 260 HenpaBUMBbHO dYHKLOHY04MI
3aXWCHMIA LUTOK MOXe NPU3BECTU 10 TPaBMYyBaHHS.

O6epiraiiTe BCi 0XonoAxXyBanbHi NOBITPO3aGipHUKM
Bif, 3acMiyeHHs. 3abnokoBaHi noBiTpo3abipHukn Ta
CMITTS MOXYTb NPU3BECTM [0 Neperpisy abo puanky
noxexi.

Mip Yac po60oTK 3 IHCTPYMEHTOM 3aBXAN HOCITh
HEeKoB3He Ta 3axucHe B3yTTA. He kopucTyiitech
iHCTPyMeHTOM BOCOHiX abo y BiAKPUTUX caHAansX.
Lle 3Huxye IMOBIPHICTb TpaBMYBaHHS! HIr y pesynbTari
KOHTaKTY i3 3yBLsamu, Lo pyxatTbes.

Mip yac ekcnnyarauii iHCTpyMeHTa 3aBXAM HOCITb
OB WTaHW. BigkpuTi AinsHKY WKipW NigBULLYOTS
IMOBIPHICTb TPaBMYBaHHS! Bif NPeAMETiB, LLO
BiKMAOTLCS.

He BUKOPUCTOBYIMTE MalLMHY Ha MOKPIll TpaBi.
XopiTb, He GiXiTb. Lie 3HKye pu3nk KOB3aHHS Ta
nagiHHs, L0 MOXe NMPU3BECTU A0 TPABMU.

He BUKOpUCTOBYMTE IHCTPYMEHT Ha HaATO KPYTUX
cxunax. Lle 3HmxKye puank BTpaTit KOHTPONI, KOB3aHHS
Ta NagiHHg, WO MOXe NPU3BECTM 10 TPaBMU.

Mip yac poboTH Ha cxunax 3aBXAuM CTeXTe 3a
CBOEH NOCTaBOK, 3aBX/AMU NpaLonTe nonepek
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cXuny, a He Bropy 4u BHu3 i 6yabTe Haa3BUYANHO
obepexHi, 3MiHIKYM HanpsAMOK. Lle 3Hkye pusik
BTPATW KOHTPONIO, KOB3aHHS Ta NadiHHs, Lo Moxe
npw3BeCTU A0 TPaBMM.

ByabTe 0cobnuBo 06epexHi, pyxatouuch y
3BOPOTHOMY HanpsMKy abo TArHy4M NPUCTPii
no cebe. 3aBxay byabTe B Kypci TOro, Wo

BifGyBa€eTLCA HaBKoNo. Lle 3HWXye puank CnoTuKaHHs!

nig yac po6oTu.

TpumaiiTe iIHCTPYMEHT NULLE 32 PYYKK 3

i30MbOBaHNM NMOKPUTTAM, OCKINbKM 3y6Li MOXYTb
KOHTaKTyBaTy 3 NPUXOBaHO NPOBOAKOH. KOHTaKT
3y6ujiB i3 APOTOM Mg HANPYro NPU3BOANTL A0 NOSIBYU

Hanpyrv B MeTaneByx YacT1HaX iHCTPYMEHTa, LU0 MOXe

NPU3BECTN [0 YPaXKEHHS KOPUCTYBAYa ENEKTPUYHUM
CTPyMOM.

= He TopkaiiTecs 3y6uiB Ta iHWMX Hebe3neyHnx
PYXOMMX YaCTWH, KONIU BOHM Lye pyxaroThes. Lie
3HIKYE PU3NK TPABMYBaHHS Bifl PyXOMUX YaCTHH.

Mip yac po3unieHHs 3acTpsArnoro Matepiany
200 OuMLEHHA MaLLMHWN NepeKoHaliTecs, Wo BCi
BMMMKaui XUBNEHHS BUMKHEHI, @ aKyMynsTopHa
Gatapes Bia'egHaHa. HeouikyBaHe BBIMKHEHHS!
MaLLWH1 MOXe NPU3BECTU A0 CEPIO3HOI TPaBMK.

HOQATKOBI NONEPEMXEHHA

= BukopucToByiiTe nuLie 3 npuBoaHo ronoskoo EGO
PH1400E/PH1420E/PHX1600.
MPUMITKA. [uB. iHCTpyKUito 3 ekcnnyaTaLi BaLwoi
npuBoaHoi ronosku EGO PH1400E/PH1420E/
PHX1600, 06 otpumaTtv goknaaHi npasuna 6eaneku
Ta iHCTPYKLi 3 ekcnnyatadyi.

3BEPEXITb LIHO IHCTPYKLIO

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM

GO

BuMipsiHuii piBeHb 3BYKOBOI
noTyxHocTi L,

88 nB(A)
K=2 nB(A)
(PH1400E)

88,49 AB(A)
K=0,81 aB(A)
(PH1420E)

90 gB(A)
K=0,9 aB(A)
(PHX1600)

PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY Ha MicLii
Byxa onepatopa L,

82 nB(A)
K=3 aB(A)
(PH1400E)

79,8 4B(A)
K=3 5(A)
(PH1420E)

82 AB(A)
K=3 5(A)
(PHX1600)

[apaHTOBaHWI1 piBEHb 3BYKOBOT
NOTYXHOCTI LWA (BimnoBigHo go
cTanpapty 2000/14/EC)

92 aB(A)

MakcumansHa poboya LWwupuHa 355 mm

Husbka: 2600 OB./
LLiBuakicTb 6€3 HaBaHTaXeHHS (3 XB

MepenHs
[I0MOMiXHa
py4ka

OujiHka BibpaLyji

2,35 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1400E)

2,36 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)

2,63 m/c?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

a,

Rear handle

2,66 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1400E)

2,24 mlc?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)

1,74 mic?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

Bara (3 uuniHapom BudicyBaya

. 7.4 xr
Ccyxoi TpaBm)

Temnepatyp 3bepiraHHs

PH1420E) Bucoka: 3000 OB./
XB

PerynioBaHHs rnnbuHu 3 noauuyji

ImubuHa BiyicyBaHHs 0/10Mm /20 mm

[liana3oH pexoMeH[oBaHNX 0°C - 40°C

poBoumx Temnepatyp

[liana3oH pekoMeHA0BaHNX 20°C - 70°C

= 3a3HayeHi BULLE NapameTpu BUNpobyBaHO Ta BUMIPSHO
3 npuBoAHoto ronoskoto PH1400E/PH1420E/PHX1600.

m BiasaHe 3ararnbHe 3HaueHHs BibpalLli BuMipsiHe 3a CTaHmapTHVM
METOZIOM TECTYBaHHS | MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS NSt
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= 3asBneHe cymapHe 3HayeHHs BibpaLjii Moxe Takox
BMKOPWCTOBYBATUC ANS MONEPenHbOI OLIIHKM BNBY.

A MONEPEMXEHHS. Ewicis sibpaLji nig yac
(haKTUYHOrO BUKOPUCTAHHS MaLLMHI MOXe BigpisHATHCS
Bif] 3aABNEHOI BEMNYNHM, Y AKiil BUKOPUCTOBYETHCS
maLumHa. o6 3axuctuti onepatopa, KopUCTyBay NOBUHEH
0ARraT! PyKaBUYKM Ta 3aXVCHI HABYLLHUKI B peanbHuX
YMOBaX BUKOPUCTAHHS.

A MONEPEMXEHHS. HeobxigHicTb BU3HAYEHHS
3axogie Geaneky Ans 3axucTy onepatopa, Lo fpYHTYIOTLCS
Ha OL|iHL{i BIINMBY B pearbHUX YMOBaX BUKOPUCTAHHS

(3 ypaxyBaHHsIM YCiX 4aCTH POBOYOTO LMKITY, Takux K
4ac, KoM MalLMHY BUMKHEHO Ta KON BOHA MpaLioe Ha
XOTOCTOMY XOAy Ha [OAATOK A0 Yacy poboTw).

NAKYBATIbHUI CIMCOK (PUC. A)

onuc

O3HAVIOMINEHHS 3 HACATIKOKO ~ BUYICYBAYEM
CYXOi TPABM (puc. A)

TopLeBuit koBnavok (2)

Ban Hacagku

HwxHs KpuLLka

Koneco

BepxHs kpuLuka B 360pi
Baxinb peryntoBaHHs rmubuHmn
3axucHuii fednektop
LLIkpebok

© © N o g DN~

LLlecTurpaHHmit kntoy Ha 4 MM
10. LecturpaHHmii kntoy Ha 5 Mm
11. Tpabnuumn

12. Luninap Budicysaya cyxoi Tpasu
13. Bont M5

14. Tpabnuum (14)

3BMPAHHA

A MONEPEMXEHHA. Akwo sixick YacTurm
NOLUKOfKeHi abo BIACYTHI, He KOPUCTYITECH LM
iHCTPYMEHTOM, [JOKM BOHY He ByayTb 3amiHeHi.
BukopucTaHHs Lboro Bupoby 3 noLukomkeHuMn abo
BiICYTHIMM [leTansiM1 MOXe NPU3BECTM [10 CEPIO3HIX
TpaBM.

A NONEPEMXEHHS. He Hamaraiitecs BoockoHanuTin
Lien iHCTpyMeHT abo 3acTocyBaTy Npunaaas, He
pekoMeHI0BaHe Ans Hboro. KoxHa Taka 3amiHa uu
nepepobka e hakToM HenpaBUIbHOTO KOPUCTYBAHHS,
CTBOPIOE HEBE3NEYHi YMOBM 11 3arpokye Cepiio3HMM
TpaBMamu.

MIAKNOYEHHS BANA HACALKM 0O BUYICYBAYA
QNS CYXOi TPABU B 360PI (puc. B)

B-1 Bont M5 B-4 OtBip

B-2 Bont B-5 OtBip Ans rBuHTa

B-3 Ban Hacapku B-6 HuxHs KpuLka

1. ToknagiTb BUYicyBay Ans Tpasu AOrOpY AHOM Ha
CTilKy NrocKy NOBEPXHIO.

2. 3HiMiTb 3arnyLUKy 3 NepeAHbOro KiHLs Bana Ans
Hacagkm.

3. BcraBTe Ban Hacagku OTBOPOM AOTOPY B HIXKHIO
KPULLKY Hacafku Ao ynopy, Wwob BiH YBIiLLOB B OTBip
Ha Bary Hacaaku. BupisHaiiTe OTBip Ans reuHTa B
HWKHIN KPULLLi 3 OTBOPOM Ha Bary Ans Hacagkv.

4. BWKOPUCTOBYOUM HAZAHWI LUECTUrPAHHWI KoY Ha 4
MM, 3aKpiniTb HUKHIO KPULLKY Ha Bany ANg Hacaaku 3a
nonomoroto Gonta M5.

5. BUKOPUCTOBYHOUM LLIECTUTPAHHII KNKOY, HAAIAHO
3aTArHITL [4Ba nonepeaHb0 BCTaHOBNEH: BonTn
HUWKHBOT KPULLIKA.

A MONEPEMXEHHSA. YnesHitbes, wo Tpu 6onTv

NOBHICTHO 3aTArHYTi, Nepef BUKOPUCTaHHAM 0BnagHaHHs.

lMepioanyHo nepesipsinTe ii Ha MiLHICTb Mg Yac

BMKOPWCTaHHS, LLOG YHUKHYTM CEPIO3HMX TPaBM.

MIE’€OHAHHA HACAOKU — BUYICYBAYA CYXOI
TPABM 10 NMPUBOLHOI rONOBKM

Lisn Hacapka — BuyicyBay Ans Tpasy NpusHayeHa ans
BUKOPUCTaHHS 3 NpuBoAHoLo ronoskoto EGO PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

[v. po3gin «YCTAHOBNEHHA HACAKWU HA
MPUBOJHY FONOBKY» B noci6Huky kopuctyBaya
npusogHoi ronoski PH1400E/PH1420E/PHX1600.

EKCIINYATAL|IA

A MONEPEMXEHHSA. 3xanHs B1upoby He Mae pobuTy
Bac Heabanum. MamsiTaiiTe, WO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[0CUTb ANS CepIi03HOI TpaBMU.
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A MONEPEMKEHHA. 3asxav Haasraiite 3acobu
3axucTy oyeir. bes okynspis Bu puankyeTe TpaBMamm
04eil Bif BUKWHYTIX NMPEAMETIB Ta iHLLIMMI CEpIo3HAMM
TpaBMamu.

A\ NONEPEMKEHHS. LLo6 3ano6irmv cepiioakim
TpaBMaM, BUIMITb akyMynsTopHy 6atapeto 3 Bupoby
nepez 06CnyroByBaHHAM, O4MLLEHHSM, 3aMiHOK HAacafoK
abo BupaneHHsam matepiany 3 Bpody.

A MONEPEMXEHHA. He BukopucToByiite npunanas
UW Hacaaku, He PeKoMeHA0BaHi BUPOBHMKOM LibOro
npUCTpOt0. BikopucTaHHs HepekoMeHA0BaHOro NpUnaaas
4K HacagoK MOXe NPU3BECTY 40 CEPNO3HNX TPaBM.

3ACTOCYBAHHA

Bupansiite 3 ra3oHiB cTapi, 3acoxni 3pian, Mox, TpaBy abo
3aNNLLKN KOPEHiB.

3AMNYCK/3YNUHKA BUYICYBAYA CYXOI TPABU

Mepen BUKOpPUCTaHHAM BUYiCyBaya CyXxoi TpaBm

4\ NONEPEMXEHHS. LLo6 yHukeyTw cepitoshi
TPaBM, 3aBXaN BUKOPUCTOBYIATE 3akpuTi abo BigKpUTI
3aXWCHi OKynsipy nig yac poboTu 3 LM BMpoBom.
Opsraitte Macky Anst 06nny4s abo nunosy Macky B
micusix, ae € nun. Hagsraiite BignosigHwin ogsr i B3yTTs
nip yac po6oTy, o6 3MEHLUIMTY PU3NK OTPUMAHHS TPABM,
SKi MOXYTb ByTW CIPUYMHEHI CMITTAIM, LLO PO3MITAETHCS.

m [leper BUKOPUCTAHHSAM PETENbHO OrNsHLTE BUPI6 Ha
HasiBHICTb NOLLKOAKeHb. He BukopucToByiTe BUpIO,
SKLLO BiH NOLLKOLKEHW abo Mae 03HaKu 3HOCY.

u [lepekoHaiiTecs, Lo Ha ra3oHi HEMae KaMiHHsl, nanuub,
[POTIB YW iHLUNX NPEeaMETIB, siKi MOXYTb MOLUKOAUTM
BMpi6.

= CkoLuyiiTe rasoH nepep poboToio Ta BHOCLTE A0bpuBa
nicns Hei.

Mopapam 3 ekcnnyarauii

[ns Toro 1wWob HaBeCHi PO3BMBABCS 340POBMIA Fa30H,

HeoBXiAHo, L1406 y 30HY HaBKONO KOPEHIB TPaBK NPOHMKana

6inbLua KinbkicTb NOBITPS. My pekomMeHayeMo ounLaTh

ra3oH NpUHaMHi ABIYi Ha pik, HABECHI YN BOCEHW 3anexHO

Bifl CTaHy BaLLOTO ra3oHy.

= 3apagau BaLwoi 6e3neki He KOpUCTYATECS MALLMHOK
Ha cxunax, Wwo nepesuLyioTb 15 rpagycis. Mpauoitte
MOMEePEK CXury, a He Bropy Ta BHU3. ByasTe
HaA3BMYaitHO 06epexHi, 3MIHIOYN HaNPSIMOK Ha CXWA.

= He npajoiiTe 3 LM BUPOBOM Ha MOKPOMY rasoHi,
TOMY LLIO MOKpa TpaBa MOXe npununatii 4o Aekn Ta
3y6ujiB, Lie TaKOX MOXe NPU3BECTU [0 TOTO, LLO BU
nocnu3HeTech i Bnagere.

=660

= Tpumaitte Bupi6 ABOMa pykamu. TpumaiiTe pyyku B
cyxocri, o6 3abe3neynTyn HaginHy NigTPUMKY.

MoBinbHo WToBXaiiTe BUPIG Brepea. Mepemiwyaiite
BMPI6 i3 BigNOBIAHOI0 WBKAKICTIO. He pyxaiiTe 1oro
3aHafTo WBMAKO, L6 3anobirtu 3acTpsiraHHIo 3ybLiB i
nepeBaHTaXeHHIo MOTOpa.

HeraitHo BUMKHITb BMPIB, SIKLLO iHLLI Moy 3aX0AaATb
y poboyy 30Hy. 3aBXau AaBaiiTe BUpobY NOBHICTIO
3YMUHUTUCS, NEepLU HiX NOKNACTW MOro Ha MicLie.

He nepestomntoittecs. PobiTb perynsipHi nepepay, Lo
30cepeauTics Ha poboTi Ta MOBHICTIO KOHTPONoBaTH
MaLLnHy.

Mpaujtoiite pspamu, WO 3nerka nepekpuBatoTLCS.
HaieeKTVBHILLNIA MaMKOHOK — NpsMi MiHii B3A0BX
opHiei 3i cTopiH (puc. C). Lie 3pobuTb psign piBHUMY i
rapaHTyBaTiMe, L0 BeCb ra3oH byne 0bpobnenuii 6e3
NPONYLLEHNX AINSHOK.

3Bepraitte 0cobnuBy yBary nig Yac 3MiHN HanpsiMKy.

3aBxau 36epiraiTe CTiiike NONOXEHHS Hir. KoB3aHHs Ta
nafiHHS MOXYTb CMPUYMHUTYA CEPIO3HI TPaBMU. FKLLO
BV Big4yBaeTe, LU0 BTpayacTe piBHOBAry, HeramHo
BUMKHITb MOTOP.

He npauoitte 6inst 06puBiB, kaHaB abo Hacunis; BX
MOXeTe BTpaTUTH CTilKicTb abo piBHOBary.

3anyck/3ynvHka Hacaaku — BUYicyBaya cyxoi TpaBu

[Jv. poaain «3AMYCK/3YMUHKA NPUBOJHOI
FOJNOBKW» B nocibHuky onepatopa ans PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

A MONEPEMAXEHHA. 3ynunits MawmHy, skwo ii
NOTPIBHO HAXUNWUTU NS TPAHCMIOPTYBAHHS, NEPETUHAIOUM
iHLLi NOBEpPXHi, KPiM TpaBy, @ TaKoX TPAHCMOPTYI04M
MaLUMHY Ha AINSHKY A5 BAKOPUCTaHHS Ta 3 LieT AiNsHKN.

A MONEPEMXEHHSA. He Haxunsitte mawwumHy nig yac
YBIMKHEHHS! MOTOpa, 3@ BUHSITKOM BUMaAKIB, KON MaLLnHy
HeobXiJHO HaxUnUTK ANs 3anycky. Y LbOMY BUNaAKY HE
MOXHa HaxunsTv binbLue, Hix Le abcontoTHo HeobxiaHo, i
nigHiMaTX TiNbKV BigaaneHy Bifg onepaTopa YacTuHy.

MepeBipka 6rnokyBaHHs 3y6LiB

u |06 3anoBirTv 3acMiYeHHI0, OUMLLANTE HYKHIO YacTUHY
MaLUMHM A0 i NiCNS KOXHOTO BUKOPUCTaHHS, LL06
BUAANUTI HAKOMUYeHe CMITTS.

= Y pa3i 3aCMiYeHHS 3yNuHITb MaLLMHY Ta BUAMITD
aKymynsTop, a noTiM BuganiTe Tpasy 1 NIUCTA, WO
Hakonuuunmues Ha 3ybusix i Aewi abo HaBKOMO HUX.
MpoTupaiiTe MaLLKHY BOMOTOK TKAHUHOK.
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PEFYNIOBAHHA MMUBUHMU (puc. D)
A MONEPEMXEHHA. Mig yac peryniosaHHs ranuHmu
TpUMaTe HOMv noaani Big Aeku.
'mnbuHa BdicyBaHHs Moxe byTi BCTaHOBMEHa Ha 3
MOMOXEHHS! IMNGUHM:
1 2: poboye nonoxeHHs

3 TPaHCNOPTHE NONOXEHHA

Binperyntoitte rnnbuHy BignosigHo [o noTpeb Balloro
rasoHy.

1. BUMKHITb MaLLMHy Ta AoYeKanTecs ii MOBHOI 3ynuHKM.
2. Bwuitmitb akymynsiTopHy 6atapeto.

3. BuTartitb Baxinb perynioBaHHs rnubuxn 3 dikcatopa
Ta BCTaHOBITb 110r0 B NOTPIGHE MONOXEHHS.

Baxinb
MonoxeHHs
D-1 perynioaHHs D-2
rMBMHM
MN6UHM

OBCNYroByBAHHA

A MONEPEMXEHHA. Mepep ornaaom, YnLLEHHIM
abo obcnyroByBaHHAM MaLLWHY 3yMHITL ABUTYH,
noyekanTe JOKM BCi PYXOMi YaCTUHN 3YNUHSATBLCS, | BUAMITD
akymynsiTopHy 6atapeto. HeoTpumMaHHs Lx iHCTpyKLiit
MOXe MPU3BECTI A0 CEPIO3HIX NEPCOHambHIX TPaBM abo
MOLLKO/PKEHHS MaitHa.

A MONEPEMXEHHA. 3asxay HociTb 3acoby 3axucty
OpraHiB 30py i3 3aKUCHUMW LMTKaMK. HegoTpumanHs
L{bOro Npaswrna MOXe NpWU3BECTU A0 MOTPaNNSHHS
NPEAMETIB B 0Yi Ta CTATW NPUYMHOK CEPIO3HUX TPaBM.

A MONEPEMXEHHA. Bukopuctosyiite ans
TEXHIYHOro 0BCNYroBYBaHHS NULLE iAEHTUYHI 3an4acTUHW.
BukopucTaHHs by ab-AKkuX iHLLIKX YaCTUH CTBOPIOE
Hebesneky abo Moxe NpuU3BecTU A0 NONOMKN BUPODY.
[ins rapaHTyBaHHs 6e3nek Ta HagiHocTi BCi po6oTn 3
PEMOHTY, KpiM OnM1caHuX B iHCTPYKLisix 3 0BCIyroByBaHHs,
NOBWHEH NPOBOANTY KBanihikoBaHWIA TEXHIYHNI
cneujanicr.

A\ NONEPEMKEHHS. Micns yaapy 06 cropoii
npeameT 3ynUHITH MaLLnHY | BUAMITL akyMyNnsTOPHY
6atapeto, 106 nepekoHaTUCS, LLO BCi PyXOMi YaCTUHM
MOBHICTIO 3ynMHUNKCS. MOTIM OrNAHbTE MaLUMHY Ha
HasIBHICTb MOLUKOKEHb | BUKOHATEe PEMOHT nepe
MOBTOPHUM 3anyCcKkOM i eKcrnyaTaLjieto MaLIvHK.

A NONEPEMXEHHA. Axwo mawmHa nounHae
HeHOpPMarbHO BibpyBaTH, 3yNuHITL MaLLMHY Ta BUAMITL
akymynsTopHy 6atapeto, L4o6 nepekoHaTmc, Lo BC
PYXOMi YaCTUHW MOBHICTIO 3ynuHunucs. MoTim HeralHo

nepeBipTe Ha HasBHICTb MOLUKOLXEHb, 3aMiHiTb abo
BiAPEMOHTYITe MOLKOMKEHI AeTani, a Takox nepesipTe i
3aTArHiTh yci ocnabneni getani.

A MONEPEMXEHHSA. Byabte obepexHi nig yac
HacTpotoBaHHs Bupoby, 1106 3anobirTu nonagaHHs
nanbLiB M PyXOMUM 11 HEpyXOMUMM YacTUHaMK BUPODY.

YULLEHHA

A MONEPEMXEHHA. Ounwwatoun Hacaaky — Budicysay
cyxoi Tpasu, HE 3aHyptoiiTe ii' y BOAY 4M iHLLi pignHy.

He BUKOPUCTOBYIATE PO3UYNHHIKM NS OYULLEHHS
nnacTmMacoBux AeTaneit. binblictb nnacTMac YyTnuei 4o
Pi3HOMaHITHIX MPOMMCIIOBIX PO3YMHHUKIB | MOXYTb BYTH
HUMM NOLLKOLpKeH. [inst BuganeHHs Gpyay, nuny, mactuna
TOLLO KOPUCTYIATECH YMCTOIO FaHYIPKOK.

3MALLEHHA

Yci nigWmMnHIKK B LiboMY BUPOBI 3MaLLyI0THCS AOCTATHLOK
KinbKICTIO BUCOKOSIKICHOrO MacTuna Ha BeCb TEPMiH Cryx6u
MPUCTPOIO B HOPManbHIX yMoBax ekcrnyatati. OTxe,
[AofaTkoBe 3MalllyBaHHs NIALUMMHUKIB He NOTpibHe.

3AMIHA LMNIHAPA

A MONEPEMXEHHA. Mepen BUKOHaHHSAM TEXHIYHOTO
obcrnyroByBaHHs 3aBXau BUAMAaNTe akymynsTOpHY
BaTapeto 3 MaLLMHK Ta YekaiTe, AOKW LMMIHAP i3 3y6usmm
MOBHICTIO 3ynNMHUTLCS. OfAraiiTe 3axuCHi pykaBuUYKM Mg
yac poboTu i3 3ybuamu.

3HATTA uuniHgpa

1. BuimiTb akymynsTopHy 6atapeto 3 npuBoaHoI
TONOBKY.

2. Tloknagitb HacagKy [Oropy AHOM Ha PiBHY CTiKY
NOBEPXHIO.

3. 3a [onomoroto LWeCTUrpaHHoro Kitoya Ha 5 MM, Lo
BXOAWUTb A0 KOMMNEKTY, ocnabTe Ta 3HIMITb Ba
CTONOPHI 6ONTY Ha rHi3Ai NiaWMNHYKa LnniHApa
BuMYicyBaya cyxoi Tpasy (puc. E1).

4. HatucHiTb Ha LuniHgp BudicyBaya cyxoi Tpasm BMiBo,
[0KV LWAiLEeBNiA Ban Ha NpaBoMy KiHLi He BuiAae 3i
LniLeBoi BTYNK MalLnHy (puc. E2).

5. 3HiMiTb UMNiHAp BUYiCyBaYa Cyxoi TPaBK 3 MaLLMHU
(Puc. E3).

E1-1 I'_Hla,qo E1-2 Ll,mm_rju,p BUYiCyBaYa
nigWWnHUKa Cyxoi Tpasy
E2-1 | Ban wnuHpens | E2-2 | MaTouuHa wnuHaens
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YcTaHOBNEHHs HOBOTO LMniHApa

1. TloMmicTiTb rHI3QO NiAWMNHYKA HOBOTO LMNiHApPA Ha
OCHOBY MalLWHM | NPOCYHbTE LNiHAP BMiBO A0 ynopy
(puc. F1).

2. BwupiBHsiitTe Ta BCTaBTe LUNILEBMIA Bas i3 NpaBoro
Boky LuniHapa B LniLeBy BTYNKy MawwmHu (puc. F2).

3. BwupiBHsiiiTe ABa OTBOPY Ha rHI3Ai NigWMNHWKE 3
0TBOpaMW Ha OCHOBI, 3aKpiNiTb rHI3A0 NiAWWMHAKA HA
OCHOBI 3a 4OMOMOrOI0 CTONopHUX 6onTi (puc. F3).

3AMIHA F'PABJUH

3a HOpMarbHOro BUKOPUCTAHHS rpabrinHi 3 YacoM MOXyTb
3HoLLyBaTKCs abo namaTtucs. AKLWO perymnioBaHHs rMubnHN
3y6LyiB binbLue He Aae noTpiGHOro pesynbTary, abo AKLo
3ybuji 3namanucs, BUKOHaiTe HaBeAeHi Hkye Aii ans
3amiHu 3y6Lis.

3HATTA rpabnuH

1. Buimitb akymynsatopHy 6atapeto 3 npuBoaHoi
TOMOBKM.

2. TMoknagitb HacaaKy AOropy AHOM Ha PiBHY CTilky
MOBEPXHIO.

3. TIpowToBXHITb ABA WTMGTW rpabnuH y nas 1

Ha UMNiHApI Ta BUTSAMHITL rppabnuHm 3 unniHapa
BUYiCyBaYa Cyxoi TpaBW, sk nokaaHo Ha puc. G.

| G-1 | Ltncpt | G2 | Oteip 1

YcTtaHoBneHHs rpabnuH (puc. H)

1. Bcrasre wrudt rpabnut B 0TBIp 1 Ha LMNiHAPI (KoK
1).

2. Bcragre rHi3go rpabnuH B 0TBIp 2 Ha LniHapi (KpoK
2).

3. Bcragre aBa WTnpi 3y6uiB B OTBIp 1, NOCYHbTE
Briepes 0 MoNoXeHHs B 0TBopi 3, i 0bugsa Wi
aBTOMAaTWUYHO BifcKo4aTh Ha Micue (kpoku 3 i4).

H-1 LLTncpt H-2
H-3 Orsip 2 H-4

Otsip 1
Otsip 3

aa—
=00
aa—
TPAHCMOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA
= BuiiMiTb akymynsTopHy 6aTapeto 3 IpUBOAHOI FOMOBKY.
u [lepep 36epiraHHsIM 3aBXau AanTe BUpoby OXONOHYTH.

= PeTenbHo ouncTbTe BUPIO neper 3bepiraHHsM.

u 3Bepiraitte BUpI6 y cyxomy, 40Ope BEHTUNbOBAHOMY,
3aKkpuUTOMy abo BUCOKO PO3TaLLOBAHOMY HELOCTYMHOMY
ans aitent micyi. He 3bepiraiite Bupi6 nopy i3
no6puBamu, GEH3MHOM YU iHLLIMMM XiMikaTamy.

3AXWUCT QOBKINNA

He Bukupaitte enektpuyHe obnagHaHHs,
aKkyMynsTop i 3apsiAHuIA NpUCTPINn Y
no6yTosi Bigxoau! BigHeciTb Liei BUpiO
aBTOPW30BaHOMY NepepoBHUKY 1 HapjaliTe
110ro Ans po3ginbHOro 36upaHHs.
EnekTpoiHCTpyMeHTH HeobXigHO
NOBEPHYTM B NIANPUEMCTBO, L0
3alMaeTbCs eKomnoriyHo be3neyHo
nepepobkoto.

HACALKA — BUYICYBAY CYXOI TPABU — DA1400

231




=60

YCYHEHHS HECTIPABHOCTE/

HECMPABHICTb

MPUYUHA

BUPILIEHHA

MoTop He 3anyckaeTbest

AkymynsTopHa baTapes
po3psaKeHa.

KHonka 6nokyBaHHst abo TpurepHuii
BUMMKaY BUKOPUCTOBYETHCS
HenpaBumbHO.

AkymynsitopHa 6atapest He
NOBHICTIO BCTaBMEHa B NOPT
akymynsitopa.

3apsiTb akymynsTopHy 6atapeto.

Botpumyiiteck Brasisok posainy
«3AMYCK/3YMUHKA NPMBOAOHOI
FONOBKW» B iHCTpyKLii Ao Hei.

MepeBipTe, Yn akyMynsTopHa
GaTapesi NOBHICTIO BCTaBNEHa B
THi300 akymynsTopa.

MawwmHa Buagae HeHopManbHi
3BYKM.

CwmiTTsl abo CTOPOHHI NpeameTH, Wo
3aBaXatoTb 3yBLAM MaLLMHN.

3ynuHiTL MOTOP, BUAMITL
aKymynsTopHy 6atapeto Ta Buaanits
CMiTTS @G0 CTOPOHHI NpeameTy, siki
nepeLLKoKatoTb NpaBunbHii poboTi
MalLLVHY.

MatunHa He npaLoe HanexH1M
4nHoM, abo pesynbtaTi
HEe3a[0BINbHi.

TpaBa 3aHafTo BUCOKA.

CKOCITb ra3oH nepes BUYiCYBaHHAM
Cyxoi TpaBm.

Mokpe cMIiTTs npununae [0 HUKHLOT
CTOPOHU [EKM.

3ayekaiiTe, JOKM ra3oH He BUCOXHE,
nepez BUYiCyBaHHAM.

HenpasunbHo BCTaHOBNEHO
nnEuHy.

Bigperyntoitte rnnbury 3ybuis ans
[OCSrHEHHs 6axaHoro peaynbTary.

3y6ui 3HoLeHi abo NoLKOKeHi.

3a noTpebn 3amiHiTb 3y6ui.

TAPAHTIA

MPABWUIA FTAPAHTII EGO

Binginaiite BebcaiiT egopowerplus.eu Ans 0TpUMaHHs IOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiitHoi nonituku EGO.
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MpeBoza Ha OPUTMHANHUTE UHCTPYKLMN

MPOYETETE BCUYKI UHCTPYKLIM!

@ NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA ONEPATOPA

CHMBOK 3A BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a 6e30MACHOCT € fia MpUBRYaT
BHAMaHMETO KbM Bb3MOXHM onacHocTh. CumBonuTe 3a
6e30MacHOCT M 0BSICHEHUSITA KbM TSIX 3acny)xaBaT BalleTo
NOBMLLIEHO BHUMaHME 1 0Cb3HaBaHe. CumBonuTe 3a
6e30nacHoCT camu o cebe cu He eNUMUHUPAT KakBaTo

11 a e OMacHoCT. VIHCTpyKLMMTE 11 MpeaynpexaeHnaTa,
KOWUTO NPEeJOCTaBAT He ca 3aMecTUTENM 3a NOAXOAsALLMUTE
Mepku 3a NpeaoTBpaTsBaHe Ha MHLMOEHT.

A MPEQYNPEXOEHUE: YsepeTe ce, ye cTe
npoYeny 1 pasbparni BCUYKM MHCTPYKLMM 3a Be3onacHocT
B TOBa PHKOBOACTBO Ha onepaTopa, BKIKYMTENHO
BCUYKM M3BECTAABALLM CMBOMM 3a 6E30NACHOCT, KaTo
LOMACHOCT”, ,MPEQYNPEXOEHWUE" n ,BHUMAHUE’,
npeav Aa uanonasare Tasu MalwmHa. HecnassaHeTo Ha
BCUYKM MHCTPYKLMN M3GPOEHM ony MOXe Aa AoBese A0
eMneKTPUYECKM yaap, Noxap W CeprosHo HapaHsiBaHe.

3HAYEHWE HA CUMBOTUTE

A CUMBOJT CUTHANTU3UPALL, 3A
BE3O0MACHOCT: Mokassa OMACHOCT,
NPEAYNPEXAQEHWUE NN BHUMAHWE. Morat aa
GbAar u3non3BaHu BbB BPb3ka C ApYriA CUMBOMX Un
nuKTOrpaMm.

A NPEOYNPEXOEHUE:

Ekcrinoaraupsata Ha BCUUK/ MaLLnHY,

MOXe [1a [J0BE/IE [10 N3XBBLPNAHE Ha

YyXOM NPEaMETU KbM BaLLKTE 04M,

KOETO MOXe [1a [J0BE/E 10 CEPMO3HO

HapaHsiBaHe Ha ouuTe. Mpean
3anoyBaHe Ha paboTa C MalunHaTa, BUHark Hocete
NPenasHu o4nna CbC CTPaHNYHa 3alluTa 1 BU3LOp 3a
LANIOTO NULE, KoraTo e Heobxoaumo. Hue npenopbysame
npeanasHa Macka ¢ LUMpoK BU3bop 3a yroTpeba Hag ounna
NN CTAHAAPTHU NPEANA3HN 04YUNa CbC CTPAHNYHA
3awmra.

WHCTPYKLIMM 3A BE3OMACHOCT

Taau cTpaHuLia n3o6pa3siBa 1 onucea CMMBOMUTE 3a
6e30nacHoCT, KOUTO MOXeE fia Ce NOSBAT NO TO3M NPOAYKT.
[MpoyeTeTe, OCb3HaNTE W CrieaBaiTe BCUYKI MHCTPYKLN
no MalLuHaTa npean npeanpuemare Ha crnobssaxe u
pabora.

=660

[Nokassa pucka

oneparopa

CurHan 3a 0T NOTEHLManHo
BesonacHocT HapaHsiBaHe Ha

yoBex.

3a HamansBaHe

Ha onacHocTTa

OT HapaHsiBaHe,
MpoveTteTe noTpeburenst
1 pasbepete TpsibBa fja npoyete
PBKOBOACTBOTO HA M pasbepe

PBKOBOACTBOTO Ha
oneparopa npesv
13MOM3BaHETO Ha

TO31 MPOAYKT.

HoceTe 3aluuTa 3a
oyute

BuHaru HoceTe
npegnasHu ouuna
CbC CTPaHUYHa
3almTa u
npeanaseH ekpax
3a LANOTO NuLe,
korato paboTute ¢
TO3M MPOAYKT.

-7

MPEOYNPEXOEHWE
- Masete ce o1
U3XBbpIeHN
npeameT - pbxTe
MUHyBaunTE

Mpeaynpexnasa
notpebutens

7Aa ce naav ot
13XBbPEHN
npenmeTH -
LPbLXKTE OKOMHUTE

HacTpaHa
Xopa HacTpaHa.

OMACHOCT - Mpeaynpexnasa
notpeGutenute aa

[OpbxTe pbueTe n
KpakaTta cu faney

AbpXar pbueTe 1
KpakaTa cu aneu.

NPENYNPEXOEHVE
— [lpbXTe pbLeTe 1
KpakaTta cu fjaney ot
3p0uTe

Mpepynpexaasa
notpebutens ga
IBbPXKN pbLeTe 1
KpakaTa cu faney
oT 3bbuTe.

To3u npoaykT e
B CbOTBETCTBUE

CE€ |
C NpunoxumnTe
avpekTveu Ha EC.
Toaun npoaykT e
U K B CbOTBETCTBME
UKCA C NPUNOXNUMOTO

3aKOHOJATENCTBO Ha
Benukobputarus.
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WEEE

OTnagbyHuTe
ENEKTPUYECKM
NPOAYKTU He
Tpsibea ga 6bgar
U3XBBPIISHU
3aefjHo C
[OMaKMHCKIS
oTnagbK.
OTHeceTe ro 10
YMTbITHOMOLLIEHO
MSICTO 3@
peLyKn1paHe.

Llym

["apaHTVpaHo HNUBO
Ha MOLLIHOCT Ha
3Byka. 3BykoBuTE
eMV1CUN KbM
OKofHaTa cpeaa
ca B CbOTBETCTBIE
C AMpeKTUBUTE

Ha eBponeiickata
obuHocT.

Bont

HanpexeHue

MocTosiHeH Tok (DC)

Bua nnm
XapakTepucTika
Ha ToKa

MM

MunumeTbp

[bmxuHa unm
pa3mep

Kr

Kunorpam

Terno

MWH

MuHyTI

Bpeme

CrkopocT 6e3
HaToBapBaHe

CkopocT Ha
BbpTEHe 6e3 ToBap

Muh!

06opoTi Unm
Bb3BPATHO-
nocTbnaTenHu
ABWXEHNS B MUHYTa

O6opotu, yaapu,
CKOPOCT Ha
MOBbPXHOCTT,
0BWKOMKM U T.H. B
MUHYTa

RPM

OBopoTh B MuHyTa

CkopocT Ha
BbpTEHE

°C

'papycu no Lienani

Temnepartypa

A NPEQYNPEXAEHWUE: 3a fa ocurypute

6e3onacHocTTa M HaaEXaHOCTTa, BCUYK MonpaBky Tpsibea
7Aa Ce U3BbPLLBAT OT KBANMMULMPaH CEPBU3EH TEXHNK.

OBLLV MPENYNPEXAERHMA 3A
BE30MACHOCT HA MALLIMHM, PABOTELLN C
BATEPUK

A MPEAYNPEXOEHWUE: NPOYETETE BCUYKK
MPEQYNPEXOEHWA 3A BE3OMACHOCT,
WHCTPYKLUW, UNIOCTPALIUKN U CNELMOUKALIUK
MPEQOCTABEHU C TA3M MALLUHA. HecnasgaHeTo Ha
BCUYKN MHCTPYKLMM M3BPOEHM oMy MOXe Aa [oBeae A0
TOKOB yAap, NoxXap W/urn CepyoaHo HapaHsBaHe.

3AMNA3ETE BCUYKU NPEAYNPEXAEHNA U
WHCTPYKLNU 3A BBIELLA CMPABKA.

TepMuHbT "MalLnHa" B npeaynpexaeHunsTa ce oTHacsa 4o
BallaTa MalLWHa, 3axpaHBaHa OT enekTpuyeckaTa Mpexa
(c kaben) unu ot 6atepus (6e3 kaben).

BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

= [lopabpxkanTe paboTHaTa 30Ha YncTa u gobpe
ocBeTeHa. PasxBbprsiHW UK TbMHU PaBOTHM 30HN
nopaxaat MHLMAEHTH.

He paGoTeTe ¢ MaluMHK B eKCNI03MBHA aTMocdepa,
KaTo Hanpumep B NPUCHLCTBUETO Ha 3ananumu
TEYHOCTH, GeH3UH unu npax. MawHuTe cbagaBat
MCKPY, KOUTO MOraT fia Bb3nnameHsT npax uim
M3napeHms.

= [IpbKTe Ha pa3cTosiHMe Aeuara U CTpaHUyHUTe
nuua, gokato paboTuTe ¢ MawuHa. PasceiiBaHeTo
MO3e Aa Npu4mMHK 3ary6a Ha KOHTpor.

ENEKTPUYECKA BE3ONACHOCT

= llencenute Ha MawwnHaTa Tpsi6Ba Aa CLOTBETCTBAT
Ha KoHTakTa. Hukora He moaucuumpaiite wencena
N0 KaKbBTO U Aa e HauuH. He n3nonsBsanTte KakbBTO
1 Aa e afanTep CbC 3a3eMEHM (3aMaceHu) MaLnHW.
HemopuduumparuTe Wwencenu 1 cboTBETCTBALLMTE
KOHTaKTY LLie HaMansiT pucka OT ENEKTPUYECKM LUIOK.

W36sarBainTe KOHTAKT Ha TANOTO CHC 3a3eMeHn
NOBBLPXHOCTH, KaTo TPLOM, paanaTopu, KyXHEHCKM
neykn u xnapunHuum. ChluecTByBa NoBULIEHA
OMacHOCT OT TOKOB yap, ako TanoTo Bu e 3azemeHo.

He pa6oTeTe ¢ MawmHaTa npu ALXKAOBHU UNK
MOKpM ycnoBus. ToBa MOXe [ia YBenn4m pucka ot
TOKOB yAap.

He 3noynotpe6sBaiite ¢ kabena. Hukora He
u3nonsBaiTe kabena 3a npeHacsiHe, U3TETNsAHe UNK
M3KNIOYBaHe OT KOHTaKTa Ha MalnHaTa. [lpbxTe
kabena HacTpaHa OT TONNMHa, Macno, ocTpy
pb60oBe Unu aBMKeLM ce YacTu. [oBpeaeHy
onneTeHu kabenn yBennyasat pucka OT enekTpUYECKM

ynap.
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KoraTto pa6oTuTe ¢ MalMHa Ha OTKPHUTO,
u3non3BanTe yAbLIKUTENEH kaben noaxoasiy

3a ynoTtpe6a Ha oTkpuTo. Ynotpebara Ha kaben
noaxopsilL 3a ynotpe6a Ha OTKpUTO HamarnsiBa pucka ot
€eneKTPUYEcky yaap.

Ako paboTaTa ¢ MalMHaTa Ha BNaXHO MSCTO

€ Heu3bexHa, M3non3paiiTe 3axpaHBaHe CbC
3alMTeH NpeKbCBaY Ha Bepurata npy HeusnpaBHoO
3asemsBaHe (GFCI). Ynotpe6ara Ha GFCl Hamansisa
pucKa OT enekTpuyecku yaap.

JINYHA BE3OMACHOCT

BHumagaiite, rnepanTe kakBo npaBsute U
u3non3BaiTe 3apaB pa3yM, Korato paboTute

¢ mawwuHa. He n3nonsgaiite mawuHara, korato
CTe YMOPEeHU UNK KoraTo cTe Nof BRusiHUE Ha
HapKOTMLM, ankoxon unu nekapcrea. MomeHT
HEeBHUMaHVe No Bpeme Ha paboTata ¢ MaLWHU MoXe
[la foBe[e 40 Cepy1o3HO HapaHsBaHe.

W3nonaBaitTe NMYHKU NpeanasHu cpeacTBa. BuHaru
HoceTe 3awuTa 3a oyute. 3aluTHo obopyaBaHe kato
npaxoBu Mackw, He NiTbaralwy ce 6e3onacHo obyBku,
TBbPAA Kacka unu 3alyuTa 3a cryxa uanonssaHa npu
NOLXOAALLM YCIOBMS LLE Hamasny pycka oT fN4HM
HapaHsiBaHUS.

MpepoTBpaTeTe HenpegHamMepeHo nyckaHe. YBepete
ce, Ye KNIYLT € B U3KMIYEHa No3uums, npeau

[ia CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe uiunu 6atepus,
NOBAMralik1 UK Hoceku MawwuHara. [peHacsiHeTo
Ha MaLLVHW C NPLCT BbPXY NPeBKItouBaTens unm
BKITKOYBAHETO Ha MaLLMHW, KOUTO Ca C BKITHOYEH
npeBKtoyBaTen, BOAK 0 3M0NOnyKu.

W3BapeTe Bceku perynupaly KoY Unm raeyeH
KMoy, Npeay Aa BKKYUTE MalMHaTa. [aeyeH unu
APy KIOY OCTABEH 3aKaueH KbM BbPTSLLMTE Ce YacTu
Ha MaLlMHaTa MoXe fja 0BeAe [0 NIMYHO HapaHsiBaHe.

He ce npotsraiite. 3anasete npaBunHa cTonka u
6anaHc no Bcsiko Bpeme. ToBa No3gonsiza no-Aobsp
KOHTPON BbPXy MallMHaTa B HENPEABUAEHU CUTYaLN.

O6neyete ce noaxopswo. He HoceTe oTnycHaT
Apexu unu 6uxyTa. [IpbXKTe Kocata u ApexuTte cu
[Zaney ot ABMXewWm ce yacTu. OTnycHaTV apexy,
BuxyTa Unu Abnra koca, MoraT fa Gbat xsaHatv B
LBUKELLUTE Ce YacTu.

Axo ca npejocTaBeHM yCTPOICTBA 3a CBbPBaHe Ha
npaxoynoBuTen UM CLOPLKEHUS 3a CbGUpaHe,
yBepeTe ce, Ye Te ca CBbP3aHu U Ca NpaBUITHO
u3nonaBaHu. Ynotpebara Ha ycTpoiicTBa 3a CbbupaHe
Ha npax MoXe [ia Hamanu pUCkoBeTe CBbP3aHU C Mpax.

He no3BonsBaiTe Ha pyTuHaTa, npuao6uTa
OT yecTata ynotpe6a Ha MalKUHK, 2 NO3BOMNM
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HeGPeXHOCT HEGPEXHM M UTHOpUPaHe Ha
npuHUMNUTE 3a Ge3onacHOCT Npu paboTa ¢ MalmHa.
HebpexHo aelicTBre MOXe Aa MPUYMHN CEPUO3HO
HapaHsiBaHe 3a YacTyl OT CekyHaaTa.

WU3NON3BAHE U FPUXA 3A MALLMHATA

He npecungaiite MawmHarta. Msnonsgaiite
NpaBUIHATa MalUHA 32 BALIETO NPUNOXEHMe.
MpaBunHaTa MaLuMHa Le cBbpLLN paboTaTta no-
no6pe 1 no-6e3onacHo npu kanawuuteTa 3a KOUTo e
npoekTMpaHa.

He u3non3gaitte MalumHaTa, ako NpeBKNOYBATENAT
He ro BKMKYBa W U3KNHYBa. MalunHa, KOSTO He Moxe
na Bbe KOHTPONMPaHa OT NPEBKIYBATENS, € onacHa
1 TpsibBa fia Gbae nonpaseHa.

PaskauyeTe wwencena ot 3axpaHBaHeTo u/unu
u3BageTe GatepusiTa, ako MOXe Aa ce U3Baau, ot
MallMHaTa, Npeau Aa U3BBLPLUINTE HACTPOMKM, CMAHA
Ha aKcecoapy Unu cbXxpaHsiBaHe Ha MalIMHUTe.
MonoGHuM NpeBaHTMBHYM Mepky 3a 6e3onacHocT
HamansiBaT pucka OT CMy4aiiHO CTapTMpaHe Ha
MalumHaTa.

CbXxpaHsiBaiTe HEM3NON3BaHWUTE MaLUMHY Aaney oT
obcera Ha Aela 1 He No3BoNsABaNTe Ha iuLa, KOUTO
He ca 3ano3HaTh C MalMHaTa UIY Te3U MHCTPYKLMUH,
fa paboTaT ¢ MawwuHata. MawwunHuTe ca onachu B
pbLeTe Ha HeobyyeHn notpebuteny.

MopabpxanTte MawwmHu U akcecoapu. Mposepete

3a pa3mecTBaHe Unu GrokMpaHe Ha NOABUXHM
4acTH, CYynBaHe Ha YacTu, U BCAKAKBU APYry
YCNOBMA, KOUTO MOraT Aia NOBNUAAT Ha paboTaTa Ha
MalumHata. AKo € NoBpesieHa, NonpaBeTe MallHaTa
npeav ynotpeba. MHOro 31onomnyku ce NpuYnHaBaT oT
OLLIO NOAABPXAHM MALLMHM.

I'Io.q.q'bpx(aﬁ're pexewunTte MallMHA OCTPU U HUCTH.
[MpaBuHO NoAABPKAH PEXELL MALLUHK, C OCTPU
pexeLin pbﬁoae € MN0-Masko BepOATHO [a ce 3aKnewar
W NO-NeCHO Ce KOHTponupar.

W3non3gaiTte MalmHata, akcecoapure,
HaKpalHWULMTE Ha MaLUMHATA U T.H. B CLOTBETCTBHUE
C Te3W MHCTPYKLMK, KaTo B3eMeTe NpeaBUA
ycnoBusTa Ha paboTa 1 Buaa paboTa, KOATO Le
6'bAe M3BBPLBAHA. YnoTpebaTta Ha MaluMHaTa 3a
[EAHOCTI Pa3NUYHK OT NpefHa3HAYeHNTe MOXe Aa
[0BEZE [10 ONacHW cUTyauum.

[pbxTe pbKOXBaTKUTE U NOBLPXHOCTUTE 3a
3axBallaHe CyXxu, YNCTU U 6e3 macno u rpec.
Xmb3raBuTe pbkoXBaTki 1 MecTa 3a 3axBalliaHe He
nossonssar 6esonacHo 6opaBeHe W KOHTpOINMpaHe Ha

NMPUCTABKA 3A MPUBNPAHE HA OKOCEH MATEPWAIT — DA1400

MallnHaTa npy HeoYakBaHa cuTyaumns.




=60

WU3NON3BAHE U FPUXA 3A AKYMYJIATOPHATA
MALUMHA

lMpesapexpaiiTe camo cbC 3apAAHOTO YCTPONCTBO
onpepeneHo oT Nponu3BoAuTens. 3apsigHo
YCTPOWCTBO, KOETO € NOAXOAALLO 3a €ANH BUA
akymyraTopHa 6atepus Moxe Aa Cb3fage onacHoCT
OT NoXap, KoraTo ce M3nonasa ¢ Apyra akymynatopHa
Gatepus.

W3non3gaiiTe MalwMHUTE camo CbC cneuuduyHo
0603Ha4YeHN akymynaTopHu 6aTepuu. V3nonasaHeTo
Ha BCsika Apyra akymynaTopHa 6atepusi Moxe Aa
Cb3fage puCK OT HapaHsiBaHe W noxap.

Koraro akymynatopHute 6atepuu He ca B ynotpeba
W APBXTE HA PasCTOsiHWE OT APYTY MeTanHu
06GeKTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KIHUOBe, MMPOHH,
OTBEPTKW UMK APYTU Manku MeTanHu npeameTy,
KOWUTO MOraT fia HanpaBsAT CBbP3BaHe Mexay
knemuTe. CBbP3BaHe Ha KbCO Ha KnemuTe Ha
BaTepusita MOXE [ja NPUYMHI U3rapsiHe N noxap.

Mpu ycnosus Ha 3noynotpeba , Moxe Aa ce
M3XBBLPNK TeYHOCT OT GaTepusTa. U3bsareaiTe
KOHTaKT. B cryyait Ha MHUMAEHTEH KOHTaKT U3MuUiiTe
¢ BoAa. Ako TEYHOCTTa Brie3e B KOHTAKT C OuunTe,
NoTbPCETE AOMBIHUTENHO MEAMLMHCKA NOMOLL,.
TeyHocTTa U3xBbpNEeHa oT batepusiTa Moxe Aa
NPUYNHN Pa3apasHEHNe UK U3rapsiHuS.

He n3nonagaiite akymynatopHa 6atepus unu
MallUnHa, KOUTO ca NOBPeAeHN Unu MoAUcULIMPaHH.
lMoBpeaeHUTe Mnn MoanduLpaHnTe Batepun Moxe
[ia NPOSIBAT HEMpeLcka3yemo NoBEAEHE, KOeTo Aa
[0Be[e 10 NoXap, eKCo3nst UK PUCK OT HapaHsIBaHe.

He u3naraitte 6atepusTa unm MalwmHaTa Ha OrbH
M1 NpekoMepHa Temneparypa. /snaraHe Ha orbH
unn Temnepartypa Hag 130 °C Moxe aa NpuumnHm
€KCMNoaus.

CnepBaiiTe BCUYKM MHCTPYKUMM 32 3apexaaHe 1

He 3apexpaiiTe 6aTepusiTa NN MallMHaTa U3BLH
TeMnepaTypHUs 06XBaT 3afafeH B MHCTPYKLuMTE.
HenpaBunHOTO 3apexzaHe Unu 3apexaaHe u3BbH
onpegenexust TeMnepatypeH obxeaT MoXe Aa nospeau
GaTepusiTa 1 ja MOBMLLM pucKa OT Moxap.

m OBCTNYXBAHE
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O6cnyxBaliTe BalwaTa MalwmHa Ype3 kBanuduumupax
TEXHUK, KaTo U3Non3BaTe camo UAEHTUYHU
pe3epBHM YacTy. ToBa Le OCUrypu NOAAbPKAHETO HA
6e30nacHoCT 3a MalLMHaTa.

Hukora He nonpassiiTe NoBpeAeHN akyMynaTopHu
6aTepumn. PeMOHTBT Ha akymynaTopHu 6atepum
TpsibBa fa 6bAe N3BbPLUBAH OT NPOU3BOAUTENS UMK
0TOpU3MpaH cepau3.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT 3A
NPUCTABKATA 3A NMPUBUPAHE HA OKOCEH
MATEPUAN

He u3non3gaitTe MalmHaTa B nowm
METeOopOIOrMYHU YCNOBUS, 0COBEHO, KOraTo UMa
PUCK OT cBeTKaBuLM. ToBa HamansBa pucka Ja
6breTe yaapeH oT cBeTKaBuLa.

BHMMaTenHo npoBepeTe paiioHa 3a AuBaTa
npupoaa, KbaeTo Tpsi6Ba Aa ce M3non3ea
malwmHara. [lusara npupoaa Moxe Aa Gbfe yspeaeHa
OT MaluuHaTa no Bpeme Ha pabora.

WHcnekTupaiite ctapaTenHo 30HaTa, KbAeTo

wwe 6bAe U3NON3BaHO MALUIMHATA U PeMaxHeTe
BCUYKM KaMbHU, NPBYKK, XULM, KOCTU U ApYTY
uykau npegmeTu. /3xebprieHnTe NpeamMeTi Morar aa
NPUYMHAT TeNecHa noepeaa.

Mpeaw ga u3nonseare MalwMHaTa, BUHaru
BU3YarnHo MHCNEKTUpaNTe, 3a Aa BUAUTE Janu
3b0UTe U Bb3eNbT Ha 3bOMTE He ca NOBPeAeHH.
V13HOCEHMTE UK NOBPEAEHM YacTy yBennJaBaT pucka
OT HapaHsiBaHe.

[pbXTe npegnasvTenuTe Ha MSCTO.
MNpeanasutenute TpsbBa Aa ca B M3NPaBHOCT

1 NPaBMITHO MOHTMPaHW. [peanasuten, KOMTo e
pasxnabeH, NoBpeaeH Un He (YHKLMOHMPa NPaBuITHO,
MOXe [1a JOBE/E [0 HapaHsBaHe.

Mopabpxalite MO BCUYKM Bb3AYWHM OTBOPM

33 oXnaxgaHe fa HAMa ocTaTbuM. briokupaHute
BXOZJ0BE 3a Bb3/lyX ¥ 0CTaTbLyTe MoraT a A0Befar 40
nperpsiBaHe U puck ot noxap.

[okaTto paboTuTe ¢ MalwKHaTa, BUHArM HoceTe
HeXnbarawu ce 1 3awmTHM o6yBku. He pabotete
C MallmHara, korato cTe 60cv Unu Hocute
0TBOpeHM caHganu. ToBa HamansBa BEpOSTHOCTTA
OT HapaHsiBaHe Ha KpakaTa OT KOHTaKT C [BUXeLLnTe
ce 36U

[okaTo pa6oTuTe ¢ MalMHaTa, BUHArK HoceTe
AbNrv nanTanonu. OTkpuTaTa Koxa yBenuyasa
BEPOSITHOCTTA OT HapaHsiBaHe OT U3XBbpIIEHN
npeameTy.

He paGoteTe ¢ MawmHaTa B Mokpa TpeBa. Bbpsete,
HUKOra He GsaraiTe. ToBa Hamansea pucka ot
NnoaXTb3BaHe 1 najaHe, KOeTo Moxe Aa AoBeae A0
TenecHa nospeaa.

He paGoteTe ¢ MalmHaTa Ha npekaneHo CTPbMHU
cknoHoBe. ToBa Hamansea pucka ot 3ary6a Ha
KOHTPO/, NOAXNb3BaHe M NafjaHe, KoeTo MoxXe Aa
[oBefe [0 TenecHa nospena.

Korato paboTute BbpXy CKNoHOBe, BUHAru 6baeTe
CUTYPHM B CTOMKATa CH1, BUHAru paboTeTe HanpeyHo
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Ha CKITOHOBeTe, HUKOra Harope UNn Hagony
nposiBABaNTe U3KNIOYMTENHA NPeanasnnuBocT Npu
npomsiHa Ha nocokata. ToBa Hamansea pucka ot
3aryba Ha KOHTPOr, MOAXITb3BaHE U NafiaHe, KoeTo
MOXe Aa [JoBese A0 TenecHa nospesa.

= Bbpete ¢ NoBUILEHO BHUMaHKe, KOraTo AaBaTe
Ha3aj unu U3gbpnBaTe MawMHaTa kbM Bac. Bunaru
6baeTe HasicHO cbe 3ao0bukanswara B4 cpeaa. Tosa
HamarnsiBa pucka oT npenbBaHe Nno Bpeme Ha paboTa.

= [IpbXTe MalMHaTa camo 3a U30MnmpaHuTe
NOBBLPXHOCTY 3a 3aXBalyaHe, TbI KaTo 3boUTe
MOXe Aa BNsi3aT B KOHTaKT CbC CKPUT kaben.
3b0KTe B KOHTAKT C kaben noa HanpexeHue Morat fa
HanpaBsT OTKPUTUTE METaSHW YacTU Ha MallnHaTa
nof, HanpeXeHue 1 MoraT Aia NMPUYMHAT Ha onepaTopa
TOKOB YAap.

= He pokocBaitTe 3b61Te U ApYr1 ONacHu ABMKELLM
ce YacTu, 4oKaTo BCe Ole ca B ABWKeHMe. ToBa
HamarsiBa pucka OT HapaHsiBaHe OT ABWXELLM CE YacTu.

KoraTo nouncTBate 3acefHan matepuan unu
noyucTBaTe MallMHaTa, yBepeTe e, Ye BCUUKM
NpeBKNIOYBATENM HA 3aXpPaHBaHETO Ca U3KITHYEHU
1 batepuaATa e u3knoyeHa. HeoyaksaHo 3afeicTBaHe
Ha MalLVHaTa MOXe [ja A0BeAE 10 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

OOMBbNHUTENHWU NPEQYNPEXOEHUA

= 3nonaBaiite camo cbe 3axpaHBalla rmasa EGO
PH1400E/PH1420E/PHX1600.
BENEXKA: 3a nogpo6Hu npasuna 3a 6esonacHoct
1 MHCTPYKLMY 33 paboTa BUXKTE PBKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoartaums Ha Ballata 3axpaHsalla rnasa EGO
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

3AMNA3ETE TE3W UHCTPYKLINK

CMELIMOUKALIW
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[MpenopbunTenHa Temnepatypa
Ha CbXpaHeHue

-20°C-70°C

13MepeHo HUBO Ha cuna Ha
3Byka L,

88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)

88,49 dB(A)
K=0,81 dB(A)
(PH1420E)

90 dB(A)
K=0,9 dB(A)
(PHX1600)

HWBO Ha 3BYKOBO Hansraxe npu
yXoTo Ha onepatopa L,

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

["apaHT1paHO HUBO Ha cuna Ha
3Byka L, (M3MepeHo cbrnacHo
2000/14/EC)

92 dB(A)

MakcumanHa pabotHa LnprHa 355 mm

Hucku: 2600 OB/

MpenHa
cnomaratenta
pbkoxBaTka

OueHka Ha

2,35 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Bubpaumm a,

Rear handle

2,66 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

CkopocT Ha npaseH xoA (C MWH

PH1420E) Bucokv: 3000 OB/
MWH

PerynupaHe Ha gbnbounHata 3 nosuumu

[ibnboumnHa Ha OTCTpaHsiBaHe Ha 0710 mm /20 mm

OKOCEHUs MaTepuan

lMpenopbunTenHa pabotHa 0°C - 40°C

Temnepatypa

Terno (c uMNMHEBLP 3a
OTCTPaHsIBaHe Ha OKOCEHMS
martepwan)

74kg
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= [OpHUTE NapamMeTpy ca TECTBaHM 1 U3MEPEHM B
obopyaBaHe cbC 3axpaHBalLa rnasa PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

[eknapupaHata 06La CToiHOCT Ha BubpauunTe e
13MepeHa B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTHUS METOS 3a
TECT 1 MOXe Aa Gbje 13non3BaH 3a CpaBHEHNe MeXay
[iBa UHCTPYMEHTA.

[eknapupaHuaT 06wy pa3mep Ha BMGpaLmn Moxe CbLLO
TaKa fa 6baie M3non3BaH 3a npeaBapuTenHa oLeHka Ha
BMNSHUETO.

A MPEQYNPEXAEHUE: BuGpaunoHHuTe emucum
no BpeMme Ha AeicTBUTenHaTa ynotpeba Ha MaluvHaTa
MOXe [1a Ce pa3nuyasa oT AeknapupaHara cToitHoct. C
Lien fia ce 3awuTu onepatopa, noTpebuTensT Tpsiosa Aa
HOCY PbKABMLM M @HTUCDOHU B AEMCTBUTENHU YCTIOBUS Ha
pabora.

A\ NPENYNPEXOEHME: Heobxoanmo e
WHeHTU(MLMPaHe Ha Mepky 3a 6e30nacHoCT 3a 3aluTa
Ha oneparopa, KoUTo ce 0CHOBAaBAT Ha OLEHKa Ha
€KCTo3nLMsiTa Npy AeNCTBUTENHUTE YCroBUS Ha ynoTpeba
(KaTO Ce B3emat npeAsua BCUYKKU 4acTu Ha pa60THl/19|
LMKBI, KaTO HANpUMep BPEMETO, KOraTo MalluHaTa e
U3KNOYeHa 1 Korato paﬁOTM Ha npaseH Xo4 B JonblHeHne
KbM BPEMETO 3a 3a[eiiCTBaHe).

OMAKOBBYEH NUCT(®UT. A)

OMUCARKE

3AMO3HAWTE CE C BALLATA MPUCTABKA 3A
NPUBUPAHE HA OKOCEH MATEPWAT (®ur. A)

1. KpaliHa kanayka (2)

LnuHgen Ha npuctaskaTa

[oneH kanak

Koneno

Bb3en Ha ropHust kanak

TNocT 3a perynupaHe Ha AbnbounHata
[ednekropeH npeanasuten
Crbpranka

© ©® N o gk w DN

LLlectocTeHeH Kritoy 4 MM

10. LectocTeHeH Koy 5 MM

11. 316 Ha rpebno

12. LunuHabp 3a npubupaHe Ha OKOCEHUst MaTepuan
13. bont M5

14. 316 Ha rpebno (14)

MOHTAX

A NPEOYNPEXOEHUE: Ako Hsikou OT YacTuTe ca
1OBPEAEHI UMK NUNCBaT, He paboTeTe C TO3M MPOLYKT,
[0KaTO YacTuTe He Ce NOAMEHST. M3nonasaHeTo Ha To3u
NPOAYKT C MOBPEAEHI UIW NUNCBALLM YacTX MoXe Aa
[0Befe 10 CepUo3HO MNYHO HapaHsBaHe.

A NPEOYNPEXOEHWUE: He ce onutaaiite aa
MoauMmLmMpaTe To3u NPOAYKT ANK Aa Cb3faneTe
aKcecoapw, KOUTO He Ce MpernopbYBaT 3a ynotpeba ¢ 103
NpofyKT. Besika Takasa NpomsiHa Ui MoandmMkaums e
3noynotpeBa v Moxe Aa f10Befe 10 ONacH! YCriosus ¢
nocneanLm oT Bb3MOXHI CEPUO3HI HapaHsiBaHus.

CBBbP3BAHE HA BAJIA HA NPUCTABKATA KbM
BBH3ENA HA MPUCTABKATA 3A NMPUBUPAHE HA
OKOCEHWA MATEPWAI (®ur. B)

B-1 Bont M5 B-4 Oteop

B-2 Bont B-5 OTBOp 33 BUHT

B-3 LLinuinen Ha B-6 [loneH kanak
npucTaekara

1. TocTaBeTe koMnnekTa Ha NpucTaBkara 3a npubupate
Ha OKOCeH maTtepuarn C rnasarta Hafgony Bbpxy
cTabunHa paBHa MOBBLPXHOCT.

2. VI3BageTe kpaifHaTa kanayka oT NpeAHus kpaii Ha
Bara Ha npucTaBkata.

3. CotBopa Ha Bana Ha npucTaBkarta, 06bpHaT Harope,
BKapalTe Bana Ha npucTaekata B JONHUS kanak Ha
npucTaskaTa Aokpait. [oapaBHeTe 0TBOPa 3a BUHT B
[ONHWS Kanak ¢ 0TBOPa Ha Bana Ha npuctaekara.

4. C nomolLTa Ha NpefoCTaBEHst LIECTOCTEHEH KITtoY C
[MaMeTbp 4 MM 3akperieTe AOMHUS kanak KbM Bana
npuctaskara ¢ 6onta M5.

5. C nomoLyTa Ha LIECTOCTEHHWSI KITKOY 3aTerHeTe
30paBo [iBaTa npeABapuUTenHO MOHTUPaHU 6onTa KbM
[OMHNS Kanak.

A MPEAYNPEXOEHUE: Ysepere ce, ue Tpute

BonTa ca HambIHo 3aTerHaty, npeau Aa padotuTe ¢

obopyABaHeTo, NpoBEPSBaiiTE ro 3a 3aTsraHe NePUOANIHO

10 BpeMe Ha ynoTpeba, 3a Aa n3berHeTe ceprosHo

HapaHsiBaHe.

CBBbP3BAHE HA MPUCTABKATA 3A NPUBUPAHE
HA OKOCEH MATEPUAI KbM 3AXPAHBALLATA
IMABA

Tasu npucTaeka 3a npubupaHe Ha OKOCeH MaTepuan e

npoekTUpaHa 3a ynoTpeba chbe 3axpaHsalya rmasa EGO
PH1400E/PH1420E/PHX1600.
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Bwxre pasgen ,MOHTUPAHE HA NMPUCTABKA KbM
3AXPAHBALLIATA IMABA” B pbkoBOACTBOTO Ha
onepaTopa Ha 3axpaHBalua rnasa PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

EKCNNOATALIA

A NMPEAYNPEXOEHWUE: He nossonsieaiite pytHata
C TO3¥1 NPOAYKT Aa BY HanpaBu Henpeanasnmen.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHVE 3a Marika YacT OT cexkyHaara
€ l0CTaTbyHa 3a Aa HaHece CepUo3HO HapaHsiBaHe.

A MPEQYNPEXOEHWUE: Buaru HoceTe 3awuta
3a ounTe. AKO He ro HanpaBuTe MOXe Aa oBefe

[0 U3XBBPIISIHE HA MPEAMETH KbM O4ITE BU U SpyTH
Bb3MOXHU CEPUO3HI HapaHsIBaHS.

A MPEAYNPEXOEHWUE: 3a na npenotspatute
CEep1o3HO HapaHsiBaHe, 13BafieTe akymynaropHata
GaTepus 0T NpoaykTa, Npeay 06CnyxeaHe, NOYUCTBAHE,
CMsiHa Ha NPUCTABKUTE UMK U3BaX[aHe Ha MaTepuan ot
npoaykTa.

A MPEAYNPEXOEHWUE: He nanonssaitte apyru
MPUCTaBKN UM aKCECOapH, KOUTO He ca NpenopbyaHi
OT NPOM3BOAMTENS Ha TO3W NPOAYKT. YnoTpebara Ha
NPUCTaBKN UMM aKCECOapH, KOUTO He ca NpernopbyaHy,
MOXe [ia [I0BE[iE [0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

NPUNOXEHUA

OtcTpaHeTe CTapuTe, U3CbXHANM PE3HULM, MbXa, TpeBaTa
UM OCTaTbLUTE OT KOPEHN OT TPEBHUTE MIOLLM.

CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA NMPUCTABKATA 3A
NPUBUPAHE HA OKOCEHA TPEBA

Mpeay ynotpe6a Ha npucTaBKkata 3a npubupaqe Ha
OKOCeHa TpeBa

A MPEAYNPEXOEHWUE: 3a na usberHete ceproaHo
HapaHsiBaHe, HoceTe MpeAnasHu o4una no BCskO BpeMe,
koraTo paboTuTe ¢ T031 NpoAykT. HoceTe Macka 3a nuueTo
UNV NpaxoBa Macka npu 3anpaluenn mecta. Hocete
noaxoasLLo obnekno u 0Bysku no Bpeme Ha paboTa, 3a

[ia HamarnuTe pucka OT HapaHsiBaHe, KoeTo Moxe Aa 6bae
NPUYMHEHO OT METALLYM YacTULM.

m VlHcnekTupaiiTe NpoayKTa LAMoCTHO 3a NoBpesa, Npeau
[a ro uanonageare. He uanonasaiite npogykta, ako e
MOBPEAEH MW UMa CIE[M OT M3HOCBAHE.

YBepeTe ce, Ye Ha TPEBHATa MNOLLY HAMa kaMbHY,
NpbYKK, TEN UNK APYTA NPEAMETH, KOUTO Buxa Mornu
[ia NMoBpeasiT NpofykTa.

OxoceTe TpesHaTa niowy npean pabota u s HatopeTe
cnef Tosa.
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3a fa ce pa3ssiie 3npaBa MopaBsa npes nponetTa, e
HeobX0aMMO B 30HaTa OKOJIO KOPEHWTE Ha TpesaTa Aa
MPOHKKBA NO-TONAMO KOMMYECTBO Bb3fyX. Mpenopbysame
B [1a MOYMCTBATE OT TpeBaTa TPEBHUTE NIOLM NOHe f1Ba
MbTU FOAWLIHO, NPe3 NPOSIETTa Ui ECEHTa, B 3aBUCHMOCT
OT CbCTOSIHMETO Ha BaluaTa Mopasa.

CbBeTy npu pabota

= 3a Baluara 6e30nacHocT, He paboTeTe BbPXY HaKMOHM
no-ronemu ot 15 rpagyca. PaboTeTe HanpeyHo no
HaKroHa, HuKora Harope v Hagony. bbaete usknioumnTenHo
BHIMATEHI, KOraTo CMeHsiTe MocokaTa Mpy CkIoHoBe.

He paBoteTe ¢ T03v NPOAYKT Ha MOKpa TPEBHa MIoLL,
Thil KATO MOKpATa TPEBa UMa CKIOHHOCT Aa 3anensa
no nnatchopmara u 3bEUTe, a CbLLO Taka MoXe Aa
MPUYMHY MOLXITb3BAHE U NajaHe.

[pbxTe npoaykTa ¢ Ase pblie. Moaabpxarte
pBbKOXBATKUTE CyXW, 3a fla ocurypuTe BesonacHa onopa.

baBHo HaTiCHeTe npoaykTa Hanpeg. MpuaBwxBaiite
NpoAyKTa ¢ NoAxoasila ckopocT. He ro asuxeTe
TBbpAe 6bp30, 3a Aa He 3aceaHaT 3bOuUTe U Aa He ce
npean3Buka NPETOBapBaHe Ha ABUraTens.

V3knioyeTe npogykta He3abasHo, ako B paboTHaTa
30Ha BNsi3aT ApYru xopa. BuHaru nsyaksaiite npogykta
7a Cripe HambHO, Mpeau Aa ro ocTaBuTe.

= He ce npeToBapsaiiTe. [paBeTe pegoBHN NOYNBKY,
3a f1a CTe CUrYpHW, Ye MOXeTe Aa Ce KOHLeHTpupaTe
BbpXy paboTata 1 ja MaTe MbieH KOHTPON BbPXY
MalumHara.

PaboteTe B neko 3acTbnBalLm ce pegose. Hait-
eheKTUBHUSAT MOAEN € C NPaBM NNHWM MO NPOTEXEHME
Ha efiHa oT ctpaHuTe (cur. C). Taka pefoseTe Lie
6bat paBHOMEPHM U LLe Ce rapaHTupa, Ye Lanata
TPeBHa NroLy e ¢ oTCTpaHeHa Tpesa, 6e3 aa ce
nponyckat MecTa.

O6ptblLuaiiTe cneuranHo BHUMaHWe Npy CMsHa Ha
rocokata.

BuHarv GbzieTe curypHu 3a BaluaTa CTabunHoCT Ha
kpakata. Moxb3BaHe U NafaHe MOXe Aa NpUiMHNA
CEp103HO HapaHsiBaHe. AKO MouyBCTBaTe, Ye rybute
paBHoBeCHe, He3abaBHO W3KkNoyeTe ABuraTens.

He paGoteTe B 6n130CT A0 OTBECHM MECTa, KaHaBKu
UM HACUNK, MOXe Aa u3ryGuTe oropara B kpakata 1
GanaHca.

3a cTapTupaHe/cnupaHe Ha npucTaBkaTa 3a
npubupaHe Ha OKOCeH MaTepuan

Bwxre pasgen ,,CTAPTUPAHE/CNTUPAHE HA
3AXPAHBALLIATA IMABA* B pbkoBOACTBOTO Ha
onepatopa 3a 3axpaHBalla rnasa PH1400E/PH1420E /
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A MPEQYNPEXOEHWUE: CnpeTe MalmHaTa, ako 9
TpsibBa fja Gbe HaKMoHeHa 3a TpaHCropTUpaHe, korato
npecuyaTte NOBbPXHOCTW Pa3fnyHK OT TPEBA 1 KOraTo
TpaHcnopTUpaTe MaluMHaTa o v OT 30HaTa Ha ynoTpeba.

A MPEOYNPEXOEHWUE: He HaknaHsiiTe malumHaTa,
KoraTo BKIHOYBATE [BUraTens, 0CBEH ako MalluHaTta
TpsibBa Aa 6bae HaknoHeHa 3a cTapTupaHe. B Toan
Ccryyail He 51 HaKMaHsTe NoBEYe OT KOMKOTO € abConKTHO
HeobXx0AMMO 1 NOBANIHETE Camo YacTTa, KosiTo e Aaney
OT onepartopa.

MpoBepeTe 3a 6rokupaHe Ha 3L6UTE

= 3a la npegoTBpaTuTe HrokvupaHe, NoYncTBanTe
[0MHaTa YacT Ha MallMHaTa Npeau 1 cref Beska
ynotpeGa, 3a fia OTCTPAHUTE HaTpyNaHNTe OCTaTbLM.

m Korato Bb3HUKHE BriokupaHe, cnpeTe MaluvHaTa
1 13BafeTe akymynatopHara 6atepus, cres Tosa
OTCTpaHeTe BCSKO HAaTpynBaHe Ha TpeBa U NUCTa BbpXy
1nn okono 3bbute u nnatcopmarta. Mouncrete ¢
M3TPUBaHE MalLMHaTa C BriaxHa Kbpna.

PEFYNUPAHE HA IbJIBOYUHATA (cpur. D)

A MPEQYNPEXAEHUE: [ipbxTe Kpakata cu Ha
pa3cTosHe OT NnaTdopmara, korato perynvpare
IbnboynHaTa.

[bnbounHaTa Ha OTCTpaHsiBaHe Ha OKOCEHUSt MaTepuan
MOXe /la Ce HacTpoiiea B 3 NoauLum 3a AbnboumnHa:

11 2: paboTHa noauuus

3: TpaHcnopTHa nosuums

Perynupaiite gbn6ounHaTa B 3aBUCMMOCT OT HyXAWUTE Ha
BalLaTa MopaBa.

1. WsknioveTe mawwmHaTa v s u3dakaiTe aa cnpe
HambIHO.

2. [pemaxHeTe akymynatopHata batepus.

3. Wapbpnaitte nocta 3a perynupaxe Ha fbnboynHara
OT (hMKCaTOpa 1 o NOCTaBETE B XemnaHaTa NosuLus.

JlocT 3a perynupaxe
Ha abnbounHaTa

Moanuus Ha

D-2
nobnbounHata

NOAAPBXKA

A MPEQYNPEXOEHWE: Mpeau uHcnekums,
nouncTBaHe Unu oBCnyXBaHe Ha MalvHaTa cpeTe
MOTOpA, 134aKaiTe BCUYKM ABIKELLYM YacTy fa cnpar
11 U3BafieTe akymynaTopHaTta 6atepus. HecnassaHeTo
Ha Te3n MHCTPYKLMM MOXe Aa A0BELE A0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe UK LWeTH No coBCTBEHOCTTA.

A MPERYNPEXOEHUE: Buvaru HoceTe 3awumra

32 04MTE CbC CTPAHUYHM NPeanasHin expanm. Ako He ro
HanpasuTe MOXe fja A0BEAE [0 U3XBbPMNSHE Ha npeameTi
KbM OYMTE BM BOAELLO A0 CEPUO3HI HApaHsIBaHNS.

A MPERYNPEXOEHUE: Korato o6cnyxearte,
13non3BanTe camo UOEHTUYHU PE3EPBHY YacTu.
Ynotpebata Ha kakBuTO 1 ia e pyru YacTu Moxe fa
Cb3fjazie ONacHOCT UNK [ Npean3BuKa NoBpesa Ha
npogykTa. 3a aa ocurypute 6e30nacHOCT U U3ABPXKINBOCT,
BCUYKW PEMOHTH, Pa3nn4HK OT apTUKynuTe U36poeHn

B T€3U MHCTPYKLMM 3a nopapbxka, Tpsibea fa bbaar
M3BBPLUBAHM OT KBANUMLMPaH CEPBU3EH TEXHUK.

A MPEAYNPEXOEHWUE: Cneg yaap B uyxa npeamet
CIpeTe MaluMHaTa 1 U3BageTe akymynatopHara Garepus,
3a fla Ce YBEPUTE, Ye BCUYKM JBIKELLM Ce YacTy ca
crpenu HambnHo. Crep ToBa NpoBepeTe MalluHaTa 3a
NOBPEAV 11 U3BBPLUETE PEMOHT, NMPeav fia st cTapTvpate
OTHOBO 1 Ja 51 U3Mon3BaTe.

A NPEOYNPEXOEHUE: Ako malumHaTa 3anodHe ga
BuGpupa HeobuyaitHo, cpeTe MallMHaTa v u3BageTe
aKymynaTopHaTta 6atepusi, 3a fia Ce yBepuTe, Ye BCUUKM
ABWKELLY CEe YacT ca Cnpenu HambHo. Cref ToBa
He3abaBHO npoBepeTe 3a NOBPeaY, 3aMeHeTe Unu
nornpaseTe NOBPEAEHUTE YacTu W NPOBEPETE 1 3aTerHeTe
BCWYKM pasxnabeHnu yacTu.

A MPEQYNPEXOEHWE: Brumagaiite no Bpeme
Ha HacTpoiBaHeTo Ha npoaykTa, 3a Aa u3berHeTe
3aKneLLBaHe Ha NPBLCTUTE CU MEX[Y ABUXELLUTE Ce
HOXOBE U CTaLMOHapHHUTE YacTy Ha NPOAYKTa.

NOYUCTBAHE

A\ NPEOYNPEXOEHVE: Koraro nowncrsare
npucTaBKara 3a npubmpaxe Ha okoceH matepuan, HE a
notansinTe BbB BOda unu ﬂpyI'VI TEYHOCTH.

N3Bsireaiite yrotpebata Ha pa3TBOpUTENH, KOraTo
noyucTBaTe nractMacosuTe Yactu. MoseyeTo
NnacTMacoBy YacTVl ca yi3BMMI Ha NOBpea OT PasnuyHu
BMIOBE PA3TBOPUTENM B ThproBckaTa Mpexa 1 Moxe fa
ce NOBPeAsT OT TaxHaTa ynotpeba. Vanonasaiite unct
nnat, 3a NpeMaxBaHe Ha MpbCOTHS, Npax, Macrio 1 T.H.

CMA3BAHE

Bcwuky narepn Ha TO3W NPOAYKT ca CMa3aHy € 0CTaTbyHO
KONMYECTBO BICOKOKAYECTBEHA CMa3ka 3a Lienust
€KCMIoaTaLMOHEH KVBOT Ha MaLLnHaTa npy HopManHu
ycrnosws Ha pabota. Mopaau ToBa He € Heobxoanumo
[OMbIHUTENHO CMa3BaHe Ha narepute.
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3AMAHA HA LMNUHOBPA

A MPEAYNPEXOEHWUE: Mpeau aa nsebplusate
KaKBaTo 1 ja e NOfLAPbXKA, BUHArK 13BaxaanTe
akymynaTopHaTa 6atepus oT MaluMHaTa 1 u34akeaire,
[I0KATO LMMMHOBLPBT Ha 3b6KTE Cripe HambnHo. HoceTe
3aLUMTHU PbKaBULM, KoraTo GopasuTe Chbe 3bOuTE.

3a pa cHemeTe uunuHabLpa

1. W3Bapete akymynatopHara 6atepus ot
3axpaHBallaTa rnasa.

2. TocraBeTe npucTaBKkaTa C ropHaTa CTpaHa Hagony
BbPXY paBHa 1 CTabunHa noBbPXHOCT.

3. Wanonsgalite npesocTaBeHus LIECTOCTEHEH KITtoY
¢ AnameTbp 5 MM, 3a ja pa3xniabute u oTCTpaHuTe
[ABara 3acTonopsisally 6onta Ha narepHoTo nersno
Ha UMNMHEbPa 3a NpubnpaHe Ha OkoceHus Matepuan

(chur. E1).

4. WsByraitte yunuHabpa 3a NpubupaHe Ha OKOCeH!st
MaTepwan, [okaTo LNWULOBUST Ban B IECHUS Kpait ce
13Baay OT LWNNLOBATA FMaBMHa Ha MaluuHaTa (cur.
E2).

5. W3Bapete uunuHgbpa 3a npubupaHe Ha OKOCEHWs!
maTepuan oT MalunHaTa

(ur. E3).
LnnuHowp 3a
E1-1 | NarepHo nerno | E1-2 npubMparie
Ha OKOCEHWs!
martepwan
E2-1 Ban Ha E2-2 naBuHa Ha
wnuHaena wnuHaena

3apa WHCTanupare HOBUA LUNUHABP

1. TlocTaBeTe narepHOTO NEro Ha HOBUS LMIMHABP
BbpXy OCHOBaTa Ha MalLuHaTa v u3bytaite
LMNMHABPA HANsIBO, AOKOMKOTO € Bb3MOXHO

(cpur. F1).

2. ToppaBHeTe W BKapaiTe LWNWLOBIS Ban OT AsicHaTa
CTpaHa Ha LMNMHABPA B LNULOBATA FNaBuHa Ha
maluvHata (cur. F2).

3. ToppaBHeTe BaTa 0TBOPA Ha NlarepHOTO NEro ¢
OTBOPWTE HA OCHOBATA M 3aKpeneTe NarepHoTo nerno
KbM OCHOBaTa C MOMOLLTa Ha uKcupalymTe bonTose

(cpur. F3).

CMAHA HA 3BBUTE HA FPEBNOTO

Mpu HopmanHa ynotpeba 3b6uTe Ha rpebnoto morat a
Ce W3HOCST UMK CHYNST C TeYeHue Ha BpemeTo. Korato
npu perynupaHeTo Ha AbnbounHata Ha 3bouTe Beye He ce
nocTura HeobXoANMOTO KONMYECTBO NpUBMpaHe Ha OKOCEH
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MaTepuan uim ako Hskow OT 3bOUTe ce cyynu, cneapaiite
CTbIIKUTE NO-A0NY, 32 4a CMEHTe 3bbuTe.

3a aa cHemeTe 3b6UTE

1. W3Bapete akymynaTopHata batepus ot
3axpaHBallata rmnasa.

2. TlocTaBeTe npucTaBkaTa C ropHata CTpaHa Hagony
BbPXY paBHa W CTabunHa NoBbPXHOCT.

3. Bkapaitte gBarta wudra Ha 3bba Ha rpebnoTo B
npopesa 1 Ha UMNMHObPA U U3BadeTe 3b6a Ha
peBrnoTo OT UMNIMHAbpPA 3a NPUBUPaHe Ha OKOCEHNS
marepuar, kakTo e nokasaHo Ha durypa G.

| G1 | LWncpr

| G-2 | IMpopes 1

3a pa MoHTMpaTe 3b6a Ha rpebnoTo (cur. H)

1. TocTaseTe WuhTa Ha 3bba Ha rpe6roTo B npope3a 1
Ha UunMHabpa (cTbnka 1).

2. ToctaBeTe rHe3n0TO Ha 3bba Ha rpebrnoTo B npopesa
2 Ha UMnuHABbPa (CThKa 2).

3. Bkapaiite aBata WyudTa Ha 3bba B npopesa 1,
136yTaliTe r Hanpea A0 No3uLMATa Ha npopesa 3 u
[BaTa LWudTa aBTOMATUYHO LLE 0TCKOYaT Ha MsICTOTO
cu (cTbrka 3 n 4).

Wnapt
Mpopes 2

H-2
H-4

H-1
H-3

IMpopes 1

Mpopes 3

TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

= I3BageTe akymynatopHaTa baTepus oT 3axpaHBalyara
rnasa.

u [peau CbXpaHeHue BUHarM OCTaBsiTe NpofyKkTa aa ce
oxnau.

= [louncTeTe U3LANO NPOAYKTa NPEAN Aa ro CbXPaHUTE.

= CbXpaHeTe ypesia B CyXo MsiCTo ¢ Ao6pa BeHTMnawus,
3aKIHOYEH UNK ChXpaHsiBaH Ha BUCOKO M3BBH JOCTbNA
Ha JeLa. He cbxpaHsiBaiiTe npogykta B 61130CT Unm
BbPXY TOP, GEH3VH UM JpYriA XUMUKanU.

OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEQA

He 13xBbpnisiite enekTpuyecko
obopynBeaHe, u3nonasaxa batepus unu
3apSAHO YCTPOICTBO B IOMAKMHCKUS
oTnagbk! OTHeceTe npoaykTa Ao
YMbIHOMOLLEHa thvpMa 3a peLyknmpaHe u
ro NpefocTaBeTe 3a pasaento cbonpaHe.
Enektpuyeckute MawwvHu TpsibBa Aa
6baT BpbLUaHN B CbOPBKEHHS 3a
peLyKnupaHe CbBMECTUMM C OKONHaTa

NMPUCTABKA 3A MPUBNPAHE HA OKOCEH MATEPWAIT — DA1400
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OTCTPAHABAHE HA MPOBNEMU

NPOBJIEM

MPUYUHA

PELUEHKE

[Buratenst He ce ctapTupa

= AkymynatopHata 6atepus e
13TOLLEHa.

EyTOH'bT 3a 3aKnto4saHe unun
CNyCbKbT NPEBKIOYBaTeN He ce
M3non3eat nNpasumnHo.

AkymynaTopHaTta 6atepus He e
rnocTaBeHa HarmbIHO B MopTa 3a
Batepuure.

= 3apepete akymynatopHata batepus.

Cnepgaiite pasgen ,CTAPTUPAHE/
CMWPAHE HA 3AXPAHBALLATA
IMABA® B pbKOBOACTBOTO 3a
3axpaHBalLaTa rnasa.

MpoBepeTe Aany akymynatopHaTa
BaTepusi e NocTaBeHa HaMmbHO B
nopra 3a 6atepuute.

MalumHaTa usnasa HeobuyanHu
3BYLIN.

Otnomku unn YyXxam npeameTu
npevar Ha 3b0MTE HA MaLLMHaTA.

CnpeTe ppuratens, n3azete
akymynaTopHata 6atepus 1
OTCTpaHeTe OTNOMKUTE UMK YyXauTe
npeameTy, KOUTO Mpeyar Ha
MalunHaTa aa pabotu NpaBuIHO.

MalunHarta He paboTu
npaBuUMHo UMV pesynTaTuTe He
ca 3a[J0BONUTENHM.

TpeBaTa e TBbpAE BHCOKA.

OkoceTe MopaBsara npeau
anGMpaHe Ha OKOCeHudA matepuan.

Mokpu ocTaTbLM, MosenHanu no
[onHarta cTpaHa Ha nnatgopmara.

V3vakaiiTe gokaTo Tpesata ce
13cyLun npeau npubupate.

[bnbounHaTa e HacTpoeHa Ha
TPeLLHa CTOMHOCT.

u Perynupaiite gbnbounHata Ha
3b6UTe, 33 4@ NOCTUTHETE XenaHus
pesynTar.

3b0UTe ca M3HOCEHN Unn
noBpeaeH.

CmeHsiitTe 3b6uTe Npn
HeobxoanmocT.

TAPAHLINA

FAPAHLIMOHHA NOJNIUTUKA EGO
Monsi, noceteTe yebcaitta egopowerplus.eu 3a MbiHUTE CPOKOBE 1 YCMOBMS MO rapaHLMOHHaTa nonutika Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha simbola sigurnosti je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Simboli sigurnosti i njihova objasnjenja
zahtijevaju vasu potpunu pozornost i razumijevanje. Sim-
boli upozorenja ne iskljuéuju opasnost sami po sebi. Upute
i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nezgoda.

A UPOZORENJE: Prije upotrebe stroja procitajte

s razumijevanjem sve upute u ovom korisnickom
priru¢niku, ukljuCujuéi sve sigurnosne simbole kao

$to su ,OPASNOST", UPOZORENJE” i ,OPREZ".
Zanemarivanje uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati elektri€nim udarom, pozarom ifili tekim tjelesnim
ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI:
Oznacava OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ.
Moze se upotrebljavati povezan s drugim simbolima ili
piktogramima.

A\ UPOZORENJE: Rukovanje

strojevima moze rezultirati

odbacivanjem stranih predmeta u o¢i,

Sto moze izazvati teSke ozljede ociju. Pri

radu sa strojem nosite zatvorene

zastitne naocale ili zastitne naocale s
Preporu€ujemo noSenje sigurnosne maske proizvodaca
Wide Vision preko naocala ili noSenje standardnih zastitnih
naocala s bo¢nim $titnicima.

UPUTE U VEZI SIGURNOSTI

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni simboli
sigurnosti koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije
sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem procitajte sve
upute na stroju i pridrzavajte ih se.

=660

Upozorenje u
vezi sigurnosti

Oznacava moguéu opas-
nost od tjelesne ozljede.

S razumijevan-
jem procitajte
priru¢nik za
rukovatelje

Radi smanjenja opasnosti
od ozljeda, prije uporabe
ovog proizvoda korisnik
treba s razumijevanjem
procitati ovaj korisnicki
prirucnik.

® Qb

Nosite zastitu
za ofi

Kada rukujete ovim
proizvodom, nosite zat-
vorene zastitne naocale ili
zastitne naocale s bocnim
Stitnicima i Stitnik za

cijelo lice.

>

[ ]
[
==

UPOZOREN-
JE - Cuvajte

se bacenih
predmeta - pro-
matrace drzite
na udaljenosti

Korisnika upozorava da
se Cuva bacenih predme-
ta - promatrace drzite na
udaljenosti.

OPASNOST

- drzite

podalje od ruku
i stopala

Korisnike upozorava
da drze ruke i stopala
podalje.

UPOZORENJE
—ruke i stopala
drZite podalje
od zubaca

Korisnika upozorava da
drzi ruke i stopala podalje
od zubaca.

CE

Ovaj proizvod je u skladu
s vazecim direktivama
EU.

UKCA

Ovaj proizvod je u skladu
s vazecim zakonodavst-
vom UK.

I 85 N> @ |

OEEO

Otpadni elektricni proiz-
vodi ne smiju se odlagati
s otpadom iz kuc¢anstva.
Odnesite ih u ovlasteni
centar za reciklazu.

Buka

ZajamCena razina snage
zvuka. Emisija buke u
okruzenju u skladu je sa
smjernicama Europske
unije.

PRIKLJUCAK ZA PROZRACIVANJE TRAVNJAKA — DA1400
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vV Volt Napon
= ([stosmjerna Vrsta ili karakteristike
mmm®m struja (DC) struje
mm Milimetar Duljina ili veli¢ina
kg Kilogram Tezina
min Minuta Vrijeme
n Brzina bez Brzina vrtnje u praznom
0 optere¢enja hodu

Broj okretaja

Min iliizmjeniéno  |Okretaji, hod, povrsinska
kretanje u brzina, orbite itd. u minuti
minuti

Rev | Okretaliv Brzina vrtnje
minuti

o Stupnjevi
C Celzija Temperatura

A UPOZORENJE: Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve
popravke mora obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

OPCA UPOZORENJA O SIGURNOSTI UREDAJA
S BATERIJSKIM NAPAJANJEM

A UPOZORENJE: PROCITAJTE SVA UPOZORENJA,
UPUTE, ILUSTRACIJE U VEZI SIGURNOSTI |
TEHNICKE PODATKE ISPORUCENE S OVIM STROJEM.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teskim ozljedama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVE UPUTE ZA
BUDUCE POTREBE.

Pojam ,stroj” u upozorenjima odnosi se na stroj s

napajanjem iz elektrine mreze (s kabelom) ili na stroj s
napajanjem iz baterije (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

Radno podrucje odrzavajte €istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mraéna podrugja izazivaju
nezgode.

Strojeve ne upotrebljavajte u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Strojevi stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada sa

strojem. Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole
nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikaci stroja moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte
raditi preinake na utikacu. Utikace s adapterom
nemojte koristiti s uzemljenim strojevima.
Nepreinaceni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjit ce
rizik od elektriénog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama,
kao Sto su slavine, radijatori, peéi i hladnjaci. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Ne upotrebljavajte stroj za vrijeme kiSe i na mokrim
mjestima. To moZe povecati rizik od strujnog udara.

Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte upotrebljavati za noSenje, povlacenje ili
iskopcavanje stroja. Kabel drzite podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. OSteceni ili
isprepleteni kabeli povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

Kada strojem radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

= Ako je rad sa strojem u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje s uredajem
za zastitu od dozemnog spoja (GFCI). Uporabom
uredaja za zastitu od dozemnog spoja smanjuje se rizik
od elektriénog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sto radite i vodite se
nacelima zdravog razuma kada radite sa strojem.
Nemojte raditi sa strojem ako ste umorni ili pod
utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tijekom rada s uredajem moze
dovesti do teske tjelesne ozljede.

Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Obavezno
nosite zastitu za oci. Zastitna oprema poput maske za
zadtitu od prasine, protuklizne sigurnosne obuce, kacige
ili zadtite za sluh upotrijebljena za prikladne uvjete
smanjit ¢e tjelesne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja ifili baterijski modul, podizanja
ili noSenja stroja provjerite nalazi li se sklopka u
iskljuéenom polozaju. Nosenje strojeva s prstom na
sklopki ili priklju¢ivanje na napajanje strojeva koji imaju
ukljuéenu sklopku izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja stroja uklonite sve kljuceve za
podesavanje ili kljuceve za stezanje. Ako se klju¢ za
stezanje ili za podeSavanje ostavi na rotacijskom dijelu
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stroja, to moZe rezultirati tjelesnim ozljedama.

Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu. To ¢e
omoguciti bolju kontrolu nad strojem u neogekivanim
situacijama.

Obucite se prikladno. Ne nosite Siroku odjecu

ili nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pokretnih
dijelova. Siroka odjeca, nakit ili duga kosa moze se
zahvatiti pokretnim dijelovima.

Ako su uredaji opremljeni prikljuckom za odvod i
sakupljanje prasine, pobrinite se da se propisno
spoje i upotrebljavaju. Upotrebom sustava za
sakupljanje prasine mogu se umaniiti opasnosti koje se
odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje stroja ste¢eno
Cestom upotrebom ucini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za stroj. NepaZzljiv rad
moze rezultirati teSkim ozljedama u djeliéu sekunde.

KORISTENJE | NJEGA STROJEVA

Nemojte preopterecivati stroj. Koristite odgovarajuéi
stroj za primjenu. Propisan stroj bolje ce i sigurnije
obaviti zadatak brzinom za koju je konstruiran.

Ne upotrebljavajte stroj ako ga sklopkom ne
sklopkom ukljuciti i iskljuCiti je opasan i mora se
popraviti.

Prije podeSavanja, zamjene pribora ili skladistenja
strojeva odvojite utika¢ od izvora napajanja i/

ili uklonite baterijski modul, ako je odvojiv. Takve
preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
slucajnog pokretanja stroja.

Neaktivan stroj Guvajte izvan dohvata djece i ne
dopustite osobama koje nisu upoznate s strojem
ili ovim uputama da upravljaju strojem. Strojevi su
opasni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavaijte strojeve i pribor. Provjerite jesu li
pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
utjecati na rad stroja. Ako je stroj o3tecen, popravite
ga prije uporabe. Mnoge nezgode su nastale upravo
zbog slabog odrzavanja stroja.

Rezne strojeve odrzavajte ostrima i €istima. Propisno
odrZavani rezni strojevi s o3trim reznim bridovima manje
su skloni zaglavljivanju i njima se lak$e upravija.

Stroj, pribor, strojne nastavke i sl., upotrebljavajte

u skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i zadatak koji je potrebno obaviti. Upotreba
stroja za radnje za koje nije namijenjen moze rezultirati
opasnim situacijama.
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= Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o€iS¢enim od ulja i masti. Skliske rucke i
povrsine rukohvata onemoguc¢uju sigurno rukovanje i
upravljanje strojem u neocekivanim situacijama.

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG STROJA

= Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula moze izazvati rizik od pozara ako ga
se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.

Strojeve upotrebljavajte samo s izri¢ito propisanim
baterijskim modulima. Upotreba drugih baterijskih
modula moZe izazvati rizik od ozljeda i pozara.

Kad se baterijski modul ne upotrebljava, drzite

ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, ¢avala,

vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji

mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moze prouzro€iti opekline ili pozar.

U slu€aju neprimjerene uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do doticaja, zahvacena mjesta isperite vodom.
Ako tekuéina dode u doticaj s o¢ima, dodatno potraZite
pomo¢ lijeCnika. Tekucina koju izbaci baterija moze
prouzrociti nadrazaj koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte baterijski modul ili stroj koji

je ostecen ili preinacen. Ostecene ili preinacene
baterije mogu pokazati nepredvidivo ponaSanje koje
moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili opasno$cu od
ozljeda.

Baterijski modul ili stroj ne izlazite vatri ili visokim
temperaturama. |zlaganje vatri ili temperaturi viSoj od
130 °C moze prouzrogiti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modul ili stroj nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u uputama. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog raspona moze ostetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

SERVISIRANJE

= Servisiranje stroja prepustite kvalificiranom osoblju
za popravak koje koristi samo identi¢ne zamjenske

dijelove. Time ¢e se osigurati odrZavanje sigurnosti
stroja.

= Ne servisirajte oStecene baterijske module.
Servisiranje baterijskog modula smiju obavljati samo
proizvodac ili ovlasteni serviseri.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PROZRACIVAC
= Ne upotrebljavajte stroj u loSim vremenskim
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uvjetima, posebno kada postoji opasnost od
grmljavine. Time ¢ete smanjiti opasnost od udara
groma.
Dobro pregledajte podrucje za divlje Zivotinje na
kojemu ce se stroj upotrebljavati. Stroj moze ozlijediti
divlje Zivotinje tijekom rada.
Dobro pregledajte podrucje na kojemu cete
upotrebljavati stroj i uklonite sve kamenje, Stapove,
zice, kosti i druge strane predmete. Odbaceni
predmeti mogu prouzroiti tjelesnu ozljedu.
Prije upotrebe stroja, pregledajte da zupci i sklop
zubaca nisu istroSeni ili oSteceni. OSteceni ili
istro$eni dijelovi povecavaju opasnost od ozljede.

Drzite $titnike na mjestu. Stitnici moraju biti u
ispravnom stanju i pravilno montirani. Stitnik koji
je labav, ostecen ili ne radi ispravno moze uzrokovati
ozljede.

Svi ulazi zraka za hladenje moraju biti o¢iS¢eni od

necistoca. Blokirani otvori za zrak i krhotine mogu
dovesti do pregrijavanja ili opasnosti od poZara.

Dok upravljate strojem, nosite protukliznu i zastitnu
obuéu. Nemojte rukovati strojem kada ste bosi

ili kada nosite otvorene sandale. To smanjuje
moguénost ozljede stopala uslijed kontakta s pokretnim
zupcima.

Nosite duge hlace dok upravljate strojem.
Nezasticeni dijelovi koze povecavaju vjerojatnost
ozljede odbacenim predmetima.

Ne koristite stroj na mokroj travi. Hodajte, nemojte
tréati. Time se smanjuje rizik od klizanja i padanja $to
moze uzrokovati ozljede.

Ne upotrebljavajte stroj na prekomjerno strmim
padinama. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada Sto moZe rezultirati tjelesnim ozljedama.

Kada radite na padinama, uvijek budite sigurni u
svoje uporiste, uvijek radite popre¢no na povrsine
padina, nikada gore ili dolje i budite iznimno oprezni
pri promjeni smjera. Time se smanjuje rizik od gubitka
kontrole, klizanja i pada $to moze rezultirati tjelesnim
ozljedama.

Budite vrlo oprezni pri voznji unatrag ili povlacenju
stroja prema sebi. Uvijek budite svjesni svoje
okoline. Time se smanjuje rizik od spoticanja tijekom
rada.

Stroj drzite samo za izolirane povrsine za drzanje
jer zupci mogu dotaknuti skrivene kabele. Ako zupci
dotaknu kabel koji provodi struju, postoji opasnost da
izlozeni metalni dijelovi elektri¢nog alata isto provode
struju Sto za rukovatelja moze predstavljati opasnost od
strujnog udara.

= Ne dirajte zupce i druge opasne pokretne dijelove
dok su u pokretu. Time se smanjuje rizik od ozljeda
pokretnim dijelovima.

Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili
Ciscenja stroja, provjerite jesu li sve sklopke
iskljuéene i je li baterija odvojena. Neocekivani rad
kosilice moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

DODATNA UPOZORENJA

= Upotrebljavajte samo s EGO pogonskom glavom
PH1400E/PH1420E/PHX1600.
NAPOMENA: Detaljna sigurnosna pravila i upute
za upotrebu potrazite u uputama za upotrebu EGO
pogonske glave PH1400E/PH1420E/PHX1600.

SAGUVAJTE OVE UPUTE

TEHNICKI PODACI

Maksimalna radna Sirina 355 mm
Brzina bez opterecenja (uz Nisko: 2600 o/fmin
PH1420E) Visoko: 3000 o/min
Podesavanje dubine 3 polozaja
Dubina prozracivanja 0/10 mm/20 mm
Preporucena radna temperatura | 0 °C —40 °C
Preporucena temperatura 20°C—70°C
skladiStenja

88 dB(A)

K=2 dB(A)

(PH1400E)
lzmjerena razina zvu¢ne snage ﬁig%fi(&;)
L (PH1420E)

90 dB(A)

K=0,9 dB(A)

(PHX1600)

82 dB(A)

K=3 dB(A)

(PH1400E)
Razina zvuénog tlaka kod uha Q? SBB ((:))
rukovatelja L, (PH1420E)

82 dB(A)

K=3 dB(A)

(PHX1600)
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Zajaméena razina zvucne snage
L, (izmjereno u skladu s 2000/14/
EZ)

92 dB(A)

2,35 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Prednji pomocni
rukohvat

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?

Procjena (PHX1600)

vibracija a, 266 m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1400E)

2,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Rear handle

1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Tezina (s cilindrom prozracivaca) | 7,4 kg

= Gornji parametri ispitani su i izmjereni za stroj opremljen
pogonskom glavom PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

A UPOZORENJE: Emisija vibracija tijekom stvarnog

koriStenja stroja moze se razlikovati od deklarirane

vrijednosti u kojoj se stroj koristio; Radi zastite rukovatelja,

korisnik mora nositi rukavice i Stitnike za usi u stvarnim

uvjetima koristenja.

A UPOZORENJE: Potrebno je utvrditi sigurnosne
mjere za zastitu rukovatelja koje se temelje na procjeni
izlozenosti u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir
sve dijelove radnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
stroj iskljucen i kada radi u stanju mirovanja uz vrijeme
pokretanja).

PAKIRANJE (SLIKAA)
OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCAK PROZRACIVANJE
TRAVNJAKA (slika A)

aa—
=00
aa—
Krajnja kapica (2)
Vratilo priklju¢ka
Donji poklopac
Kota¢
Sklop gornjeg poklopca
Rucica za podeSavanje dubine
Stitnik deflektora
Sipka strugacda
Imbus klju¢ od 4 mm

© © N oo ok w2

—
o

. Imbus klju¢ od 5 mm

—_
=

. Zubac grablja

. Cilindar prozracivaca
. Vijak M5

. Zubac grablja (14)

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE: Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok se
ne zamijene dijelovi. Upotreba ovog proizvoda o$tecenih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZze rezultirati teSkim
tielesnim ozljedama.

A UPOZORENJE: Ne pokusavaite obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi dodatnu opremu koja nije
preporucena za uporabu s ovim proizvodom. Sve takve
izmjene ili preinake predstavljaju nepropisnu uporabu i
mogu rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do
mogucih tedkih tjelesnih ozljeda.

- a
B~ w N

SPAJANJE VRATILA PRIKLJUCKA NA SKLOP
PROZRAGIVACA (slika B)

B4 | ViakM5 B4 |Rupa

B-2 Vijak B-5 Rupa za vijak

B-3 Vratilo priklju¢ka | B-6 Donji poklopac

1. Postavite sklop prozragiva¢a naopako na stabilnu
ravnu povrsinu.

2. Uklonite krajnju kapicu s vratila prikljucka.

3. S otvorom na vratilu priklju¢ka okrenutim prema gore,
umetnite vratilo prikljucka u doniji poklopac priklju¢ka
koliko je moguce. Poravnajte otvor za vijak na donjem
poklopcu s otvorom na vratilu prikljucka.

4. Pomocu prilozenog imbus klju¢a od 4 mm pri¢vrstite
donji poklopac na vratilo prikljucka vijkom M5.

5. Pomocu imbus klju€a ¢vrsto zategnite dva unaprijed
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ugradena vijka na donji poklopac.

A UPOZORENJE: Provierite prije koristenja opreme
jesu li tri vijka do kraja stegnuta; povremeno provjeravajte
zategnutost tijlekom upotrebe kako biste izbjegli teke
tielesne ozljede.

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA ZA
PROZRACIVANJE TRAVNJAKA NA POGONSKU
GLAVU

Ovaj prikljucak za prozracivanje predviden je za koritenje
s EGO pogonskom glavom PH1400E/PH1420E/PHX1600.
Pogledaite odjeljak ,POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA NA
POGONSKU GLAVU” u korisni¢kom prirucniku pogonske
glave PH1400E/PH1420E/PHX1600 .

RAD

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepazljivi zato $to

ste upoznati s nacinom rada proizvoda. Zapamtite da je
samo jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za nastanak
tielesne ozljede.

A UPOZORENJE: Nosite zastitu za oci. Nepostupanje
u skladu s tim moZe rezultirati odbacivanjem predmeta u
o¢i i drugim moguéim teSkim ozljedama.

A UPOZORENJE: Da ne bi doslo do teske tjelesne
ozljede, prije servisiranja, ¢iS¢enja, promjene prikljucaka
ili uklanjanja materijala iz uredaja izvadite baterijski modul
iz proizvoda.

A UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba prikljucka ili pribora koji nije preporucen, moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

PRIMJENE

Uklonite stare, osuSene podrezane dijelove, mahovinu,
travu ili ostatke korijena s travnjaka.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE PROZRACIVACA

Prije upotrebe prozracivaca

A UPOZORENJE: Kako biste izbjegli ozbiljne
tielesne ozljede, u svakom trenutku tijekom rada s ovim
uredajem nosite zastitne naocale ili sigurnosne naocale.
U praSnjavim podrucjima nosite zastitnu masku za lice
ili masku za zastitu od prasine. Za vrijeme rada nosite
odgovarajuéu odjecu i obu¢u kako biste smanijili rizik od
ozljeda koje mogu biti uzrokovane lete¢im krhotinama.

= Prije upotrebe temeljito pregledajte proizvod u pogledu
oStecenja. Nemojte upotrebljavati alat ako je oSte¢en
ili istroden.

= Pazite da na travnjaku nema kamenja, Stapica, Zica ili
drugih predmeta koji bi mogli o$tetiti proizvod.

= Pokosite travnjak prije rada i nakon toga ga pognojite.

Savijeti za rad

Da bi se razvio zdrav travnjak u proljece, vece koli¢ine
zraka trebaju prodrijeti u podrucje oko korijena trave.
Preporucujemo uklanjanje travnjaka najmanje dva puta go-
didnje, tijekom proljeca ili jeseni, ovisno o stanju travnjaka.
= Ne kosite kosine pod nagibom vecim 15 stupnjeva.
Na kosinama uvijek kosite popre¢no; nikada u smjeru
gore-dolje. S velikim oprezom mijenjajte smjer na
nizbrdicama.
= Nemojte raditi s ovim proizvodom na mokrom travnjaku

jer se mokra trava obi¢no lijepi za trup i zupce, Sto
takoder moZe uzrokovati klizanje i pad.

DrZite stroj objema ruke. Rucke moraju biti suhe kako
biste imali sigurnu potporu.

= Polako gurajte uredaj prema naprijed. Pomicite proizvod
odgovaraju¢om brzinom. Nemojte ga pomicati prebrzo
kako biste sprijecili da se zupci zaglave i uzrokuju
preopterecenje motora.

Odmah iskljucite proizvod ako druge osobe udu u radno
podrucje. Obavezno pri¢ekajte dok se uredaj potpuno
zaustavi prije nego ga odloZite.

Nemojte pretjerati s radom. Uzimajte redovite stanke
kako biste bili sigurni da se moZete koncentrirati na
posao i imati potpuni nadzor nad strojem.

Radite u malim preklapajué¢im redovima. Najucinkovitiji
uzorak su ravne linije duz jedne strane (slika C). To

¢e redove odrzati ravnomjernim i osigurati da se sav
travnjak prozraci bez propustanja mjesta.

Obratite posebnu pozornost prilikom promjene smjera.

Zauzmite stabilan poloZaj. Sklizanje i pad mogu
nanijeti teSke tjelesne ozljede. Ako osjecate da gubite
ravnoteZu, odmah iskljuite motor.

Ne radite u blizini padina, rovova i nasipa; mogli biste
izgubiti stabilnost ili ravnotezu.

Pokretanje/zaustavljanje prikljucka za prozracivanje
travnjaka

Pogledaijte odjeljak ,POKRETANJE/ZAUSTAVLJAN-

JE POGONSKE GLAVE" u korisnickom priruéniku za
PH1400E/PH1420E /PHX1600.

A UPOZORENJE: Zaustavite stroj ako ga je potrebno
nagnuti zbog transporta, kada prelazite preko povrsina
koje nisu travnate i prilikom preno$enja stroja na mjesto
koriStenja ili s njega.
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A\ UPOZORENJE: Nemoite naginjati stroj kada
ukljuéujete motor, osim ako stroj mora biti nagnut prilikom
pokretanja. U tom slu¢aju nemojte ga naginjati preko
potrebne mjere i podignite samo dio koji je udaljen od
rukovatelja.

Provjerite jesu li zupci zacepljeni

= Da biste sprijecili zacepljenje, oCistite donju stranu
stroja prije i nakon svake upotrebe kako biste uklonili
nakupljene ostatke.

» Kada dode do zacepljenja, zaustavite stroj i izvadite
baterijski modul, a zatim uklonite sve naslage trave i
lis¢a na il oko zubaca i trupa. Kosilicu obriite viaznom
krpom.

PODESAVANJE DUBINE (slika D)

A UPOZORENJE: Odmaknite stopala od trupa za

vrijeme podeSavanja dubine.

Dubina prozra¢ivanja moze se postaviti na 3 polozaja:

11 2: radni poloZaj

3: poloZaj za transport

Prilagodite dubinu prema potrebama vaseg travnjaka.

1. Iskljucite stroj i pricekajte da se potpuno zaustavi.

2. Uklonite baterijski modul.

3. lzvucite rucicu za podeSavanje dubine iz zapora i
postavite je u Zeljeni polozaj.

Rucica za pode$a-

B vanje dubine

D-2 Polozaj dubine

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Prije pregleda, iscenja ili
servisiranja stroja, zaustavite rad motora, pricekajte da se
svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite baterijski modul.
Nepostivanje ovih uputa moze rezultirati ozbiljnim tjelesnim
ozljedama ili ostecenjem imovine.

A UPOZORENJE: Nosite zastitu za oci s bo¢nim
Stitnicima. Nepostupanije u skladu s tim mozZe rezultirati
odbacivanjem predmeta u oéi i drugim mogucim teskim
ozljedama.

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identicne zamjenske dijelove. Upotreba drugih dijelova
mozZe izazvati opasnost ili prouzrogiti otecenje proizvoda.
Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke koji nisu
navedeni u ovim uputama za odrZavanje treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.
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A UPOZORENJE: Nakon udarca u strani predmet
zaustavite stroj i uklonite baterijski modul kako biste se
uvjerili da su se svi pokretni dijelovi zaustavili. Zatim
pregledaijte ima li na stroju znakova o$tecenja i obavite
popravke prije ponovnog pokretanja i rukovanja strojem.

A UPOZORENJE: Ako stroj pocne neuobicajeno
vibrirati, zaustavite stroj i izvadite baterijski modul kako
biste bili sigurni da su se svi pokretni dijelovi potpuno
zaustavili. Zatim odmah provjerite ima li oSte¢enja,
zamijenite ili popravite ostecene dijelove te provjerite ima li
i zategnite labave dijelove.

A UPOZORENJE: Budite oprezni prilikom pode$avanja
proizvoda kako ne bi doslo do zahvacanja prstiju izmedu
pokretnih i fiksnih dijelova proizvoda.

CISCENJE
A\ UPOZORENJE: Kada cistte prikljucak za

prozracivanje travnjaka, NEMOJTE ga uranjati u vodu ili
druge tekucine.

Pri ¢iS¢enju plasticnih dijelova izbjegavajte upotrebu
otapala. Vecina plasti¢nih materijala podlozna je ostecenju
od razlicitih vrsta komercijalnih otapala i mogu se oStetiti u
slu¢aju njihove upotrebe. Za uklanjanje necistoce, prasine,
ulja, masti i sl. koristite Ciste krpe.

PODMAZIVANJE

Svi lezajevi u ovom proizvodu podmazuju se dostatnom
koli¢inom maziva visoke kvalitete za koje osigurava pred-
viden vijek trajanja jedinice u normalnim radnim uvjetima.
Stoga nije potrebno dodatno podmazivanje leZajeva.

ZAMJENA CILINDRA

A\ UPOZORENJE: Prije abaviianja bilo kakvog
odrzavanja, uvijek izvadite baterijski modul iz stroja i
priekajte da se cilindar potpuno zaustavi. Nosite zastitne
rukavice kada rukujete zupcima.

Uklanjanje cilindra

1. Prije skladistenja iz pogonske jedinice izvadite
komplet baterija.

Postavite priklju¢ak naopako na stabilnu i ravnu
povrsinu.

3. Isporuéenimn imbus kljuéem od 5 mm otpustite i
uklonite dva vijka za zaklju¢avanje u dosjedu lezaja
cilindra prozracivaca (slika E1).

Gurnite cilindar prozracivaca ulijevo dok se osovina
na desnom kraju ne izvuce iz glavéine spojnice stroja

PRIKLJUCAK ZA PROZRACIVANJE TRAVNJAKA — DA1400
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5. Uklonite cilindar prozracivaca iz stroja

(Slika E3).

14 |Dosjedlezaja  |Et-2 | Clindarproz-
radivaca

E2-1 | Osovinavretena [E2-2 | Glavéina vretena

Postavljanje novog cilindra

1. Postavite dosjed leZaja novog cilindra na postolje
stroja i gurnite cilindar ulijevo koliko je moguce (slika
F1).

2. Poravnajte i umetnite osovinu uzubljenja s desne
strane cilindra u uzubljenje glav¢ine stroja (slika F2).

3. Poravnajte dva otvora na dosjedu lezaja s otvorima na
postolju, pricvrstite dosjed leziSta na postoljce vijcima
za zakljuavanije (slika F3).

ZAMJENA ZUBACA NA GRABLJAMA

Pri normalnoj upotrebi, zupci grablja mogu se s vremenom
istrositi ili slomiti. Kada pode$avanje dubine zupca vise ne
daje odgovarajuci stupanj prozracivanja ili ako se zubac

slomi, slijedite upute u nastavku da biste zamijenili zupce.

Uklanjanje zubaca

1. Prije skladistenja iz pogonske jedinice izvadite
komplet baterija.

2. Postavite priklju¢ak naopako na stabilnu i ravnu
povrsinu.

3. Gurnite dva zatika zupca grablja u utor 1 na cilindru i

izvucite zubac grablja iz cilindra prozracivaca kao $to
je prikazano na slici G.

| G-1 | Zatik | G-2 | Utor 1

Ugradnja zubaca grablja (slika H)

1. Umetnite zatik zupca grablja u utor 1 na cilindru (korak
1).

2. Umetnite dosjed zupca grablja u utor 2 na cilindru
(korak 2).

3. Uvedite dva zatika zupca u utor 1, gurnite naprijed u

poloZaj na utoru 3 i dva ¢e se zatika automatski vratiti
na svoje mjesto (korak 3 i4).

H-1 Zatik H-2
H-3 Utor 2 H-4

Utor 1
Utor 3

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= Prije skladistenja iz pogonske jedinice izvadite komplet
baterija.

= Obavezno pricekajte da se stroj ohladi prije skladiStenja.
m Prije skladitenja dobro ogistite uredaj.

m Uredaj skladistite na suhom, dobro prozratenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini
izvan dohvata djece. Uredaj nemojte skladistiti u blizini
gnojiva, benzina ili drugih kemijskih tvari ili u njihovoj
blizini.

ZASTITA OKOLISA

Elektriénu opremu, iskoritenu bateriju i
punjac ne odlazite u otpad iz ku¢anstval
Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektriéne strojeve potrebno je
vratiti u ekolo3ki prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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RJESAVANJE PROBLEMA
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece

Baterijski modul je ispraznjen.

Gumb za deblokadu ili sklopka
okidaca nisu pravilno koristeni.

Baterijski modul nije pravilno
umetnut u priklju¢ak za bateriju.

Napunite baterijski modul.

Pratite upute u odjeljku
»POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE GLAVE” u priru¢niku
pogonske glave.

Provjerite je li baterijski modul do
kraja umetnut u priklju¢ak za bateriju.

Stroj proizvodi neuobic¢ajene
zvukove.

Ostaci ili strani predmeti koji
ometaju rad zubaca stroja.

Zaustavite motor, izvadite bateriju
i uklonite ostatke ili strane
predmete koji spriecavaju pravilno
funkcioniranje stroja.

Stroj ne radi ispravno ili rezultati
nisu zadovoljavajuéi.

Trava je previsoka.

Pokosite travnjak prije prozracivanja.

Mokri ostaci zalijepljeni su za
podnoZje trupa.

Pricekajte da se trava osusi, zatim
nastavite s prozracivanjem.

Dubina je postavljena na pogre$ku
postavku.

Podesite dubinu zubaca kako biste
postigli Zeljeni rezultat.

Zupci su istro$eni ili oSteceni.

Zamijenite zupce po potrebi.

JAMSTVO

PRAVILA U VEZI JAMSTVA TVRTKE EGO
Cjelokupne uvjete i odredbe pravila jamstva tvrtke EGO potrazite na web-mjestu egopowerplus.eu.
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Originalno uputstvo

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

@ PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVAOCA

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objasnjenja uz

njih zasluZuju vadu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za odgov-
arajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
,OPASNOST", ,UPOZORENJE" i ,OPREZ" pre korid¢enja
ove masine. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne
telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA:
Ukazuje na OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ.
Moze se koristiti zajedno sa drugim simbolima ili
piktogramima.

A\ UPOZORENJE: Rukovanje

masinama moze da dovede do

odbacivanja stranih predmeta u o¢i, $to

opet moze da izazove teSka ostecenja

o€iju. Pre pocetka rukovanja masinom

uvek nosite zatvorene zastitne naocare
ili zastitne naocare sa bo¢nim $titnicima, a po potrebi i
masku za celo lice. Preporucujemo sigurnosnu masku
Wide Vision za upotrebu preko naocara ili standardnih
sigurnosnih nao¢ara sa bo¢nim Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

=660

Si Oznacava potencijainu
igurnosno .
) opasnost od telesnih
upozorenje
povreda.
. Da bi smanjio rizik od
Procitajte -
. : povreda, korisnik pre
i shvatite e .
A kori§¢enja ovog proizvoda
prirucnik za S "
mora procitati i shvatiti
rukovaoca o
priruénik za rukovaoca.
Uvek nosite sigurnosne
naocare ili sigurnosne
Nosite zastitu  |naoCare sa bocnim $tit-
za odi nicima i po potrebi masku
za celo lice kad rukujete
ovim proizvodom.
UPOZORENJE
A - Cuvajte se  |Upozorava korisnika da
Z izbacenih pred- |se ¢uva izbacenih pred-
C meta —drzite  |meta — drZi prolaznike
-7 prolaznike podale.
podalje
OPA.S. NQST . |Upozorava korisnike da
- Drzite Sake i PR .
) drze Sake i stopala dalje.
stopala dalje
UPO.;OFSENJ.E Upozorava korisnika da
A — Drzite Sake i e )
) drzi Sake i stopala dalje
/w4 \ |stopala dalie od
od zuba.
zuba
Ovaj proizvod je u
Oznaka CE skladu sa primenjivim EC
direktivama.
U K Ovaj proizvod je u skladu
C n UKCA sa primenjivim zakonima
UK.
Otpadne elektri¢ne
proizvode ne bi trebalo
E WEEE odlagati ;ajedno sa
otpadom iz domacinstva.
— Odnesite ih u ovladéeni
pogon za reciklazu.
Garantovan nivo ja¢ine
zvuka. Emisija buke u
Buka - e
okruzenju prema Direktivi
Evropske zajednice.
v Volt Napon
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mmmmm | Jednosmerna  |Vrsta ili karakteristike
=== lstruja (DC) struje
mm Milimetar Duzina ili veli¢ina
kg Kilogram Masa
min Minuti Vreme
n Brzina bez Rotaciona brzina, bez
0 optere¢enja optere¢enja
Ob_rta“ '“.. Obrtaji, udari, povrsinska
- naizmeni¢no . .
min ) brzina, orbite, itd. u
kretanje u ;
- minutu
minuti
o/min Obrtaji u minutu |Rotaciona brzina
°C Step‘e n Temperatura
celzijusa

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
MASINE NA BATERIJE

A UPOZORENJE: PROCITAJTE SVA SIGURNOSNA
UPOZORENJA, UPUTSTVA, ILUSTRACIJE |
SPECIFIKACIJE PRILOZENE UZ OVU MASINU.
Zanemarivanje uputstava navedenih u nastavku moze da
izazove strujni udar, poZar ifili teSke povrede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCU REFERENCU.

Pojam ,masina“ u upozorenjima ozna¢ava masinu (sa
zicom) koja se uklju¢uje u utiénicu ili masinu (beziénu) na
baterije.

BEZBEDNOST RADNOG PODRUCGJA
= OdrzZavajte radno podrucje istim i dobro osvetljenim.
Pretrpana ili mraéna podrucja izazivaju nesrece.

Ne rukujte masinama u eksplozivnim atmosferama,
kao na primer u prisustvu zapaljivih tecnosti,

benzina ili prasine. Masine stvaraju varnice koje mogu

zapaliti prasinu ili isparenja.

Drzite decu i posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Ako vam nesto odvrati paznju, mozete
izgubiti kontrolu.

ELEKTRICNA BEZBEDNOST

Utika¢ masine mora odgovarati uticnici. Nikada ne
modifikujete utika¢ ni na koji nacin. Ne koristite
adapterske utikace sa uzemljenim masinama.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce utiénice umanjice
rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim
povrSinama, poput cevi, radijatora, Sporeta i
frizidera. Postoji povec¢an rizik od strujnog udara ako je
vase telo uzemljeno.

Ne rukujte masinom po kisi ili u vlaznim uslovima.
To moZe povecati rizik od strujnog udara.

Nemojte da nepropisno upotrebljavate kabl. Nikad
ne koristite kabl za noSenje, vuéenje ili iskljucivanje
masine iz utiénice. Cuvajte kabl podalje od toplote,
nafte, ostrih ivica ili pokretnih delova. Ostecen ili
upetljan kabl pove¢ava rizik od strujnog udara.

Kada rukujete masinom na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori$¢enje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
koriScenje na otvorenom prostoru smanjuije rizik od
strujnog udara.

Ako je koriS¢enje masine na vlaznom mestu
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (GFCI). Kori§¢enje
GFCI smanjuje rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

Ostanite u pripravnosti, gledajte ono Sto radite i
koristite zdrav razum kad rukujete masinom. Ne
koristite masinu kad ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje kad
rukujete masinama je dovoljan da izazove ozbiljne
telesne povrede.

Upotrebljavajte licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za
prasinu, radnih cipela koje se ne klizu, Slema ili zastite
sluha ¢e, kada se koristi za odgovarajuce uslove,
smaniiti telesne povrede.

Sprecite nehoti¢no startovanje. Osigurajte

da prekidac bude u isklju¢enom polozaju pre
povezivanja na izvor napajanja ifili bateriju,
podizanja ili no§enja masine. No$enje masina sa
prstom na prekidacu ili ukljucivanje u uti€nicu masina Ciji
prekida¢ je u uklju¢enom polozaju priziva nezgode.
Uklonite sve kljuceve za podeSavanje pre
ukljuéivanja masine. Klju¢ koji ostane priévrscen za
rotacioni deo masSine moze da izazove telesnu povredu.

Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju

266

NASTAVAK PROZRACIVACA — DA1400




kontrolu nad masinom u neogekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite labavu odecu ili
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Labava odeca, nakit ili duga kosa mogu da se zakace
pokretnim delovima.

Ako su prilozeni uredaji za povezivanje delova za
izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da oni
budu povezani i da se pravilno koriste. Upotrebom
sistema za sakupljanje praSine mogu da se umanje
opasnosti koje se odnose na prasinu.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
Cestu upotrebu masina postanete samozadovoljni

i ignorisete principe bezbednosti masina. Nemarni
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delicu
sekunde.

KORISCENJE | ODRZAVANJE MASINE

Ne silite masinu. Koristite odgovarajuéu masinu za
ono $to radite. Odgovaraju¢a masina uradice posao
bolje i bezbednije onom brzinom za koju je dizajnirana.

Ne koristite masinu ako prekida¢ ne moze da je
ukljuéi i isklju¢i. Svaka masina koja se ne moze
kontrolisati prekidacem je opasna i mora se popraviti.

bateriju, ako je odvojiva, iz masine pre bilo kakvog
podesavanja, menjanja dodataka ili skladistenja
masina. Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju
rizik od nehoti¢nog pokretanja masine.

Skladistite masine koje se ne koriste van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovom masinom ili ovim uputstvom da rukuju
masinom. Masine su opasne u rukama nekvalifikovanih
korisnika.

Odrzavajte masine i pribor. Proveravajte da li ima
nepravilnog poravnanja ili zaglavljivanja pokretnih
delova, pucanja delova i svih drugih stanja koja
mogu da uti¢u na rad masine. Ako je masina
oStecena, odnesite je na popravku pre upotrebe. Mnoge
nezgode su izazvane loSe odrzavanim masinama.

Odrzavajte masine koje seku ostrim i Cistim. Praviino
odrzavane masine za se€enje sa o$trim ivicama za
secenje se rede zapetljavaju i lakSe se kontroliSu.

Koristite masinu, dodatke, burgije itd. u skladu sa
ovim uputstvom, uzimajuéi u obzir radne uslove

i rad koji treba obaviti. Kori§¢enje masine za rad
drugaciji od predvidenog moglo bi da dovede do opasne
situacije.

Odrzavajte drske i povrsine koje hvatate suvim,
Cistim i bez ulja i masnoce. Klizave drske i povrsine
koje hvatate ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
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kontrolu masine u neogekivanim situacijama.

UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINA NA BATERIJE

= Punite samo punjacem koji navodi proizvodac.
Punja¢ koji je prikladan za jedan tip baterije moze da
stvori opasnost od pozara kad se koristi sa nekom
drugom baterijom.

Koristite masine samo sa konkretno imenovanim
baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih akumulatora
moze da stvori rizik od povrede i pozara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, novéica,
kljuceva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili poZar.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.
Ako tecnost dode u kontakt sa o¢ima, takode potraZite
i medicinsku pomo¢. Te¢nost izbacena iz baterije moze
da izazove iritaciju il opekotine.

Ne koristite bateriju ili masinu koje su ostecene ili
modifikovane. OStecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponasanje, dovodeci do pozara,
eksplozije ili rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili masinu vatri ili previsokoj
temperaturi. |zlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili masinu izvan temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Punjenje na nepravilan na¢in ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da
oSteti bateriju i poveca rizik od pozara.

SERVIS

= Odnesite masinu na servisiranje kod kvalifikovanog
servisera koji ¢e koristiti samo identi¢ne rezervne
delove. To ¢e osigurati da bezbednost masine bude
odrzana.

= Nikad ne servisirajte oStecene baterije. Servisiranje
akumulatora treba da vr§i samo proizvodag ili ovlaséeni
Servis.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PROZRACIVAC

= Ne koristite masinu u lo§im vremenskim uslovima,
narocito kad postoji rizik od grmljavine. Time cete
smanjiti opasnost od udara munje.

= Temeljno pregledajte da li na povrsini gde cete
koristiti masinu ima divljih Zivotinja. Masina tokom

rada moze povrediti divlje Zivotinje.
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Temeljno pregledajte povrsinu na kojoj cete koristiti
masinu i uklonite svo kamenje, Stapove, Zice, kosti
i druge strane predmete. Izbaceni predmeti mogu da
izazovu telesnu povredu.

Pre kori§¢enja masine, uvek je vizuelno pregledajte
da biste videli da zubi i sklop zuba nisu pohabani ili
osteceni. Pohabani ili oSte¢eni delovi povecavaju rizik
od povreda.

Drzite &titnike na mestu. Stitnici moraju da budu
u ispravnom stanju i pravilno montirani. Labav ili
oStecen stitnik ili Stitnik koji ne funkcionise ispravno
moze da dovede to telesnih povreda.

Drzite sve ulaze vazduha za hladenje ¢istim od
prljavstine. Blokirani ulazi vazduha i prljavstina mogu
da dovedu do pregrevanja ili rizika od pozara.

Dok rukujete masinom, uvek nosite zastitnu obucu
koja se ne klize. Ne rukujte masinom dok ste bosi
ili nosite sandale ili papuce. To smanjuje Sanse za
povrede stopala od kontakta sa zubima u pokretu.

Dok rukujete masinom, uvek nosite duge pantalone.
IzloZena koZa povecava verovatnocu povrede od
izbaCenih predmeta.

Ne rukujte masinom na mokroj travi. Hodajte; nikad
nemojte tréati. To smanjuje rizik od okliznuca i pada
koji moze dovesti do telesne povrede.

Nemojte rukovati masinom na prekomerno strmim
nagibima. To smanjuje rizik od gubitka kontrole,
okliznuca i pada koji mozZe dovesti do telesne povrede.

Kad radite na nagibima, uvek budite sigurni u
polozaj nogu, uvek radite popreko nagiba, nikad
uzbrdo ili nizbrdo, i budite krajnje oprezni kad
menjate smer. To smanjuje rizik od gubitka kontrole,
okliznuca i pada koji moze dovesti do telesne povrede.

Budite krajnje oprezni kad idete unazad ili vucete
masinu prema sebi. Uvek vodite racuna o svom
okruzenju. To smanjuje rizik od saplitanja tokom rada.

Drzite masinu samo za izolovane povrsine za
hvatanje jer zubi mogu da dodu u dodir sa
skrivenim ozi¢enjem. Ako zubi dodu u dodir sa Zicom
pod naponom, i izloZeni metalni delovi maSine mogu
da budu pod naponom pa rukovalac moZe da dobije
strujni udar.

Ne dodirujte zube i druge opasne pokretne delove
dok su jo$ uvek u pokretu. To smanjuje rizik od
povreda pokretnim delovima.

Kad vadite zaglavljeni materijal ili Cistite masinu,
vodite racuna da svi prekidaci za napajanje budu
isklju€eni i da baterija bude odvojena. Neocekivano
uklju€ivanje masine moze dovesti do ozbiljne telesne
povrede.

DODATNA UPOZORENJA

u Koristite samo sa EGO pogonskom glavom PH1400E/

PH1420E/PHX1600.

NAPOMENA: Pogledajte prirucnik za rukovaoca EGO
pogonske glave PH1400E/PH1420E/PHX1600 za
detaljna pravila bezbednosti i uputstvo za rukovanje.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO

SPECIFIKACJE

Maksimalna radna Sirina

355 mm

Brzina bez opterecenja (sa
PH1420E)

Manja: 2600 o/min

Veca: 3000 o/min

Podesavanje dubine 3 poloZaja
Dubina prozracivanja 0/10 mm/20 mm
Preporucena radna temperatura | Od 0 do 40 °C

Preporucena temperatura
skladiStenja

0d-20 do +70 °C

Izmereni nivo jacine zvuka L,

88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)

88,49 dB(A)
K=0,81 dB(A)
(PH1420E)

90 dB(A)
K=0,9 dB(A)
(PHX1600)

Nivo zvuénog pritiska kod uha
rukovaoca L,

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantovani nivo zvuéne snage
L (izmereno u skladu sa Direk-

tivom 2000/14/EC)

92 dB(A)
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2,35 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Prednja pomo¢-
na drska

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?

Procena (PHX1600)

© ©° N ok WD

vibracije a, 2,66 m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1400E)

- a
N &~ o

2,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Rear handle

-
&~ w

1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vratilo dodatka
Donji poklopac
Tocak

Sklop gornjeg poklopca
Poluga za pode$avanje dubine

Stitnik deflektora
Sipka strugaca
4 mm inbus klju¢

.5 mm inbus klju¢

. Zubi grablji

. Cilindar prozracivaca
. M5 zavrtan]

. Zubi grablji (14)

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni ili

TeZina (sa cilindrom za proz-

racivanje) T4kg
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nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenijeni. Koris¢enje ovog proizvoda sa oSte¢enim

ili nedostaju¢im delovima moze dovesti do ozbiljnih telesnih

= Gornji parametri su testirani i izmereni sa pogonskom

glavom PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Deklarisana ukupna vrednost vibracija je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanije jednog alata sa drugim.

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moZze se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

A UPOZORENJE: Emisija vibracija tokom aktuelne
upotrebe masine moZe da se razlikuje od deklarisane
vrednosti u kojoj se masina upotrebljavala. Korisnik radi
zastite treba da nosi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim
uslovima upotrebe.

A UPOZORENJE: Potrebno je da se identifikuju
sigurnosne mere za zastitu rukovaoca koje su
zasnovane na proceni izlaganja u stvarnim uslovima
upotrebe (uzimajuéi u obzir sve delove radnog ciklusa,
poput vremena kad je masina iskljuéena i kad radi bez
opterecenja, pored vremena rada sa optere¢enjem).

POPIS PAKOVANJA (SLIKA A)

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ NASTAVAK PROZRACIVACA
(slika A)

1. Krajnja kapica (2)

povreda.

A UPOZORENJE: Ne pokusavaijte da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuéeni
za koriS¢enje sa ovim proizvodom. Svaka takva promena
ili modifikacija je zloupotreba i moze dovesti do opasnih
uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih povreda.

SPAJANJE VRATILA NASTAVKA NA SKLOP
PROZRAGIVACA (slika B)

B-1

M5 zavrtanj

B4

Rupa

B-2

Zavrtanj

B-5

Rupa za $raf

B-3

Vratilo dodatka

B-6

Donji poklopac

Polozite sklop prozraciva¢a naopako na stabilnu ravnu

povrsinu.

Skinite krajnju kapicu sa prednjeg kraja vratila

nastavka.

Sa rupom na vratilu nastavka okrenutom gore,
umetnite vratilo nastavka u donji poklopac nastavka
do kraja. Poravnajte rupu za vijak u donjem poklopcu
sa rupom na vratilu nastavka.

Pomocu prilozenog 4 mm inbus kljuca, ucvrstite donji
poklopac na vratilo nastavka koriste¢i M5 zavrtanj.

Pomocu inbus klju¢a ¢vrsto zategnite dva unapred
instalirana zavrtnja na donji poklopac.

NASTAVAK PROZRACIVACA — DA1400
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A UPOZORENJE: Vodite racuna da tri zavrtnja budu
sasvim zategnuta pre rukovanja opremom; periodi¢no
proveravajte njihovu zategnutost tokom upotrebe da biste
izbegli ozbiljne telesne povrede.

POVEZIVANJE NASTAVKA PROZRACIVACA NA
POGONSKU GLAVU

Ovaj nastavak prozracivaca je dizajniran za kori$¢enje sa
EGO pogonskom glavom PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Pogledajte odeljak ,INSTALIRANJE DODATKA NA
POGONSKU GLAVU* u priruéniku za rukovaoca za pogon-
sku glavu PH1400E/PH1420E/PHX1600.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE: Uvek nosite zastitu za odi.
Nepostupanje u skladu sa tim moze da rezultira
odbacivanjem predmeta u o¢i i drugim moguéim teskim
povredama.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiljne telesne
povrede, izvadite bateriju iz proizvoda pre servisiranja,
¢is¢enja, menjanja dodataka ili skidanja materijala sa
proizvoda.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke ili pribor
koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda. Upotreba
nepreporucenih dodataka ili pribora moze da rezultira
teSkim telesnim povredama.

PRIMENE

Uklonite ostatke starih, osu$enih otkosa, mahovine, trave ili
korenja sa travnjaka.

STARTOVANJE/STOPIRANJE PROZRACGIVACA

Pre koriS¢enja prozracivaca

A UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiljne telesne
povrede, uvek nosite sigurnosne naocare sa bocnim
Stitnicima ili sigurnosne naoCare kad rukujete ovim
proizvodom. Nosite masku za lice ili masku za prasinu

na prasnjavim mestima. Nosite prikladnu odecu i obu¢u
tokom rada da biste smanjili rizik od povrede koju moZe da
izazove lete¢i otpad.

= Temeljno pregledajte da li proizvod ima oStecenja
pre korid¢enja. Ne koristite proizvod ako je oStecen ili
pokazuje habanje.

= Vodite raduna da na travnjaku nema kamenja, Stapova,
zica ili drugih predmeta koji bi mogli da oStete proizvod.

= Pokosite travnjak pre rada i nadubrite posle.

Saveti za rukovanje

Da bi se zdrav travnjak razvio u prolece, neophodno je da
vece koli¢ine vazduha udu u podrucje oko korenja trave.
Preporu€ujemo prozracivanje travnjaka najmanje dvaput
svake godine, tokom proleca ili jeseni u zavisnosti od
stanja travnjaka.

m Zbog vaSe bezbednosti, ne radite na nagibima ve¢im
od 15 stepeni. Radite popreko kosine nagiba, ne gore
i dole. Budite krajnje oprezni kad menjate smer na
nagibima.

Ne radite ovim proizvodom na mokrom travnjaku jer
mokra trava ima tendenciju leplienja na platformu i zube
a mogla bi da izazove i da se okliznete i padnete.

Drzite proizvod koriste¢i obe ruke. Odrzavajte drske
suvim da biste osigurali sigurnu potporu.

Polako gurajte proizvod unapred. Pomerajte proizvod
prikladnom brzinom. Ne pomerajte ga prebrzo da biste
sprecili da se zubi zaglave i izazovu preoptere¢enje
motora.

Odmah iskljucite proizvod ako drugi ljudi udu u radno
podrucje. Uvek sacekajte da se proizvod potpuno
zaustavi pre no $to ga spustite.

Ne preterujte s radom. Pravite redovne pauze da biste
osigurali da moZete da se skoncentri$ete narad i da
imate potpunu kontrolu nad masinom.

Radite u redovima koji se malo preklapaju. Najefikasniji
Sablon je ravne linije duz jedne od strana (slika C).

To ¢e odrzati redove ravnomernim i osigurati da ceo
travnjak bude prozracen bez propustenih mesta.

Budite narocito paZljivi kad menjate smer.

Uvek vodite racuna o poloZaju nogu. Klizanje i padanje
mogu da izazovu ozbiljnu telesnu povredu. Ako osecate
da gubite ravnotezu, odmah iskljucite motor.

Ne radite blizu litica, jaraka ili nasipa; mogli biste da
izgubite uporiste ili ravnotezu.

Za startovanje/stopiranje nastavka prozracivaca

Pogledaijte odeljak ,STARTOVANJE/STOPIRANJE
POGONSKE GLAVE* u priruéniku za rukovaoca za
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

A UPOZORENJE: Zaustavite masinu ako treba da je
nagnete radi transporta kad prelazite preko povrsina koje
nisu travnate, te kad transportujete masinu do i od povrsine
na kojoj treba da je koristite.

A\ UPOZORENJE: Ne naginjite masinu dok ukljucujete
motor, osim ako masina mora biti nagnuta za startovanje.
U tom slu¢aju, ne naginjite viSe nego Sto je apsolutno
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neophodno i podignite samo onaj deo koji je dalje od
rukovaoca.

Provera blokiranja zuba

= Da biste spreili blokiranje, ogistite donji deo masine
pre i posle svake upotrebe da biste uklonili nagomilani
otpad.

Kad dode do blokiranja, stopirajte masinu i izvadite
akumulator a zatim uklonite svu nagomilanu travu i
li¢e na zubima i platformi ili oko njih. ObriSite masinu
vlaznom krpom.

PODESAVANJE DUBINE (slika D)

A UPOZORENJE: Drzite stopala dalje od platforme kad
podeSavate dubinu.

Dubina prozracivanja moZe da se postavi na 3 polozaja
dubine:

1 2: radni polozaj
3: transportni polozaj
Podesite dubinu u zavisnosti od potreba travnjaka.

1. Iskljucite masinu i saCekajte da se masina potpuno
zaustavi.

2. lzvadite akumulator.

3. lzvucite polugu za podeSavanje dubine iz blokade i
postavite je u Zeljeni polozaj.

Poluga za podesa-

D-1 D-2 Polozaj dubine

vanje dubine

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pre pregledanja, ¢iscenja ili
servisiranja masine, zaustavite motor, sacekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju. Zanemarivanje
ovih uputstava moze da rezultira teSkim povredama ili
materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare sa
bocnim titnicima. Nepostupanje u skladu sa tim moze
da rezultira odbacivanjem predmeta u oéi koji rezultuju
moguéim teSkim povredama.

A UPOZORENJE: Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identicne zamenske delove. Upotreba
bilo kakvih drugih delova moZe da dovede do opasnosti

ili da izazove oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala
sigurnost i pouzdanost, sve popravke, osim stavki
navedenih u ovom uputstvu za odrzavanje, treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.
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A UPOZORENJE: Posle nailazenja na strani predmet
zaustavite masinu i izvadite bateriju da biste osigurali da su
se svi pokretni delovi potpuno zaustavili. Zatim pregledajte
da li na masini ima o3tecenja i popravite ih pre ponovnog
startovanja i rukovanja masinom.

A UPOZORENJE: Ako masina pocne abnormalno
da vibrira, stopirajte masinu i izvadite bateriju da biste
osigurali da su se svi pokretni delovi potpuno zaustavili.
Odmah zatim pregledajte da li ima o$te¢enja, zamenite
ili popravite ostecene delove i proverite da li ima labavih
delova i zategnite ih.

A UPOZORENJE: Budite pazljivi tokom pode$avanja
proizvoda da biste spre€ili zarobljavanje prstiju izmedu
pokretnih delova i fiksnih delova proizvoda.

CISCENJE
A UPOZORENJE: Kad cistite dodatak prozracivaca,
NE potapajte ga u vodu ili druge te¢nosti.

Izbegavaite koriS¢enje rastvaraca kada Cistite plasticne
delove. Vecina plastike je podlozna oste¢enjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraca i moze se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prljavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

LUBRIKACIJA

Svi lezajevi u ovom proizvodu su podmazani dovoljnom
kolicinom visokokvalitetnog lubrikanta za ceo radni vek jed-
inice u normalnim uslovima rukovanja. Stoga nije potrebno
dodatno podmazivanije lezajeva.

ZAMENA CILINDRA

A UPOZORENJE: Pre vrenja bilo kakvog odrzavanja
uvek izvadite akumulator iz maSine i sacekajte dok se
cilindar sa zubima potpuno ne zaustavi. Nosite zastitne
rukavice kad rukujete zubima.

Za uklanjanje cilindra

1. lzvadite bateriju iz pogonske glave.

2. Polozite nastavak naopako na ravnu, stabilnu
povrsinu.

3. Pomocu prilozenog 5 mm inbus klju¢a olabavite i
uklonite dva zavrtnja za zakljuCavanije na leZistu leZaja
na cilindru prozracivaca (slika E1).

4. Gurnite cilindar prozracivaca nalevo dok vratilo
vretena na desnom kraju ne bude izvuceno iz ¢vorista
vretena na masini (slika E2).

5. Uklonite cilindar prozracivac¢a sa masine
(slika E3).

NASTAVAK PROZRACIVACA — DA1400
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o Cilindar proz- = Skladistite proizvod na suvom, dobro provetrenom
E1-1 | LeZiSte lezaja E1-2 radivaca mestu, zaklju¢an ili na visini, van domagaja dece. Ne
skladistite proizvod na ili pored dubriva, benzina ili
E2-1 | Vratilo vretena E2-2 | Cvoriste vretena drugih hemikalija.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE
Ne odlaZite elektriénu opremu, potroSene
baterije i punjace u kucni otpad! Odnesite
ovaj proizvod u ovlaséeni pogon za

Za instalaciju novog cilindra

1. Postavite leZiste leZaja novog cilindra na bazu masine
i gurnite cilindar nalevo do kraja (slika F1).

2. Poravnajte i umetnite vratilo vretena na desnoj strani reciklazu ili ga odvojite od ostalog smeca
cilindra u ¢voriste vretena na masini (S|Ika FZ) radi zasebnog prikup”anjal Elektricne

3. Poravnajte dve rupe na lezitu lezaja sa rupama na B masine moraju se odneti u ekoloski
bazi pa utvrstite leziste leZaja na bazu zavrtnjima za prihvatijiv pogon za reciklazu.
zakljucavanije (slika F3).

ZAMENA ZUBA GRABLJI

Tokom normalne upotrebe, zubi grablji mogu da se
pohabaju ili polome tokom vremena. Kad vam podeSavanje
dubine zuba vi$e ne daje pravilnu koli¢inu prozracivanja i
ako se neki zub polomi, pratite korake ispod da zamenite
zube.

Za uklanjanje zuba

1. lzvadite bateriju iz pogonske glave.

2. PolozZite nastavak naopako na ravnu, stabilnu
povrsinu.

3. Gurnite dva osiguraca zuba grablji u prorez 1 na
cilindru pa svucite zub grablji sa cilindra prozracivaca
kako je prikazano na slici G.

| G-1 | Osigura¢ | G2 | Prorez 1

Za instalaciju zuba grablji (slika H)

1. Umetnite osigura¢ zuba grablji u prorez 1 na cilindru
(korak 1).

2. Umetnite leZiste zuba grablji u prorez 2 na cilindru
(korak 2).

3. Uvedite dva osiguraca zuba u prorez 1 i gurnite
unapred do poloZaja kod proreza 3 pa e dva
osiguraca automatski odskociti na svoje mesto (korak
3i4).

H-1 Osigurac¢ H-2 Prorez 1
H-3 Prorez 2 H-4 Prorez 3

TRANSPORTOVANJE | SKLADISTENJE
= [zvadite bateriju iz pogonske glave.

= Uvek ostavite proizvod da se ohladi pre nego $to ga
uskladistite.

= Temeljno ogistite proizvod pre no $to ga uskladistite.
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RESAVANJE PROBLEMA
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Motor ne startuje

Napunjenost baterije je potroSena.

Dugme za zakljucavanie ili okida¢
nisu korid¢eni pravilno.

Baterija nije potpuno umetnuta u
port za bateriju.

= Napunite bateriju.

= Pratite odeljak ,STARTOVANJE/
STOPIRANJE POGONSKE GLAVE*
u priruéniku za pogonsku glavu.

Proverite da li je baterija potpuno
umetnuta u port za bateriju.

Masina proizvodi abnormalne
zvuke.

Otpad ili strani predmet ometa zube
masine.

= Stopirajte motor i izvadite akumulator
pa uklonite otpad ili strane predmete
koji spre¢avaju pravilan rad masine.

Masina ne radi pravilno ili rezul-
tati nisu zadovoljavajuci.

Trava je previsoka.

Pokosite travnjak pre prozracivanja.

Mokri otpad se lepi za donju stranu
platforme.

= Sacekajte dok se travnjak ne osusi,
pre prozragivanja.

Dubina je postavljena na pogre$nu
postavku.

= Podesite dubinu zuba da biste
postigli Zeljeni rezultat.

Zubi su pohabani ili osteceni.

= Zamenite zube po potrebi.

GARANCIJA
EGO POLITIKA GARANCIJE

Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnog uputstva za upotrebu
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PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja$njenja
zahtijevaju vadu potpunu paznju i razumijevanje. Simboli
upozorenja sami po sebi ne iskljucuju opasnost. Uputstva i
upozorenja koja simboli pruZaju nisu zamjena za propisne
mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ove masine pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuéujuéi sve sigurnosne simbole kao $to su
“OPASNOST", “UPOZORENJE” i “OPREZ’ procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. MoZe

se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

A\ UPOZORENJE! Rukovanje
masinama moze rezultirati
odbacivanjem stranih predmeta u o¢i,
Sto opet moze izazvati teSka ostecenja
o€iju. Prije pocetka rukovanja masinom
uvijek nosite zatvorene zastitne naocale
ili zastitne naocale s bo¢nim Stitnicima, a prema potrebi i
Stitnik za cijelo lice. Preporuujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko naocala ili nosenje
standardnih zastitnih naoCala s boénim Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni sig-
urnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije pokuSaja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.

Simbol upo-
zorenja

Ukazuje na potencijalnu
opasnost od tjelesnih
povreda.

S razumijevan-
jem procitajte
korisni¢-

ki prirucnik.

Radi smanjenja opasnosti
od povreda, prije upotrebe
ovog proizvoda korisnik
treba s razumijevanjem
procitati ovaj korisnicki
prirucnik.

®@ 9Pb

Nosite zastitu
za ofi

Kada upotrebljavate ovaj
proizvod, uvijek nosite za-
tvorene zastitne naocale
ili zastitne naocale s
bocnim Stitnicima i Stitnik
za cijelo lice.

>

[ _]
$
==

UPOZOREN-
JE - Cuvajte
se odbacenih
predmeta i
udaljite prisutne
osobe.

Upozorava korisnika da
se ¢uva odbacenih pred-
meta i da udalji prisutne
osobe.

OPASNOST -
DrZite podalje
Sake i stopala.

Upozorava korisnike
da Sake i stopala drze
podalje.

A

> 4@

UPOZORENJE
- Sake i stopala
drzite podalje
od zubaca.

Upozorava korisnika da
Sake i stopala drzi podalje
od zubaca.

N
M

CE

Ovaj proizvod je u skladu
s primjenjivim direktivama
EU.

UKCA

Ovaj proizvod je u skladu
s vazetim zakonodavst-
vom Velike Britanije.

10 | bR

WEEE

Otpadni elektriéni proizvo-
di ne smiju se odlagati s
otpadom iz domacinstva.
Odnesite ih u ovladteni
centar za reciklazu.

Buka

Zagarantovani nivo
zvucne snage. Emisija
buke u okruzenju u skladu
je s Direktivom Evropske
unije.

2l
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' Volt Napon
= ||stosmjerna Vrsta ili karakteristike
== lstruja (DC) struje
mm Milimetar Duzina ili dimenzija
kg Kilogram Masa
min Minute Vrijeme

Brzina vrtnje  |Brzina vrtnje, bez

Mo bez opterecenja|opterecenja
Broj okretaja ili | Okretaji, hodovi, povrsins-
Min”! recipronost u |ka brzina, orbite itd. u
minuti minuti
o/min O!(ret;]l u Brzina vrtnje
minuti
°C Stepen Celzi- Temperatura
jusa

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

OP(:JA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
MASINE NA BATERIJSKI POGON

A UPOZORENJE! PROCITAJTE SVA SIGURNOSNA
UPOZORENJA, UPUTSTVA, SVE ILUSTRACIE |
SPECIFIKACIJE ISPORUCENE S OVOM MASINOM.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim povredama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCE POTREBE.

Pojam "masina" u upozorenjima odnosi se na vasu masinu
na strujni pogon (s kabelom) ili masinu na baterijski pogon
(bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte €istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mra¢na podru¢ja izazivaju
nesrece.

= Masine nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekuéina, benzina ili prasine. Masine stvaraju iskre
koje mogu zapaliti praSinu ili isparenja.
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= Djecu i druge prisutne osobe drzite podalje tokom
rada masine. Ometanja mogu rezultirati gubitkom
kontrole nad masinom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

» Utikaci masine moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte
modifikovati utika¢ ni na koji nacin. Nemojte
upotrebljavati utikace adaptera s uzemljenim
masinama. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce
uti€nice umanijit Ce rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama,
kao Sto su slavine, radijatori, peci i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Masinu nemojte upotrebljavati na kisi ili u mokrim
uslovima. To moZe povecati rizik od strujnog udara.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za noSenje,
povlacenije ili iskljucivanje masine iz strujnog
napajanja. Kabel drzite podalje od topline, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni li
isprepleteni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

= Kada masinom radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

= Ako je rad s masinom u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (ZUDS). Upotrebom
zadtitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik
od strujnog udara.

LICNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sta radite i koristite se
uobicajenim osjec¢ajem kada upotrebljavate masinu.
Nemojte upotrebljavati masinu kada ste umorni ili
pod uticajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tokom rada masina moze rezultirati
te$kim tjelesnim povredama.

Upotrebljavajte licnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, neklizajuce sigurnosne obuce, kacige ili
zastite za sluh upotrijebljena za odgovarajuce uslove
smanijit ¢e tjelesne povrede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja i/ili komplet baterija, uzimanja
ili noSenja masine uvjerite se da se prekidac nalazi
u isklju¢enom polozaju. No$enje masina s prstom
na prekidacu ili napajanje masina koje imaju uklju¢en
prekidac¢ izaziva nesrece.

= Prije uklju¢ivanja masine uklonite sve kljuceve za
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podesavanje ili nasadne kljuceve. Nasadni klju¢ ili
klju¢ za podeSavanje ostavljen pri¢vrscen na rotacijski
dio masine moze rezultirati tjelesnim povredama.
Nemojte se previSe naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu.
To ¢e omoguciti bolju kontrolu nad masinom u
neocekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu i odjecu uvijek drzite podalje od
dijelova koji se krecu. Dijelovi koji se kre¢u mogu
zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlacenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje pradine mogu se smanjiti opasnosti koje
se odnose na prasinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje masina
steceno ¢estom upotrebom ucini samodopadnim
pa da zanemarite sigurnosne principe za masinu.
Nemarne radnje u djelicu sekunde mogu rezultirati
teSkim povredama.

UPOTREBA | NJEGA MASINE

216

Izbjegavajte preveliko optere¢enje masine.
Upotrebljavajte pravilnu masinu za svoju primjenu.
Pravilna masina bolje ¢e i sigurnije odraditi posao pri
brzini za koju je predvidena.

Nemojte upotrebljavati masinu ako se ne ukljucuje i
ne iskljuuje putem prekidaca. Svaka masina koja se
ne moze kontrolisati prekidacem opasna je i potrebno
ju je popraviti.

Prije obavljanja podeSavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladiStenja masine iskljucite utika¢ iz
izvora napajanja ifili komplet baterija iz masine,

ako je odvaojiv. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od iznenadnog pokretanja masine.

Nekoristene masine skladistite izvan dohvata djece i
nemojte dozvoliti da osobe koje ne poznaju masinu
ili ova uputstva upotrebljavaju masinu. Masine su
opasne u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte masine i dodatnu opremu. Provjerite
jesu li pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
uticati na rad masine. Ako je otecena, masinu
popravite prije upotrebe. LoSe odrzavane masine uzrok
su mnogih nesreca.

Rezne masine odrzavajte ostrima i ¢istima. Propisno
odrzavane rezne masine s oStrim reznim rubovima
manje ¢e se zaglavljivati i lak$e su za upravljanje.

Masinu, dodatnu opremu i nastavke masine,

itd., upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir radne uslove i posao koji je
potrebno obaviti. Upotreba masine za radove drukcije
od namjenskih moZe rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsine rukohvata odrzavajte suhim,
¢istim i o¢is¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati

i skliske povrsine rukohvata onemogucuju sigurno
rukovanije i upravljanje masinom u neoéekivanim
situacijama.

UPOTREBA | NJEGA AKUMULATORSKIH MASINA

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvoda¢. Punjac koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moze stvoriti rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Masine upotrebljavajte samo s izri¢ito navedenim
kompletima baterija. Upotreba drugih kompleta
baterija moZe izazvati rizik od povreda i pozara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite
ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, eksera,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moze uzrokovati opekotine ili
pozar.

U slu€aju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekuéinu; izbjegavajte kontakt. Ako sluc¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
tekuéina dode u kontakt s o¢ima, dodatno potrazite
pomo¢ liekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koze ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati ostecen ili modifikovan
komplet baterija niti ostecenu ili modifikovanu
masinu. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
pokazati nepredvidivo pona3anje koje moze rezultirati
pozarom, eksplozijom ili rizikom od povreda.

Komplet baterija ili masinu nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i komplet
baterija ili masinu nemojte puniti izvan okvira
opsega temperature navedenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog opsega moze ostetiti bateriju i
povecati rizik od poZara.

SERVISIRANJE

Servisiranje masine prepustite kvalifikovanom
osoblju za popravak koje upotrebljava samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Time ce se osigurati
odrzavanje sigurnosti masine.
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Nemojte nikada servisirati oStecene komplete
baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati
samo proizvodag ili ovlasteni serviseri.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PROZRACIVAC

Masinu nemojte upotrebljavati u lo§im vremenskim
uslovima, a posebno kada postoji opasnost od
grmljavine. Time Cete smanijiti rizik od udara groma.
Detaljno pregledajte ima li divljih Zivotinja u
podrucju u kojem cete upotrebljavati masinu.
Masina tokom rada moze povrijediti divlje Zivotinje.
Detaljno pregledajte podrucje u kojem cete
upotrebljavati masinu i uklonite sve kamenje,
Stapove, Zice, kosti i druge strane predmete.
Odbaceni predmeti mogu nanijeti tjelesne povrede.

Prije upotrebe masine uvijek vizuelno pregledajte
jesu li zupci i sklop zubaca istroseni ili oSteceni.
Istrodeni ili oSteceni dijelovi povecavaju rizik od
povreda.

Driite $titnike na njihovom mjestu. Stitnici moraju
biti funkcionalni i ispravno postavljeni. Labav i
oStecen Stitnik ili Stitnik koji nepravilno funkcionise moze
uzrokovati tielesne povrede.

Sve ulazne otvore zraka za hladenje odrzavajte
ociscenim od necistoca. Zacepljeni ulazni otvori za
zrak i naslage mogu uzrokovati pregrijavanie ili rizik od
pozara.

Kada upotrebljavate masinu, uvijek nosite zastitnu
obucu koja ne klizi. Masinu nemojte upotrebljavati
kada ste bosi ili kada nosite otvorenu obucu. Time
se smanjuje rizik od povreda stopala uslijed kontakta sa
zupcima u pokretu.

Kada upotrebljavate masinu, uvijek nosite duge
hlace. IzloZzena koZa povecava vjerovatnocu povreda
od odbacenih predmeta.

Masinu nemojte upotrebljavati kada je trava mokra.
Hodajte, nemojte nikada tréati. Time se smanjuje
rizik od klizanja i pada, $to moZe rezultirati tielesnim
povredama.

Masinu nemojte upotrebljavati na previse strmim
nagibima. Time se smanjuje rizik od gubitka
kontrole, Klizanja i pada, Sto moze rezultirati tjelesnim
povredama.

Kada radite na nagibima, uvijek vodite racuna da
imate sigurno uporiste, uvijek radite poprecno,
nikada uzbrdo ili nizbrdo, i budite veoma oprezni
kada mijenjate smjer. Time se smanjuje rizik od
gubitka kontrole, klizanja i pada, $to moZe rezultirati
tielesnim povredama.

Budite posebno oprezni kada masinu pomicete

=660

unazad ili kada je vucete prema sebi. Uvijek budite
svjesni svog okruzenja. Time se smanjuje rizik od
spoticanja tokom rada.

Masinu drzite samo za izolirane povrsine rukohvata
jer zupci dotaknuti skrivene kabele. Ako zupci
dotaknu kabel pod naponom, postoji opasnost da
izlozeni metalni dijelovi masine isto budu pod naponom,
$to za rukovaoca moze predstavljati opasnost od
strujnog udara.

Nemojte dodirivati zupce i druge opasne pokretne
dijelove kada su u pokretu. Time se smanjuje rizik od
povreda pokretnim dijelovima.

Kada uklanjate zaglavljeni materijal ili Cistite
masinu, uvjerite se da su svi strujni prekidaci
iskljuceni i da je komplet baterija odvojen.
Neodekivani rad masine moze rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

DODATNA UPOZORENJA

= Proizvod upotrebljavajte samo s pogonskom jedinicom
PH1400E/PH1420E/PHX1600 proizvodaca EGO.
NAPOMENA! Detaljne sigurnosne propise i uputstva za
rukovanje potrazite u korisni¢kom priru¢niku pogonske
jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600 proizvodaca
EGO.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA

TEHNICKI PODACI

Maksimalna radna Sirina 355 mm

Brzina vrtnje bez optere¢enja (s Niska: 2600 o/min

PH1420E) Visoka: 3000 o/min
Podesavanje dubine 3 poloZaja

Dubina prozracivanja 0/10 mm/20 mm
Preporucena radna temperatura | 0 °C-40 °C
Preporu¢ena temperatura 20°C—70°C

skladistenja
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88 dB(A)
K=2 dB(A)
(PH1400E)

88,49 dB(A)
K=0,81 dB(A)
(PH1420E)

Izmjereni nivo zvucne snage L,

90 dB(A)
K=0,9 dB(A)
(PHX1600)

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Nivo zvuénog pritiska kod uha
rukovaoca L,

82 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Zagarantovani nivo zvuéne
snage L, (izmjereno u skladu s
Direktivom 2000/14/EZ)

92 dB(A)

2,35 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,36 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Prednji pomocni
rukohvat

2,63 m/s?
K=1,5 m/s?

Procjena (PHX1600)

vibracija a, 2,66 m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1400E)

2,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Rear handle

1,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Masa (s cilindrom prozragivaéa) | 7,4 kg

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za
uredaj opremljen pogonskom jedinicom PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se

primjenijivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.
A\ UPOZORENJE! Emisija vibracija tokom akiuelne
upotrebe masine moze se razlikovati od deklarisane
vrijednosti u kojoj se masina upotrebljavala. Korisnik radi
zadtite treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim
uslovima upotrebe.

A UPOZORENJE! Potrebno je uspostaviti sigurnosne
mjere za zastitu rukovaoca na osnovu procjene izlozenosti
u aktualnim uslovima upotrebe (uzimajuci u obzir sve
dijelove radnog ciklusa, kao Sto su vremena kada je
masina isklju¢ena i kada radi u praznom hodu, uz vrijeme
okidanja).

SADRZAJ PAKOVANJA (SL.A)

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCAK PROZRACGIVACA
(sl. A)

Krajnja kapica (2)

Drzalo prikljucka

Doniji poklopac

Togak

Sklop gornjeg poklopca
Rucica za pode$avanje dubine
Stitnik deflektora

Sipka strugada

Inbus klju¢ 4 mm

© N o RN~

10. Inbus klju¢ 5 mm

11. Zubac grablji

12. Cilindar prozracivaca
13. Maticni vijak M5

14, Zubac grablji (14)

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda osteéenih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZze rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite pribor koji nije preporucen

za upotrebu s ovim proizvodom. Sve takve izmjene ili
modifikacije predstavljaju nepropisnu upotrebu i mogu
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rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do moguéih
teskih tjelesnih povreda.

SPAJANJE DRZALA PRIKLJUCKA NA SKLOP
PROZRACIVACA (sl. B)

B-1 Maticni vijak M5 | B-4 Rupa

B-2 Mati¢ni vijak B-5 Rupa za vijak

B-3 Drzalo prikljucka | B-6 Donji poklopac

1. Polozite sklop prozracivaca naopako na stabilnu,
ravnu povrsinu.

2. UKlonite krajnju kapicu s prednjeg kraja drzala
prikljucka.

3. Umetnite drzalo prikljucka s rupom okrenutom prema
gore u donji poklopac prikljucka dok se ne zaustavi.
Poravnaijte rupu za vijak u donjem poklopcu s rupom
na drZalu prikljucka.

4. PriCvrstite donji poklopac na drzalo prikljucka matiénim
vijkom M5 pomo¢u priloZzenog inbus klju¢a od 4 mm.

5. Inbus klju¢em ¢vrsto pritegnite dva prethodno
postavljena matiéna vijka na donjem poklopcu.

A UPOZORENJE! Prije rukovanja opremom uvjerite

se da su tri matiéna vijka za potpuno pritegnuta; tokom

upotrebe povremeno provjeravajte pritegnutost radi
izbjegavanja teskih tjelesnih povreda.

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA PROZRACIVACA
NA POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljucak prozragivaca predviden je za upotrebu

s pogonskom jedinicom PH1400E/PH1420E/PHX1600
proizvodaca EGO.

Pogledaite odjeljak “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA NA
POGONSKU JEDINICU" u korisnickom prirucniku pogon-
ske jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na umu da je za
nanosenje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za o¢i.
Nepostupanje u skladu s tim moZe rezultirati odbacivanjem
predmeta u o€i i drugim mogucim teskim povredama.

A UPOZORENJE! Prije servisiranja, ¢is¢enja, zamjene
priklju¢aka ili uklanjanja materijala s proizvoda uklonite
komplet baterija iz proizvoda da izbjegnete teske tjelesne

aa—
=00
aa—
povrede.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih prikljucaka ili pribora moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

PRIMJENE

S travnjaka uklonite stare, osusene ostatke od kosnje,
mahovinu, travu ili ostatke korijenja.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE PROZRACIVACA

Prije upotrebe prozracivaca

A UPOZORENJE! Radi izbjegavanja teskih tielesnih
povreda, uvijek nosite zatvorene zastitne naocale ili
zastitne naocale kada radite s ovim proizvodom. U
praSnjavim podru¢jima nosite zastitnu masku za lice

ili masku za zastitu od prasine. Tokom rada nosite
odgovarajucu odjecu i obucu da umanjite rizik od povreda
koje mogu nastati uslijed lete¢ih krhotina.

= Prije upotrebe detaljno pregledajte je li proizvod
ostecen. Proizvod nemojte upotrebljavati ako je ostecen
ili ako na njemu postoje znakovi istroSenosti.

= Uvjerite se da na travnjaku nema kamenja, Stapova,
Zica ili drugih predmeta koji bi mogli oStetiti proizvod.

= Prije rada travnjak pokosite, a zatim ga podubrite.

Savjeti za rad

Za razvoj zdravog travnjaka u prolje¢e potrebno je da u
podrucje oko korijena trave prodre veca koli¢ina zraka.
Preporucujemo da travnjak prozracujete najmanje dva puta
godidnje, u proljece ili jesen, zavisno od stanja travnjaka.

= Radi vaSe sigurnosti, nemojte raditi na padinama s
nagibom vec¢im od 15 stepeni. Radite popre¢no, a ne
gore-dolje. Budite izuzetno oprezni kada mijenjate smjer
na padinama.

Ovaj proizvod nemojte upotrebljavati na mokrom
travnjaku jer se mokra trava lijepi za trup i zupce, $to
moze uzrokovati da se okliznete i padnete.

DrZite proizvod objema rukama. Drzite rucke suhima
kako biste osigurali sigurno drzanje.

Polako gurnite proizvod naprijed. Pomicite proizvod
odgovaraju¢om brzinom. Proizvod ne pomicite prebrzo
da izbjegnete zaglavljivanje zubaca i preopterecenje
motora.

Proizvod odmah iskljucite ako druge osobe udu u radno
podrucje. Uvijek sacekaijte da se proizvod potpuno
zaustavi prije nego $to ga odlozite.

Nemojte se preopterecivati. Pravite redovne pauze
kako biste se mogli skoncentrisati na svoj posao i imati
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potpunu kontrolu nad masinom.

Radite u redovima koji se malo preklapaju. Najefikasniji
obrazac su ravne linije duz jedne od strana (sl. C).
Time se redovi odrZavaju ravnima i osigurava da cijeli
travnjak bude prozracen bez propustanja ijednog
mjesta.

Budite posebno oprezni prilikom promjene smijera.

Uvijek vodite ra¢una da imate ¢vrst oslonac. Sklizavanje
i pad mogu uzrokovati teske tjelesne povrede. Ako
osjecate da gubite ravnoteZu, odmah ugasite motor.

Nemoijte raditi blizu strmih padina, jaraka ili nasipa jer
biste mogli izgubiti oslonac ili ravnotezu.

Pokretanje/zaustavljanje prikljucka prozracivaca

Pogledajte odjeljak “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE" u korisnickom priruéniku pogon-
ske jedinice PH1400E/PH1420E /PHX1600.

A\ UPOZORENJE! Zaustavite masinu ako ju je
potrebno nagnuti radi premjestanja pri prelasku preko
povrsina koje nisu trava i pri premjeStanju na podrucje i s
podrucja koje treba obraditi.

A UPOZORENJE! Nemojte naginjati masinu prilikom
ukljucivanja motora, osim u slucaju ako je masinu potrebno
nagnuti za pokretanje. U tom slu¢aju masinu nemojte
naginjati vise nego $to je potrebno i podignite samo onaj
dio koji je podalje od rukovaoca.

Provjera zaglavljenosti zubaca

Ocistite donju stranu masine prije i nakon svake
upotrebe i uklonite sve nakupliene ostatke kako biste
izbjegli zaglavijivanje zubaca.

Ako se zupci zaglave, zaustavite masinu i izvadite
komplet baterija. Zatim uklonite nakupine trave i li§¢a
na zupcima ili okolo zubaca i trupa. Masinu obriSite
vlaznom krpom.

PODESAVANJE DUBINE (sl. D)

A UPOZORENJE! Prilikom podesavanja dubine drzite
stopala podalje od trupa.

Dubina prozracivanja moZe se podesiti u 3 polozaja
dubine:

11 2: radni polozaj

3: polozaj za transport

Dubinu podesite prema potrebama vaseg travnjaka.

1. Iskljucite masinu i pricekajte da se potpuno zaustavi.
2. lzvadite komplet baterija.

3. Povucite rucicu za podeSavanje dubine iz polozaja i
postavite je u Zeljeni polozaj.

Rucica za podesa-

D-1 Polozaj dubine

vanje dubine

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE! Prife pregleda, ciscenja i
servisiranja masine, zaustavite motor, pricekajte da se
svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Nepostupanje prema ovim uputstvima moze rezultirati
teSkim povredama ili materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitne naocale s
bocnim $titnicima. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u o€i i drugim moguéim
teSkim povredama.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost

ili oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke drukcije od navedenih u ovim
uputstvima za odrzavanje treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Nakon udaranja o strani predmet,
zaustavite masinu, izvadite komplet baterija i uvjerite se
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili. Zatim
pregledaijte da li je masina ote¢ena i obavite popravak
prije ponovnog pokretanja i upotrebe masine.

A UPOZORENJE! Ako masina pocne neuobicajeno
vibrirati, zaustavite je, izvadite komplet baterija i uvjerite
se da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili. Zatim
odmah pregledaijte ima li oste¢enja, zamijenite ili popravite
ostecene dijelove, provjerite jesu li otpusteni i pritegnite
otpustene dijelove.

A UPOZORENJE! Prilikom pode$avanja proizvoda
pazite da vam prsti ne budu uhvaceni izmedu pokretnih
dijelova i fiksnih dijelova proizvoda.

CISCENJE
A\ UPOZORENJE! Kada Gistite prikljucak prozracivada,
NEMOJTE ga uranjati u vodu ili druge tekucine.

Kada gistite plastiéne dijelove, izbjegavajte upotreblja-
vati rastvore. Mnoge plastike mogu se ostetiti razliitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

PODMAZIVANJE

Svi leZajevi u ovom proizvodu podmazani su dovoljnom ko-
licinom maziva visoke kvalitete za cijeli radni vijek jedinice
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u normalnim radnim uslovima. Stoga nije potrebno dodatno
podmazivanje lezajeva.

ZAMJENA CILINDRA

A UPOZORENJE! Prije radova odrzavanja uvijek
izvadite komplet baterija iz maSine i pricekajte da se
cilindar zubaca potpuno zaustavi. Kada rukujete zupcima,
uvijek nosite zastitne rukavice.

Uklanjanije cilindra
1. lzvadite komplet baterija iz pogonske jedinice.

2. Polozite priklju¢ak naopako na stabilnu, ravnu
povrsinu.

3. Isporucenim inbus klju¢em od 5 mm otpustite i
uklonite dva sigurnosna mati¢na vijka na sjedistu
leZaja cilindra prozracivaca (sl. E1).

4. Gurajte cilindar prozragivaca ulijevo dok se Zljebasta
osovina na desnom kraju ne izvuce iz nazubljene
glavéine masine (sl. E2).

5. Uklonite cilindar prozraciva¢a iz masine

(sl. E3).

E11 |Seditelezaja  |Et2 | Clindarproz-
radivaca

E2-1 | Osovinavretena |E2-2 | GlavCina vretena

Postavljanje novog cilindra

1. Postavite sjedite lezaja novog cilindra na postolje
masine i gurnite cilindar ulijevo dok se ne zaustavi (sl.
F1).

2. Poravnajte Zljebastu osovinu na desnoj strani cilindra i
umetnite je u nazublienu glav&inu masine (sl. F2).

3. Poravnajte dvije rupe na sjediStu lezaja s rupama na
postolju i pricvrstite sjedite leZaja na postolje pomocu
sigurnosnih matiénih vijaka (sl. F3).

ZAMJENA ZUBACA GRABLJI

Zupci grablji mogu se s vremenom istroSiti ili slomiti i kada
se masina normalno upotrebljava. Kada pode$avanje
dubine zubaca viSe ne pruza odgovarajuce prozracivanje ili
ako se zupci slome, za zamjenu zubaca provedite sljedece
korake.

Uklanjanje zupca

1. lzvadite komplet baterija iz pogonske jedinice.

2. Polozite priklju¢ak naopako na stabilnu, ravnu
povrsinu.

=660

3. Gurnite dvije osovinice zupca grablji u utor 1 na
cilindru i zubac grablji povucite s cilindra prozra¢ivaca
kako je prikazano na sl. G.

| G1 | Osovinica | G-2 | Utor 1

Postavljanje zupca grablji (sl. H)

1. Umetnite osovinicu zupca grablji u utor 1 na cilindru
(korak 1).

2. Umetnite leZiste zupca grablji u utor 2 na cilindru
(korak 2).

3. Usmierite dvije osovinice zupca u utor 1, gurnite ih
naprijed do polozaja u utoru 3 i dvije ¢e se osovinice
automatski vratiti na svoje mjesto (koraci 3 i 4).

H-1 Osovinica H-2
H-3 Utor 2 H-4

Utor 1
Utor 3

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= |zvadite komplet baterija iz pogonske jedinice.

= Prije skladiStenja uvijek pri¢ekajte da se proizvod ohladi.
= Proizvod dobro ogistite prije skladiStenja.

m Proizvod skladitite na suhom, dobro prozra¢enom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini,
izvan dohvata djece. Proizvod nemojte skladistiti na
gnojivima, benzinu ili drugim hemikalijama niti u njihovoj
blizini.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Elektriénu opremu, iskoridtenu bateriju i
punjac ne odlazite u kuéni otpad! Ovaj
proizvod odnesite u ovlateni centar za
reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektriéne masine je potrebno
vratiti u ekolo$ki prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

= Komplet baterija je ispraznjen.

= Dugme za deblokadu ili okidac nisu
propisno upotrijebljeni.

Komplet baterija nije potpuno
umetnut u priklju¢ak za bateriju.

Napunite komplet baterija.

Pridrzavajte se uputa iz odjeljka
‘POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE” u priruéniku
za pogonsku jedinicu.

Provijerite je li komplet baterija
potpuno umetnut u priklju¢ak za
bateriju.

Masina proizvodi neuobicajene
zvukove.

Ostaci ili strani predmeti blokiraju
zupce masine.

Zaustavite motor, izvadite komplet
baterija i uklonite sve ostatke ili
strane predmete koji mogu ometati
ispravan rad masine.

Masina ne radi pravilno ili rezul-
tati nisu zadovoljavajuci.

Trava je previsoka.

Pokosite travnjak prije prozracivanja.

Mokri ostaci lijepe se za donju
stranu trupa.

Prije prozracivanja pri¢ekajte da se
travnjak osusi.

= Dubina je pogre$no postavljena.

Za postizanje Zeljenih rezultata
podesite dubinu zubaca.

Zupci su istroSeni ili oteceni.

Zamijenite zupce ako je potrebno.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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